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Information on rating plate
These details are very important for
identifying your appliance when you
order spare parts or contact our
aftersales service. Therating plate is
found near the engine. Enter all the
details on rating plate in the following
fields.

This and other appliance information
can be found on the separate CE
declaration of conformity which is a
component of these operating
instructions.

lllustrations

Fold out the illustrated pages at the
start of the operating instructions.
Various models are described in
these operating instructions.
Graphical representations may
deviate in detail from the purchased
unit.

For your safety

Use the appliance properly

This appliance is approved solely for

use

— in accordance with the descrip-
tions and safety instructions
specified in this user's guide,

— tomow the lawns of domestic and
leisure gardens.

Any other use is not as intended.

Improper use is not covered by the

warranty and the manufacturer will

reject any liability. The user is liable for

all damage caused to third parties

and their property.

Unauthorized modifications made to

the mower rule out any liability on

the part of the manufacturer for

damage resulting therefrom.

Observe the safety and
operating information
Before using the appliance for the
first time, read and follow these
operating instructions carefully.
Keep these instructions in a safe
place for future reference.

Never allow children or other
persons to use the lawnmower who
do not know the operating
instructions.

If the appliance changes ownership,
hand over the operating
instructions.

General safety information
In this section you will find general
information about safety. Warnings
that apply specifically to individual
parts of the appliance, functions or
activities are shown at the corres-
ponding point in this user's guide.

Before working with the
appliance

Persons using the appliance must
not be under the influence of
intoxicants, e.g. alcohol, narcotics,
medication, etc.

Persons younger than 16 years of
age must not use this lawnmower —
local regulations can determine the
minimum age of the users.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

Before you begin work, make that

you are familiar with all attachments

and operating controls as well as
their functions.

Use outdoors with the permitted and

appropriately identified connection

cable only, e.g. B. HO7RN —

F 3 x 1.5 mm" (max. 50 m).

Connecting parts of connection-

cables must be splash-proof and

made of rubber or covered with
rubber.

Before using the unit, always check

whether the connection cable is

damaged, brittle or tangled.

To do this, switch off the unit and

pull out the mains plug. Use only a

connection cable which is in perfect

condition.

Before using the appliance,

— check whether the grass catcher
works and the deflector closes
correctly. Replace damaged, womn
out or missing parts immediately.

— check for any wearing or damage
to the cutters, fastening pins, and
the whole cutter unit. All worn or
damaged parts must be replaced
in sets at a specialist workshop in
order to rule out imbalances.

— check whether the cable between
the motor and switch/plug combi-
nation is damaged. Immediately
have a damaged cable replaced
by a specialist company.

Spare parts and accessories must

satisfy the requirements specified by

the manufacturer.

Therefore use original spare parts and

original accessories only or spare

parts and accessories authorised by
the manufacturer.

All repair work must be conducted

exclusively at a specialised garage.
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When working with the
appliance

When working with or on the
appliance you must wear protective
clothing. This includes:

— safety shoes,

— trousers,

— tightly fitting clothing,

— protective goggles, etc.

Operate the vehicle only when itis in
good technical condition as
stipulated and delivered by the
manufacturer.

Before all work on this

appliance

To prevent injury, before performing

any work (e.g. maintenance and

adjustments) on this unit

— switch OFF the engine,

— wait until all rotating parts have
come to a standstill,

— pull out the mains plug,

— leave motor to cool down (approx.
30 minutes).

After working with the
appliance

Before leaving the unit, always pull
out the mains plug.

Safety devices
Figure 1

A Danger

Never use a lawnmower if it has
damaged safety devices or if there
are no safety devices fitted.

Safety lever (1)

The safety lever stops the motor and
cutting blades in an emergency.
There must be no attempt to
circumvent this function, which is
crucial for your personal safety.

Ejection flap (2) or impact
protection (3)

The ejection flap/impact protection
protects you from being injured by
the blade or by ejected solid objects.
The lawmower must always be
operated with the ejection flap or
impact protection.

Symbols on the appliance
On the appliance you will find
various symbols on adhesive labels.
They have the following specific
meanings:

Attention! Please read
the operating instruc-
tions before putting
lawnmower into ope-
ration!

Keep third parties
away from the danger
areal

L EP

Before working on the
cutters, pull out the
mains plug! Keep fin-
gers and feet away
from the cutting tools!
Before adjusting or
cleaning the unit or
before checking whe-
ther the connection
cable is entangled or
damaged, switch off
the unit and pull out
the mains plug. Keep
the connection cable
away from the tools.

B

Keep connection
cable away from the
cutters!

B

Never put your hands
and/or feet in the
vicinity of rotating
parts.

X
%

Always keep these symbols on the
appliance in a legible state.

Symbols in the user's guide
Symbols are employed in the user's
guide to indicate hazards or draw
attention to important information.
They have the following specific
meanings:

A Danger

Draws your attention to sources of
potential danger associated with the
task you are undertaking at the time
which constitute a danger to
persons.

Caution

Used to highlight hazards which are
associated with the activity that is
being described, whereby damage
could occur to the appliance.

m Note

This indicates important information
and application tips.

Disposal instructions
Dispose of packaging remnants, old
units, etc., in accordance with local
regulations.

Old electrical equipmentis
E recyclable and should
— therefore not be thrown in

the dustbin!
We request that you support us with
your active contribution in the
conservation of resources and
protection of the environment and to
dispose of this unit at collection
points, if available.

Assembling the unit

lllustrations on the enclosed sheet
show you how to assemble your unit
in a few steps and make it ready for
use.
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Operating safety

& Risk

of electric shock
— Use a safety switch on your mains

socket (= residual current operated
device with a release current not
exceeding 30 mA).

— If you sever the power cord while
mowing, you are at risk of being
killed or injured. Slowly move away
in short steps from the unit. Pull the
plug out of the socket. When
mowing, ensure that the
connection cable never gets into
the cutting area.

Accident

— No person, especially children,
and/or animals should be allowed
to stand close to the mower while it
is in use.

Risk of injury due to gjected stones
or other objects.

Falling over

— Qperate the vehicle at walking
speed only.

Be particularly careful when
mowing in reverse and pulling the
appliance towards you.

When mowing on steep slopes,
there is a risk of the mower tipping
over and you could be injured as a
result. Mow crossways to the
slope, never upwards and down-
wards. Do not mow on inclines
greater than 20%.

Be particularly careful when
changing direction of travel and
ensure that you always have a firm
footing, especially on slopes.
Mowing along perimeters involves
arisk of injury. Mowing near edges,
hedges, or steep inclines is
dangerous. Keep a safe distance
from perimeters when mowing.

If the ground is wet the mower
could slip due to reduced traction
and overturn. Mow only when the
grass is dry.

Work only by daylight or in good
artificial lighting.

Injury

— Always maintain a safe distance
from the rotating tool by means of
the steering handle.

The working area of the operator is
behind the steering handle during
operation.

Never place your hands, feet, or
other parts of the body near
rotating parts.

Stop the motor if you have to tilt the
unit or transport it over surfaces
other than grass.

Never lift or carry the appliance
when the engine is running.

First, pull the mains plug out of the
socket.

Switch the motor off and pull out
the mains plug before loosening
blockages or removing
obstructions from the discharge
channel or before checking,
cleaning, transporting or adjusting
the lawn mower or before working
on the unit.

If you remove the grass catcher,
you or other persons might get
injured due to gjected, mowed
materials or foreign bodies.

Never empty the grass sack while
the engine is running. To do this,
switch off the unit.

Check the surface on which the
appliance is to be used and remove
all objects that the appliance can
take up and fling out.

Do not use the unit in adverse
weather conditions, e.g. ifthereis a
probability of rain or a storm.

If the cutter strikes a foreign object
(e.g. stone) or if the unit starts
vibrating unusually: Switch off the
motor immediately and pull out the
mains plug. Check the appliance
for damage, and have any damage
repaired at a specialised garage.
In the case of mowers with rotary
blades, never stand in front of
grass gjection holes.

Stumbling

When turning the unit, you may trip
over the connection cable and
injure yourself. Always guide the
cable in such a way that it is always
kept out of the walking and working
area.

Operate the vehicle at walking
speed only.

Caution

Damage to the lawn mower.
— Stones, scattered branches, and

similar objects can damage the
machine and impair its correct
operation. Remove all objects from
the appliance’s path before every
use.

— Qperate the appliance only when it
is in good technical condition
Subject the appliance to a
thorough visual check before using
it. Check in particular the safety
devices, electric controls, power
cables and threaded connections
for damage and secure
attachment. Replace damaged
parts before operating the unit.

E Operating times

Comply with the national/municipal
regulations concerning the times
when the mower may be used

(if required, contact your local
authority).

E Directions

Details of specific locations on the
appliance (e g. left, right) are always
quoted as seen from the steering
handle and while facing forward.

1. Hang the grass catcher

Figure 2

m Lift up the deflector flap and hook
the grass sack onto the appliance.

2. Set the cutting height
Figure 3

Set the cutting height of the grass as
required.

Setting option (depending on model)
from approx. 3 cm to maximum 9 cm.

m Note

If units have individual wheel

adjustment, set all wheels to the

same height.

Model A:

m Unscrew wheels and move to the
appropriate height setting.

Model B:

m Pull the flap and snap into place in
the position required.
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Model C:

m Advance or push back the lever of
the central vertical adjustment and
snap into place in the position
required.

Model D:

m Actuate lock and simultaneously
set the required height by pulling
or pressing on the handle/lever.
When the lock is released, the
selected setting engages.

Model E:

m Pull the wheel forwards and lock
in the required position.

3. Power cord

Figure 4

m Attach connection cable to the
cable grip.

m Insert the connection cable first
into the switch/plug combination
on the unit and then into a
230 V-socket.

4. Starting the engine

A Danger
Keep hands and feet well away from
the cutting blade.

Caution

— Do not tip the appliance when
starting.

— If an attempt is made to start the
unit in tall grass, the motor may
overheat and be damaged.

Figure 5

m Keep the appliance on an even
surface with little or the shortest
possible grass.

m Standing behind the unit — press

and hold down the locking button.

m Pull and hold the safety lever,
release locking button.

The motor and the cutter run. You

can now start work.

5. Engaging/disengaging

gear drive

(only in the case of lawn mowers

with gear drives)

Figure 9

Putting gear drive into gear £33

m Pull lever and hold.

Throwing gear drive out of gear

£

m Release lever.

6. Stopping the engine

m Release the safety hoop.
The engine and the cutting tool
stop after a short time.

7. Detaching and
emptying the grass sack

Figure 2

If cut grass is left lying on the ground

or if the level indicator (optional,

Fig. 10) indicates that the basket is

full:

m Release safety hoop and wait until
the engine stops.

m Lift the deflector flap and unhook
the grass sack.

m Empty out the contents.

8. Working without the
grass sack

Whenever you detach the grass

sack, the deflector flap drops down.

When working without a grass

catcher, the mowed grass is ejected

directly downwards.

9. Retrofitting for mulching

(only for units with mulching

accessory/ optional).

Units with rear discharge:

Figure 7A

m Lift the gjection flap.

m Remove the grass catcher.

m Insert mulch key (depending on
model).

m | ower the gjection flap.

m Note

Models with integrated mulching

function do not require a separate

mulch key — a specially shaped rear

flap assumes this function (Fig. 7B).

Units with side discharge:

m Remove side discharge — impact
protection/mulch lock closes
automatically (Fig. 8A).

10. Changing units over to
side discharge
(depending on model)
m [ fitted:
Remove grass catcher and lower
the rear discharge flap.
m Lift impact protection/mulch lock
and attach side discharge
(Fig. 8B).

11. After finishing work

m Empty the grass sack.

m Pull the mains plug out of the
socket and the unit.

m L eave the motor to cool down
(approx. 30 minutes) before
cleaning, servicing, storing or
shutting down the unit.

Tips on lawn care

Mowing

Lawns consist of various grass
types. Frequent mowing promotes
the growth of grass, resulting in
strong roots and a firm sward. If you
seldom cut the grass, you will
enhance the development of high-
growing types of grass and other
weeds, such as clover, daisies).
The normal height of a lawn is
approx. 4-5 cm. Only '/5 of the total
height should be mown; therefore
cut 7-8 cm long grass to normal
height. Try not to cut the grass
shorter than 4 cm, otherwise the
lawn will suffer during dry periods.
If the grass has grown particularly
high (for example, during a holiday
period), cut it back to its normal
height in several stages.

When mowing, always overlap the
mown swaths slightly.

Mulching (using the
accessories)

The grass is cut into small pieces
(approx. 1 cm) and left to lie on the
lawn. The lawn therefore retains a lot
of nutrients. For an optimum result
always keep the lawn short, see also
the section entitled “Mowing”.
Observe the following when
mulching:

— Do not mow wet grass.

— Never mow more than 2 cm.

— Mow slowly.

— Clean the cutters regularly.
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Transporting the
appliance

& Danger

Before transporting the unit on or in
a vehicle: Switch off motor and
remove connection cable.

Leave motor to cool down

(approx. 30 minutes).

For transport on or in a vehicle,
secure the appliance adequately
against slipping.

Before lifting or carrying the unit, pull
out the mains plug. Before moving
the unit over surfaces, such as
footpaths or driveways, stop the
motor.

Caution

Do not wedge or kink the cable

which runs between the motor and

switch/plug combination.

Figure 6

m The steering handle can be folded
down to facilitate storage.

Servicing/cleaning

A Danger

To protect against injury before all

work on the appliance

— switch OFF the engine,

— wait until all rotating parts have
come to a standstill,

— pull out the mains plug,

— leave motor to cool down (approx.
30 minutes).

Servicing

A Danger

To protect against injury from the
cutters, have a specialist garage
perform all work such as replacing or
regrinding the cutters (special tools
required).

Before each operation

m Check connection cable.

m Check that threaded connections
are tight.

m Check safety devices.

m Check unit — see section “Before
working with the unit”.

Check the point of contact of the

clutch:

(only in the case of lawn mowers

with gear drives)

— The lawn mower should not drive
forwards when the engine is run-
ning and when the gear drive is not
engaged.

— The lawn mower should drive
forwards when the engine is running
and the gear drive is engaged.

m If necessary, adjust the point of
connection using the knurling
tool/adjusting nut on the gear
drive lever or Bowden cable.

Once a season

m | ubricate the joints and torsion
spring on the discharge flap.

m At the end of the season the
appliance must be checked and
serviced at a specialist garage.

Cleaning

Caution

— Do not splash the unit with water,
otherwise electric components
may be damaged.

— Clean the appliance after every
use. Failure to clean the appliance
can damage the materials and
cause malfunctions.

Cleaning the grass sack
The easiest time to clean the grass

catcher isimmediately after mowing.
m Detach and empty the grass sack.

m The grass sack can be cleaned by
means of a powerful jet of water
from a garden hose.

m Allow the grass sack to dry out
thoroughly before using it again.

Cleaning lawnmower

A Danger
Work on the cutters can cause injury.

Wear safety gloves for your protection.

Whenever possible, always clean
the appliance directly after mowing.
m Tilt the unit to the side,

m clean the cutter chamber and the
ejector cover with brush, hand
broom, or cloth,

m set the appliance down on its
wheels, and remove all visible
grass residue and other soiling.

Laying up the vehicle
Caution

Damage to mower materials

Keep the vehicle only in clean and

dry rooms when the engine is cold.

During prolonged storage, e.g. in

winter, ensure that the unit is

protected against rust.

At the end of the season or when the

vehicle will not be used for longer

than a month,

m Clean the appliance and the grass
sack.

m To protect metal parts from rust,
wipe them all down with an oiled
cloth (resin-free oil) or apply an ail

spray.

Warranty

The warranty rules issued by our
company or the importer apply to
every country. As part of the warranty,
we remedy malfunctions on your
appliance free of charge provided that
this malfunction is caused by a
material or manufacturing defect.

In the event of a warranty claim,
please turn to your dealer or the
nearest branch office.
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Identifying and eliminating malfunctions

Malfunctions that occur during the operation of your lawnmower often have simple causes that you should know
and be able to repair on your own. In cases of doubt your specialised garage will be pleased to assist you further.

Problem

Possible cause(s)

Remedy

Engine does not start

Connection cable not connected or
defective

Check and plug in cable; if required
replace or have it repaired by a
specialist

Household fuse overloaded

Switch on fuse; if required increase
the fused house connection or have
one installed by a specialist

Switch/plug combination defective

Have it repaired by a specialist
company

Motor is humming, but not
running

Lawnmower is standing in long
grass

Place the lawnmower onto a surface
with shorter grass

Blade is blocked

Pull out mains plug, remove blockage

Motor suddenly stops

Plug has become loose

Check cable, ensure that it is attached
to the cord grip, insert plug again

Overload protection has switched
off (depending on model)

Pull out mains plug, remove blockage
inthe discharge, wait approx. 30 min.,
switch on again

Unusual noises (rattling, clanging,
knocking)

Screws, nuts, or other fasteners
loose

Tighten parts; if the noises persist:
Contact a specialist workshop

Strong vibrations

Damaged blade shaft or defective
cutter

Switch off the unit immediately.
Have defective parts replaced by a
specialist workshop

Wheel drive does not work

V-belt or gears defective

Damaged parts must be replaced at a
specialist garage

Unclean cut or speed is
decreasing

Grass too high

Set larger cutting height, if necessary
mow twice

Grass is not being picked up or
grass catcher is not filling

Grass too damp

Let the lawn dry

Ejector clogged

Pull out mains plug, remove blockage

Cutters blunt

Cutters must be replaced or reground
at a specialist garage

Grass sack fulll

Switch off mower, empty grass
catcher

Dirty grass sack

Switch off mower, clean air slots in the
grass catcher
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Indications sur la plaquette
signalétique

Ces indications sont tres importantes
car elles permettront ultérieurement
d'identifier et de commander les
pieces de rechange. Le service apres-
vente a également besoin de ces
indications. Vous trouverez la
plaquette signalétique de cet appareil
a proximité du moteur. Reportez dans
I'encadré ci-dessous toutes les
indications figurant sur la plaquette
signalétique de votre appareil.

Ces indications ainsi que d'autres,
relatives a I'appareil, figurent sur la
déclaration de conformité CE
séparée. Cette déclaration de
conformité fait partie intégrante des
présentes notices d'instructions.

lllustrations

Dépliez les volets illustrés situés en
début de notice.

La présente notice d'instructions
décrit plusieurs modeéles d'appareil.
Dans le détall, les illustrations
graphiques peuvent différer de
I'appareil acheté.

d'agrément.
Toute autre utilisation sera réputée
non conforme. Toute utilisation non
conforme a I'usage prévu entraine la
perte du bénéfice de la garantie, et le
fabricant décline pour sa part toute
responsabilité. L'utilisateur répond
de tous les dommages occasionnés
aux tiers et a leurs biens.
Toute modification volontaire de la
machine exclut toute responsabilité
du fabricant envers les dommages
qui pourraient en résulter.

Respecterles consignes de
sécurité et les instructions
de commande

Avant de vous servir de I'appareil
pour la premiére fois, veuillez,

en tant qu'utilisateur, lire cette
notice attentivement et entierement.
Respectez les consignes figurant
dans la notice et rangez cette
derniere en vue d'une utilisation
future. Ne permettez jamais aux
enfants, ou aux personnes qui ne
connaissent pas le contenu de la
notice d'instructions, d'utiliser
I'appareil.

Si I'appareil doit changer de
propriétaire, remettez-lui également
la notice d'instructions.

Consignes de sécurité
générales

Dans cette section, vous trouverez
des consignes de sécurité
générales. Les mises en garde se
référant a des pieces précises de
I'appareil, a des fonctions ou
activités spécifiques, se trouvent

a I'endroit correspondant dans la
présente notice.

différent.

Cet appareil n'est pas destiné a
I'usage par des personnes (enfants
compris) présentant des aptitudes
physiques, sensorielles ou intellec-
tuelles restreintes, ou qui manquent
de I'expérience et/ou des connais-
sances requises, sauf si elles sont
surveillées par une personne chargée
de leur sécurité, ou si elles ont regu
des instructions sur la fagon d'utiliser
I'appareil.

Il faudrait surveiller les enfants pour
étre sOr qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Avant de commencer le travail,
familiarisez-vous avec tous les
organes de I'appareil et leurs
fonctions.

En plein air, n’utilisez que des cébles
de branchement homologués a cet
effet et arborant les marquages
correspondants, par exemple
HO7RN - F 3 x 1,5 mm’ (longueur
max. 50 m).

Les pieces servant a raccorder

le cable doivent étre protégées
contre les projections d’eau, étre en
caoutchouc ou enrobées de
caoutchouc.

Avant chaque utilisation, vérifiez si
les cables de branchement sont
endommagés, fissurés ou
embrouillés.

Pour ce faire, éteignez I'appareil et
débranchez sa fiche male de la prise
de secteur. N'utilisez que des cables
de branchement dans un état
impeccable.
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Vérifiez avant d'utiliser I'appareil,

— si le dispositif de ramassage
d'herbe fonctionne et le clapet
d'éjection se ferme correctement.
Remplacez immédiatement les
pieces endommageées, usées ou
manquantes.

— Vérifiez si les outils de coupe,
boulons de fixation et I'ensemble
de I'unité de coupe sont usés ou
endommagés. Pour exclure toute
apparition d'un balourd, faites
remplacer les piéces usées ou
endommageées par jeu entier, par
un atelier spécialisé.

— Vérifiez si le cable est
endommagé entre le moteur et
bloc combiné fiche/commutateur.
Faites immédiate-ment remplacer
un céble endommagé dans un
atelier spécialisé.

Les pieces de rechange et les

accessoires doivent se conformer

aux exigences définies par le
fabricant.

Pour ces raisons, n'utilisez que des

pieces de rechange d'origine ou des

pieces de rechange et accessoires
homologués par le fabricant

Confiez les réparations exclusivement

a un atelier spécialisé.

Pendant les travaux avec
I'appareil

Pendant les travaux avec ou sur
I'appareil, portez une tenue de
travail appropriée telle que par
exemple:

— des chaussures de sécurité,
— des vétements moulants,

— vétements moulants,

— lunettes enveloppantes.
N'utilisez I'appareil que s'il est
techniqguement en parfait état.

Avant d'effectuer tout

travail sur I'appareil

Pour vous protéger contre le risque

de blessures avant tous travaux sur

cet appareil (par exemple travaux de

maintenance et de réglage)

— stoppez le moteur,

— attendez que toutes les pieces
mobiles se soient immobilisées,

— débranchez la fiche méle de la
prise de secteur,

— laissez le moteur refroidir
(env. 30 minutes).

Apreés les travaux avec
I'appareil

Débranchez toujours la fiche male
de la prise secteur avant de vous
éloigner de I'appareil.

Equipements de sécurité
Figure 1

A Danger

N'utilisez jamais un appareil dont les
équipements de sécurité sont
endommageés ou s'ils n'ont pas été
montés.

Etrier de sécurité (1)

L 'étrier de sécurité a été congu pour
votre sécurité et pour, en cas
d'urgence, arréter le moteur et le
plateau de coupe.

Ne tentez pas de contourner une
fonction.

Clapet d'éjection (2) ou
chicane (3)

Le clapet d'éjection / la chicane
vous protege des blessures que
pourraient occasionner le plateau de
coupe ou des corps solides
catapultés. Faites impérativement
marcher 'appareil avec le clapet
d'éjection ou la chicane.

Symboles sur I'appareil
Vous trouverez différents symboles
sur I'appareil, sous forme d'auto-
collants. Voici leur signification:

Attention ! Veuillez lire
lanotice d'instructions
avant de mettre
I'appareil en service.

Eloignez les tiers de la
zone dangereuse.

B> BB

1.
=

Avant d’effectuer tous
travaux sur les outils de
coupe, débranchez la
fiche méle de la prise
secteur | Eloignez les
doigts et les pieds des
outils de coupe. Avant
de régler ou nettoyer
I'appareil ou avant de
vérifier si le cable de
branchement est
embrouillé ou
endommagé, éteignez
I'appareil et
débranchez la fiche
méle de la prise de
secteur. Veilez a ce
que les lames de
I'appareil ne
s’approchent pas du
céble de branchement.

> 27>

Eloignez le cable de
branchement des
outils de coupe !

N'approchez jamais
les mains et/ou les
pieds des pieces en
rotation.

X b

Maintenez toujours ces symboles
sur I'appareil en parfait état de
lisibilité.

Symboles utilisés dans la
notice

Cette notice fait appel a divers
symboles pour signaler des risques

particuliers ou des consignes
importantes. Voici leur signification:

& Danger

Ce symbole désigne des risques liés
aux activités décrites et qui posent
une menace pour les personnes.

Attention

Ce symbole désigne des risques lies
aux activités décrites et qui peuvent
entrainer un endommagement de
'appareil.
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m Remarque
Précede des informations et
conseils d’utilisation importants.

Consigne pour la mise au
rebut

Mettez au rebut les restes d’embal-
lage, les appareils usagés, etc., en
Les appareils électriques
usagés sont des matiéres
de valeur non destinées
||
domestiques.
Pour cette raison, nous vous prions
de nous aider activement
planete et a protéger notre
environnement : rapportez cet
appareil a un centre de collecte mis

respectant la réglementation locale.
a la poubelle des déchets

a préserver les ressources de la

en place (s'il en existe un).

Monter 'appareil

Sur la feuille annexe, nous vous
montrons illustrations a I'appui
comment monter votre appareil en
quelques étapes et le rendre prét
a utiliser.

Utilisation

A Danger

Risque d’électrocution

— Protégez la prise femelle de secteur
avec un disjoncteur différentiel
(= disjoncteur disjonctant des qu'il
percoit une différence d’intensité
de 30 mA maximum).

— Danger de mort et risque de
blessures si vous sectionnez le
cable pendant la tonte. Eloignez-
vous lentement et a petits pas de
I'appareil. Débranchez la fiche male
de la prise de secteur. Pendant la
tonte, veillez bien a ce que le cable
de branchement ne se retrouve
jamais dans la zone de coupe.

Accident

— De la zone de travail, éloignez les
personnes (les enfants en
particulier) et les animaux.
Risque de blessures par des
pierres ou autres objets catapultés.

Chute

— Ne conauisez I'appareil qu'au pas.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez en marche
arriére et que vous tirez I'appareil
a \vous.

— Lors de la tonte sur des surfaces en
pente, I'appareil risque de se
renverser et de vous blesser.
Tondez transversalement a la
pente, jamais en montée ou en
descente. Ne tondez pas sur des
pentes présentant une déclivité
supérieure a 20% degres.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous changez de direction,
veillez toujours a bien vous tenir en
équilibre, en particulier sur les
pentes.

— Risque de blessures également
dans les zones limites. Tondre
a proximité des bords, de haies
ou de pentes abruptes est une
opération dangereuse. Pendant la
tonte, maintenez une distance de
sécurité.

— Lorsque vous tondez de I'herbe
humide, I'appareil peut déraper par
suite d’une baisse d’adhérence et
vous risquez de chuter. Ne tondez
que lorsque I'herbe est seche.

— Ne travaillez que de jour ou avec un
bon éclairage artificiel.

Blessure

— Vous devrez toujours respecter
I'écart de sécurité, défini par les
quidons, par rapport a I'outil en
rotation.

— Pendant le fonctionnement de
I'appareil, la zone de travail de
I'opérateur se trouve derriere
le guidon.

— N'approchez jamais les mains, les
pieds ou d'autres parties du corps
a proximité de pieces en rotation.

— Stoppez le moteur s'il faut coucher
I'appareil et avant de transporter ce
dernier via d’autres surfaces que
adu gazon.

— Ne soulevez et ne portez jamais
I'appareil tandis que son moteur
tourne. Auparavant, débranchez la
fiche méle de la prise de secteur.

— Eteignez le moteur et débranchez
la fiche méle de la prise secteur
avant de supprimer des blocages
ou obstructions dans le conduit
d’gjection ou avant de vérifier,
nettoyer, transporter et régler la
tondeuse a gazon, ou de travailler
dessus.

— Lors de I'enlévement du bac de
ramassage d'herbe, les végétaux
tondus ou des corps étrangers
catapultés risquent de vous blesser
ou de blesser des tiers. Ne retirez
jamais le bac de ramassage
d'herbe pendant que le moteur
tourne. Pour ce faire, éteignez
I'appareil.

— Vtérifiez le terrain sur lequel
I'appareil doit servir et retirez-en
tous les objets que I'appareil
pourrait happer et éjecter.

— Nutilisez pas I'appareil par
mauvais temps (p. ex. lorsqu’il y a
risque de pluie ou d’orage).

— Sil’outil de coupe percute un corps
étranger (une pierre par exemple),
ou si I'appareil commence a vibrer
de facon inhabituelle : Arrétez
immeédiatement le moteur et
débranchez la fiche male de la prise
de secteur. Vérifiez I'absence de
dégats sur I'appareil et rendez-
vous dans un atelier spécialisé s'il
est endommage.

— Sur les tondeuses a faucille, ne
vous placez jamais devant les
orifices d'¢jection de I'herbe.

Trébucher

— Lorsque vous virez avec I'apparell,
vous risquez de trébucher sur le
céble de branchement et de vous
blesser. Faites toujours circuler le
céable de sorte qu’il ne se retrouve
jamais sous vos pas ou dans la
zone de tonte.

— Ne conauisez I'appareil qu'au pas.
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Attention

Dégéts sur I'appareil

— Les pierres, les branches éparses
ou des objets similaires peuvent
endommager I'appareil et géner
son bon fonctionnement. Enlevez
les objets durs de I'aire de travail
avant chaque utilisation.

— Ne faites marcher I'appareil que
celui-ci dans un état impeccable.
Avant chaque utilisation,
soumettez-le a une inspection
visuelle. Contrélez en particulier les
equipements de sécurite,
les éléments de commande
électriques, les cables électro-
conducteurs et les jonctions par vis
(présence de dégats, solidité de la
fixation). Remplacez les pieces
abimeées avant d'utiliser I'appareil.

m Horaires d'utilisation

Veulillez respecter la législation
nationale, les arrétés préfectoraux et
municipaux sur I'emploi des
appareils (si nécessaire, renseignez-
vous aupres des pouvoirs publics
compétents).

E Indications de position

Les indications de position sur
I'appareil (par ex. a gauche,

a droite), s'entendent toujours
depuis le guidon, dans le sens de
travail de I'appareil.

1. Accrocher le dispositif
de ramassage d'herbe
Figure 2
m Soulevez le clapet d'éjection puis
accrochez le bac.

2. Réglez la hauteur de
coupe

Figure 3

Réglez la coupe de I'herbe sur la

hauteur voulue.

Réglage possible (selon le modele)

entre env. 3 cm et 9 cm maximum.

m Remarque

Sur les appareils a dispositif de
réglage de chaque roue, amenez
toutes les roues sur la méme
hauteur.

Modeéle A :

m Dévissez les roues et réglez-les
sur la hauteur correspondante.

Modéle B :

m Tirez la patte puis faites-la
encranter sur la position voulue.

Modele C :

m Poussez ou reculez le levier du
dispositif de réglage centralisé en
hauteur puis faites-le encranter sur
la position voulue.

Modele D :

m Actionnez le dispositif de verrouillage
et tirez ou poussez simultanément la
poignée de retenue / le levier pour
régler sur la hauteur voulue.

Au moment ou vous relachez le
dispositif de verrouillage, le réglage
choisi encrante.

Modele E :

m Tirez la roue en avant et faites-la

encranter dans la position voulue.

3. Cable de branchement

Figure 4

m Fixez le céble de branchement
dans le frein a cable.

m Branchez d’abord la prise femelle
du céble dans le bloc combiné
fiche/commutateur de 'appareil,
puis branchez la fiche méale du
céble dans une prise femelle de
secteur en 230 V.

4. Démarrage du moteur

A Danger

Eloignez les mains et les pieds du
plateau de coupe.

Attention

— Ne renversez pas I'appareil au
démarrage.

— Sivous tentez de faire démarrer
I'appareil dans de I'herbe haute,
le moteur risque de surchauffer et
de s’endommager.

Figure 5

m Amenez |'appareil sur une surface
plane comportant une herbe la
plus courte possible ou peu
d'herbe.

m Tenez-vous derriere I'appareil —
Appuyez sur la bouton de
verrouillage et maintenez-le en
position.

m Tirez I'étrier de sécurité, retenez-le
puis relachez le bouton de
retenue.

LLe moteur et I'outil de coupe

tournent. Vous pouvez commencer

le travail.

5. Embrayage/Débrayage
des roues motrices

(seulement sur les appareils équipés

de roues motrices)

Figure 9

Pour embrayer les roues motrices

0

m Tirez le levier et maintenez-le en
position.

Pour débrayer les roues motrices

39

m Relachez le levier.

6. Arrét du moteur

m Relachez |'étrier de sécurité.
Le moteur et le plateau de coupe
ralentissent brievement puis
s'immobilisent.

7. Retirer le bac de ramas-

sage d'herbe et le vider

Figure 2

Si de I'herbe coupée reste au sol ou

si 'indicateur de niveau de

remplissage (en option, figure. 10)

indique que le panier est plein :

m Relachez I'étrier de sécurité et
attendez que le moteur se soit
immobilisé.

m Soulevez le clapet d'éjection puis
décrochez le bac de ramassage.

m Videz les déchets collectés.

8. Travail sans bac de
ramassage
Lorsque vous retirez le bac de
ramassage, le clapet d'éjection se
rabat vers le bas. Si vous travaillez
sans le bac de ramassage d'herbe,
la tondeuse éjecte les végétaux
directement vers le bas.

9. Conversion au mulching

(uniguement pour les appareils avec

accessoires de paillage/ en option).

Appareils a éjection arriere :

Figure 7A

m Soulevez le clapet d'éjection.

m Retirer le bac de ramassage.

m Mettez la cale a mulching en place
(selon le modeéle).

m Rabaissez le clapet d'éjection.
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m Remarque

Les modeéles équipés de la fonction

de mulching n’ont pas besoin de cale

amulching a part — Cette fonction est
assumeée par un clapet arriere de
géométrie spéciale (figure. 7B).

Appareils a éjection latérale :

m Enlevez la protection latérale —
La chicane / la piéce obturatrice
pour le mulching se ferme
automatiquement (figure. 8A).

10. Convertir les appareils
a I’éjection latérale

(selon le modéle)

m Si présents :

Retirez le bac/sac de ramassage
d’herbe et abaissez le clapet
d’éjection a I'arriere.

m Soulevez la chicane / la piece
obturatrice pour le mulching et
montez le dispositif d’éjection
latérale (figure. 8B).

11.Une fois le travail

terminé

m Videz le bac de ramassage.

m Débranchez la fiche méale de la
prise secteur puis débranchez
le cable au niveau de I'appareil.

m Laissez le moteur refroidir (env.
30 minutes) avant de nettoyer
I'appareil, de I'entretenir, le ranger
ou le remiser pour une longue
période.

Conseils pour entretenir
le gazon

Tondre

Un gazon se compose de divers
types d’herbes . Si vous tondez
fréquemment, les herbes tendant

a prendre fortement racine et a
former une couche herbeuse ferme
pousseront plus. Si vous tondez plus
rarement, ce sont les herbes

a croissance en hauteur et d'autres
herbes sauvages qui pousseront
plus (par ex. le tréfle, les
paquerettes).

La hauteur normale d’un gazon se
situe autour de 4 a5 cm. Il ne
faudrait tondre que /5 de la hauteur
totale, donc tondre a la hauteur
normale (7-8 cm). Evitez autant que

possible de le couper en-dessous
de 4 cm car cela endommage la
couche d’herbe en cas de
sécheresse. Si I'herbe a beaucoup
poussé pendant que vous étiez en
vacances, ramenez-la par étape ala
hauteur normale.

Pendant la tonte, veillez a ce que les
laizes de tonte se chevauchent
toujours un peu.

Mulching (avec accessoire)
Lors de la tonte, I'appareil coupe
I’herbe en petits morceaux longs
d’un centimetre environ puis les
laisse sur le sol. Le gazon conserve
ainsi de nombreuses substances
nutritives. Pour obtenir un résultat
optimal, il faut toujours maintenir le
gazon court. Voir également la
section « Tondre ».
Tenez compte des consignes
suivantes pour utiliser I'herbe
comme mulch:
— Ne tondez pas de I'herbe mouviillée.
— Ne tondez jamais plus de 2 cm de
la longueur des brins d'herbe.
— Roulez lentement.
— Nettoyez régulierement le plateau
de coupe.

Transport

A Danger

Avant le transport sur ou dans un
véhicule : éteignez le moteur et
enlevez le cable de branchement.
Laissez le moteur refroidir

(env. 30 minutes).

Sivous devez le transporter sur un
véhicule, arrimez suffisamment
'appareil pour I'empécher de glisser
involontairement.

Avant de soulever ou porter I'apparei,
débranchez la fiche méle de la prise
de courant. Eteignez le moteur avant
de déplacer 'appareil sur des
surfaces telles que des allées
piétonnes ou des entrées de cours.

Attention

Veillez a ne pas coincer ni plier le cable

de branchement entre le moteur et le

combiné fiche/commutateur.

Figure 6

m Pour faciliter le rangement, vous
pouvez replier le guidon.

Maintenance / Nettoyage

& Danger

Pour vous protéger des blessures et

avant d'effectuer tous travaux sur

'appareil

— stoppez le moteur,

— attendez que toutes les pieces
mobiles se soient immobilisées,

— débranchez la fiche méale de la prise
de secteur,

— laissez le moteur refroidir
(env. 30 minutes).

Maintenance

A Danger

Pour vous protéger du risque du
risque de blessures avec le plateau
de coupe, confiez tous les travaux
(remplacement ou réaffitage de la
lame de coupe) uniquement a un
atelier spécialisé (emploi nécessaire
d'un outillage spécial).

Avant chaque utilisation

m \Vérifiez le cable de branchement.
m Vérifiez que les jonctions par vis
sont fermement en assise.
m Vérifiez les dispositifs de sécurité.
m VVérifiez I'appareil — Voir la section
« Avant de travailler avec I'appareil ».

Vérifiez le point d'attaque de

I'embrayage :

(seulement sur les appareils équipés

de roues motrices)

— Moteur en marche et roues
motrices débrayées, I'appareil ne
doit pas se déplacer en avant.

— Moteur en marche et roues
motrices embrayées, |'appareil
doit se déplacer en avant.

m Si nécessaire, réglez le point
d'attaque au moyen de la roue
moletée/de I'écrou de réglage sur
la manette commandant la
traction aux roues, ou par le biais
du céble gainé.

Une fois par saison

m | ubrifiez les points d’articulation
et le ressort de torsion situé
contre le clapet d’éjection.

m En fin de saison, faites réviser
I'appareil par un atelier spécialisé.
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Nettoyage
Attention

— Ne pulvérisez pas d’eau sur
I'appareil car cela risque d’en
abimer les organes électriques.

— Nettoyez I'appareil apres chaque
utilisation. Un appareil non nettoyé
provoque des dégats matériels et
fonctionnels.

Nettoyer le bac de ramassage
d'herbe

La méthode la plus simple consiste
a nettoyer immédiatement apres la
tonte.

m Retirez le bac de ramassage
d'herbe puis videz-le.

m | e bac de ramassage d’herbe est
nettoyable avec un jet d’eau
puissant débité par un tuyau
d’arrosage de jardin.

m Faites bien sécher le bac de
ramassage avant de le réutiliser.

Nettoyage de la tondeuse
a gazon

A Danger

Lorsque vous travaillez sur le plateau

de coupe, vous risquez de vous

blesser. Pour vous protéger, portez
des gants de travail.

Nettoyez |'appareil de préférence

immeédiatement aprés la tonte.

m Couchez 'appareil sur le c6té,

m nettoyez le compartiment de
coupe et le clapet d'éjection avec
une brosse, une balayette ou un
chiffon,

m remettez I'appareil sur ses roues
et enlevez tous les résidus visibles
d'herbe et de salissures.

Remisage

Attention

Dégats matériels sur I'appareil
Rangez I'appareil uniquement dans
un local propre et sec, apres que
son moteur a refroidi. Si I'appareil
doit rester remisé longtemps (un
hiver entier parex.), protégez-le dans
tous les cas contre la rouille.

En fin de saison ou si I'appareil doit
rester plus d'un mois sans servir,

Dérangements et remédes

m Nettoyez |'appareil et le bac de
ramassage d'herbe.

m Essuyez toutes les pieces
métalliques, pour les protéger de
la rouille, avec un chiffon imbibé
d'une huile sans résine, ou
pulvérisez de I'huile en aérosol sur
ces pieces.

Garantie

Dans chaque pays les conditions de
garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
notre importateur. Si pendant la
durée de la garantie votre appareil
présente des vices de matiére ou de
fabrication, la réparation est gratuite.
En cas de recours en garantie,
veuillez vous adresser a votre
revendeur ou a notre succursale la
plus proche.

Les dérangements de I'appareil en service ont souvent des causes simples qu'il vous faudra connaitre pour, selon
le cas, les supprimer vous-méme. En cas de doute, votre atelier spécialisé vous prétera volontiers assistance.

Probléme

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.

Céable de branchement pas
raccordé ou défectueux.

Vérifiez le cable, branchez-le ;
si nécessaire changez-le ou faites-le

réparer par un spécialiste.

Fusible/disjoncteur du secteur
domestique surchargé.

Réarmez le disjoncteur, utilisez le cas
échéant une prise protégée par un

disjoncteur supportant un plus fort
ampérage, ou faites-en installer une
par un spécialiste.

Bloc fiche/commutateur
défectueux.

Confiez la réparation a un atelier
spécialisé.
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Probléme

Cause possible

Reméde

LLe moteur bourdonne mais ne
tourne pas.

La tondeuse se trouve dans des
herbes hautes.

Amenez la tondeuse sur une surface
ou I'herbe est courte.

Lames bloguées.

Débranchez la fiche male de la prise
secteur et supprimez la cause du
blocage.

Le moteur s’éteint subitement.

Fiche méale mal fixée dans la prise
secteur.

Vérifiez le cable de branchement,
vérifiez qu’il est bien accroché dans le
frein a cable, rebranchez la fiche méle
dans la prise de secteur.

la protection anti-surcharge
a disjoncté (selon le modéle).

Débranchez la fiche méle de la prise
secteur, supprimez la cause de
I'obstruction dans I'orifice d’éjection,
attendez env. 30 minutes puis
rallumez I'appareil.

Bruits inhabituels (claquements,
bruits de ferraille, vibrations).

Vis, écrou ou autres pieces de
fixation desserrées.

Fixez les pieces ; si les bruits
persistent : Rendez-vous dans un
atelier spécialisé.

Fortes vibrations.

Arbre de coupe endommagé ou
lame de coupe défectueuse.

Eteignez immédiatement I'appareil.
Faites remplacer les pieces
endommagées par un atelier
spécialisé.

L'entrainement des roues ne
fonctionne pas.

Courroie trapézoidale ou
transmission défectueuse.

Faites remplacer les pieces
endommagées dans un atelier
spécialisé.

Coupe pas nette ou la vitesse de
rotation diminue.

Herbe trop haute.

Réglez I'appareil sur une hauteur de
tonte plus élevée. Passez-le deux fois
au besoin.

L'herbe reste au sol ou le bac/sac
de ramassage d’herbe ne se
remplit pas.

Herbe trop humide.

Laissez le gazon sécher.

Orifice d'éjection bouché.

Débrancher la fiche male de la prise
secteur, supprimer la cause de
I’obstruction.

Lame émousseée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé ou faites-la réaffiter.

Bac de ramassage plein.

Arréter la tondeuse, vider le dispositif
de ramassage d’herbe.

Bac de ramassage encrassé.

Arréter la tondeuse, nettoyer les
fentes d’aération dans le dispositif de
ramassage.
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Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spatere Identifikation zur Bestel-
lung von Geréte-Ersatzteilen und fur
den Kundendienst. Sie finden das
Typenschild in der Nahe des
Motors. Tragen Sie alle Angaben auf
diesem Typenschild in das
nachfolgende Feld ein.

Diese und weitere Angaben zum
Gerét finden Sie auf der separaten
CE-Konformitatserklarung, die ein
Bestandteil dieser Betriebsanleitung
ist.

Bildliche Darstellungen

Bildseiten am Anfang der
Bedienungsanleitung ausklappen.
In dieser Betriebsanleitung werden
verschiedene Modelle beschrieben.
Grafische Darstellungen kénnen im
Detail vom erworbenen Gerat
abweichen.

Zu lhrer Sicherheit

Das Gerat richtig
verwenden
Dieses Gerat ist ausschlieBlich
bestimmt
— zur Verwendung entsprechend
der in dieser Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise;
— zum Mé&hen von Rasenflachen
des Haus- und Freizeitgartens.
Jeder andere Gebrauch ist nicht
bestimmungsgemaB. Der nicht
bestimmungsgeméaBe Gebrauch hat
den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeglicher Verantwortung
seitens des Herstellers zur Folge.
Der Benutzer haftet fUr alle Schaden
an Dritten und deren Eigentum.
Eigenmé&chtige Veranderungen an
dem Gerét schlieBen eine Haftung
des Herstellers fUr daraus
resultierende Schaden aus.

Sicherheits- und
Bedienhinweise beachten
Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerétes, diese Betriebsanleitung vor
der ersten Anwendung sorgfaltig
durch. Handeln Sie danach und
bewahren Sie diese fur spatere
Anwendung auf. Erlauben Sie
niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese Bedienungs-
anleitung nicht kennen, das Geréat zu
benutzen.

Geben Sie die Bedienungsanleitung
bei einem Besitzerwechsel mit dem
Gerét weiter.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

In diesem Abschnitt finden Sie
allgemeine Sicherheitshinweise.
Warnhinweise, die sich speziell auf
einzelne Geréteteile, Funktionen
oder Téatigkeiten beziehen, finden
Sie an der jeweiligen Stelle dieser
Anleitung.

Vor der Arbeit mit dem Gerét

Personen, die das Gerét benutzen,
dirfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln wie z. B. Alkohol,

Drogen oder Medikamenten stehen.

Personen unter 16 Jahren dirfen

das Gerat nicht bedienen — 6rtliche

Bestimmungen kdénnen das

Mindestalter der Benutzer festlegen.

Dieses Gerét ist nicht daftir bestimmt,

durch Personen (einschlieBlich

Kinder) mit eingeschréankten

physischen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten oder mangels

Erfahrung und/oder mangels Wissen

benutzt zu werden, es sei denn, sie

werden durch eine flr ihre Sicherheit
zusté&ndige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Geréat zu benutzen ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden

um sicherzustellen, dass sie nicht

mit dem Gerat spielen.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn

mit allen Einrichtungen und

Betatigungselementen sowie mit

deren Funktionen vertraut.

Verwenden Sie im Freien nur daftr

zugelassene und entsprechend

gekennzeichnete Anschlusskabel,

z.B.HO7RN -F 3 x 1,5 mm’

(max. 50 m).

Verbindungsteile von Anschluss-

kabeln mUssen spritzwasser-

geschtzt und aus Gummi oder mit

Gummi Uberzogen sein.

Prifen Sie vor jedem Gebrauch,

ob die Anschlusskabel beschadigt,

brlchig oder verworren sind.

Schalten Sie dazu das Gerét aus

und ziehen Sie den Netzstecker.

Verwenden Sie nur Anschlusskabel,

die in einwandfreiem Zustand sind.

Prifen Sie vor Gebrauch,

— ob die Grasfangeinrichtung
funktioniert und die
Auswurfklappe richtig schlief3t.
Beschadigte, verschlissene oder
fehlende Teile umgehend
ersetzen.

— ob Schneidwerkzeuge,
Befestigungsbolzen und die
gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschadigte
Teile von einer Fachwerkstatt nur
satzweise austauschen lassen,
um Unwuchten auszuschlieBen.
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— ob das Kabel zwischen Motor und
Schalter-/Steckerkombination
beschadigt ist. Beschadigtes Kabel
umgehend in einer Fachwerkstatt
austauschen lassen.

Ersatzteile und Zubehdr missen den

vom Hersteller festgelegten

Anforderungen entsprechen.

Verwenden Sie daher nur Original-

ersatzteile und Originalzubehdr oder

die vom Hersteller zugelassenen

Ersatzteile und Zubehérteile.

Reparaturen ausschlieBlich von einer

Fachwerkstatt ausflhren lassen.

Wahrend der Arbeit mit
dem Gerat

Bei Arbeiten mit oder an dem Geréat
mUssen Sie eine entsprechende
Arbeitskleidung tragen, wie
beispielsweise:

— Sicherheitsschuhe,

— lange Hosen,

— eng anliegende Kleidung,

— Schutzbrille.

Betreiben Sie das Gerét nur in dem
vom Hersteller vorgeschriebenen
und angelieferten technischen
Zustand.

Vor allen Arbeiten an

diesem Geréat

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten (z. B. Wartungs- und

Einstellarbeiten) an diesem Gerét

— den Motor abstellen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstandig zum Stillstand
gekommen sind,

— den Netzstecker ausstecken,

— den Motor abkihlen lassen
(ca. 30 Minuten).

Nach der Arbeit mit dem
Gerat

Immer bevor Sie das Geréat
verlassen, den Netzstecker
ausstecken.

Sicherheitseinrichtungen
Bild 1

& Gefahr

Benutzen Sie niemals ein Gerdt mit
beschéadigten oder ohne angebaute
Sicherheitseinrichtungen.

Sicherheitsbiigel (1)

Der Sicherheitsbugel dient lhrer
Sicherheit, um Motor und Schneid-
werk im Notfall sofort zu stoppen.
Es darf nicht versucht werden, seine
Funktion zu umgehen.

Auswurfklappe (2) oder
Prallschutz (3)

Die Auswurfklappe/der Prallschutz
schutzt Sie vor Verletzungen durch
das Schneidwerk oder
herausgeschleuderte feste
Gegenstande. Das Gerét darf nur
mit Auswurfklappe oder Prallschutz
betrieben werden.

Symbole am Gerat

Am Gerat finden Sie verschiedene
Symbole als Aufkleber. Hier die
Erklarung der Symbole:

Achtung! Vor
Inbetriebnahme
Gebrauchsanweisung
lesen!

Dritte aus dem
Gefahrenbereich
fernhalten!

P> EP

1.
=)

Vor Arbeiten an den
Schneidwerkzeugen
den Netzstecker
ziehen! Finger und
FlBe von den
Schneidwerkzeugen
fernhalten! Vor dem
Einstellen oder
Saubern des Geréates
oder vor dem Prifen,
ob das
Anschlusskabel
verschlungen oder
verletzt ist, das Geréat
ausschalten und den
Netzstecker ziehen.
Anschlusskabel von
den Werkzeugen
fernhalten.

B

Anschlussleitung von
Schneidwerkzeugen
fernhalten!

B

Bringen Sie Hande
und/oder FUBe nie in
die N&he rotierender
Teile.

X
%

Halten Sie diese Symbole am Geréat
immer in einem lesbaren Zustand.

Symbole in der Anleitung

In dieser Anleitung werden Symbole
verwendet, die Gefahren anzeigen
oder wichtige Hinweise
kennzeichnen. Hier die Erklarung
der Symbole:

A Gefahr

Sie werden auf Gefahren hinge-
wiesen, die mit der beschriebenen
Tétigkeit zusammenhéngen und bei
der eine Gefdhrdung von Personen
besteht.

Achtung

Sie werden auf Gefahren hinge-
wiesen, die mit der beschriebenen
Tatigkeit zusammenhéngen und die
einen Schaden am Gerét nach sich
Ziehen kénnen.

m Hinweis
Kennzeichnet wichtige Informa-
tionen und Anwendungstipps.

Entsorgungshinweis
Anfallende Verpackungsreste,
Altgeré&te usw. entsprechend den
Ortlichen Vorschriften entsorgen.

Alt-Elektrogerate sind
Wertstoffe, sie gehéren
daher nicht in den
Hausmiuill!
Wir mochten Sie daher bitten, uns
mit Inrem aktiven Beitrag bei der
Ressourcenschonung und beim
Umweltschutz zu unterstitzen und
dieses Gerét bei den — falls
vorhanden — eingerichteten
Rucknahmestellen abzugeben.
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Das Gerat montieren

Auf dem beiliegenden Blatt zeigen
wir [hnen in Form von Bildern, wie
Sie |lhr Gerat in wenigen Schritten
montieren und betriebsfertig
machen.

Bedienen

A Gefahr

Stromschlag

— Verwenden Sie an Ihrer Netz-
Steckdose einen Personenschutz-
schalter (= Fehlerstromschutz-
schalter mit héchstens 30 mA
Ausldésestrom).

— Sollten Sie beim Méhen das Kabel
durchtrennen, besteht Lebens-
oder Verletzungsgefahr. Entfernen
Sie sich langsam in kleinen
Schritten vom Gerét. Ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose.
Achten Sie darauf, dass beim
Meéhen das Anschlusskabel nie in
den Schnittbereich gerét.

Unfall

— Personen, insbesonders Kinder,
oder Tiere durfen beim Méhen nie
in der Néhe des Gerétes sein.
Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderte Steine oder
andere Gegenstéande.

Sturz

— Fuhren Sie das Gerét nur im
Schritttempo.

— Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie riickwérts méhen und
das Gerdt zu sich ziehen.

— Beim Méhen an steilen Hdngen
kann das Gerét kippen und Sie
kénnen sich verletzen. Méhen Sie
quer zum Hang, niemals auf- und
abwdrts. Méhen Sie nicht an
Héngen mit einer Neigung von
mehr als 20%.

— Seien Sie besonders vorsichtig
beim Andern der Fahrtrichtung und
achten Sie immer auf einen guten
Stand, besonders an Héngen.

— Es besteht Verletzungsgefahr beim
Meéhen in Grenzbereichen. Méhen
in der Ndhe von Réndern, Hecken
oder steilen Abhéngen ist
geféhrlich. Halten Sie beim Méhen
den Sicherheitsabstand ein.

— Beim Méhen von feuchtem Gras
kann das Gerét durch verminderte
Bodenhaftung rutschen und Sie
kdnnen stlirzen. Mahen Sie nur,
wenn das Gras trocken ist.

— Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder
bei guter kiinstlicher Beleuchtung.

Verletzung

— Der durch diie Fuihrungsholme
vorgegebene Sicherheitsabstand
zum umlaufenden Werkzeug ist
stets einzuhalten.

— Der Arbeitsbereich des Bedieners
befindet sich wéhrend des Betriebs
hinter dem Fahrungsholm.

— Fuhren Sie niemals Hande oder
FUBe an oder unter sich drehende
Teile.

— Stoppen Sie den Motor, wenn das
Gerét gekippt werden muss und
zum Transport Uber andere
Fldchen als Gras.

— Heben oder tragen Sie niemals ein
Gerét mit laufendem Motor. Vorher
den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

— Stellen Sie den Motor ab und
ziehen Sie den Netzstecker, wenn
Sie Blockierungen Iésen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal
beseitigen oder bevor Sie den
Rasenméher Uberprifen, reinigen,
transportieren, einstellen oder
Arbeiten an dem Gerét
durchfihren.

— Beim Abnehmen des Grasfanges
kénnen Sie sich oder andere durch
herausgeschleudertes Méahgut
oder Fremdkdrper verletzen.
Entleeren Sie den Grasfang nie bei
laufendem Motor. Dazu das Gerét
abschalten.

— Uberprtifen Sie das Gel4nde, auf
dem das Gerét eingesetzt wird,
und entfernen Sie alle
Gegenstande, die erfaBt und
weggeschleudert werden kénnen.

— Benutzen Sle das Gerét nicht bei
schlechten Witterungsbedingungen
wie z. B. Regen- oder Gewittergefahr.

— Wird ein Fremdkdrper (z. B. Stein)
vom Schneidwerkzeug getroffen
oder falls das Gerét anféngt
ungewadhnlich zu vibrieren: Motor
sofort abstellen und Netzstecker
ziehen. Rasenmdher auf Schédden
untersuchen und bei Schéden
Fachwerkstatt aufsuchen.

— Bei Sichelméhern nie vor
Grasauswurféffnungen stellen.

Stolpern

— Beim Wenden des Gerétes kénnen
Sie tiber das Anschlusskabel
stolpern und sich verletzen. Fiihren
Sie das Kabel immer so, dass es
nie in den Geh- und Schnittbereich
geraten kann.

— Fuhren Sie das Gerét nur im
Schrittempo.

Achtung

Schédden am Geriéit.

— Steine, herumiiegende Aste oder
ghnliche Gegensténde kdnnen zu
Schéden am Gerét und der
Funktionsweise fdhren. Entfernen
Sie feste Gegensténde vor jedem
Einsatz aus dem Arbeitsbereich.

— Betreiben Sie das Gerét nurim
einwandfreien Zustand. Fihren Sie
vor jedem Betreiben eine
Sichtprtifung durch. Kontrollieren
Sie besonders
Sicherheitseinrichtungen,
elektrische Bedienelemente,
stromftihrende Kabel und
Schraubverbindungen auf
Beschddigungen und festen Sitz.
Ersetzen Sie die beschédigten Teile
vor dem Betreiben.

E Betriebszeiten

Beachten Sie die nationalen/kom-
munalen Vorschriften bezlglich der
Benutzungszeiten (ggf. bei Ihrer
zustandigen Behdrde erfragen).

E Positionsangaben

Bei Positionsangaben am Gerat

(z. B. links, rechts) gehen wir immer
vom Lenkerholm gesehen in
Arbeitsrichtung des Geréates aus.
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1. Grasfang einhangen

Bild 2

m Auswurfklappe anheben und
Grasfang einhangen.

2. Schnitthdhe einstellen
Bild 3

Schnitthdhe des Grases nach
Wunsch einstellen.
Einstellmdéglichkeit (je nach Modell)
von ca. 3 cm bis maximal 9 cm.

m Hinweis

Bei Geraten mit Einzelradverstellung

alle Rader auf die gleiche Hohe

einstellen.

Modell A:

m Rader abschrauben und in die
entsprechende Hoheneinstellung
bringen.

Modell B:

m | asche ziehen und in gewlnschter
Position einrasten.

Modell C:

m Hebel der Zentralhdhenverstellung
vor- oder zurtickschieben und in
gewunschter Position einrasten.

Modell D:

m Arretierung betatigen und
gleichzeitig durch ziehen oder
drlicken am Haltegriff/Hebel die
gewlnschte Hohe einstellen. Beim
Loslassen der Arretierung rastet
die gewahite Einstellung ein.

Modell E:

m Rad nach vorne ziehen und in der
gewunschten Position einrasten.

3. Anschlusskabel

Bild 4

m Anschlusskabel an der
Kabelzugentlastung befestigen.

m Anschlusskabel zuerst an der
Schalter-/Steckerkombination am
Gerat und dann an einer
230 V-Steckdose einstecken.

4. Motor starten

A Gefahr

Hénde und FtiBe vom Schneidwerk
fernhalten.

Achtung

— Das Gerdt beim Starten nicht kippen.

— Beim Versuch, das Gerét in hohem
Gras zu starten, kann der Motor

iberhitzen und beschédigt werden.

Bild 5

m Gerat auf einer ebenen Flache
mit moglichst kurzem oder wenig
Gras abstellen.

m Hinter dem Gerat stehend —
Arretierungsknopf driicken und
festhalten.

m Sicherheitsbligel ziehen und
halten, Arretierungsknopf
loslassen.

Der Motor und das Schneidwerk-

zeug laufen. Sie kénnen mit der

Arbeit beginnen.

5. Radantrieb ein-/
ausschalten

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

Bild 9

Radantrieb einschalten £

m Hebel ziehen und halten.

Radantrieb ausschalten £33/

m Hebel loslassen.

6. Motor stoppen
m Sicherheitsbugel loslassen.

Der Motor und das Schneidwerk-
zeug stoppen nach kurzer Zeit.

7. Grasfang abnehmen
und entleeren

Bild 2

Wenn Schnittgut am Boden

liegenbleibt oder die

Flllstandsanzeige (optional, Bild 10)

anzeigt, dass der Korb voll ist:

m Sicherheitsblgel loslassen und
warten, bis der Motor steht.

m Auswurfklappe anheben und
Grasfang aushéngen.

m |nhalt ausleeren.

8. Ohne Grasfang arbeiten
Wenn Sie den Grasfang abnehmen,
klappt die Auswurfklappe nach
unten. Beim Arbeiten ohne Grasfang
wird das Schnittgut direkt nach
unten ausgeworfen.

9. Umristen zum Mulchen
(nur fUr Gerate mit Mulchzubeh6r/
optional).
Gerate mit Heckauswurf:
Bild 7A
m Auswurfklappe anheben.
m Grasfang abnehmen.
m Mulchkeil einsetzen
(ie nach Modell).
= Auswurfklappe ablassen.

m Hinweis

Modelle mit integrierter
Mulchfunktion bendétigen keinen
separaten Mulchkeil — diese
Funktion Gbernimmt eine speziell
geformte Heckklappe (Bild 7B).

Gerate mit Seitenauswurf:

m Seitenauswurf entfernen —
Prallschutz/Mulchverschluss
schlieBt automatisch (Bild 8A).

10. Gerate auf seitlichen
Auswurf umriisten

(le nach Ausfuhrung)

m \Wenn vorhanden:

Grasfang abnehmen und
Heckauswurfklappe ablassen.

m Prallschutz/Mulchverschluss
anheben und Seitenauswurf
montieren (Bild 8B).

11.Nach dem Arbeitsende

m Grasfang entleeren.

m Netzstecker an der Steckdose
und am Geraét ziehen.

m | assen Sie den Motor abklhlen
(ca. 30 Minuten), bevor Sie das
Gerat reinigen, warten, lagern
oder stillegen.

Tips zur Rasenpflege

Méahen

Rasen besteht aus verschiedenen
Grasarten. Wenn Sie haufig mahen,
wachsen verstarkt Gréser, die stark
wurzeln und eine feste Grasnarbe
bilden. Wenn Sie selten mahen,
entwickeln sich verstarkt hoch-
wachsende Graser und andere
Wildkrauter (z. B. Klee, Ganse-
blimchen).

Die Normalhohe eines Rasens liegt
bei ca. 4-5 cm. Mahen sollte man
nur '/5 der Gesamthohe; also bei
7-8 cm auf Normalhdhe schneiden.
Den Rasen mdéglichst nicht kirzer
als 4 cm schneiden, sonst schadigt
man bei Trockenheit die Grasnarbe.
Hoch gewachsenes Gras (z. B. nach
dem Urlaub) etappenweise auf
Normalhéhe mahen.

Beim Mahen die Schneidbahnen
immer etwas Uberlappen lassen.
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Mulchen (mit Zubehor)

Das Gras wird beim M&hen in kleine

Stilcke (ca. 1 cm) geschnitten und

bleibt liegen. Dem Rasen bleiben

viele Nahrstoffe erhalten. Fir ein

optimales Ergebnis muss der Rasen

stets kurz gehalten werden, siehe

auch Abschnitt ,Mahen*.

Nachfolgende Hinweise beim

Mulchen beachten:

— Kein nasses Gras mahen.

— Nie mehr als 2 cm der
Gesamtgraslange abmahen.

— Langsam fahren.

— Schneidwerk regelmaBig reinigen.

Transportieren

A Gefahr

Vor dem Transport auf oder in einem
Fahrzeug: Motor ausschalten und
Anschlusskabel entfernen. Motor
abkuhlen lassen (ca. 30 Minuten).
Sichern Sie das Gerét bei einem
Transport auf oder in einem
Fahrzeug ausreichend gegen
unbeabsichtigtes Verrutschen.

Vor dem Anheben oder Tragen des
Gerétes den Netzstecker ziehen.
Um das Gerét Uber Fldchen, wie

z. B. Gehwege oder Hofeinfahrten,
zu bewegen, vorher den Motor
stoppen.

Achtung

Das Kabel zwischen Motor und

Schalter-/Steckerkombination nicht

einklemmen oder knicken.

Bild 6

m Zum leichteren Verstauen kdnnen
Sie den Lenkerholm zusammen-
klappen.

Warten/Reinigen

A Gefahr

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten an dem Gerét

— den Motor abstellen

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind.

— den Netzstecker ausstecken

— den Motor abktihlen lassen
(ca. 30 Minuten).

Warten

A Gefahr

Zum Schutze vor Verletzungen
durch das Schneidwerk alle
Arbeiten, wie Auswechseln oder
Nachschleifen des Schneidmessers,
nur durch eine Fachwerkstatt
ausftihren lassen (Spezialwerkzeuge
erforderlich).

Vor jedem Betrieb

m Anschlusskabel priifen.

m Schraubverbindungen auf festen
Sitz prifen.

m Sicherheitseinrichtungen prifen.

m Gerat prUfen - siehe Abschnitt
LVor der Arbeit mit dem Geréat*.

Eingriffspunkt der Kupplung

prifen:

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

— Bei laufendem Motor und ausge-
schaltetem Radantrieb darf sich

das Gerét nicht vorwarts bewegen.

— Bei laufendem Motor und
eingeschaltetem Radantrieb soll
das Gerat vorwarts fahren.

m Bei Bedarf Eingriffspunkt mit
Réndelrad/Stellmutter am
Radantriebshebel oder
Bowdenzug einstellen.

Einmal pro Saison

m Schmieren Sie Gelenkpunkte und
Drehfeder an der Auswurfklappe.

m Lassen Sie am Ende der Saison
das Gerét von einer Fachwerkstatt
Uberprifen und warten.

Reinigen

Achtung

— Das Gerét nicht mit Wasser
abspritzen, da sonst elektrische
Teile beschédigt werden kénnen.

— Reinigen Sie das Gerét nach jedem
Betrieb. Ein nicht gereinigtes Geréat
fUhrt zu Material- und Funktions-
schéaden.

Grasfang reinigen

Am einfachsten ist die Reinigung

direkt nach dem Mahen.

m Den Grasfang abnehmen und
entleeren.

m Der Grasfang kann mit einem
kraftigen Wasserstrahl (Garten-
schlauch) gereinigt werden.

m Den Grasfang vor dem néchsten
Benutzen grindlich trocknen
lassen.

Rasenmaher reinigen

A Gefahr

Beim Arbeiten am Schneidwerk

kdnnen Sie sich verletzen.

Tragen Sie zu Ihrem Schutz

Arbeitshandschuhe.

Reinigen Sie das Gerat mdglichst

immer direkt nach dem Mahen.

m Das Gerat zur Seite kippen,

m den Schneidraum und die
Auswurfklappe mit Blrste,
Handbesen oder Lappen reinigen,

m das Gerét auf die Rader stellen
und alle sichtbaren Gras- und
Schmutzriickstande entfernen.

Stillegen
Achtung

Materialschdden am Gerét
Lagern Sie das Gerét (mit abge-
kUhltem Motor) nur in sauberen und
trockenen Rdumen. Schitzen Sie
das Gerét bei ldngerer Lagerung,

z. B. im Winter, auf jeden Fall gegen

Rost.

Nach der Saison oder wenn das

Gerét langer als einen Monat nicht

benutzt wird,

m Gerat und Grasfang reinigen.

m Alle Metallteile zum Schutz vor
Rost mit einem gedlten Lappen
(harzfreies Ol) abwischen oder mit
Spruhdl einsprihen.

Garantie

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an lhrem Gerat im
Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte. Im Garantiefall wenden Sie
sich bitte an Ihren Verkaufer oder die
nachstgelegene Niederlassung.
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Stérungen erkennen und beheben

Stérungen im Betrieb Ihres Rasenmahers haben oft einfache Ursachen, die Sie kennen sollten und zum Teil selost
beheben kénnen. Im Zweifelsfall hilft Ihnen Ihr Fachhandler gerne weiter.

Problem Mégliche Ursache(n) Abhilfe
Motor startet nicht. Anschlusskabel nicht Kabel prifen, einstecken, bei Bedarf
angeschlossen oder defekt. erneuern oder vom Fachmann

reparieren lassen.

Haushaltssicherung Uberlastet. Sicherung einschalten, evtl. starker
abgesicherten Hausanschluss
benutzen oder vom Fachmann
installieren lassen.

Schalter/Stecker-Kombination In einer Fachwerkstatt reparieren
defekt. lassen.
Motor brummt, 1&uft aber nicht. Maher steht in hohem Gras. Ma&her auf eine Flache mit niedrigem
Gras stellen.
Messer blockiert. Netzstecker ausstecken, Blockierung
beseitigen.
Motor geht plétzlich aus. Stecker hat sich gelockert. Kabel prifen, sicherstellen, daB3 es in

die Kabelzugentlastung eingehéngt
ist, Stecker wieder einstecken.

Uberlastschutz hat abgeschaltet Netzstecker ziehen, Verstopfung
(ie nach Modell). im Auswurf beseitigen, ca. 30 min
warten, wieder einschalten.
Ungewdhnliche Gerausche Schrauben, Muttern oder andere Teile befestigen, wenn die Gerdusche
(Rappeln, Rasseln, Klappern). Befestigungsteile locker. bleiben: Fachwerkstatt aufsuchen.
Starke Vibrationen. Beschadigte Messerwelle oder Gerét sofort ausschalten.
defektes Schneidmesser. Defekte Teile in Fachwerkstatt
austauschen lassen.
Radantrieb funktioniert nicht. Keilriemen bzw. Getriebe defekt. Beschédigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.
Unsauberer Schnitt oder Drehzahl ~ Gras zu hoch. GréBere Schnitthdhe einstellen,
fallt ab. notfalls zweimal méhen.
Gras bleibt liegen oder Grasfang ~ Gras zu feucht. Rasen abtrocknen lassen.
wird nicht voll. .
Auswurf verstopft. Netzstecker ziehen, Verstopfung
beseitigen.
Messer stumpf. Messer in einer Fachwerkstatt
ersetzen oder nachschleifen lassen.
Grasfang voll. Méaher abstellen, Grasfang entleeren.
Grasfang verschmutzt. Méaher abstellen, Luftschlitze im

Grasfang reinigen.
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Gegevens op het
typeplaatje

Deze gegevens zijn belangrijk om
vast te stellen welk type zitmaaier u
hebt bij hetbestellen van vervanging-
sonderdelen en voor de klanten-
service. U vindt het typeplaatje in de
buurt van de motor. Vul alle
gegevens van het typeplaatje in het
onderstaande vakje in.

Deze en andere gegevens over het
apparaat vindt u in de aparte
CE-conformiteitsverklaring die deel
uitmaakt van deze gebruiks-
aanwijzing.

Afbeeldingen

Vouw de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiks-
aanwijzing open.

In deze gebruiksaanwijzing worden
verschillende modellen beschreven.
Details van afbeeldingen kunnen
verschillen van de door u gekochte
machine.

Voor uw veiligheid

Juist gebruik van de
machine
Deze machine is uitsluitend
bestemd
— voor gebruik overeenkomstig
de beschrijvingen en veiligheids-
voorschriften in deze gebruiks-
aanwijzing;
— voor het maaien van gazons
in particuliere tuinen.
Elk ander gebruik is geen gebruik
volgens de voorschriften.
Het gebruik anders dan volgens
de voorschriften heeft het vervallen
van de garantie en afwijzing van elke
verantwoordelijkheid van de zijde van
de fabrikant tot gevolg. De gebruiker
is aansprakelijk voor alle schade van
derden en van hun eigendom.
Bij eigenmachtige veranderingen
van de machine bestaat geen
aansprakelijkheid van de fabrikant
voor daaruit voortkomende schade.

Neem de veiligheids- en
bedieningsvoorschriften in
acht

Lees als gebruiker van deze
machine de gebruiksaanwijzing voor
het eerste gebruik zorgvuldig door.
Handel volgens de voorschriften en
bewaar de gebruiksaanwijzing voor
later gebruik. Geef kinderen of
andere personen die deze gebruiks-
aanwijzing niet kennen nooit
toestemming om deze machine te
gebruiken.

Geef de gebruiksaanwijzing met de
machine mee aan een nieuwe
eigenaar.

Algemene veiligheids-
voorschriften

In dit hoofdstuk vindt u algemene
veiligheidsvoorschriften.
Waarschuwingen die betrekking
hebben op bepaalde onderdelen
van de machine, op functies of op
handelingen, vindt u op de
desbetreffende plaats in deze
gebruiksaanwijzing.

Voordat u de machine in

gebruik neemt

Personen die deze machine

gebruiken, mogen niet onder invioed

zijn van alcohol, drugs of medicijnen.

Personen onder de 16 jaar mogen

de machine niet bedienen —

plaatselijke voorschriften kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker
voorschrijven.

Deze machine is niet bestemd om te

worden gebruikt door personen

(inclusief kinderen) met beperkt

fysieke, sensorische of geestelijke

vermogens, met gebrekkige ervaring
en/of gebrekkige kennis, tenzij onder
toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of

VOOrzien van aanwijzingen van deze

persoon ten aanzien van het gebruik

van de machine.

Er dient op te worden toegezien dat

kinderen niet met deze machine

spelen.

Maak uzelf voor het begin van de

werkzaamheden vertrouwd met alle

voorzieningen en bedienings-
elementen en hun functies.

Gebruik buitenshuis alleen aansluit-

kabels die voor gebruik buitenshuis

zijn goedgekeurd en als zodanig zijn
gekenmerkt, bijvoorbeeld HO7RN -

F3x1,5mm’ (max. 50 m).

Verbindingsdelen van aansluitkabels

moeten tegen spatwater beschermd

en van rubber vervaardigd of met
rubber bekleed zijn.

Controleer voor elk gebruik of de

aansluitkabels beschadigd,

versleten of in de war zijn.

Schakel daarvoor de machine uit en

trek de stekker uit het stopcontact.

Gebruik alleen aansluitkabels die

helemaal in orde zijn.

Controleer voor gebruik,

— of de grasvanger werkt en de
uitwerpklep goed sluit. Vervang
versleten of ontbrekende delen
onmiddellijk.
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— of maaigereedschappen,
bevestigingsbouten en de hele
maai-eenheid versleten of
beschadigd zijn. Laat versleten of
beschadigde onderdelen door
een gespecialiseerd bedrijf altijd
alleen per set vervangen om
onbalans uit te sluiten.

— of de kabel tussen motor en
schakelaar-/stekkercombinatie
beschadigd is. Laat een
beschadigde kabel onmiddellijk
door een gespecialiseerd bedrijf
vervangen.

Vervangingsonderdelen en

toebehoren moeten voldoen aan de

door de fabrikant vastgelegde eisen.

Gebruik daarom alleen originele

vervangingsonderdelen en origineel

toebehoren of de door de fabrikant
toegelaten vervangingsonderdelen
en toebehoren.

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren

door een gespecialiseerd bedrijf.

Tijdens de werkzaamheden
met de machine

Tijdens werkzaamheden met of aan
de machine moet u passende
werkkleding dragen, zoals:

— stevige schoenen,

— lange broek,

— nauw sluitende kleding,

— veiligheidsbril.

Gebruik de machine alleen in de
door de fabrikant voorgeschreven
en geleverde technische toestand.

Altijd voor werkzaamheden
aan deze machine
Ter bescherming tegen letsel altijd
voor werkzaamheden aan deze
machine (bijv. onderhouds- en
instelwerkzaamheden)
— de motor uitschakelen,
— wachten tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand gekomen zijn,
— de stekker uit het stopcontact
trekken,
— motor laten afkoelen
(ca. 30 minuten).

Na gebruik van de machine
Altijd voordat u de machine verlaat
de stekker uit het stopcontact
trekken.

Veiligheidsvoorzieningen
Afbeelding 1

A Gevaar

Gebruik nooit een machine met
beschadigde veiligheidsvoor-
Zzieningen of zonder dat deze zijin
gemonteerd.

Veiligheidsbeugel (1)

De veiligheidsbeugel dient voor uw
veiligheid om motor en messen in
een noodgeval te stoppen.

Er mag niet worden geprobeerd om
deze functie uit te schakelen.

Uitwerpklep (2) of
botsbeveiliging (3)

De uitwerpklep of botsbeveiliging
beschermt u tegen verwondingen
door het maaimechanisme en naar
buiten geslingerde voorwerpen.

De machine mag alleen worden
gebruikt met de uitwerpklep of
botsbeveiliging.

Symbolen op de machine
Op de machine vindt u diverse
stickers met symbolen. Deze
symbolen hebben de volgende
betekenis:

Let op! Lees voor de
ingebruikneming de
gebruiksaanwijzing.

Houd derden uit de
buurt van het
gevaarlijke gebied.

> EPB

1.
=]

Voor werkzaamheden
aan de snijgereed-
schappen de stekker
uit het stopcontact

trekken. Houd vingers
en voeten uit de buurt
van de maaigereed-

schappen. Schakel de

machine uit en trek de
stekker uit het stop-
contact voordat u de

> 27>

machine instelt of

schoonmaakt en
voordat u controleert
of de aansluitkabel
naar binnen getrokken
of beschadigd is.
Houd de aansluitkabel
uit de buurt van de
gereedschappen.

Aansluitkabel uit de
buurt van snijgereed-
schappen houden.

Handen of voeten
nooit in de buurt van
ronddraaiende delen
houden.

X b

Zorg ervoor dat de symbolen op de
machine altijd goed leesbaar zijn.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing worden
symbolen gebruikt die op gevaren of
op belangrijke aanwijzingen wijzen.
Deze symbolen hebben de volgende
betekenis:

A Gevaar

U wordt gewezen op gevaren die
samenhangen met de beschreven
handeling. Er bestaat verwondings-
gevaar voor personen.

Let op

U wordt gewezen op gevaren die
samenhangen met de beschreven
handeling en waarbij schade aan de
machine kan ontstaan.
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m Aanwijzing
Geeft belangrijke informatie en
gebruikstips aan.

Afvoeren

Verpakkingsresten, oude
apparaten, enz. moeten volgens de
geldende voorschriften worden
afgevoerd.

Oude elektrische
E apparaten kunnen worden
gerecycled en horen
daarom niet bij het
huisvuil.
Wij verzoeken u daarom, ons te
ondersteunen door uw actieve
bijdrage aan een zuinig verbruik van
grondstoffen en aan de bescher-
ming van het milieu, en deze
machine bij een daartoe aange-
wezen inzamelplaats af te geven.

De machine monteren

Op het bijgevoegd blade tonen wij u
in de vorm van afbeeldingen, hoe u
uw machine in enkele stappen
monteert en gereed voor gebruik
maakt.

Bediening

A Gevaar

Stroomschok

— Gebruik aan uw netstopcontact
een aardlekschakelaar (met
maximaal 30mA inschakelstroom).

— Als u tiidens het maaien de kabel
doorsnijdt, bestaat er levens- of
verwondingsgevaar. Verwijder u
langzaam met Kleine stappen uit de
buurt van de machine. Trek de
Stekker uit het stopcontact. Zorg
ervoor dat tijdens het maaien de
aansluitkabel nooit terechtkomt in
de buurt van de plaats waar wordt
gesneden.

Ongeval

— Personen, kinderen of dieren
mogen zich bif het maaien nooit in
de buurt van de machine bevinden.
Verwondingsgevaar door naar
buiten geslingerde stenen of
andere voorwerpen.

Val
— Gebruik de machine alleen

stapvoets.

Wees biizonder voorzichtig als u
achteruit maait en u de machine
naar u toe trekt.

Bij het maaien op steile hellingen
kan de machine kantelen en u kunt
gewond raken. Maai altijd dwars op
een helling, nooit omhoog of
omlaag. Maai niet op hellingen met
een stijging van meer dan

20 procent.

Wees bijzonder voorzichtig bij het
veranderen van rijrichting en let er
altijd op dat u stevig staat, vooral
op hellingen.

Er bestaat verwondingsgevaar bij
het maaien aan de grens van een
gazon. Maaien in de buurt van
randen, heggen of steile hellingen
is gevaarlijk. Houd bij het maaien
de veiligheidsafstand aan.

Bij het maaien van nat gras kan de
machine weggliiden door vermin-
derde grip op de grond en u kunt
vallen. Maai alleen als het gras
droog is.

Werk alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Verwonding
— De door de stuurstang gegeven

veiligheidsafstand tot het
rondlopende gereedschap moet
altijd in acht worden genomen.
Het werkbereik van de bediener
bevindt zich tijdens gebruik achter
de stuurstang.

Houd nooit uw handen of voeten
onder draaiende delen.

Stop de motor als de machine
gekanteld moet worden en voor het
vervoeren over andere
opperviakken dan gras.

Til of draag nooit een machine met
lopende motor. Eerst de stekker uit
het stopcontact trekken.

— Zet de motor af en trek de

netstekker uit het stopcontact als u
blokkeringen wilt opheffen of
verstoppingen in het uitwerpkanaal
wilt verhelpen, of voordat u de
gazonmaaier controleert,
schoonmaakt, vervoert, instelt of
werkzaamheden aan de machine
uitvoert.

— Bij het verwijderen van de gras-

vanger kunt uzelf of kunnen
anderen door naar buiten
geslingerd maaigoed of door een
voorwerp gewond raken. Maak de
grasvanger nooit leeg terwijl de
motor loopt. Daarvoor de machine
uitschakelen.

Controleer het gebied waar wordt
gewerkt en verwijder alle
voorwerpen die meegenomen en
weggeslingerd kunnen worden.
Gebruik de machine niet bij slechte
weersomstandigheden of bij kans
op regen of onweer.

— Als een voorwerp (bijv. een steen)

door het mes wordt geraakt of als
de machine ongewoon begint te
trillen: motor onmiddellijk uitzetten
en stekker uit het stopcontact
trekken. Onderzoek de machine op
beschadiging. Laat de machine
repareren als deze beschadigd is.

— Ga bij een sikkelmaaier nooit voor

de grasuitwerpopening staan.

Struikelen
— Bij het keren van de machine kunt u

over de aansluitkabel struikelen en
gewond raken. Geleid de kabel
altiid zo, dat deze nooit terecht kan
komen op de plaats waar u loopt
en maait.

— Gebruik de machine alleen

stapvoets.

Let op

Schade aan de machine
— Stenen, rondslingerende takken en

andere voorwerpen kunnen leiden
tot schade aan de machine en aan
de werking daarvan. Verwijder
vaste voorwerpen uit het gebied
waar wordt gewerkt.

Gebruik de machine uitsluitend als
deze geheel in orde is. Controleer
de machine optisch voor ieder
gebruik. Controleer in het biizonder
veiligheidsvoorzieningen,
elektrische bedieningselementen,
stroomvoerende kabels en
schroefverbindingen op bescha-
digingen en stevig vastzitten.
Vervang beschadigde delen voor
het gebruik.
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E Gebruikstijden

Neem de geldende voorschriften
met betrekking tot gebruikstijden in
acht (vraag eventueel na bij uw
gemeente).

E Positieaanduidingen

Bij positieaanduidingen op de
machine (b.v. Links, Rechts) gaan
wij altijd uit van de werkrichting van
de machine gezien vanaf de
stuurstang.

1. Grasvanger bevestigen

Afbeelding 2

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger bevestigen.

2. Maaihoogte instellen
Afbeelding 3

Stel de maaihoogte van het gras
naar wens in.

Instelmogelijkheid (afhankelijk van
het model) van ca.3 tot maximaal
9 cm.

m Aanwijzing

Stel bij machines met wielverstelling

alle wielen op dezelfde hoogte in.

Model A:

m Wielen losschroeven en op de
juiste hoogte brengen.

Model B:

m Trek aan de stip en laat deze in de
gewenste stand vastklikken.

Model C:

m Duw de hendel van de centrale
hoogteverstelling vooruit of
achteruit en laat deze in de
gewenste stand vastklikken

Model D:

m Vergrendeling bedienen en
tegelijkertijd door trekken aan of
drukken tegen de vasthoudgreep
of hendel de gewenste hoogte
instellen. Bij het loslaten van de
vergrendeling klikt de gekozen
instelling vast.

Model E:

m Wiel naar voren trekken en in de
gewenste stand vastklikken.

3. Aansluitkabel

Afbeelding 4

m Aansluitkabel aan de
trekontlasting bevestigen.

m Aansluitkabel eerst in de
schakelaar-/stekkercombinatie op
de machine en vervolgens in een
stopcontact van 230 V-steken.

4. Motor starten

A Gevaar

Houd handen en voeten uit de buurt
van het maaimechanisme.

Let op

— Kan de machine niet bij het starten.

- Bjj een poging om de machine in
hoog gras te starten, kan de motor
oververhit raken en beschadigd
worden.

Afbeelding 5

m Plaats de machine op een egaal
opperviak met bij voorkeur kort of
weinig gras.

m Achter de machine staand de
blokkeerknop indrukken en
vasthouden.

m Veiligheidsbeugel aantrekken en
vasthouden, vergrendelingsknop
loslaten.

De motor en het snijgereedschap

lopen. U kunt met de werkzaam-

heden beginnen.

5. Wielaandrijving in- en

uitschakelen

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

Afbeelding 9

Wielaandrijving inschakelen £3,<

m Trek aan de hendel en houd deze
vast.

Wielaandrijving uitschakelen I CYSE

m Laat de hendel los.

6. Motor stoppen
m Laat de veiligheidsbeugel los.

De motor en de messen stoppen
na korte tijd.

7. Grasvanger verwijderen
en leegmaken

Afbeelding 2

Als er maaigoed op de grond bilijft

liggen of de vulpeilindicatie

(optioneel, afbeelding 10) aangeeft

dat de mand vol is:

m Laat de veiligheidsbeugel los en
wacht tot de motor stilstaat.

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger verwijderen.

m Grasvanger leegmaken.

8. Werken zonder
grasvanger
Indien u de grasvanger verwijdert,
klapt de uitwerpklep naar beneden.
Bij werkzaamheden zonder
grasvanger wordt het maaigoed
rechtstreeks naar beneden
uitgeworpen.

9. Ombouwen voor
mulchen

(alleen voor machines met

mulchtoebehoren/optioneel).

Machines met achterwaartse

uitworp:

Afbeelding 7A

m Til de uitwerpklep omhoog.

m Grasvanger verwijderen.

m Zet de mulchspie in (afhankelijk
van het model).

m | aat de uitwerpklep omlaag.

m Aanwijzing

Modellen met geintegreerde
mulchfunctie hebben geen aparte
mulchspie nodig. Deze functie wordt
overgenomen door een speciaal
gevormde achterklep

(afbeelding 7B).

Machines met zijwaartse uitworp:

m Verwijder de zijwaartse uitworp.
De botsbescherming/
mulchsluiting sluit automatisch
(afbeelding 8A).

10. Machines ombouwen
voor zijwaartse uitworp

(afhankelijk van uitvoering)

m [ndien aanwezig:
Grasvanger verwijderen en klep
van achterwaartse uitworp
omlaag zetten.

m Botsbescherming/mulchsiluiting
omhoog zetten en zijwaartse
uitworp monteren (afbeelding 8B).

11.Na beéindiging van de
werkzaamheden
m Grasvanger leegmaken.

m Netstekker uit het stopcontact en
uit de machine trekken.

m Laat de motor afkoelen
(ca. 30 minuten) voordat u de
machine reinigt, onderhoudt,
wegzet of voor langere tijd
opbergt.

26



Gebruiksaanwijzing — Gazonmaaier met elektromotor

Nederlands

Tips voor het verzorgen
van het gazon

Maaien

Gazon bestaat uit verschillende
soorten gras. Als u vaak maait,
bevordert dit de groei van gras met
stevige wortels. Als u zelden maait,
ontwikkelen zich lange grassoorten
en ander onkruid (zoals klaver en
madeliefies).

De normale hoogte van een gazon
bedraagt 4 tot 5 cm. Maai slechts
een derde van de totale hoogte.
Dus bij 7-8 cm op normale hoogte
maaien. Het gazon niet korter
maaien dan 4 cm omdat het anders
bij droog weer beschadigd raakt.
Lang gras (bijvoorbeeld na de
vakantie) in verschillende beurten tot
normale lengte maaien.

Bij het maaien de maaibanen altijd
iets laten overlappen.

Mulchen (met toebehoren)

Het gras wordt bij het maaien in

kleine stukjes van ca. 1 cm

gesneden en blifft liggen. Het gazon

krijgt zo de beschikking over veel

voedingsstoffen. Voor een optimaal

resultaat moet het gazon altijd kort

worden gehouden. Zie ook het

gedeelte ,Maaien”.

Neem de volgende aanwijzingen in

acht bij het mulchen:

— Maai geen nat gras.

— Maai nooit meer dan 2 cm van de
totale lengte van het gras.

- Rijd langzaam.

— Reinig het maaimechanisme
regelmatig.

Transporteren

A Gevaar

VAdr het vervoer op of in een voertuig:
motor uitschakelen en aansluitkabel
verwijderen. Motor laten afkoelen
(ca. 30 minuten).

Zorg ervoor dat de machine bij
transport op of in een voertuig niet
kan gaan schuiven.

VAdr het omhoog bewegen of
dragen van de machine de stekker
uit het stopcontact trekken.

Om de machine over opperviakken
zoals voetpaden of tuinopritten te
bewegen eerst de motor stoppen.

Let op

De kabel tussen de motor en

Schakelaar-/stekkercombinatie niet

vastklemmen of knikken.

Afbeelding 6

m Door de stuurstang samen te
klappen, kunt u de machine
makkelijker opbergen.

Reiniging/Onderhoud

A Gevaar

Ter voorkoming van verwondingen,
voor alle werkzaamheden aan de
machine
— de motor uitschakelen,
— wachten tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand gekomen zijn,
— de stekker uit het stopcontact
trekken,
— motor laten afkoelen
(ca. 30 minuten).

Onderhoud

A Gevaar

Laat ter bescherming tegen verwon-
dingen door het maaimechanisme alle
werkzaamheden zoals het vervangen
of slipen van het maaimes alleen
uitvoeren door een gespecialiseerd
reparatiebedrijf (speciaal gereedschap
vereist).

Voor elk gebruik

m Aansluitkabel controleren.

m Schroefverbindingen op stevig
vastzitten controleren.

m Veiligheidsvoorzieningen
controleren.

m Machine controleren, zie het
gedeelte "VOoOr werkzaamheden
met de machine".

Controleer het ingrijppunt van de

koppeling:

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

— Als de motor draait en de
wielaandrijving uitgeschakeld is,
mag de machine niet vooruit
bewegen.

— Als de motor draait en de
wielaandrijving ingeschakeld is,
moet de machine vooruit rijden.

m Stel indien nodig het ingrijppunt
met het kartelwiel of de stelmoer
op de wielaandrijvingshendel of
de bowdenkabel in.

Eenmaal per seizoen

m Smeer scharnierpunten en
draaiveer bij de uitwerpklep.

m Laat de machine aan het einde
van het seizoen nazien en
onderhouden door een
onderhoudsbedrijf.

Reinigen

Let op

— De machine niet met water
afspuiten. Anders kunnen
elektrische delen beschadigd
raken.

— Reinig de machine na elk gebruik.
Een niet-gereinigde machine
veroorzaakt materiaalschade en
functiestoringen.

Grasvanger reinigen

Het eenvoudigst is de reiniging

meteen na het maaien.

m De grasvanger verwijderen en
leegmaken.

m De grasvanger kan worden
gereinigd met een krachtige
waterstraal uit de tuinslang.

m De grasvanger voor het volgende
gebruik grondig laten drogen.

Gazonmaaier reinigen

& Gevaar

Werkzaamheden aan de messen
kunnen verwondingen veroorzaken.
Draag ter bescherming
werkhandschoenen.

Reinig de machine indien mogelijk

altijd meteen na het maaien.

m De machine opzij kantelen,

m reinig de maairuimte en de
uitwerpklep met een borstel,
handveger of lap,

m zet de machine op de wielen en
verwijder alle zichtbare gras- en
vuilresten.
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Opbergen

Garantie

Let op

Schade aan de machine

Zet de machine weg met een

afgekoelde motor en alleen in een

schone en droge ruimte. Bescherm

de machine altjjd tegen roest als u

de machine langdurig opbergt,

bijvoorbeeld in de winter.

Na het seizoen of indien de machine

langer dan een maand niet wordt

gebruikt,

m machine en grasvanger reinigen.

m Alle metalen onderdelen ter
bescherming tegen roest afvegen
met een lap met olie (zonder hars)
of met oliespray inspuiten.

In elk land gelden de

garantiebepalingen die door onze
maatschappij of importeur worden

uitgegeven. Storingen aan uw

apparaat verhelpen wij kosteloos in

het kader van de garantie, indien

een materiaal- of produktiefout

hiervan de oorzaak is. Neem voor

een reparatie binnen de

garantietermijn contact op met uw

leverancier of de dichtstbijziinde
vestiging.

Storingen herkennen en oplossen

Storingen bij het gebruik van de gazonmaaier hebben vaak eenvoudige oorzaken die u dient te kennen en die u
deels zelf kunt verhelpen. In geval van twijfel is uw leverancier of een onderhoudsbedrijf graag bereid u te helpen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor start niet.

Aansluitkabel niet aangesloten of
defect.

Kabel controleren en aansluiten,
indien nodig vervangen of door een
vakman laten repareren.

Zekering van stroomkring
overbelast.

Zekering inschakelen, een sterkere
zekering gebruiken of een sterkere
zekering door een vakman laten
installeren.

Schakelaar-/stekkercombinatie
defect.

Door een gespecialiseerd bedrijf laten
repareren.

Motor bromt, maar loopt niet.

Maaier staat in hoog gras.

Zet de maaier op een opperviak met
laag gras.

Mes geblokkeerd.

Stekker uit het stopcontact trekken en
blokkering ongedaan maken.

Motor slaat plotseling af.

Stekker is losgeraakt.

Kabel controleren, controleren of de
kabel in de trekontlasting is bevestigd
en de stekker weer in de aansluiting
steken.

Overlastbeveiliging is uitgeschakeld
(afhankelijk van model).

Netstekker uit stopcontact trekken.
Verstopping uit uitwerpopening
verwijderen. Ca. 30 minuten wachten.
Machine weer inschakelen.

Ongewone geluiden (gerammel,
geratel, geklepper).

Schroeven, moeren of andere
bevestigingsonderdelen zijn
losgeraakt.

Onderdelen vastzetten, als de
geluiden blijven: gespecialiseerd
bedrijf opzoeken.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Sterke trillingen.

Beschadigde messenas of defect
snijmes.

Machine onmiddellijk uitschakelen.

Defecte onderdelen door
gespecialiseerd bedrijf laten
vervangen.

Wielaandrijving werkt niet.

V-riem of transmissie defect.

Laat beschadigde delen door een
reparatiebedrijf vervangen.

Onregelmatig maaien of toerental
neemt af.

Gras te hoog.

Stel een grotere maaihoogte in of
maai eventueel een tweede keer

Gras blijft liggen of grasbak raakt
niet vol.

Gras te vochtig.

Laat het gazon drogen.

Uitwerpopening verstopt.

Stekker uit stopcontact trekken.
Verstopping verwijderen.

Mes bot.

Laat het mes door een reparatiebedrijf

vervangen of slijpen.

Grasvanger vol.

Maaier uitschakelen. Grasvanger leeg

maken.

Grasvanger vuil.

Maaier uitschakelen.
Ventilatieopeningen in grasvanger
leeg maken.
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Indicazioni sulla targhetta
d’identificazione

Questi dati sono importantissimi per
la successiva identificazione, per
I'ordinazione dei ricambi dell’appa-
recchio e per il servizio assistenza
clienti. La targhetta delle
caratteristiche si trova vicino al
motore. Riportate tutti i dati della
targhetta d’identificazione del vostro
apparecchio nello specchietto
sottostante.

Questi ed altri dati sull'apparecchio
sono riportati sulla separata
dichiarazione di conformita CE, che
e parte integrante di questo libretto
d'istruzioni.

Figure

Aprire le pagine con figure all'inizio
del libretto d'istruzioni.

In questo libretto d'istruzioni per
I'uso si descrivono diversi modell.
Le figure possono differire in qualche
dettaglio dall'apparecchio
acquistato.

Per la vostra sicurezza

Usare corretto
dell’apparecchio
Quest’apparecchio e destinato
esclusivamente
— allimpiego secondo le descrizioni
ed istruzioni di sicurezza fornite in
questo libretto d’istruzioni per
I'uso;
— per falciare superfici erbose della
casa e nel giardinaggio ricreativo.
Qualsiasi altro uso non € regolare.
L'usoirregolare comporta l'estinzione
della garanzia ed la ricusazione di
qualsiasi responsabilita da parte del
costruttore. L’utilizzatore risponde di
tutti i danni ai terzi ed alle loro
proprieta.
Le modifiche abusive apportate
all’apparecchio escludono una
responsabilita della casa produttrice
per i danni da esse risultanti.

Osservare le istruzioni di
sicurezza e per l'uso
E'necessario che I'operatore della
macchina legga attentamente
questo manuale di istruzioni prima dli
utilizzare la macchina per la prima
volta. Seguire le istruzioni e
conservare il manuale per un utilizzo
successivo. Vietare I'uso dell’appa-
recchio ai bambini e ad altre
persone, che non conoscono
queste istruzioni per I'uso.

In caso di cambio del proprietario,
consegnare questo libretto
d'istruzioni per I'uso unitamente
all'apparecchio.

Avvertenze generalirelative
alla sicurezza

Questo capitolo riporta le istruzioni di
sicurezza generali. Gli avvisi di
pericolo, riferiti particolarmente a
singole parti dell'apparecchio, funzioni
0 attivita, si trovano nei passi
corrispondenti di queste istruzioni.
Prima d’iniziare il lavoro con
I’'apparecchio

Le persone che utilizzano I'appa-
recchio non devono essere sotto

I'influenza di sostanze inebrianti, come
p. es. alcool, droghe o medicinali.

|_'uso dell’apparecchio ¢ vietato alle

persone d’eta inferiore a 16 anni —

disposizioni locali possono stabilire

I'eta minima dell’ utilizzatore.

Questo apparecchio non & previsto

per essere impiegato da persone

(compresi i bambini) con ridotte

capacita fisiche, sensorali 0 mentali o

privi di esperienza e/o di competenze

specifiche, a meno che non siano
sorvegliate da una persona

responsabile della loro sicurezza o

non abbiano da questa ricevuto

istruzioni per I'uso corretto
dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati

per garantire che non giochino con

I'apparecchio.

Prima d’iniziare il lavoro, prendere

confidenza con tutti i dispositivi, gli

elementi di comando e con il loro
funzionamento.

All'aperto usare solo cavi di

collegamento omologati per tale uso

ed adeguatamente contrassegnati,

per es. HO7RN - F 3 x 1,5 mm’

(max. 50 m).

Gli elementi di connessione dei cavi

di collegamento devono essere

impermeabili ed eseguitiin gomma o

rivestiti di gomma.

Prima di ogni impiego controllare se

i cavi di collegamento sono

danneggiati, incrinati o ingarbugliati.

Spegnere a tal fine I'apparecchio ed

estrarre la spina d’alimentazione.

Usare solo cavi di collegamento in

perfetto stato.

Prima dell’'uso controllare,

— se il raccoglierba funziona e la
valvola d’espulsione chiude
correttamente. Sostituire imme-
sdiatamente le parti danneggiate,
usurate 0 mancanti.

— se gli utensili di taglio, i perni di
fissaggio e tutto il gruppo di taglio
SoNo usurati 0 danneggiati.

Al fine di escludere squilibri, fare
sostituire da un’officina specializ-
zata sempre il set completo delle
parti usurate o danneggiate.
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- se il cavo fra il motore € la
combinazione interruttore/spina e
danneggiato. Fare sostituire
immediatamente il cavo danneg-
giato in un'officina specializzata.

| icambi e gli accessori devono avere

i requisiti stabiliti dal produttore.

Utilizzare percid solo ricambi originali

ed accessori originali oppure i ricambi

e gli accessori autorizzati dal produt-

tore.

Fare eseguire le riparazioni esclusiva-

mente dall'officina specializzata.

Durante il lavoro con
I'apparecchio

Durante il lavoro con oppure

a questo apparecchio indossare un
abbigliamento adeguato, come per
esempio:

— calzature di sicurezza,

— pantaloni lunghi,

— abiti aderenti,

— occhiali protettivi.

Usare I'apparecchio solo nello stato
tecnico prescritto e fornito dalla
casa produttrice.

Prima di eseguire interventi
di qualsiasi tipo sulla
macchina
Per proteggersi da lesioni, prima di
qualsiasi lavoro (ades. lavori di
manutenzione e di regolazione)
a questo apparecchio
— spegnere il motore,
— attendere che tutte le parti mobili
si siano fermate completamente,
— estrarre la spina di alimentazione,
— lasciare raffreddare il motore
(ca 30 minuti).

Dopo il lavoro con
I'apparecchio

Estrarre sempre la spina di
alimentazione prima di allontanarsi
dall'apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
Figura 1

A Pericolo

Non usare mai un apparecchio con
dispositivi di sicurezza danneggiati o
non montati.

Leva di sicurezza (1)

La leva di sicurezza serve per la
vostra sicurezza, per arrestare in
caso di emergenza motore e gruppo
lame.

E vietato cercare d’aggirare la sua
funzione.

Valvola d’espulsione (2) o
paracolpi (3)

La valvola d’espulsione/il paracolpi
protegge ['utilizzatore da ferite
causate dall’apparato falciante o da
oggetti duri proiettati versoI'esterno.
L'uso dell’apparecchio € consentito
solo con la valvola d’espulsione o |l
paracolpi montati.

Simboli della macchina
Sull’apparecchio trovate diversi
simboli in forma di autoadesivi.
Le spiegazioni dei simboli sono:

Attenzione!

Prima della messa in
funzione leggere le
istruzioni per I'uso!

Allontanare i terzi dalla
zona di pericolo!

> EPB

1.
=]

Prima di eseguire lavori
al meccanismo di taglio
estrarre la spina
alimentazione! Tenere
dita e piedi lontano dagli
utensili di taglio!
Primadiregolare o pulire
I'apparecchio oppure
prima di controllare se il
cavo di alimentazione &
ingarbugliato o danneg-
giato, spegnere |'appa-
recchio ed estrarre la
spina di alimentazione.
Tenere il cavo di
collegamento lontano
dagli utensili di taglio.

> 27>

Tenere il cavo di
collegamento lontano
dagli utensili di taglio!

=P

Non awvicinare mai le
v/‘g\ mani e/0 i piedi alle
C parti in rotazione.

\"

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull'apparecchio.

Simboli nelle istruzioni

In questo libretto d'istruzioni si
usano simboli che indicano pericoli
0 contrassegnano avvertenze
importanti. Le spiegazioni dei
simboli sono:

A Pericolo

Si richiama I'attenzione su pericoli
relativi all’attivita descritta, durante la
quale sussiste un pericolo per le
persone.

Attenzione

Si richiama I'attenzione su pericoli
relativi all'attivita descritta, che puo
comportare un danno per
I'apparecchio.

m Avvertenza
Indica informazioni e consigli
d'impiego importanti.

Avvertenza per lo
smaltimento

gli apparecchi dismessi ecc.

E Gli apparecchi elettrici
essere percio smaltiti con
i rifiuti domestici!

alla tutela delle risorse ed alla difesa

dell'ambiente, consegnando questo

Smaltire secondo le norme locali

i residui dell'imballaggio inutilizzati,
dismessi sono materiali
riciclabili, non devono

Vi preghiamo percio di aiutarci

fornendo il vostro contributo attivo

apparecchio agli esistenti centri di

ritiro, se disponibili.
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Montaggio
dell'apparecchio

Sul foglio allegato mostriamo per
mezzo di figure come montare e
rendere |'apparecchio pronto per il
servizio in poche operazioni.

Modalita d'uso

A Pericolo

di scossa elettrica

— Impiegare per la presa di rete un
interruttore salvavita (= interruttore
differenziale con massimo 30 mA di
corrente di scatto).

— Pericolo di morte o di lesioni
personali se durante la falciatura il
cavo elettrico venisse troncato.
Allontanarsi in tal caso lentamente
a piccoli passi dall'apparecchio.
Estrarre la spina di alimentazione
dalla presa. Prestare attenzione
che durante la falciatura il cavo di
collegamento non venga mai a
trovarsi nella zona di taglio.

Infortunio

— Persone, bambini e/o animali non
devono mai trattenersi in prossi-
mita dell’apparecchio durante
la falciatura.
Pericolo di ferite a causa di pietre
ed altri oggetti proiettati verso
I'esterno.

Caduta

— Condurre I'apparecchio sempre
al passo.

— Prestare particolare attenzione
quando si falcia muovendosi
indiietro e tirando I'apparecchio
verso di sé.

— Durante la falciatura su suoli in forte
pendenza I'apparecchio puo
ribaltarsi ferendovi. Falciare
procedendo in senso trasversale
alla pendenza, mai verso l'alto o il
basso. Non falciare superfici con
pendenza superiore al 20%.

— Prestare particolare attenzione
quando si cambia direzione di
movimento e curare sempre la
propria stabilita, specialmente su
terreno in pendenza.

— Durante la falciatura in zone limite

sussiste pericolo di ferite.

E pericoloso falciare in prossimita
di bordi, siepi o pendli ripidi.
Durante la falciatura osservare la
distanza di sicurezza.

Nella falciatura su erba umida,

a causa della ridotta aderenza al
terreno, I'apparecchio puo slittare
provocando la vostra caduta.
Falciate solo quando I'erba €
asciutta.

Lavorare solo alla luce del giorno

0 con una luce artificiale sufficiente.

Pericolo di ferite
— Sideve sempre rispettare la distanza

di sicurezza dall’utensile in rotazione
data dai bracci del manubrio.

— L'area di lavoro dell'operatore

durante il funzionamento ¢é dlietro al
braccio di guida.

— Non avvicinare mai le mani o i piedi

a parti in rotazione.

Fermare il motore se I'apparecchio
deve essere ribaltato oppure
trasportato su altre superfici non
erbose.

Non sollevare o trasportare mai un
apparecchio con il motore in moto.
Estrarre prima la spina di
alimentazione dalla presa.
Spegnere il motore ed estrarre

la spina di alimentazione quando si
vogliono allentare blocchi o
eliminare intasamenti nel canale di
espulsione o prima di controllare,
pulire, trasportare, regolare il
rasaerba oppure prima di eseguire
lavori all'apparecchio.

Se si toglie il raccoglierba, si
pOSSONO causare ferite a se stessi
0 a terzi a causa di materiale
falciato o di corpi estranei proiettati
verso l'esterno. Non vuotare mai il
raccoglierba quando il motore € in
moto. A tal fine spegnere
I'apparecchio.

Controllare il terreno, sul quale
s'intende impiegare I'apparecchio,
e rimuovere tutti gli oggetti che
pOSSONO essere investiti

e proiettati.

Non usare I'apparecchio in
presenza di cattive condizioni
meteorologiche, ad es. in caso di
pericolo di pioggia o di temporale.

— Se ['utensile di taglio colpisce un
corpo estraneo (p. es. pietra)
oppure se I'apparecchio comincia
a vibrare in modo insolito:
spegnere immediatamente il
motore ed estrarre la spina di
alimentazione. In caso di danni
rivolgersi all’officina specializzata.

— Non mettersi mai innanzi alle
valvole d’espulsione erba delle
falciatrici.

Inciampo

— Cambiando direzione con
I'apparecchio si puo inciampare nel
cavo di collegamento e cosi ferirsi.
Tenere il cavo sempre in modo che
non venga mai a trovarsi nella zona
di passaggio e di taglio.

— Condurre I'apparecchio sempre al
passo.

Attenzione

Danni all'apparecchio

— Pletre, rami sparsi oppure oggetti
simili possono provocare danni
all’'apparecchio ed al suo buon
funzionamento. Prima di ogni
impiego, rimuovere gli oggetti solidi
dal campo di lavoro.

— Usare I'apparecchio solo in
perfetto stato. Prima d’ogni uso
provvedere ad un controllo a vista.
Controllare specialmente eventuali
danni ed il corretto fissaggio di
dispositivi di sicurezza, elementi di
comando elettrici, cavo sotto
tensione e collegamenti a vite.
Prima dell’uso sostituire le parti
danneggiate.

m Orari autorizzati

Osservare le norme nazionali/
comunali con riferimento gli orari
consentiti per I'uso (chiedere
eventualmente alla propria autorita
competente).

E Indicazioni di posizione

Nelle indicazioni di posizione
dell'apparecchio (p. es. sinistra,
destra) facciamo sempre riferimento
al braccio del manubrio, considerato
nella direzione di lavoro
dell'apparecchio.
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1. Agganciare il
raccoglierba
Figura 2
m Sollevare la valvola di espulsione e
agganciare il raccoglierba.

2. Regolare I'altezza di
taglio

Figura 3

Regolare come desiderato I'altezza

di taglio dell’erba.

Possibilita di regolazione (a seconda

del modello) da ca. 3 cm a massimo

9 cm.

m Avvertenza

Negli apparecchi con regolazione a

ruote indipendenti regolare tutte le

ruote alla stessa altezza.

Modello A:

m Svitare le ruote e portarle nella
corrispondente regolazione di
altezza.

Modello B:

m Tirare lalinguetta ed arrestarla nella
posizione desiderata.

Modello C:

m Spingere verso avanti o verso
dietro la leva della regolazione
centrale d’altezza ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Modello D:

m Azionare |'arresto e nello stesso
tempo regolare I'altezza
desiderata tirando o spingendo la
maniglia/leva. Rilasciando I'arresto
la regolazione selezionata si
blocca.

Modello E:

m Tirare la ruota verso avanti ed
innestarla nella posizione
desiderata.

3. Cavo di collegamento

Figura 4

m Fissare il cavo di collegamento allo
scarico di trazione del cavo.

m Collegare il cavo di alimentazione
prima alla combinazione
interruttore/spina sull'appa-
recchio e dopo ad una presa a
230 V.

4. Avviamento del motore

& Pericolo
Tenere mani e piedi lontano
dall’apparato falciante.

Attenzione

— Allawiamento non ribaltare
I'apparecchio.

— Nel tentativo di avviare I'appa-
recchio in erba alta il motore puo
surriscaldarsi e subire danni.

Figura 5

m Deporre I'apparecchio su una
superficie piana possibilmente
con erba corta o poca erba.

m Stando dietro all'apparecchio —
premere e mantenere premuto il
pulsante di arresto.

m Tirare e mantenere tirata la leva di
sicurezza, rilasciare il pulsante di
arresto.

I motore e I'utensile di taglio girano.

Ora si pu0 iniziare il lavoro.

5. Inserire/disinserire le
ruote motrici
(solo apparecchi con ruote motrici)
Figura 9
Inserire le ruote motrici £
m Tirare e mantenere la leva.
Disinserire le ruote motrici £3/<
m Rilasciare la leva.
6. Arresto del motore
m Rilasciare la leva di sicurezza.
Il motore e I'utensile di taglio si
fermano dopo breve tempo.

7. Togliere e vuotare il
raccoglierba

Figura 2

Se sul terreno resta erba tagliata o

I'indicatore di riempimento (opzione,

figura 10) indica che il cesto € pieno:

m Rilasciare la leva di sicurezza ed

attendere che il motore sia fermo.

m Sollevare la valvola di espulsione e
sganciare il raccoglierba.
m Vuotare il contenuto.

8. Lavorare senza
raccoglierba
Togliendo il raccoglierba, la valvola
di espulsione si chiude abbassan-
dosi. Durante il lavoro senza
raccoglierba, I'erba tagliata viene
proiettata direttamente verso il
basso.

9. Conversione alla
pacciamatura

(solo per apparecchi con accessorio

di pacciamatura/opzione).

Apparecchi con scarico

posteriore:

Figura 7A

m Sollevare la valvola d’espulsione.

m Smontare il raccoglierba.

m Inserire il cono di pacciamatura
(a seconda del modello).

m Abbassare la valvola
d’espulsione.

m Avvertenza

| modelli con funzione di paccia-
matura integrata non hanno bisogno
di un cuneo di pacciamatura
separato; questa funzione viene
assolta da una valvola posteriore
dotata di forma speciale (figura 7B).

Apparecchi con scarico laterale:
m Rimuovere lo scarico laterale;
la lamiera protezione/chiusura
pacciame chiude
automaticamente (figura 8A).

10. Cambiare gli apparecchi

sullo scarico laterale

(a seconda della versione)

m Se disponibile:
rimuovere il raccoglierba e vuotare
dalla valvola di scarico posteriore.

m Sollevare la lamiera di protezione/
chiusura pacciame e montare lo
scarico laterale (figura 8B).

11.Fine del lavoro

m Vuotare il raccoglierba.

m Staccare la spina di alimentazione
dalla presa e dall'apparecchio.

m Prima di pulire |'apparecchio,
sottoporlo a manutenzione,
metterlo a deposito o fuori
servizio, lasciare raffreddare il
motore (ca. 30 minuti).
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Consigli per la cura del
prato

Falciare

Il prato & costituito da diversi tipi di
erbe. Falciandolo spesso, crescono
di piu le erbe che sviluppano molte
radici e formano una solida cotica
erbosa. Se si falcia raramente,

Si sviluppano prevalentemente erbe
alte ed altre erbe selvatiche (p. es.
trifoglio, margherite).

L’altezza normale di un prato & ca.
4-5 cm. E consigliabile falciare solo
1/5 dell'altezza totale; tagliare
dunque da 7-8 cm ad altezza
normale. Se possibile, non tagliare
il prato a meno di 4 cm altrimenti,
in caso di siccita, si danneggia la
cotica erbosa. Falciare I'erba alta
(p. es. dopo le vacanze) un poco alla
volta fino all’altezza normale.
Falciare in modo da sovrapporre
sempre i bordi delle passate di
falciatura.

Pacciamare

(con accessorio)

Nella falciatura I'erba viene tagliata a

pezzettini (di ca. 1 cm) e resta sul

terreno. Al prato si conservano cosi

molte sostanze nutritive. Per un

risultato ottimale, I'erba del prato deve

essere mantenuta sempre corta, vedi

anche capitolo «Falciare».

Per la pacciamatura osservare le

avvertenze seguenti:

— Non falciare erba bagnata.

— Non falciare mai piu di max. 2 cm.
della lunghezza totale dell’erba.

— Avanzare lentamente.

— Pulire regolarmente I'apparato
falciante.

Trasporto

A Pericolo

Prima del trasporto sopra oppure in
un autoveicolo: spegnere il motore e
rimuovere il cavo di collegamento.
Lasciare raffreddare il motore

(ca. 30 minuti).

Per il trasporto sopra o dentro a un
veicolo, fissare adeguatamente
['apparecchio contro lo spostamento
accidentale.

Prima di sollevare o trasportare
'apparecchio estrarre la spina di
alimentazione. Spegnere il motore
per muovere I'apparecchio su
superfici, come ad es. sentieri 0
passi carrai.

Attenzione

Non schiacciare o piegare il cavo tra

motore e combinazione interruttore/

spina.

Figura 6

m Per conservare con meno
ingombro I'apparecchio ripiegare
il braccio del manubrio.

Manutenzione / Pulizia

A Pericolo

Per proteggersi da ferite, prima di

qualsiasi lavoro all’apparecchio

— spegnere il motore,

— attendere che tutte le parti mobili si
siano fermate completamente,

— estrarre la spina di alimentazione,

— lasciare raffreddare il motore (ca.
30 minuti).

Manutenzione

A Pericolo

Per proteggersi da ferite causate
dall’apparato falciante, fare eseguire
tutti i lavori, come sostituzione o
raffilatura della lama di taglio, solo da
un’officina specializzata (sono
necessari utensili specialj).

Prima d’ogni uso

m Controllare il cavo di
collegamento.

m Controllare se le viti di fissaggio
sono ben strette.

m Controllare i dispositivi di
sicurezza.

m Esaminare |'apparecchio — vedi il
capitolo ,Prima del lavoro con
['apparecchio®.

Controllare il punto di presa del

giunto:

(solo apparecchi con ruote motrici)

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote ¢ disinserita,
I'apparecchio non deve muoversi
verso avanti.

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote ¢ inserita,
I’apparecchio deve avanzare.

m Se necessario, regolare il punto di
presa con la rotella zigrinata/ |l
dado di regolazione sulla leva
della trasmissione ruote o sul
tirante flessibile.

Una volta ogni stagione

m Lubrificare i punti di snodo e la
molla di torsione della valvola di
espulsione.

m Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a
manutenzione |'apparecchio da
un'officina specializzata.

Pulizia

Attenzione

— Per non danneggiare parti
elettriche, non spruzzare
I'apparecchio con acqua.

— FulireI'apparecchio dopo ogniuso.
Un apparecchio non pulito e
soggetto a danni al funzionamento
ed ai materiali.

Pulizia del raccoglierba

Il modo piu semplice & la pulizia

subito dopo la falciatura.

m Smontare e vuotare il
raccoglierba.

m |l raccoglierba pud essere pulito
con un forte getto d’acqua (tubo
flessibile da giardino).

m Prima dell'uso successivo,
attendere che il raccoglierba si
asciughi completamente.

Pulire il tosaerba

& Pericolo

Durante il lavoro al gruppo lame vi e

pericolo di procurarsi ferite.

Per proteggersi, indossare guanti

protettivi da lavoro.

Pulire I'apparecchio possibilmente

subito dopo la falciatura.

m Ribaltare I'apparecchio su un lato,

m pulire il vano di taglio e la valvola di
espulsione con una spazzola, uno
spazzolone o straccio,

m rimettere |'apparecchio sulle ruote
e rimuovere tutti i residui di erba e
di sporco.
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Periodi di inutilizzo

Garanzia

Attenzione

Danni materiali all’apparecchio
Conservare 'apparecchio (dopo il
raffreddamento del motore) solo in
locali puliti ed asciutti. Proteggere
comunque I"apparecchio contro la
ruggine in caso di messa a deposito
durevole, per es. durante I'inverno.
Alla fine della stagione, oppure se
I'apparecchio non viene usato per
oltre un mese,

m pulire I'apparecchio e il
raccoglierba.

m Per proteggere dalla ruggine tutte
le parti metalliche, strofinarle con
uno straccio unto d'olio (olio non
resinoso), oppure spruzzarle con
olio spray.

In ogni paese sono valide le

condizioni di garanzia pubblicate
dalla nostra societa, o dall'impor-

tatore. Nei limiti della garanzia,

eliminiamo gratuitamente guasti alla

vostra macchina, se originati da

difetti di materiale o difabbricazione.

In caso di garanzia siete pregati di

rivolgervi al Vostro rivenditore o alla

filiale piu vicina.

Diagnosi ed eliminazione dei guasti

Gli inconvenienti nel funzionamento del tosaerba hanno spesso cause elementari, che voi dovreste conoscere ed in
parte eliminare da soli. In caso di dubbio, il rivenditore oppure un'officina specializzata sono ben disposti a fornire

consiglio e aiuto.

Problema

Causa possibile

Rimedio

Il motore non va in moto.

Cavo di collegamento non collegato
o difettoso.

Controllare il cavo, collegarlo; se
necessario sostituirlo o farlo riparare
dall'elettricista.

Sovraccarico sul dispositivo di
sicurezza dell'impianto domestico.

Inserire il dispositivo di sicurezza,
utilizzare eventualmente un
collegamento domestico con una
protezione piu alta o farla installare
dall'elettricista.

Combinazione interruttore/spina
difettosa.

Farla riparare in un'officina
specializzata.

Il motore ronza, ma non gira.

Il tosaerba si trova nell’erba alta.

Disporre il tosaerba su una superficie
con erba bassa.

Lama bloccata.

Estrarre la spina di alimentazione,
eliminare il blocco.

Il motore si spegne
improvvisamente.

La spina si € allentata.

Controllare il cavo, accertarsi che sia
agganciato nello scarico di trazione,
inserire di nuovo la spina.

E scattata la protezione contro i
sovraccarichi (a seconda del
modello).

Estrarre la spina di alimentazione,
eliminare |'otturazione nello scarico,
attendere ca. 30 min., riaccendere.

Rumori insoliti (stridore, fracasso,
battiti).

Viti, dadi o altri elementi di fissaggio
allentati.

Fissare le parti, se i rumori persistono:
rivolgersi ad un'officina specializzata.
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Problema Causa possibile Rimedio
Forti vibrazioni. Albero portalame danneggiato o Spegnere immediatamente
lama di taglio difettosa. I'apparecchio.

Fare sostituire le parti difettose in
un'officina specializzata.

La trazione delle ruote non Cinghia trapezoidale o ingranaggio  Fare sostituire le parti danneggiate in

funziona. difettosi. un’officina specializzata.

Taglio irregolare o riduzione del Erba troppo alta. Regolare una maggiore altezza di

numero di giri. taglio, se necessario falciare due
volte.

L'erbarestaaterraoil Erba troppo umida. Attendere che il prato si asciughi.

raccoglierba non si riempie. - — :
Espulsore otturato. Estrarre la spina di alimentazione,

eliminare I'otturazione.

Lama consumata. Fare sostituire o riaffilare la lama in
un’officina specializzata.

Raccoglierba pieno. Fermare il rasaerba, svuotare il
raccoglierba.

Raccoglierba sporco. Fermare il rasaerba, pulire le fessure
dell'aria nel raccoglierba.
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Indicaciones en la placa

de caracteristicas

Estos datos son muy importantes para
la posterior identificacion en el pedido
de piezas de repuestos del aparato y

para el Servicio de Postventa. La placa
de caracteristicas se encuentra en las
cercanias del motor. Ingresar todos los
datos de la chapa de caracteristicas en
este panel.

Estas y otras indicaciones respecto
del equipo, las encuentra en

la declaracion de conformidad para
la EU, que forma parte de estas
instrucciones de funcionamiento.

Representacion grafica

Desplegar las paginas con
imagenes que se encuentran al
principio de las instrucciones de
funcionamiento.

En estas instrucciones de funciona-
miento se describen diferentes
modelos. Las representaciones del
equipo adquirido pueden diferir en los
detalles.

Para su seguridad

Uso correcto del aparato
Este equipo esta destinado
exclusivamente para

— ser utilizado segun las prescrip-
ciones y medidas de seguridad
establecidas en estas instruc-
ciones de funcionamiento;

— cortar el césped de superficies
con césped en jardines
domiciliarios y de esparcimiento.

Cualquier otro uso no concuerda

con el uso correcto. El uso incorrecto

tiene como consecuencia la pérdida
de la garantia y la declinacion de
cualquier tipo de responsabilidad por
parte del fabricante. El usuario es
responsable por todos los dafios
ocasionados a terceros y su
propiedad.

En caso de efectuarse modifica-

ciones en la maquina sin el consenti-

miento explicito por escrito del
fabricante, y producirse algun dafio

o desperfecto en ésta, la garantia

del fabricante no entra en vigor.

Tenga en cuenta las
advertencias de seguridad
y de manejo

Como usuario, debera leer estas
instrucciones de funcionamiento
cuidadosamente antes de la primera
puesta en marcha. Obre segun las
mismas y consérvelas para un uso
posterior. Nunca permita que nifios
u otras personas que desconozcan
estas instrucciones, utilicen la
maquina.

Las instrucciones de funciona-
miento deben entregarse conjunta-
mente con el equipo en caso de un
cambio de propietario.

Advertencias de seguridad
generales

En este parrafo Ud. encuentra
advertencias de seguridad generales.
En cambio, las advertencias de alerta
que se refieran en forma especial

a partes individuales del aparato,

a funciones o a tareas, las encontrara
en la parte correspondiente a ese
tema en estas instrucciones.

Antes de comenzar a trabajar
con el aparato

Las personas que empleen este
aparato no deben estar bajo la
influencia de alcohol o de
estupefacientes, como drogas

0 medicamentos.

Personas menores de 16 anos,

no deberan utilizar este equipo,

pudiendo modificarse esta edad por

reglamentaciones locales.

No esta permitido el uso de este

equipo por personas (inclusive nifios)

con capacidades fisicas, sensorias

0 intelectuales restringidas o que no

dispongan de a experiencia o los

conocimientos necesarios; a no ser,
que se encuentren supervisadas por
una persona responsable por su
seguridad o hayan recibido las
instrucciones necesarias para la
utilizacion de este equipo.

Los nifios deberan ser supervisados

a fin de asegurar que no jueguen

con ele equipo.

Antes de comenzar la tarea, familia-

ricese con todas las instalaciones

y elementos de manejo, asi como

con sus funciones.

Estando a la intemperie, utilice

exclusivamente cables marcados

y autorizados correspondiente-

mente p. &.HO7RN - F 3x 1,5 mm’

(max. 50 m).

Las piezas de conexion de los

cables correspondientes, deben

estar protegidos contra salpica-
duras de agua y estar constituidos
de goma o recubiertos de este
material.

Controle antes de cada puesta en

marcha, si los cables de conexion

estan dafados, quebradizos o

enrollados.

Pare atal fin el equipo y desconecte

el enchufe de red. Utilice exclusiva-

mente cables de conexion que
estén en perfectas condiciones.

Antes de su empleo, controle,

— si funciona correctamente el
dispositivo colector de céspedyy si
cierra como corresponde la
compuerta de eyeccion. Cambiar
inmediatamente piezas dafadas,
gastadas o faltantes.
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— si la herramienta de corte,
las sujecionesy la unidad de corte
en su totalidad, esta gastada o
danada. Haga cambiar las piezas
gastadas o0 danadas en un taller
especializado, Unicamente como
juego completo, a fin de evitar
desbalanceos.

— si el cable que une el motor con
la combinacion conmutador-
enchufe esta dahado.

Hacer cambiar cables dafados
inmediatamente en un taller
especializado.

Los repuestos y los accesorios debe

cumplir con los requerimientos

determinados por el fabricante.

Utilice por ello exclusivamente

repuestos y accesorios originales o

aquellos aprobado por el fabricante.

Hacer ejecutar las reparaciones

exclusivamente por un taller

especializado.

Durante el trabajo con

la maquina

Durante el trabajo con o en el
aparato debera usar indumentaria
de trabajo adecuada como por €j.:
— calzado seguro,

— pantalones largos,

— indumentaria cefiida al cuerpo,
— anteojos protectores.

La maquina solo se debera usar en
el estado técnico descrito y en el
que es suministrada por el fabri-
cante.

Antes de efectuar trabajos

en la maquina

Para evitar lesiones y antes de

realizar cualquier trabajo en el

equipo (p. j. de mantenimiento y de

ajuste)

— detener el motor,

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado,

— desconectar el enchufe de red,

— dejar que el motor se enfrie
(aprox. 30 minutos).

Luego del trabajo con el
aparato
Desconectar el enchufe de red

siempre que se abandona el equipo.

Dispositivos de seguridad
Figura 1

A Peligro

Nunca utilice un equipo con los
dispositivos de seguridad dafiados
0 sin colocar.

Estribo de seguridad (1)

El estribo de seguridad sirve par su
proteccion, parando el motor vy el
sistema de corte en caso de
emergencia.

No debe intentarse evitar su
funcionamiento.

Compuerta de eyeccidn (2)
o proteccioén contra
impactos (3)

La compuerta de eyeccion o

la proteccion contra impactos lo
protege contra lesiones causadas
por el sistema de corte u objetos
lanzados por éste. El equipo debe
funcionar exclusivamente con

la compuerta de eyeccion o

la proteccion contra impactos
colocada.

Simbolos en el aparato
En el aparato Ud. encuentra
diversos simbolos en forma de
etiguetas adhesivas. Aqui las
explicaciones de estos simbolos:

jAtencion! jLeer las
instrucciones de
funcionamiento antes
de la puesta en
marchal

iMantener alejadas
otras personas de la
zona de peligro!

=

1.
=]

iDesconectar el
enchufe de red antes
de realizar tareas en

el sistema de cortel
iMantener alejados los
dedos y los pies de las
herramientas de corte!
Antes de efectuar
ajustes o de limpiar

el equipo o bien antes
de controlar si el cable
de conexion esta
enrollado, parar

el equipo y desconec-
tarlo de lared eléctrica.
Mantener el cable de
conexion alejado de las
herramientas.

> 27>

iMantener el cable de
conexion alejado de la
herramienta de corte!

B

Nunca acerque las
manos y/o los pies
a partes giratorias.

<
(3
Sl

Mantenga siempre bien legibles
estos simbolos sobre su aparato.

Simbolos en las
instrucciones

En estas instrucciones se utilizan
simbolos que sefialan peligros

0 marcan advertencias importantes.
Aqui las explicaciones de estos
simbolos:

A Peligro

Con este simbolo es Vd. advertido
contra peligros relacionados con

la ejecucion de actividades y tareas
descritas en las instrucciones,

que pueden afectar a personas.

Atencion

Ud. es advertido de peligros que se
originan al realizar la actividad
descripta y que pueden producir
darios en el aparato.

38



Instrucciones de funcionamiento — Cortadora de césped con motor eléctrico Espafiol

m Advertenci Vuelco — Parar el motor y desconectar el
o fo encia , ) — Conduzca el aparato solo a paso cable de red cuando se deban
Identifica informaciones importantes de hombre. destrabar posibles bloqueos

y CONsejos para el usuario.

Advertencias para la
eliminacion de residuos

Eliminar los restos del embalaje,
equipos usados, etc. segun las
prescripciones locales vigentes.
iEquipos en desuso son
E materiales reciclables y no
se deben eliminar
|| .
conjuntamente con los
residuos domiciliarios!
Por ello le pedimos ayudarnos con
Su aporte activo en la conservacion
de recursos y la proteccion del
medio ambiente, entregando este
equipo en los puntos de coleccion
correspondientes, si los hubiere.

Montaje del equipo

En la hoja adjunta mostramos en

forma de figuras, como montar el
equipo en pocos pasos dejandolo
listo para el funcionamiento.

Manejo

A Peligro

de descargas eléctricas

— Ultilice un conmutador diferencial
de proteccion en su instalacion
eléctrica (= corriente de activacion
maxima de 30 mA).

— En caso que se produzca un corte
del cable de alimentacion durante
el trabajo, existe peligro de muerte
0 bien de lesiones. Algjese lenta-
mente y con pasos pequerios del
equipo. Desconecte el toma-
corriente del enchufe de red.
Cuidar siempre que el cable de
conexion no se encuentre en la

zona de corte durante el cortado
del césped.

Sea especialmente cuidados,
cuando corta el césped retroce-
diendo, o tira el equipo en direccion
a su persona.

Al cortar el césped o hierba en
zonas con fuerte pendiente, existe
peligro de que la maquina vuelque.
Corte el césped siempre en
direccion oblicua a la pendiente,
nunca hacia arriba o abajo.

No trabajar con la maquina en
zonas con una inclinacion superior
al 20%.

Actuar siempre con cuidado
durante los cambios de direccion
y cuidar siempre de encontrarse
firmemente parado, especialmente
en las pendientes.

Existe peligro e lesiones, al cortar
el césped en zonas limite.

Es peligroso cortar el césped en
la cercania de bordes o en pen-
dientes pronunciadas. Mantenga
las distancias de seguridad al
cortar el césped.

Al cortar césped mojado,

la maquina puede deslizarse por
la falta de adherencia y volcar, con
el consiguiente peligro de resultar
lesionado el conductor. Por ello
SOlo debera cortarse el césped
estando seco.

Trabaje sdlo con luz del dia o con
la iluminacion artificial suficiente.

Lesiones

Debe conservarse siempre la
distancia de seguridad dada por
los largueros guia respecto de la
herramienta giratoria.

La zona de trabajo para el operario
se encuentra detras del larguero de
manejo durante el funcionamiento.
Nunca acerque pié 0 manos a o
debajo de piezas que estan
girando.

u obturaciones en el canal de
eyeccion, o bien antes de controlar
la cortadora de césped, limpiarla,
transportarla, ajustarla o ejecutar
tareas de cualquier tipo en la
misma.

— Al quitar el dispositivo de coleccion

de césped, puede lesionarse usted
o terceros a través de objetos
cortados o lanzados. Nunca vacie
el dispositivo de coleccidn de
césped con el motor en marcha.
Parar el equipo para ello.

Controle el terreno sobre el cual va
a trabajar con el aparato y retire
todos los objetos que puedan ser
tomados y lanzados por el mismo.
No utilizar el equipo durante
situaciones climaticas adversas,
como p. €, lluvia o tormentas.

En caso que el sistema de corte
colisione con un cuerpo extrafio
(p. € una piedra) o bien si el equipo
comienza a vibrar de forma desa-
costumbrada: parar inmediata-
mente el motor y desconectar el
enchufe de red. Controlar si el
equipo presenta darios y acudir

a un taller especializado en caso
afirmativo.

Nunca se pare delante de un
equipo del tipo de cortadora con
guadana.

Tropiezos
— Durante los cambios de direccion

puede tropezar sobre el cable,
causédndose lesiones. Conducir el
cable siempre de modo que no
penetre en la zona de transito o de
corte.

— Conduzca el aparato sdlo a paso

de hombre.

Atencion

Danos en el aparato

— Parar el motor cuando deba incli- — Las piedras, ramas dispersas

Accidente

— Durante el ciclo de trabajo de la
madquina (corte del césped),
no deberdn encontrarse nunca
personas o animales en las
inmediaciones de la maquina,
Peligro de lesiones debido a
piedras u otros objetos lanzados.

narse el equipo o bien durante su
transporte sobre otras superficies
que aquellas cubiertas por césped.
Nunca levante o lleve un equipo de
un sitio a otro con el motor en
marcha. Desconectar antes el
enchufe de red del tomacorriente.

u objetos similares, pueden causar
darios en el equipo o en su
funcionamiento. Aleje objetos
solidos de la zona a trabajar antes
de comenzar con la tarea.
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— Hacer funcionar la maquina sélo en
estado impecable. Efectte un
control visual antes de cada uso.
Controlar especialmente los dispo-
Sitivos de seguridad, los elementos
eléctricos, los cables de conexion y
las uniones roscadas a fin de
determinar dafios en estos ele-
mentos. Reemplace las partes
dafiadas antes de la puesta en
marcha.

m Tiempos de funcionamiento
Tenga en cuenta las prescripciones
nacionales y comunales respecto de
los horarios de trabajo (si hace falta,
conslultelos en la entidad pertinente).

E Indicaciones de posicién
Cuando hacemos indicaciones de
posicion en el aparato, (por €j.:
derecha, izquierda) siempre
partimos del larguero de manejo en
la direccion de marcha del aparato.

1. Enganche del
dispositivo de coleccion
de césped

Figura 2

m | evantar la compuerta de eyec-

ciény enganchar el dispositivo de
coleccion de césped.

2. Ajuste de la altura de
corte

Figura 3

Ajustar la altura del césped segun se

desee.

Posibilidades de ajuste (segun

el modelo) desde aprox. 3 cm hasta

un méaximo de 9 cm.

m Advertencia

En caso de equipos con ajuste

individual de altura para cada rueda,

ajustar todas las ruedas a la misma

altura.

Modelo A:

m Desmontar las ruedas v llevarlas
a la altura correspondiente.

Modelo B:

m Tirar de la eclisa y trabarla en
la posicion deseada.

Modelo C:

m Desplazar la palanca del ajuste de
altura central hacia delante o atras,
y trabarla en la posicion deseada.

Modelo D:

m Accionar la traba ajustando
simultaneamente la altura, tirando
o presionando la manija o palanca.
Al soltar la traba, queda fijado
el ajuste.

Modelo E:

m Tirar la rueda hacia adelante y
trabarla en la posicion deseada.

3. Cable de conexidén

Figura 4

m Sujetar el cable en el dispositivo
de contratraccion.

m Conectar el cable de conexion
primero en la combinacion
conmutador/enchufe y luego
en un enchufe de 230 V.

4. Arranque del motor

A Peligro
Mantener las manos y los pies
alejados del sistema de corte.

Atencion

— No incline el equipo durante el
arranque.

— Si se intenta poner en marcha el
motor en césped alto, éste puede
recalentarse o bien dariarse.

Figura 5

m Pare el mismo sobre una
superficie plana con césped
preferentemente corto y escaso.

m Presionar el pulsador de traba 'y
sujetarlo, estando parado detras
del equipo.

m Tirar del estribo de seguridad
y sujetarlo, soltando ahora el
pulsador de traba.

El motor y el sistema de corte se

encuentran en marcha. Puede

comenzar con el trabajo.

5. Activacién y desactiva-
cion del accionamiento
de las ruedas

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

Figura 9

Activar el accionamiento de las

ruedas £3,<:

m Tirar de la palancay sostenerla en
esta posicion.

Desactivar el accionamiento de las

ruedas 3,

m Soltar la palanca.

6. Paro del motor

m Soltar el estribo de seguridad.
El motor y el sistema de corte se
paran después de un instante.

7. Quitar el dispositivo de
coleccion de césped y
vaciarlo

Figura 2

Si el material cortado permanece en

el suelo o bien si la indicacion de

nivel de llenado (opcional, figura 10)

indica que la cesta esta llena:

m Soltar el estribo de seguridad y
esperar a que el motor se haya
parado.

m | evantar la compuerta de
eyeccion y desenganchar el
dispositivo de coleccién de
césped.

m Vaciar el contenido.

8. Trabajar sin dispositivo
de coleccién de césped
Si Ud. quita el dispositivo de
coleccidn de césped, la compuerta
de eyeccion se rebate hacia abajo.
En caso de trabajar sin dispositivo
de coleccion, el césped se eyecta
directamente hacia abajo.

9. Cambio de
equipamiento para
mullir

(solamente en equipos con

accesorio para el mullido / opcional).

Equipos con eyeccion posterior:

Figura 7A

m | evantar la compuerta de

eyeccion.

m Quitar el dispositivo de coleccion

de césped.

m Colocar la cufia para mullir

(segun la version).

m Dejar bajar la compuerta de

eyeccion.

m Advertencia

Modelos que disponen de la funcion
de mullido ya incorporada, no
necesitan de la cufia de mullir.

Esta funcion la cumple una
compuerta posterior de disefio
especial (figura 7B).
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Equipos con eyeccioén lateral:

m Quitar la eyeccion lateral.
La proteccion contra impactos /
el cierre de mullido cierran en
forma automatica (figura 8A).

10. Cambiar el equipamien-
to de los equipos a eyec-
cion lateral

(segun la version)

m De existir:

quitar el dispositivo de coleccion
para el césped y limpiar

la compuerta de eyeccion
posterior con aire comprimido.

m Levantar la proteccion contra

impactos / el cierre de mullido
y montar la eyeccion lateral
(figura 8B).

11. Luego de finalizado

el trabajo

m Vaciar el dispositivo de coleccion
de césped.

m Desconectar el enchufe de red
y aquél en el equipo.

m Espere a que el motor se enfrie
(aprox. 30 minutos), antes de
limpiar el equipo, efectue el
mantenimiento, lo estacione o lo
pare por tiempo prolongado.

Consejos practicos para
el cuidado del césped

Cortar el césped

El césped se compone de diferentes
clases de hierba. Si Vd. corta el
césped con gran frecuencia,
creceran las hierbas con raices
fuertes y que forman una capa
espesa. Si por el contrario Vd. corta
el césped con menos frecuencia,
creceran preferentemente las
hierbas altas y la maleza (por ejemplo
trébol, margaritas, etc.).

La altura normal del césped es
aprox. de 4-5 cm. Solamente
debera cortarse '/5 de la longitud
total. Es decir, reduciendo la altura
de 7 u 8 cm a la altura normal.

No cortar el césped a una altura
inferior a los 4 cm! De lo contrario,
puede sufrir durante la época de
sequia. Si el césped esta muy largo
(por ejemplo después de las
vacaciones), debera cortarse en

varias etapas, hasta alcanzar
la altura normal.

Hacer solapar levemente las
trayectorias de corte durante
el cortado del césped.

Mullir (con el accesorio

especifico correspon-

diente)

La hierba del césped se pica en

pequenos trozos de aprox. 1 cm,

dejandose sobre éste. De esta

manera, el césped conserva

muchas substancias nutritivas.

Para lograr un resultado 6ptimo,

el césped debe conservarse

siempre corto. Véase a este

respecto el apartado «Cortar el

césped».

Tener en cuenta las siguientes

advertencias al mullir:

— No cortar el césped cuando esta
mojado.

— Nunca cortar mas de 2 cm de la
longitud total del césped.

— Cortar a marcha lenta.

— Limpiar regularmente el sistema
de corte.

Transporte

A Peligro

Antes de transportario sobre o dentro
de un vehiculo: parar el motor y quitar
el cable de conexion. Dejar que el
motor se enfrie (aprox. 30 minutos).
Asegure el aparato adecuadamente
contra desplazamientos
involuntarios cuando lo transporta
sobre o dentro de un vehiculo.
Antes de levantar o portar el equipo,
desconectar el enchufe de red.
Parar el motor antes de transportar
el equipo sobre superficies como
p. €j. caminos o entradas al jardin.

Atencion

No presionar o retorcer el cable

entre el motor y la combinacion

conmutador-enchufe.

Figura 6

m A fin de poder guardar el equipo
con mayor facilidad, puede
rebatirse el larguero de manejo.

Limpieza /
Mantenimiento

& Peligro

Para protegerse contra lesiones,

antes de todo trabajo en el equipo

— detener el motor,

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado,

— desconectar el enchufe de req,

— dejar que el motor se enfrie (aprox.
30 minutos).

Mantenimiento

A Peligro

A fin de protegerse contra lesiones
producidas por el sistema de corte,
todos los trabajos como el cambio
o el afilado de la cuchilla, debera
realizarlos un taller especializado
(se requiere de herramientas
especiales).

Antes de cada uso

m Controlar el cable de conexion.

m Controlar que las uniones
roscadas estén firmemente
ajustadas.

m Controlar los dispositivos de
seguridad.

m Controlar el equipo — ver el
apartado «Antes de trabajar con
el equipo».

Controlar el punto de enganche

del acoplamiento:

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

— El equipo no debe avanzar
cuando, estando el motor
en marcha, el accionamiento de
las ruedas esta desactivado.

— Con el motor en marchay el
accionamiento de las ruedas
activado, el equipo debe avanzar.

m Si hace falta, ajustar el puto de
acoplamiento mediante la tuerca
moleteada en la palanca del
accionamiento de la rueda o bien
mediante el cable Bowden
correspondiente.
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Una vez por temporada

m Engrase los puntos de
articulacion y el resorte giratorio
en la compuerta de eyeccion.

m Haga realizar un control y un
mantenimiento en un taller
especializado cuando termine
la temporada.

Limpieza

Atencion

— No salpicar el equipo con agua ya
que de lo contrario pueden
dafarse las partes eléctricas.

— Limpie el aparato después de cada
uso. La suciedad provoca dafios en
el material y en el funcionamiento.

Limpieza del dispositivo de
coleccion de césped

Inmediatamente después de cortar

el césped, la limpieza es mas facil.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped y vaciarlo.

m El dispositivo de coleccion de
césped puede limpiarse mediante
un chorro fuerte de agua
(manguera de jardin).

m Dejar secar completamente
el dispositivo de coleccion de
césped antes de volver a usarlo.

Limpieza de la cortadora

A Peligro

Ud. puede lesionarse al manipular

el sistema de corte. Use guantes de

trabajo para protegerse.

En lo posible, se aconseja limpiar

el equipo siempre inmediatamente

después de cortar el césped.

m Inclinar el equipo hacia un
costado.

m Limpiar la zona del sistema de
corte y el dispositivo de coleccion
de césped mediante un cepillo, un
escobillén o un trapo.

m Parar el aparato sobre sus ruedas
y eliminar todas los vestigios

visibles de césped y de suciedad.

Paro por tiempo
prolongado

Atencion

Darfios materiales en la maquina
Guarde la maquina (con el motor
frio) en un recinto seco y limpio.
Proteja el equipo contra heladas,
cuando lo para por tiempo
prolongado (p. €j. en invierno).

Reconocimiento de fallos y su solucidon

Terminada la temporada o si no
utiliza el aparato durante mas de un
mes.

m Limpiar el aparato y el dispositivo
de coleccidn de césped.

m Fregar todas las partes metdlicas
con un pafo impregnado en
aceite o pulverizar con aceite
(aceites libres de resinas).

Garantia

En cada pais tienen validez las
disposiciones de garantia emitidas
por nuestra firma o por el impor-
tador. Los fallos en el funciona-
miento de su aparato los reparamos
de forma gratuita, siempre que
hayan sido ocasionados por fallos
en el material o en la produccion.
En caso de hacer uso de la garantia,
dirflase a su vendedor o a nuestro
representante mas préximo a su
domicilio.

Las perturbaciones en el funcionamiento de su cortadora de césped, muchas veces tienen causas simples, que
deberia conocer y que, en parte, puede solucionar usted mismo. En caso de dudas, su comerciante especializado

le ayudara gustosamente.

Fallo

Solucién

Causas posibles

El motor no arranca.

Cable de alimentacion no
conectado o defectuoso.

Controlar el cable, cambiandolo si
hiciera falta o hacerlo reparar por
personal especializado.

El fusible domiciliario fue
sobrecargado.

Activar el fusible, utilizando
eventualmente un fusible de mayor
intensidad o hacerlo instalar por
personal especializado.

Combinaciéon conmutador —
enchufe defectuosa.

Hacer reparar en un taller
especializado.
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Fallo

Causas posibles

Solucién

El motor zumba pero no arranca.

La cortadora se encuentra rodeada
de césped alto.

Ubicar la cortadora sobre una
superficie con césped corto.

La cuchilla esta bloqueada.

Desconectar el enchufe de red y
eliminar el bloqueo.

El motor se para de repente.

El enchufe se ha aflojado.

Controlar el cable, verificando que
esté enganchado en la descarga de
traccion, volver a conectar el enchufe.

Se ha activado la proteccion contra
sobrecargas (segun el modelo).

Desconectar el enchufe de red,
eliminar la obturacion en la eyeccion,
esperar aprox. 30 min. y volver

a conectar.

Ruidos inusuales (traqueteo,
matraqueo, cencerreo).

Hay tornillos, tuercas u otros
elementos de sujecion sueltos.

Sujetar las piezas, si los ruidos
perduran, consultar un taller
especializado.

Vibraciones intensas.

El eje de la cuchilla o la cuchilla
misma presentan danos.

Parar inmediatamente el equipo.
Hacer cambiar las partes defectuosas
en un taller especializado.

El accionamiento de las ruedas no
funciona.

La correa trapezoidal o bien el
engranaje estan defectuosos.

Hacer cambiar las partes danadas en
un taller especializado.

Corte improlijo o reduccién en la
velocidad de giro.

Césped demasiado alto.

Ajustar una altura de corte mayor.
Si hace falta, cortar dos veces.

El césped cortado no se
colecciona, o bien no se llena el
dispositivo de coleccion para el
césped.

El césped esta himedo.

Dejar que el césped se seque.

La abertura de eyeccion esta
obturada.

Desconectar el enchufe de red y
eliminar la obturacion.

La cuchilla esta desafilada.

Hacer cambiar o afilar la cuchilla en un
taller especializado.

El colector esta lleno.

Parar la cortadora de césped y vaciar
el dispositivo de coleccion de césped.

El colector esta sucio.

Parar la cortadora de césped y limpiar
las ranuras de ventilacion vy el
dispositivo de coleccion de césped.
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Data pa typskylten

Dessa data ar mycket viktiga for
senare identifiering vid reservdelsbe-
stéllining och foér kundtjansten. Mas-
kinens typskylt sitter i nérheten av
motorn. Anteckna alla uppgifter fran
typskylten i faltet har nedan.

Dessa och andra uppgifter om
maskinen aterfinnes i den separata
CE-foérsékran om éverens-
stédmmelse, vilken ar en bestandsdel
av denna bruksanvining.

Bilder

Vik ut bildsidorna i bérjan av
bruksanvisningen.

| denna bruksanvisning beskrivs
olika modeller. Detaljer pa bilderna
kan awvika fran din maskin.

For din sikerhet

Avsedd anvandning

Denna maskin ar avsedd for

anvandning

— enligt denna bruksanvisning och
de angivna sakerhetsanvisnin-
garna;

— for klippning av grésmattor
i tradgéardar.

Varje annan anvandning géller som
icke avsedd. Icke avsedd
anvandning leder till att garantin
upphor att gélla och tillverkaren
iklader sig inget ansvar for foliderna.
Anvandaren ansvarar for alla skador
som uppstar pa annans egendom.
Vid egenmaktiga forandringar pa
maskinen upphor garantin att galla.

Anvisningar om sékerhet
och anvéandning

Las igenom och f6lj denna bruks-
anvisning noggrant innan maskinen
tas i bruk forsta gangen. Forvara
bruksanvisningen fér senare
anvéndning. L&t aldrig barn eller
andra personer som inte last
bruksanvisningen anvanda
maskinen.

For anvandning enligt denna
bruksanvisning och de angivna
sékerhetsanvisningarna.

Allmanna
sakerhetsanvisningar

| detta avsnitt hittar du allménna
sakerhetsanvisningar. Varningar
betréffande enskilda delar och
funktioner aterfinns pa resp. plats
i bruksanvisningen.

Fére anvandning

Den som anvénder maskinen far inte
vara paverkad av alkohol, droger
eller Iakemedel.

Barn under 16 &r far inte anvanda
maskinen — beakta gallande
bestdmmelser for anvandarens
minimidlder.

Denna maskin &r ej avsedd for att
anvandas av personer (inkl barn)
med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk férmaga eller utan
erfarenhet/kunskap sévida inte de
Overvakas av en for deras sékerhet
ansvarig person eller av denna
instruerats om hur maskinen ska
anvandas.

Barn bér dvervakas for att
sékerstélla att de inte leker med
maskinen.

Gor dig fore start fortrodd med alla
anordningar och mandverorgan
liksom deras funktion.

Anvand utomhus endast for utom-
husbruk godkand och p& mots-
varande sétt markerad anslutnings-
kabel, t. ex. HO7RN - F 3 x 1,5 mm’
(max 50 m).

Anslutningskablarnas anslutnings-

delar maste vara stankvatten-

skyddade och av gummi eller med
gummidverdrag.

Kontrollera fér varje anvandning

omanslutningskabeln ar defekt,

bréacklig eller tilltrasslad.

Stang for detta andamal av mas-

kinen och dra ut natkontakten.

Anvand endast felfria anslutnings-

kablar.

Kontrollera fére anvandning,

— att grasuppsamlaren fungerar och
utkastarluckan sluter riktigt.
Ersatt omgéende slitna eller
saknade delar.

— om Klippverktyg, fastbultar och
hela klippaggregatet ar slitet eller
skadat. For att utesluta obalans
far slitna eller skadade delar
endast bytas ut satsvis av
fackverkstad.

— om kabeln mellan motor och
omkopplar-/kontaktkombina-
tionen ér felfri. Defekt kabel maste
omgaende bytas ut av en
fackverkstad.

Reservdelar och tillbehtdr maste

uppfylla tillverkarens krav.

Anvand darfor endast originalreserv-

deler och originaltilloehér eller av tillver-

karen godkanda reservdelar och till-
behor.

Reparation endast hos fackverkstad.

Under drift

Under arbete med eller p& maskinen

méste du béra lamplig

arbetskladsel, som t.ex.:

— stadiga skor,

— langbyxor,

- atsittande klader som inte kan
fastna i maskinen,

— skyddsglaségon.

Anvand maskinen endast i av

tillverkaren féreskrivet och levererat

tillstand.
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Fore alla atgarder pa

maskinen

For att forhindra skador méste

foliande atgarder vidtas innan

arbeten (tex skdtsel och instalining)

pa maskinen pabdrjas

— stang av motorn,

— véntatills alla rorliga delar star helt
stilla,

— dra ut natkontakten,

- |&t motorn svalna (ca 30 min).

Efter anvandning
Dra alltid ut natkontakten innan du
lamnar maskinen.

Sakerhetsanordningar
Bild 1

A Fara

Anvénd aldrig maskinen med
defekta eller ef monterade
sékerhetsanordningar.

Sakerhetsbygel (1)

Sakerhetsbygeln ar till fér din sékerhet
for att kunna stdnga av motorn och
klippaggregatet i nddfall.

Dess funktion far ej kringgés.

Utkastarlucka (2) eller
stétskydd (3)
Utkastarluckan/st6tskyddet skyddar
mot skador genom klippaggregat
eller utslungade fasta foremal.
Maskinen far endast anvandas med
utkastarlucka eller stdétskydd.

Symboler pa maskinen
Pa maskinen finns dekaler med olika
symboler. Teckenférklaring:

OBS!

Las bruksanvisningen
innan maskinen tas i
bruk!

Se till att ingen
uppehaller sig inom
det farliga omradet!

> EPB

1.
==

Dra alltid ut né&tkontak-
ten innan &tgérder pa
Klippverktygen pabor-
jas! Hall fingrar och fot-
ter pa avstand fran
klippverktygen! Stang
alltid av maskinen och
dra ut ndtkontakten fére
installning eller rengor-
ing av maskinen resp
kontrollen av anslut-
ningskabelns tillstand.
Hall anslutningskabeln
pé avstand fran klipp-
verktygen.

> 27>

Hall anslutningsled-
ningen pa avstand
fran klippverktygen!

Hall hander och fotter
pé avstand fran
roterande delar.

X b

Se till att skyltarna alltid ar lasbara.

Symboler i
bruksanvisningen

| denna bruksanvisning anvands
symboler for att papeka faror eller
viktiga anvisningar.
Teckenforklaring:

A Fara

Hénvisar till de risker som &r
forknippade med den beskrivna
verksamheten vid vilken
personskada kan uppsta.

/N oBs!

Hénvisar till de risker som &r
férknippade med den beskrivna
verksamheten vid vilken sakskador
kan uppsta.

'i] oBs!

Hanvisar till viktiga informationer och
tips.

Avfallshantering
Férpackningsrester, férbrukade
maskiner osv ska hanteras enligt
géllande avfallsféreskrifter.

Elektriska apparater far ej
E kastas i hushallssoporna!
AV Milioskyddsskal ber vi dig
att beakta gallande
avfallsforeskrifter vid
skrotning av maskinen.

Montering

Pa den bifogade sidan visas, med
hjalp av bilder, hur maskinen med f&
handgrepp monteras och gdrs
driftoeredd.

Handhavande

A Fara

Elektriska stétar

— Anvénd en skyddsbrytare vid
nétuttaget med max 30 mA
utldsningsstrémstyrka.

— Om kabeln kapas under arbetet
uppstar fara for liv och lem. Avldgsna
dig ldngsamt med sma steg fran
maskinen. Dra ut kontakten ur
uttaget. Se under arbete med
maskinen till att anslutningskabeln
aldrig kommer in i klippomradet.

Undvik olyckor

— Personer — sérskilt barn — och djur
far under kiippning ej uppehélla sig
inom maskinens arbetsomréade.
Risk for personskada genom
utslungade stenar eller andra
féremal.

Undvik fall

— Kor inte maskinen fortare &n att du
Sjélv hinner ga med den.

— Var sérskilt forsiktig nér du Klipper
bakignges eller drar maskinen mot
dig.

— Vid Klippning pa sluttningar kan
maskinen vélta. Klipp alltid pa
tvédren pa sluttningar och aldrig
uppat/nedat. Klipp ej pa sluttningar
med mer &n 20% lutning.

— Var sdrskilt forsiktig nér du éndrar
kérriktning och se till att du star
stadligt, sérskilt pa sluttningar.
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— Vid klippning i grénsomraden
uppstar risk for skador. Klippning i
nérheten av kanter, héckar eller pa
branta sluttningar &r farligt. Laktta
alltid féreskrivet sékerhetsavstand.

— Vid klippning av fuktigt grés kan
maskinen halka. Klipp dérfér
endast ndr gréset dr torrt.

— Anvénd maskinen endast i dagsljus
eller god belysning.

Undvik personskador

— Sékerhetsavstandet till det
roterande aggregatet maste alltid
beaktas.

— Under drift &r anvdndarens
arbetsomrade bakom styrstangen.

— Hall hénder och fétter pa avstand
frén roterande delar.

— Stoppa motorn om maskinen
madste lutas och fér transport éver
andra ytor.

— SOk forst igenom den yta du ska
Klippa och avidgsna féremal som
Skulle kunna dras in i maskinen och
sedan slungas ivag. Dra forst ut
nétkontakten ur uttaget.

— Sténg av motorn och dra ut
nétkontakten nér du atgérdar
blockeringar och andra hinder eller
innan du kontrollerar, rengor,
transporterar eller arbetar pa
grésklipparen.

— Vid témning av grdsuppsamiaren
kan anvéndaren eller andra skadas
av utslungat material. Ta dérfér
aldrig av grédsuppsamiaren nér
motorn &r igdng. Koppla fran
maskinen.

— Innan arbetet pabdrjas: Kontrollera
ytan som ska Klippas och avldgsna
alla féremal som kan gripas och
slungas ut.

— Anvénd e maskinen vid daligt véder
som t ex vid risk fér regn eller dska.

— Om ett frdqmmande féremdl (t. ex.
en sten) tréffar klippverktyget eller
om maskinen bdrja vibrera pa ett
ovanligt sétt: Stdng genast av
motorn och dra ut nétkontakten.
Kontrollera om skada uppstatt och
uppsok verkstad vid behov.

- Sta aldrig framfor utkastarépp-
ningen.

Snubbla

— Nér du védnder maskinen uppstar risk
for att du snubblar ver anslutnings-
kabeln och skadar dig. For alltid
kabeln sa, att den aldrig kan komma
in i gang- och Klippomradet.

— KOor inte maskinen fortare &n att du
Sjélv hinner ga med den.

0BS!

Undvik maskinskada

— Stenar, grenar eller liknande
féremal kan skada maskinen eller
dess funktion. Avidgsna dérfor forst
sadana féremdl frén den yta som
ska Klippas.

— Anvénd maskinen endast i felfritt
tilstand. Okuldrbesiktiga maskinen fére
varje anvananing. Kontrollera sérskilt att
Sékerhetsanoraningar, elektriska
mandverorgan, Strom férande kablar
och skruvidrbin-delser ér felfria och
sitter ordentligt. Byt ut defekta delar
innan maskinen anvands.

m Tillatna arbetstider
Beakta gallande f6reskrifter for
anvandningstider (fraga behorig
myndighet vid behov).

E Positionsangivelser
Positionsangivelser pa maskinen
(t.ex. hoger, vanster) ses alltid i
maskinens arbetsriktning fran
styrhandtaget.

1. Montering av
grasuppsamlaren
Bild 2
m Lyft upp utkastarluckan och héng
fast gréasuppsamlaren.

2. Klipphdjdsinstallning
Bild 3

Stéll in énskad Klipphdjd.
Instaliningsmajlighet (beroende pa
modell) frdn ca 3 cm till max 9 cm.

'i] oBs!

Stall in alla hjul pa samma hojd hos

maskiner med separat

hjulinstélining.

Modell A:

m Skruva av hjulen och stéll in dem
i motsvarande hojdlage.

Modell B:

m Dra i spaken och I&t den snappa
fast i 6nskat lage.

Modell C:

m FOr spaken framat eller bakat till
Onskat lage.

Modell D:

m Lossa spérren och stéll in énskad
héjd genom att samtidigt dra i eller
trycka pa handtaget/spaken. Nar
sparren slapps, griper den valda
instaliningen.

Modell E:

m Dra hjulet framét och stall det
i 6nskat lage.

3. Anslutningskabel

Bild 4

m Fast anslutningskabeln pa
kabeldragavlastningen.

m Anslut kabeln férst till omkopplar-
/kontaktkombinationen och
darefter till ett 230 V uttag.

4. Starta motorn

& Fara

Hall hénder och fotter pa avstand
fran klippaggregatet;

0BS!

— Luta inte maskinen vid start.

— Vid forsék att starta maskinen i
hdgt grés kan motorn dverhettas
och ta skada.

Bild 5

m Stall maskinen pa en jamn yta
med sa lite gras som majligt.

m Std bakom maskinen och tryck in
och hall fast spéarrknappen.

m Dra ut och hall fast sakerhets-
bygeln, slapp spéarrknappen.

Motorn och klippverktyget &r igang

och du kan boérja arbeta.

5. Till-/frankoppling av
hjuldrift

(endast hos maskiner med hjuldrift)

Bild 9

Tillkoppling £33/

m Dra spaken mot dig och héll den
dar.

Frankoppling &3/

m Slapp spaken.

6. Stanna motorn
m Slapp sékerhetsbygeln.

Motorn och klippaggregatet
stannar efter kort tid.
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7. Taav grasuppsamlaren

Bild 2

Nér avklippt material ligger kvar pa

marken eller indikatorn (tillval,

Bild 10) visar att korgen ar full:

m Slapp sékerhetsbygeln och vanta
tills motorn stér stilla.

m Lyft upp utkastarluckan och ta av
grasuppsamlaren.

m TOm grasuppsamlaren.

8. Klippning utan
grasuppsamlaren

Om du tar av grasuppsamlaren félls

utkastarluckan ner. Vid Kklippning

utan grasuppsamlare kastas det

Klippta graset ut direkt nedat.

9. Omstallning till bioklipp

(endast fér maskiner med

bioklipptillbehér/ tillval).

Maskiner med bakutkast:

Bild 7A

m Lyft upp utkastarluckan nagot.

m Ta av grasuppsamlaren.

m Satt i bioklippkilen (beroende pa
modell).

m Slapp ner utkastarluckan.

'i] oBs!

Modeller med inbyggd
bioklippfunktion behdver ingen
separat bioklippkil — denna funktion
Overtas av en speciell konstruerad
baklucka (Bild 7B).

Maskiner med sidutkast:

m Demontera sidutkastet —
stotskyddet/bioklippklaffen
sténgs automatiskt (Bild 8A).

10. Omstaéllning av
maskinerna till sidutkast

(beroende pa utférande)

m Sdvida sddan finns:
Ta av grasuppsamlaren och sank
den bakre utkastarluckan.

m HOj stdtskydd/bioklippklaff och
montera sidutkastet (Bild 8B).

11. Nér arbetet ar fardigt

m TOmM grasuppsamlaren.

m Dra ut ndtkontakten ur uttaget och
maskinen.

m L&t motorn svalna (ca 30 min)
innan den rengdrs, skots eller
stélls in f6r forvaring.

Tips for grasskotsel

Tillsyn/Rengéring

Klippning

En grasmatta bestéar av olika grés-
sorter. Om den Klipps ofta, vaxer
grassorter med starka rotter mest.
Om den Klipps séllan, utvecklas
l&nga grassorter och vilda orter som t
ex kléver och tusenskdna.
Grasmattans normalhéjd &r

ca 4-5 cm. Endast /5 av den totala
hojden bor klippas av, alltsa Klipp till
normal hojd vid 7-8 cm. Klipp den
helst inte kortare an 4 cm, eftersom
den dé kan ta skada vid torka. Klipp
hogt grés (t.ex. efter semestern)
stegvis ner till normalhéjd.

Klipp alltid i ndgot 6verlappande banor.

Bioklippning (med tillbehor)
Graset Klipps i sma bitar (ca 1 cm)
och fér ligga kvar pa& grasmattan.
vilket ger grasmattan manga
naringsémnen. For optimalt resultat
maste grasmattan alltid klippas kort,
se aven punkt "Klippning”.

Beakta féljande anvisningar vid

bioklippning:

- Klipp gj vétt gras.

— Klipp aldrig av mer &n max 2 cm
av den sammanlagda grés-
langden.

— Kor langsamt.

— Rengdr klippaggregatet
regelbundet.

Transport

A Fara

Fére transport pa eller i ett fordon:
Sténg av motorn och avidgsna
anslutningskabeln. L&t motorn svalna
(ca 30 min).

Se vid transport pa eller i ett fordon
till att maskinen inte kan rutscha.
Dra ut nétkontakten innan maskinen
Ifts. Stdng av motorn innan du kér
maskinen dver ytor som inte ska
behandlas.

0BS!

Kldam inte fast och bdj inte heller

kabeln mellan motorn och

omkopplar-/kontaktkombinationen.

Bild 6

m Spara plats genom att falla ihop
styrstangen.

A Fara

For att férebygga eventuella skador,

maste féljande punkter beaktas

innan atgérder pd maskinen

pabdrjas

— sténg av motorn,

— vdnta tills alla rérliga delar star helt
stilla,

— dra ut nédtkontakten,

— lat motorn svalna (ca 30 min).

Underhall

A Fara

Som skydd mot skador ska alla
atgérder som byte eller slipning av
kniven endast utféras av fackverk-
stad (specialverktyg néadvéndiga).

Fére varje start

m Kontrollera anslutningskabeln.

m Kontrollera att skruvforbanden &ar
riktigt atdragna.

m Kontrollera sakerhetsanordnin-
garna.

m Kontrollerna maskinen — se
avsnittet "Fore anvandning”.

Kontroll av kopplings-

ingreppspunki:

(endast hos maskiner med hjuldrift)
— N&r motorn ar igadng och hjuldriften
frdnkopplad far maskinen ej réra

sig framét.

— N&r motorn &r igdng och
hjuldriften tilkopplad ska
maskinen rora sig framat.

m Stallvid behov iningreppspunkten
med stéllskruven/stallmuttern pa
hjuldriftspaken eller vajern.

En gang per sdsong

m Smorj alla leder och fiadern pa
utkastarluckan.

m | 3t en auktoriserad verkstad se
Over maskinen efter varje sdsong.

Rengdring

0BS!

— Spruta inte av maskinen med
vatten, eftersom det kan skada de
elektriska delarna.

— Rengdr maskinen efter varje
anvéananing. Anvédndning av en icke
rengjord maskin kan leda till
material- och funktionsskador.
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Grasuppsamlaren

Rengoring &r lattast direkt efter

klippning.

m Ta av grasuppsamlaren och tdm
den.

m Grasuppsamlaren kan rengéras
med en kraftig vattenstrale
(tradgardsslang).

m L&t den torka ordentligt innan du
anvander den nésta gang.

Rengdring av grasklipparen

A Fara

Nér du arbetar med skdrme-
kanismen &r det ldtt hént att du
skadar dig. Anvénd dérfér alltid
skyddshandskar.

Rengdr helst maskinen direkt efter
klippning.

m Luta maskinen &t sidan.

m Rengor omradet runt knivarna och

utkastarluckan med en liten
borste eller en trasa.

m Stall maskinen pa hjulen igen och

avlagsna alla gréas- och
smutsrester.

Langre férvaring

Garanti

0BS!

Materialskador pa maskinen.

Forvara maskinen med avsvalnad

motor endast i rena och torra rum.

Skydda i varje fall maskinen mot rost

vid léngre forvaring (t. ex. under

vintern).

Atgérder efter en sasong eller om

vertikalskararen inte ska anvéndas

pa minst en manad,

m Rengdr maskinen och grasupps-
amlaren.

m Skydda alla metalldelar genom att
behandla dem med hartsfri olja.

Nar det blir fel pa maskinen

For varje land géller var representants
garantivillkor. Eventuglla fel pa
maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden savida orsaken

ar material- eller tillverkningsfel.
Kontakta aterforséljaren eller var
representant vid garantifall.

Driftstérningar hos grasklipparen har ofta enkla orsaker, som du bér kénna till och delvis atgérda sjélv. Kontakta en
auktoriserad verkstad om du &r tveksam.

Problem

Orsak

Atgard

Motor startar inte.

Anslutningskabeln gj ansluten eller
defekt.

Kontrollera kabeln, byt den vid behov
eller 1&t en fackman reparera den.

Hushallssékringen overbelastad.

Koppla till sékringen, anvand en
anslutning med starkare sakring eller
l&t en fackman installera en sédan.

Omkopplar-/kontaktkombinationen
defekt.

L&t reparera den i en fackverkstad.

Motorn brummar, men gér inte
igéng.

Grésklipparen star i hogt grés.

Stall grasklipparen pé en yta med kort
grés.

Kniv blockerad.

Dra ut natkontakten och atgérda
blockeringen.
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Problem Orsak

Atgard

Motorn stannar plétsligt. Kontakten sitter 10st.

Kontrollera kabeln och se till att den
sitter i avlastningen och stick in
kontakten igen.

Overbelastningsskyddet har
reagerat.

Dra ut natkontakten, atgarda det
tiltppta utkastet, vanta ca 30 minuter
innan maskinen kopplas till igen.

Ovanliga ljud (det skramlar, rasslar ~ Skruvar, muttrar eller andra

Fast delarna och uppstk

eller skallrar). fastanordningar sitter 10st. fackverkstad om ljuden ej férsvinner.
Starka skakningar. Defekt knivaxel eller kniv. Sténg genast av maskinen.
Lat en fackverkstad byta ut defekta
delar.
Hjuldriften fungera inte. Kilrem resp véxel defekt. L&t en fackverkstad byta ut de defekta

delarna.

Ojamnt snitt eller varvtalet sjunker.  For hogt grés.

Stall in hogre klipphojd, Klipp tva
génger vid behov.

Gréset ligger kvar eller Gréset for vatt.

Lat grasmattan torka.

as samlaren blir inte full.
grasupp r " . Utkast tilltappt.

Dra ut natkontakten, atgarda det
tiltappta utkastet.

Kniven slo.

Lat en fackverkstad byta eller slipa
kniven.

Gréasuppsamlaren ar full.

Stang av maskinen, tdm
grésuppsamlaren.

Grasuppsamlaren ar smutsig.

Sténg av maskinen, rengor
luftdppningarna i grasuppsamlaren.
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Angivelser pa typeskiltet
Disse angivelser er meget vigtige for
kundeservicen og for at kunne
identificere maskinens reservedele
pé et senere tidspunkt. Typeskiltet
pa maskinen findes i nasrheden af
motoren. Notér alle angivelser fra
typeskiltet i nedenstaende felt.

Denne og andre angivelser
vedrgrende maskinen findes péa den
separate CE-overensstemmelses-
erkleering, der er bestanddel af
denne driftsvejledning.

lllustrationer

Fold billedsiderne forrest i
betjeningsvejledningen ud.

| denne betjeningsvejledning
beskrives forskellige modeller.
Grafiske illustrationer kan afvige i
detalje fra den kabte maskine.

For Deres egen
sikkerheds skyld

Benyt maskinen rigtigt
Denne maskine er beregnet til at
blive brugt
— i overensstemmelse med de
beskrivelser og forskrifter,
som fremgar af neervaerende
betjeningsvejledning;
— til slaning af grees i private haver
og kolonihaver.
Enhver anden brug er ikke bestem-
melsesmaessig. En ikke bestermmel-
sesmaessig brug medferer,
at garantien bortfalder og at produ-
centen fraskriver sig ethvert ansvar.
Brugeren er ansvarlig i tilfeelde af,
at tredjemand eller dennes ejendom
matte komme til skade.
Fabrikanten fraskriver sig ansvaret
for skader, som matte opsté som
folge af egenmaegtige sendringer
pa maskinen.

Overhold sikkerheds- og
betjeningsforskrifterne

Lees som bruger af denne maskine
neervaerende vejledning omhyggeligt
igennem, for maskinen tages i brug
for forste gang. Folg disse
anvisninger og opbevar dem for
senere brug. Giv aldrig bern eller
andre personer, der ikke kender
denne betjeningsvejledning, lov til
at benytte maskinen.

Sorg for, at betjeningsvejledningen
folger med maskinen i forbindelse
med et ejerskift.

Almindelige
sikkerhedsforskrifter

| dette afsnit findes almindelige
sikkerhedsforskrifter.
Advarselsforskrifter, som specielt
geelder enkelte maskindele, funktioner
eller aktiviteter, findes pa det enkelte
sted i neervaerende vejledning.

Far maskinen tages i brug

Personer, som benytter maskinen,
ma ikke veere pavirket af eufori-
serende midler som f.eks. alkohol,
narkotika eller medikamenter.
Maskinen mé ikke benyttes af
personer under 16 ar — lokale

bestemmelser kan fastleegge

brugerens mindstealder.

Denne maskine er ikke beregnet til at

blive anvendt af personer (herunder

ogsa bern) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
som ikke rader over den tilsvarende
erfaring og/eller viden, hvis ikke der
fores tilsyn af en person, som er
ansvarlig for sikkerheden og som
giver de tilsvarende instruktioner om,
hvordan maskinen skal benyttes.

Der skal fores tilsyn med bern for at

sikre, at de ikke leger med

maskinen.

Ger Dem fortrolig med hele

maskinen og betjeningselementerne

samt disses funktioner, for klippe-
arbejdet pabegyndes.

Udenders mé der kun anvendes et

hertil tilladt og tilsvarende meerket

tilslutningskabel, f.eks. HO7RN —

F3x 1,56 mm’ (maks. 50 m).

Forbindelsesdele og tilslutningskabler

skal veere steenktestte og af gummi

eller overtrukket med gummi.

Kontroller fer brug om tilslutnings-

kablet erbeskadiget, slidt eller snoet.

Sluk ferst for maskinen og traek

stikket ud. Brug kun tilslutnings-

kabler, der er i perfekt stand.

Kontrollér fer brug, om

— greesfanget fungerer og
udkastningsklappen lukker
korrekt. Udskift slidte dele og
montér omgaende de dele, der
mangler.

— skeereredskab, fastgerelsesbolte og
hele skeereenheden er slidt eller
beskadiget. Slidte eller beskadigede
dele skal udskiftes af et autoriseret
vaerksted og skal udskiftes saetvis
for at undga uligevaegt.

— om kablet mellem motor og
afbryder-/stikenheden er beska-
diget. Et beskadiget kabel skal
straks skiftes pé et specialveerksted.

Reservedele og tilbehor skal opfylde

de af fabrikanten fastlagte krav.

Der mé derfor kun anvendes originale

reservedele og originalt tilbeher eller de

af fabrikanten godkendte reservedele
og tilbeharsdele.

Reparationer mé kun udferes af et

autoriseret veerksted.
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Under plaeneklipningen
Nér der arbejdes med eller pa
maskinen, skal De basre en
passende arbejdsbeklaedning som
f.eks.:

— sikkerhedsfodtoj,

— lange bukser,

— teetsiddende bekleedning,

— beskyttelsesbriller.

Benyt kun maskinen i den af
fabrikanten foreskrevne og leverede
tekniske stand.

Hver gang fer arbejder pa
maskinen pabegyndes
For at sikre mod skader skal man,
inden der foretages arbejder (f.eks.
vedligeholdelses- og indstillings-
arbejder) pa denne maskine,
— sluk for motoren,
— vente, indtil alle bevaegelige dele
er standset helt,
— traekke stikket ud,
— lad motoren kole af
(ca. 30 minutter).

Efter arbejdet med
maskinen

Treek altid stikket ud, inden
maskinen forlades.

Sikkerhedsanordninger
Billede 1

A Fare

Benyt aldrig maskinen, hvis den er
beskadiget, eller sikkerheds-
anordningerne ikke er sat pa plads.

Sikkerhedsbagjlen (1)

Er beregnet til Deres egen
sikkerhed, sdledes at motoren og
skeerevaerket kan stoppes i
nadstilfeelde.

Forseg ikke at seette den ud af
funktion.

Udkastningsklap (2) eller
prelveern (3)

Udkastningsklappen/prelveernet
beskytter mod personskade fra
skaereredskabet eller udslyngede
fast genstande. Maskinen ma kun
anvendes med padmonteret
udkastningsklap/prelvaern.

Symboler pa maskinen
Maskinen er forsynet med forskellige
symboler. Symbolerne har felgende
betydning:

Pas pal
Laes brugsanvisningen,
inden maskinen

ibrugtages!

Hold tredjemand
borte fra fareomradet!

L[> EP

Treek netstikket ud
inden arbejdet med
skeereveerktejerne
pabegyndes! Hold

fingre og fedder borte
fra skeereredskaberne!
Slukfor maskinen og
traek stikket ud, inden

maskinen indstilles eller
rengares, eller inden
det kontrolleres, om

> 7>

tilslutningskablet er

snoet eller beskadiget.
Hold tilslutningskablet
veek fra veerktojerne.

Hold tilslutningskablet
borte fra
skeereveerktojernel

B

Heaender og/eller
fedder ma aldrig
befinde siginaerheden

X
o

af roterende dele.

Disse symboler skal altid holdes
leeselige.

Symboler i vejledningen

| neerveerende vejledning benyttes
symboler, som gar opmaerksom
pa farer eller kendetegner vigtige
forskrifter. Symbolerne har felgende
betydning:

A Fare

Dette symbol gar opmeaerksom péa
farer, som heenger sammen med
den beskrevne aktivitet og som
seetter personer i en truende
situation.

Pas pa

De gores opmaerksom pa farer, som
heenger sammen med den
beskrevne aktivitet og som kan fore
til en beskadigelse af maskinen.

m Henvisning
Kendetegner vigtige informationer
0g anvendelsestips.

Anvisning om bortskaffelse
Rester fra emballagen, udtjente
maskiner osv. skal bortskaffes
i henhold til de lokale forskrifter.
Udtjente elveerktajer
E: bestar af genbrugelige
— materialer og ma derfor
ikke bortskaffes som
almindeligt affald!
Vi beder dig derfor hjeelpe os aktivt
med at skane ressourcerne og
miliget og — om muligt — aflevere
maskinen pa en genbrugsstation.

Montering af maskinen

Pa medfelgende blad vises i form af
billeder, hvordan maskinen
monteres i f& skridt og er klar til brug.
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Betjening

& Fare

Elektrisk stod

— Brug en personsikkerhedsafbryder
i stikkontakten (= fejistromsrelze
med maks. 30 mA brydestrom).

— Skulle det ske, at kablet klippes
over ved graesslaning, er der
livstfare eller fare for at blive
kveestet. G& langsomt veek fra
maskinen med smé skridt.
Treek stikket ud af stikkontakten.
Sorg for at tilslutningskablet ikke
kommer ind i omrddet, hvor der
slds grees.

Uheld

— Personer, barn eller dyr mé ikke
opholde sig i naerheden af
maskinen under graesslaningen.
De kan komme til skade som felge
af udslyngede sten eller andre
genstande.

Styrt

— For altid kun maskinen i
Skridttempo.

— Veeer seerlig forsigtig, nar De slar
grees i tilbagegdende retning, og
maskinen traekkes ind mod Dem
selv.

— Ved graessléning pa stejle
skraninger kan maskinen veslte og
De kan komme til skade. Sla altid
grees pa tvaers af skreenter og aldrig
i op- eller nedadgdende retning.
Sla derfor ikke graes pd arealer med
en haeldning pé& mere end 20%.

— Veeer iszer forsigtig ved eendring af
karselsretningen og serg altid for at
sta solidt, specielt pa skraninger.

— Kuveestelsesfaren er starre, nér der
slds grees i graenseomréader.
Sléning i neerheden af kanter,
heekke eller stejle skreenter er
forbundet med fare. Hold derfor en
vis sikkerhedsafstand.

— Hvis greesset er fugtigt, nar det
slas, kan maskinen glide pa grund
af reduceret greb i pleenen og De
kan styrte. Graesset skal derfor
veere tort, nar det slés.

— Arbejd kun i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

Kvaestelser

— Sikkerhedsafstanden, som
fremkommer ved hjeelp af
styrevanger til det roterende
veerktaj, skal altid overholdes.

— Brugerens arbejdsomrade sig bag
styrevangen, nar der arbejdes.

— Placér aldrig heender eller fadder
pa eller under roterende dele.

— Stands motoren, hvis maskinen
veelter, hvis maskinen skal vippes
om pa side eller transporteres over
andre arealer end grees.

— Laft eller beer aldrig maskinen, nar
motoren er i gang. Traek stikket ud
at stikkontakten forst.

— Stands motoren og treek netstikket
ud, nar blokeringer eller tilstopninger i
udkastningskanalen afhjzelpes, eller
for graessldmaskinen kontrolleres,
rengeres, transporteres, indstilles
eller der udfares arbejder pa
maskinen.

— Ved aftagning af greesfanget kan De
selv eller andre personer komme til
Skade som falge af udslynget graes
eller fremmedlegemer. Tem aldrig
greesfanget, nar motoren gar.

Sluk maskinen forinden.

— Undersog det greesareal, som skal
anvendes og fiern alle genstande,
som eventuelt kan opfanges og
slynges ud af maskinen.

— Maskinen ma ikke benyttes ved
darlige vejrforhold, hvis der f.eks. er
fare for regn- eller tordenveyr.

— Hvis skeereveerktojet rammer et
fremmediegeme (f.eks. en sten),
eller hvis maskinen begynder at
vibrere unormalt: Stands motoren
0g treek netstikket ud. Kontrollér
om maskinen er beskadiget og
0opswg et autoriseret vaerksted, hvis
det er tilfeeldet.

— Ved plaeneklipperere med segl méa
man aldrig stille sig hen foran
graesudkastabningerne.

Snublen

— Nar der vendes med maskinen, kan
man snuble i tilslutningskablet og
komme til skade. Feor altid
ledningen sdledes, at den aldrig
kan nd ind i omradet, hvor der gas
0g slas grees.

— For altid kun maskinen i skridttempo.

Pas pa

Skader pa maskinen.

— Sten, lostliggende grene eller
lignende genstande kan beskadige
maskinen og dennes funktion.
Fjern faste genstande fra det areal,
som skal bearbejdes.

— Benyt ikke maskinen, hvis den er
beheeftet med fejl. Udfer altid visuel
kontrol far brug. Kontroller isger
sikkerhedsanordninger, elektriske
betjeningselementer, stramfarende
kabler og skrueforbindelser for
beskadigelser og fastspaending.
Udskift beskadigede dele inden
brug.

[i! Driftstider

Lagttag de nationale/kommunale
forskrifter hvad brugstider angér
(sperg evt. hos den pagaeldende
myndighed).

E Positionsangivelser

Ved angivelse af positioner pa
maskinen (f.eks. venstre, hajre) gar
man ud fra den synsvinkel, som
brugeren har, nar denne star bag
ved maskinen med blikket rettet

i kerselsretningen.

1. Graesfang ihaenges

Billede 2

m Udkastningsklappen loftes og
greesfanget ihaenges.

2. Indstilling af
klippehgjde
Billede 3

Greessets klippehgjde indstilles efter
onske.

Indstillingsmulighed (afhaenger af
modellen) fra ca. 3 cm til maks.
9cm.

m Henvisning
Indstil alle hjul pa samme hegjde pa
maskiner med justering af de enkelte
hjul.
Model A:
m Skru hjulene af og indstil dem
i rigtig hojde.
Model B:
m Treek i lasken og lad den ga i hak
i onsket position.
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Model C:

m Skub armen til central hejdeind-
stilling fremad eller tilbage og lad
det g& i hak i gnsket position.

Model D:

m | 3s l&sen og indstil den enskede
hejde ved samtidigt at treekke eller
trykke pé holdegrebet/armen.
Den valgte indstilling gériindgreb,
nar lasen slippes.

Model E:

m Traek hjulet fremad og lad det gé
i indgreb i ensket position.

3. Tilslutningskabel

Billede 4

m Fastger tilslutningskablet pa
kabeltreekaflastningen.

m Scet forst tilslutningskablet i
aforyder-/stikenheden pa maskinen
og herefter i en 230 V-stikkontakt.

4. Motor startes

A Fare

Hold heender og fodder borte fra
Skeereredskabet.

Pas pa

— Maskinen ma ikke vippes, nar den
startes.

- Ved forsag pa at starte maskinen
i hojt graes kan motoren
overophedes og beskadiges.

Billede 5

m Stil maskinen pé et jeevnt areal
med sa kort eller s& lidt grass som
muligt.

m Std bagved maskinen — tryk pa
sikkerhedsbgjlen og hold den
inde.

m Traek op i sikkerhedsbagijlen og
hold den der, slip laseknappen.

Motoren og skeereveerktgijet lober.

Arbejdet kan pabegyndes.

5. Hijultreek taendes/

slukkes

(kun for maskine med hjultraek)

Billede 9

Teende hjultraek £33

m Traek i armen og hold den inde.

Slukke hjultraek £

m Slip armen.

6. Motor stoppes

m Slip sikkerhedsbgjlen.

Motoren og skaereredskabet
standser efter kort tid.

7. Greesfang loftes af og
tommes

Billede 2

Nér greesset bliver liggende pa

jorden eller niveauindikatoren

(valgbar, Billede 10) viser, at

graesopsamleren er fuld:

m Slip sikkerhedsbgjlen vent il
motoren er standset.

m Udkastningsklappen laftes op og
greesfanget loftes af.

m Indholdet temmes ud.

8. Arbejde uden graesfang
Nér greesfanget loftes af, klapper
udkastningsklappen ned. Arbejdes
der uden greesfang, kastes greesset
ud direkte nedad.

9. Omstilling til finsnitning
af grees, der efterlades
pa plasnen

(kun for maskiner med

biokliptilbehar/ valgbart).

Maskiner med sideudkast:

Billede 7A

m Loft udkastningsklappen.

m Tag graesfanget af.

m Saet mulckkilen i (alt efter model).

m Szenk udkastningsklappen.

m Henvisning

Ved modeller med integreret bioklip-

funktion er en separat bioklipkile ikke

nedvendig — denne funktion over-

tager en specielt formet bagklap

(Billede 7B).

Maskiner med sideudkast:

m Fjern sideudkastet — prelveernet/
biokliplukningen lukker
automatisk (Billede 8A).

10. Omstilling af maskiner
med sideudkast

(alt efter typen)

m Hvis det findes:
Tag greesfanget af og saenk
klappen pa bagudkast.

m Loft prelveernet/biokliplukningen
o0g montér sideudkastet
(Billede 8B).

11. Efter arbejdets

m Graesfanget tammes.

m Traek stikket ud af stikkontakten
og maskinen.

m Lad motoren kole af
(ca. 30 minutter), inden maskinen
rengeres, vedligeholdes,
opbevares eller tages ud af drift.

Tips til vedligeholdelse af
graesplaenen

Graesslaning

Grees bestér af forskellige greesarter.
Ved regelmaessig greesslaning vokser
iseer graessorter, som danner et steerkt
rodnet og sikrer en fast graesbe-
voksning. Ved ikke s& hyppig grees-
sléning udvikles isaer hejtvoksende
greessorter og andre vilde planter

(f. eks. Klover, beliis).

En graesplaene har normalt en hgjde
pé ca. 4-5 cm. Plaenen ber aldrig slés
kortere end /5 af den totale hejde;
altsa 7-8 cm pa normal hgjde.
Pleenen skal helst ikke klippes kortere
end 4 cm, da greesbevoksningen
ellers beskadiges i tarre perioder.
Hojtvoksende graes (f. eks. nar De har
veeret pa ferie) ber slas i flere
omgange, indtil den normale hgjde
nas.

Lad banerne overlappe hinden lidt
ved graesslaning i baner.

Graesset snittes fint og

efterlades pa plaenen (med

tilbehgar)

Greesset snittes fint (i stykker pa ca.

1 cm) inden det efterlades pa

pleenen. Derved forbliver mange

neeringsstoffer p& graesplasnen.

For at opna et optimalt resultat skal

graesset hele tiden holdes kortsléet,

se desuden afsnittet “Graesslaning”.

Anvisningerne nedenfor skal

iagttages ved finsnitning:

— Graesset ma ikke veere vadt ved
slaning.

— Plaenen mé aldrig slas kortere end
2 cm af den samlede hgjde.

— Kor langsomt.

— Rengor slavasrket regelmasssigt.
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Transport

A Fare

Inden transport pa eller i et koretay:
Stands motoren og fiern tilslutnings-
kablet. lad motoren kole af

(ca. 30 minutter).

Sorg for tilstreekkelig sikring af
maskinen under transport pa eller i

et karetej mod utilsigtet udskridning.

Treek stikket ud inden maskinen
loftes eller baeres. Inden maskinen
kares over arealer, som fortove eller
indkarsler, skal motoren stoppes.

Pas pa

Kablet mellem motor og afbryder-/

stikenheden ma ikke sidde i klemme

eller vaere bukket.

Billede 6

m For at gere det nemmere at stuve
maskinen af vejen kan
styrestangen klappes sammen.

Vedligeholdelse/
Rengering

A Fare
Af hensyn til beskyttelse mod
kveestelser skal folgende iagttages,
inden der arbejdes med maskinen
— sluk for motoren,
— vente, indtil alle beveegelige dele er
standset helt,
— treekke stikket ud,
— lad motoren kaole af
(ca. 30 minutter).

Vedligeholdelse

A Fare

Til beskyttelse mod kvaestelser som
folge af skeereredskabet skal alle
arbejder, f.eks. udskiftning eller
efterslibning af kniv, altid udferes pa
et autoriseret veerksted (der skal
bruges specialveerktojer).

Hver gang inden ibrugtagning

m Kontrollér tilslutningskablet.

m Kontrollér skrueforbindelsernes
fastgorelse.

m Kontrollér sikkerhedsudstyret.

m Kontrollér maskinen — se venligst
afsnittet ,For maskinen tages i
brug®.

Kontrol af koblingens

indgrebspunkt:

(kun for maskine med hjultraek)

— Maskinen mé ikke beveege sig
fremad ved lebende motor og
deaktiveret hjultraek.

— Maskinen skal kere fremad ved
lebende motor og aktiveret
hjultreek.

m Indstil om nedvendigt indgrebs-
punktet pa hjultraskarmen eller
bowdentraekket med roulette/
justermatrik.

En gang i hver saeson

m Smer ledpunkter og drejefiedre pa
udkastningsklappen.

m | ad et autoriseret veerksted
efterse og servicere maskinen
efter hver saesonsiut.

Renggaring

Pas pa

— Spul ikke maskinen med vand, da
de elektriske dele ellers kan blive
beskadiget.

— Rengar maskinen efter hver brug.
En ikke rengjort maskine forer til
materiale- og funktionsskader.

Graesfang rengares

Det er nemmest at rengere maskinen

umiddelbart efter greesslaningen.

m Greesfang loftes af og temmes.

m Graesfanget kan rengeres med en
kraftig vandstréle fra en
haveslange.

m Graesfanget skal veere helt tort, for
det tages i brug igen.

Renggring af pleeneklipper

A Fare

De kan komme til skade, ndr De
arbejder med skaerevaerket. Beer
derfor beskyttelseshandsker.
Renger helst maskinen direkte efter
greesslaning.

= Vip maskinen om pa siden,

m rengor skaererummet og
udkastningsklappen med en
berste, en handkost eller en klud,

m stil maskinen tilbage pé hjulene og
fiern alle synlige grees- og
snavsrester.

Opbevaring
Pas pa

Mulighed for materialeskader pa

maskinen

Opbevar kun maskinen (med afkalet

motor) i rene og terre rum. Beskyt

altid maskinen mod rust, hvis den
skal oplagres i en leengere periode,
f.eks. om vinteren.

Nar saesonen er forbi eller hvis

maskinen stér ubrugt hen i mere end

en maned,

m Rengoeres maskinen og
greesfanget.

m Alle metaldele torres over med en
oliefugtet klud (med harpiksfri olie)
eller sprojtes ind med sprojteolie
for at beskytte dem mod rust.

Garanti

| hvert land geelder de
garantibetingelser, som vort
salgsselskab resp. importer i det
pageeldende land har udgivet.

Fejl p& maskinen repareres gratis i
garantiperioden, hvis de skyldes en
materiale- eller produktionsfejl. Hvis
De vil gere Deres garanti geeldende,
bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste filial.
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Lokalisering og afhjaelpning af fejl

Driftsfejl i Deres plasneklipper er der ofte simple arsager til, som De ber kende og som De til dels selv kan afhjeelpe.
| tvivistilfeelde kan De hente rad hos Deres forhandler eller et autoriseret veerksted.

Problem

Mulig arsag(er)

Afhjaelpning

Motoren starter ikke.

Tilslutningskabel ikke tilsluttet eller
defekt.

Kablet kontrolleres, seettes i, udskiftes
ved behov eller repareres af en
fagmand.

Sikring overbelastet.

Indkobl sikring, brug evt. en kraftigere
sikret kontakt eller fa en installeret af
en fagmand.

Afbryder/stikenhed defekt.

Fa den repareret pa et
specialveerksted.

Motor brummer, men karer ikke.

Klipper star i hgjt graes.

Stil maskinen pé et plant areal med
lavt grees.

Kniv blokeret.

Treek stikket ud, fiern blokeringen.

Motor gér pludselig i sta.

Stikket har lgsnet sig.

Kontroller kabel, sarg for, at det er sat
i kabeltreekaflastningen, seet stikket
iigen.

Overbelastningsbeskyttelsen har
slukket (afheenger af modellen).

Traek netstikket ud, afhjeelp tilstopning
i udkast, vent ca. 30 min., teend igen.

Usaedvanlige lyde (klapre, rasle).

Skruer, matrikker eller andre
fastgerelsesdele lose.

Fastger dele, hvis lydene varer ved:
Kontakt specialveerksted.

Steerke vibrationer.

Beskadiget knivaksel eller defekt
kniv.

Sluk straks for maskinen.
Fa de defekte dele udskiftet pa et
specialveerksted.

Hjultraek fungerer ikke.

Defekt kilerem eller gear.

Beskadigede dele udskiftes pa et
autoriseret veerksted.

Utilfredsstillende resultat af
graesslaning eller reducering af
omdrejningstallet.

Grees for hgijt.

Starre snithgjde indstilles, graesset
slés evt. to gange.

Graesset bliver liggende, eller
greesfanget er ikke fyldt.

Grees for fugtigt. Lad graespleenen blive rigtig ter.

Udkast forstoppet. Traek netstikket ud, afhjeelp
tilstopning.

Uskarp kniv. Kniven udskiftes eller efterslibes pé et

autoriseret veerksted.

Greesfang fuldt.

Parker graesslamaskinen, tam
greesfanget.

Greesfang snavset.

Parker graesslamaskinen, rengor
ventilationsébningerne i graesfanget.
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Angivelsene pa typeskiltet
Disse er meget viktige for senere
identifikasjon for bestilling av reser-
vedeler til maskinen og for kun-
deservice. Du finner typeskiltet

i neerheten av motoren. Vennligst for
opp alle angivelsene pa typeskiltet
inn i dette feltet.

Disse og andre informasjoner om
apparatet finnes pa den separate
CE-konformitetserklaeringen som
er del av denne driftsanvisningen.

Bilder for framstilling

Brett ut sidene med bilder p& begyn-
nelsen av betjeningsveiledningen.

| denne driftsveiledningen blir flere
maskiner beskrevet. Grafiske fram-
stillinger ka avvike i detalj fra det
apparatet som du har kjept.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen
Denne maskinen er kun beregnet
— for bruk i henhold til de
beskrivelsene og sikkerhets-
henvisningene som er angitt
i bruksanvisningen;
— for klipping av gressplen i hus og
fritidshage.
Enhver annen bruk er ikke forskrifts-
messig. Ikke forskriftsmessig bruk
ferer til at garantien utelukkes og at
produsenten fraskriver seg alt ansvar.
Brukeren er ansvarlig for alle skader
pa tredje og deres eiendom.
Egne forandringer pa maskinen ute-
lukker ethvert ansvar fra produ-
sentens side for skader som resul-
terer av dette.

Ta hensyn til sikkerhets- og
betjeningshenvisningene
For du tar maskinen i bruk forste
gang, ma du lese ngye igjennom
denne driftsanvisningen. Folg den
neye og oppbevar den for senere
bruk. Ikke la barn eller personer som
ikke kjenner til driftsanvisningen
bruke apparatet.

Gi denne betjeningsveiledningen
videre til en eventuell ny eier.

Generelle
sikkerhetsanvisninger

| dette avsnittet finner du generelle
sikkerhetshenvisninger.
Advarselshenvisninger som gjelder
for de enkelte delene av maskinen
eller for forskjellige funksjoner, finnes
pa det aktuelle stedet i bruksanvis-
ningen.

For arbeider med maskinen

Personer som bruker maskinen méa
ikke nyte noen former for rusmidler,
som f.eks. alkohol, rusgift eller
medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke bruke
maskinen — bestemmelsene pa
hjemstedet ditt kan fastlegge
minstealderen for bruk av slike
maskiner.

Dette apparatet er ikke beregnet for &
betjenes av personer (inklusivt barn)
som har innskrenket fysiske, psykiske

eller sensoriske evner eller som ikke

har tilstrekkelig erfaring og/eller

kunnskaper til dette, med mindre en
person som er ansvarlig for deres
sikkerhet overvéker betjeningen eller
gir dem anvisning om betjeningen av
apparatet.

Barn ber holdes under oppsyn for &

veere sikker pa at de ikke leker med

apparatet.

Fer arbeidet starter ma du gjere deg

fortrolig med alle innretningene og

betjeningselementene, sdsom med
funksjonen av disse.

For bruk ute i det fri ma det kun

brukes en tilkoplingskabel som er

kjennetegnet for dette, f.eks.

HO7RN - F 3 x 1,5 mm’ (max. 50 m).

Forbindelsesdeler pa tilkoplings-

kabler ma veere beskyttet mot

sprutvann og ma veere av gummi
eller vaere overtrukket med gummi.

Far hver bruk ma du kontrollere

omtilkoplingskabelen er skadet,

pores eller slynget.

Sla apparatet av og trekk ut

stopselet. Bruk kun tilkoplingskabler

som er i lytefri tilstand.

Far bruken mé du kontrollere,

— omgressoppfangeren fungerer og
at utkastklaffen lukkes skikkelig.
Skadete, utslitte eller manglende
deler ma utskiftes snarest mulig.

— om skjaereverktoyet, festeboltene
0g at hele skjaereenheten er
skadet eller slitt. Slitte eller
skadete deler ma skiftes ut av et
fagverksted med en hel sats nye
deler, for & unngéa ubalanse.

— om kabelen mellom motoren og
bryter-/kontaktkombinasjonen er
skadet. En skadet kabel ma straks
skiftes ut péa et fagverksted.

Reservedeler og tilbeher ma tilsvare

kravene som er fastlagt av produ-

senten.

Bruk derfor kun original reservedeler

og originalt tilbeher, eller slike som

er godkjent av produsenten.

Reparasjoner méa utelukkende foretas

av et fagverksted.
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Under arbeidet med
maskinen

Ved arbeider med eller pa maskinen
ma du alltid ha pa passende
arbeidstay, som for eksempel:

— vernesko,

— lange bukser,

— trangt sittende kleer,

— vernebrille.

Bruk maskinen kun i den tekniske
tilstanden som er foreskrevet og
utlevert av produsenten.

For alle arbeider med
denne maskinen
For beskyttelse mot skader mé du for
alle arbeider (f.eks. vedlikeholds- eller
innstillingsarbeider) pa apparatet
— motoren slas av,
— vente til alle bevegelige deler er
fullstendig stoppet opp,
— trekke ut stopselet,
— la motoren avkjole
(ca. 30 minutter).

Etter endt arbeid ved
maskinen

For du forlater apparatet, méa du
alltid trekke ut stopselet.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1

A Fare

Bruk aldri en maskin som er skadet
eller hvor sikkerhetsinnretningene
mangler.

Sikkerhetsboyle (1)

Sikkerhetsbaylen tiener til din
sikkerhet for & kunne stoppe motoren
0g skjeereverket i nadstilfeller.

Det mé ikke proves a ga utenom
denne funksjonen.

Utkastklaffen (2) eller
stotfangere (3)

Utkastklaffen/stetfangeren beskytter
deg mot skade fra skjeereverket eller
harde gjenstander som kan slynges
ut. Maskinen ma kun brukes med
pasatt utkastklaff eller statfanger.

Symboler pa maskinen

P& maskinen finnes det forskijellige
symboler som er klebet pa. Her er
forklaringen pa symbolene:

OBS! Fer ibruktaking
ma du lese igiennom
bruksanvisningen!

Hold tredje personer
borte fra fareomradet!

L[> EP

For arbeider med
skjeereverktoy mé
stepselet trekkes ut!
Hold hender og fotter
borte fra skjeereverk-
toyet! Ferinnstiling eller
rengjering av apparatet
eller for kontroll av til-
koplingskabelen at den
ikke har slynger eller er
skadet, ma apparatet
slas av og stepselet ma
trekkes ut. Hold til-
koplingskabelen borte
fra verktoyet.

> 7>

Hold stremledningen
borte fra skjeereverk-
toyet!

B

Pass pé at hendene
og/eller fettene aldri
kommer i neerheten av
roterende deler.

X
o

Disse symbolene ma alltid vasre
tydelig & lese.

Symbolene i
bruksanvisningen

| denne bruksanvisningen blir det
brukt symboler som viser farer eller
viktige henvisninger. Her er
forklaringen pa symbolene:

A Fare

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som har sammenheng med det du
arbeider med og hvor det er fare for
personskade.

0BS

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som har sammenheng med det du
arbeider med og hvor det er fare for
skade pa ting.

m Henvisning
Markerer viktige informasjoner og
brukstips.

Henvisninger om avskaffing
Rester av emballasjen, gamle
maskiner osv. ma kvittes med pé
forskriftsmessig mate i henhold til de
lokale forskriftene.

Gamle elektroapparater er
E verdifull rastoff, de harer
— derfor ikke hjemme i

husbosset!
Vi ber deg om & hjelpe oss til & bidra
aktivt og & understette oss nar det
gjelder a spare pé ressursene og a
skane miljget, ved & levere dette
apparatet inn pa de spesielle
deponiene — dersom disse finnes pa
hjemstedet ditt.

Montering av apparatet

P& det vedlagte arket viser vi med
bilder hvordan du kan montere
apparatet med fa skritt og dermed
gjere det klart for drift.
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Betjening

& Fare

for stromslag

— Monter en personvernbryter
(= feilstrambryter med hayden
30 mA utlpsestram) pa
Stikkontakten.

— Dersom du skulle kutte over
kabelen under gressklippingen,
kan det oppsta livsfare eller fare for
skade. Fjern deg langsomt me sma
Skritt fra apparatet. Trekk stapselet
ut av stikkontakten. Pass pa at
stramkabelen under Klippingen ikke
kommer innenfor snittomradet.

Uhell

— Personer, barn og/eller dyr ma ikke
oppholde seg i naerheten av
maskinen under gressklippingen.
Fare for skade pa grunn av steiner
eller harde gjenstander som blir
slynget ut.

Styrt

— Kjor maskinen kun med skrittempo.

— Veeer seerlig forsiktig nér du klipper
baklengs og trekker maskinen mot
deg.

— Dersom du klipper gress i bratte
bakker, kan maskinen vippe og du
kan bli skadet. Klipp pa tvers av
bakken, aldri oppover og nedover.
Unnga & klippe i bakker som har
mer enn 20% skraning.

— Veeer seerlig forsiktig ndr du endrer
Kjoreretningen og pass pa at du
star godt, saerlig i bakker.

— Det kan oppsta fare dersom du
Klipper gress i grenseomrader.
Klipping i neerheten av kanter,
busker eller i bratte bakker er farlig.
Pass péa en god sikkerhetsavstand.

— Ved Klipping av fuktig gress kan
maskinen miste festet og kan skii.
Du kan falle av og skade deg. Bruk
derfor kun maskinen nér gresset er
tort.

— Bruk maskinen kun ved dagslys
eller ndr du har tilstrekkelig kunstig
lys.

Skader

— Den sikkerhetsavstanden som er
gitt ved faringshdndtaket til det
roterende verktayet ma alltid
overholdes.

- Arbeidsomréadet til betjeneren
befinner seg bak faringsspaken
under driften.

— La aldri hender eller fotter komme |
under eller i nserheten av deler som
dreier seg.

— Stopp motoren nar apparatet skal
vippes og dersom det skal trans-
porteres over annen undergrunn
enn gress.

— Maskinen ma aldri loftes eller
beeres ndr motoren er i gang.

For dette ma stopselet trekkes ut
av stikkontakten.

- Sld av motoren og trekk ut stop-
selet dersom du mé lesne blokke-
ringer eller tilstopping i utkast-
kanalen, eller far du kontrolleres,
rengjares, transporterer, innstiller
eller foretar andre arbeider med
apparatet.

— Nar gressoppfangeren tas av, kan
au selv eller andre personer bli
skadet av ting eller fremmedie-
gemer som blir kastet ut. Tom
derfor gressoppfangeren aldri nar
motoren er i gang. For slike
arbeider ma apparatet slas av.

— Kontroller det omradet som skal
Klippes og fiern eventuelle
gjenstander som kan bli fanget opp
0g bli slengt rundt av maskinen.

— lkke bruk apparatet ved darlig veer
som f. eks. regn eller fare for
torden.

— Dersom et fremmedlegeme (f.eks.
en stein) blir truffet av skjsereverk-
toyet, eller dersom maskinen plut-
selig begynner & vibrere uvaniig:
Motoren ma straks slds av og stop-
selet trekkes ut. Maskinen ma
undersokes for skader og dersom
skader er oppstatt ma et verksted
Oppsakes.

- Ved klipping med sigd ma du aldri
sta foran gressutkastapningen.

Snuble

— Under snuing av apparatet kan du
snuble i kabelen og kan skade deg.
For alltid kabelen slik at den aldri
kommer innenfor ga- eller
Klippeomradet til apparatet.

— Kjor maskinen kun med skrittempo.

0BS

Skade pa maskinen

— Steine, kvister eller lignende
gjenstander som ligger i terrenget
kan fore til skader pa maskinen og
dens funksjonsmate. Fjern derfor
harde gjenstander for du setter
i gang med arbeidet.

— Bruk maskinen kun nér den er
i prikkfri tilstand. Du ber alltid
gjennomfare en synsprave for hver
drift av maskinen. Kontroller seerlig
sikkerhetsinnretningen, de
elektriske betjeningselementene,
den stromfarende kabelen og
skrueforbindelsene at de ikke har
Skader og at de sitter godt fast.
Skift ut skadete deler for du setter
maskinen i drift.

i/ Driftstider

Ta hensyn til de nasjonale/kom-
munale forskriftene nar det gjelder
driftstider (disse far du vite ved &
henvende deg til myndighetene).

E Plasseringsangivelser

Nar vi snakker om posisjoner pa
maskinen (f.eks. hayre, venstre) gar
vi alltid ut ifra at vi star bak
styrestangen og ser pa maskinen

i kjgreretningen.

1. Innhengning av
gressoppfangeren
Bilde 2
m | oft opp utkastklaffen og henginn
gressoppfangeren.

2. Innstilling av
shittheyden

Bilde 3

Snitthayden pa gresset kan innstilles

etter anske.

Innstillingsmuligheter (alt etter

modell) fra ca. ca. 3 cm til maksimalt

9. cm.

m Henvisning

Ved apparater med individuell

innstilling av hjulene, mé alle hjulene

stilles inn pa samme hoyde.

Modell A:

m Ta av hjulene og sett dem i den
tilsvarende hgydeinnstillingen.

58



Driftsanvisning — Gressklipper med elektromotor

Norsk

Modell B:

m Trekk ut lasken og smekk den inn
i onsket posisjon.

Modell C:

m Skyv spaken for den sentrale
hoydeinnstillingen fram- eller
tilbake, og la den smekke inn
i onsket posisjon.

Modell D:

m Betjen stoppknappen og trekk eller
trykk handtaket/spaken samtidig
for & innstille det i ensket hayde.
Ved & slippe stopperen smekker
den valgte innstillingen i.

Modell E:

m Trekk hjulet framover og la det

smekke i i den gnskede stillingen.

3. Stromkabel

Bilde 4

m Fest stromkabelen til kabeltrekk-
avlastningen.

m Strgmkabelen ma ferst koples inn
i bryter-/kontaktkombinasjonen
pé apparatet og deretter til en
230 V-stikkontakt.

4. Starting av motoren

A Fare

Hold hendene og fattene borte fra
Skjeereverket.

0BS

— Ikke vipp maskinen for start.

— Ved forsok pé & starte apparatet
i hayt gress, kan motoren bli
overopphetet og ta skade.

Bilde 5

m Sett maskinen pé et jevnt
underlag, helst med kortklippet
eller med lite gress.

m St bak apparatet — trykk sa
stoppeknappen og hold den fast.

m Trekk og hold fast sikkerhets-
baylen, sperreknappen slippes.

Motoren og skjeereverktayet gér.

Du kan né begynne med arbeidet.

5. Inn-/utkopling av

hjuldriften

(kun ved maskiner med hjuldrift)

Bilde 9

Innkopling av hjuldriften £33 :

m Trekk i spaken og hold den trykket.

Utkopling av hjuldriften £3/<":

m Slipp spaken.

6. Stopping av motoren
m Slipp sikkerhetsbaylen.

Motoren og skjeereverktoyet
stopper etter kort tid.

7. Avtaking og temming av
gressoppfangeren

Bilde 2

Nér det Klippete gresset blir liggende

igien pa bakken, eller nar méaleren for

fylleniva (opsjon, bilde 10) viser at

kurven er full:

m Slipp sikkerhetsbaylen og vent til
motoren stér stille.

m Loft opp utkastklaffen og ta av
gressoppfangeren.

m Tom innholdet.

8. Arbeid uten
gressoppfanger

Nar du tar av gressoppfangeren,

vipper utkastklaffen nedover.

Ved arbeider uten gressoppfanger

blir det klippete gresset kastet

direkte ned under.

9. Omrustning til
gressmaling

(kun for apparater med tilbeher for

gressmaling / som opsjon).

Maskiner med utkast bak:

Bilde 7A

m | oft opp utkastklaffen.

m Ta av gressoppfangeren.

m Sett inn malekilen (alt etter
modell).

m Senk utkastklaffen igjen.

m Henvisning

Ved modeller med integrert

gressmalingsfunksjon er det ikke

nadvendig med en separat malekil —

denne funksjonen blir utfert av en

spesiell formet hekklaff (bilde 7B).

Maskiner med utkast pa siden:

m Fjern sideutkastet — stotbeskyttel-
sen/gressmalingsklaffen lukkes
automatisk (bilde 8A).

10. Omrustning av maskiner
til sideutkast

(alt etter utforelse)

m Dersom det finnes:
Ta av gressoppfangeren og senk
ned utkastklaffen bak.

m Stotbeskyttelsen/
gressmalingsklaffen laftes opp og
sideutkastet monteres (bilde 8B).

11. Etter endt arbeid

m Tom gressoppfangeren.

m Trekk stepselet ut av
stikkontakten og av apparatet.

m | a motoren avkjole
(ca. 30 minutter), fer du rengjar,
vedlikeholder eller tar apparatet ut
av bruk.

Tips for pleie av
gressplenen

Klipping

Gressplenen bestér av forskjellige
gresstyper. Dersom du klipper ofte,
vokser de typene gress fortere som
har sterke rgtter og som danner en
fast gressteppe. Dersom du klipper
sjeldent, far de gresstypene utvikle
seg som har lange, heytvoksende
gresstra og andre ville gresstyper
(som f. eks. klgver, tusenfryd osv).
Normal hayde pa en gressplen er pa
ca. 4-5 cm. Du ber helst kun klippe
1/3 av gressheyden, altsa ved

7-8 cm Klippes det av p& normal
hoyde. Gressplenen bar helst ikke
veere kortere enn 4 cm, da rottene
ellers kan bli skadet ved terke. Gress
som har vokset hayt opp (f.eks. etter
ferien) ma klippes i etapper til det har
fatt normal hayde.

Ved gressklipping ma banene som
du Kklipper alltid overlappe hverandre
litt.

Maling (med tilbehgr)

Gresset blir Klippet i sma stykker

(ca. 1 cm) ved Kklippingen og det blir

liggende igjen. Gressplenen far pa

den méten tilfort naeringsstoffer.

For et optimalt resultat ma

gressplenen alltid holdes kortklippet,

se ogsa avsnittet “gressklipping”.

De felgende henvisningene mé tas

hensyn til ved gressmaling:

- |kke klipp vatt gress.

— Klipp aldri mer en max. 2 cm av
hele lengden.

— Kjer langsomt.

— Rengjor skjeereverket
regelmessig.
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Transport

A Fare

Far transport pa et annet Kjoretoy:
Sla motoren av og fiern stram-
kabelen. La motoren avkjole

(ca. 30 minutter).

Ved transport ma maskinen sikres
tilstrekkelig oppa eller inni et kjoretay
slik at den ikke kan forskyve seg.
For lofting og beering av apparatet
ma stapselet trekkes ut. For a kunne
bevege apparatet over flater som
f.eks. stier, fortau eller innkjarsler,
ma motoren forst slas av.

0BS

Kabelen ma ikke klemmes inn eller

knekkes mellom motoren og bryter-/

kontaktkombinasjonen.

Bilde 6

m For & lettere kunne forstue
maskinen kan styrestangen
klaffes sammen.

Rengjoring / Vedlikehold
A Fare

For & beskytte mot skader ma du for

alle arbeider med maskinen

— motoren slas av,

— vente til alle bevegelige deler er
fullstendig stoppet opp,

— trekke ut stopselet,

— la motoren avkjole
(ca. 30 minutter).

Vedlikehold

A Fare

For & beskytte mot skader pa grunn
av skjasereverket, ma alle arbeider slik
som utskifting eller sliping av
skjeerekniven kun foretas pa et
fagverksted (det er nadvendig med
spesialverktoy).

For hver drift

m Kontroller stramkabelen.

m Kontroller at alle skruforbindel-
sene sitter godt fast.

m Kontroller sikkerhetsinnret-
ningene.

m Kontroller apparatet — se avsnittet
“Fer arbeid med apparatet”.

Kontroller innkoplingspunktet for

koplingen:

(kun ved maskiner med hjuldrift)

— N&r motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt av ma maskinen
ikke bevege seg framover.

— Nér motoren er i gang og nér
hjuldriften er slatt pa skal
maskinen kjare framover.

m Om nadvendig mé innkoplings-
punktet innstilles med rillehjul/
innstillingsmutter pa hjuldrifts-
spaken eller snortrekket.

En gang i sesongen

m Smer alle leddpunktene og
dreiefjeerene ved utkastklaffen.

m Maskinen ber kontrolleres og
vedlikeholdes ved slutten av
sesongen av et autorisert verksted.

Rengjoring
0BS

— Apparatet ma ikke spraytes med
vann, da ellers de elektriske delene
kan ta skade.

— Rengjor maskinen etter hver bruk.
En maskin som ikke er gjort ren kan
fordrsake material- og funksjonsfeil.

Rengjaring av

gressoppfangeren

Rengjeringen gér lettest like etter at
gressklippingen er ferdig.

m Taav gressoppfangeren og tem den.

m Gressoppfangeren kan spyles ut
med en kraftig vannstrale
(hageslange).

m La gressoppfangeren torke
skikkelig fer den brukes igjen.

Rengjgaring av gressklipperen

A Fare

Ved arbeider med skjeereverket kan
adu skade deg. Bruk derfor alltid
vernehansker for din egen sikkerhet.
Rengjer maskinen helst like etter at
gressklippingen er ferdig.

m Vipp apparatet til side.

m Skjeereboksen og utkastklaffen
gjeres ren med en berste, med
handkost eller med en klut.

m Sett maskinen ned igjen pa
hjulene og fiern alle synlige rester
av gress eller smuss.

Nar maskinen skal tas ut
av drift

0BS

Materialskader pa maskinen
Maskinen ma lagres med avkjolt
motor kun i rene og tarre rom.
Beskytt maskinen i alle tilfeller mot
rust dersom den skal lagres i et
lengre tidsrom f. eks. om vinteren.
Etter sesongen eller ndr maskinen
ikke skal brukes pé lengre enn én
maned, ma,

m maskinen og gressoppfangeren
rengjoeres,

m alle metalldelene beskyttes mot
rust ved & terkes av med en klut
som er innsmurt med olje (uten
harpiks) eller spraytes inn med
oljie.

Garanti

| hvert land gjelder de garanti-
bestemmelsene som er utgitt av vart
firma hhv. var importer. Feil pa
maskinen blir reparert gratis

i henhold til ansvarsbetingelsene,
dersom éarsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil.

| garantitilfeller mé& du henvende deg
til forhandleren eller til neermeste
salgskontor.
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Feilsoking og -utbedring

Dersom det oppstar en feil ved gressklipperen, kan dette ofte ha enkle arsaker, som du bar vite om og delvis ogsa
selv kan utbedre. | tvilstilfeller hjelper forhandleren eller et autorisert verksted med réd og veiledning.

Problem

Mulig(e) arsak(er)

Hjelp

Motoren starter ikke.

Stremkabelen er ikke tilkoplet eller er
defekt.

Kontroller kabelen, sett den inn, om
nadvendig méa den skiftes ut eller
reparerer av en fagmann.

Sikringen i huset er overbelastet.

Sikringen slas pa, evt. ma det brukes
en hustilkopling med hoyere sikringer
eller en slik mé& installeres av en
fagmann.

Bryter-/kontaktkombinasjonen er
defekt.

La denne repareres pa et fagverksted.

Motoren brummer, men den gér
ikke.

Gressklipperen stér i hayt gress.

Sett gressklipperen pa en flate med
lavt gress.

Kniven blokkerer.

Trekk ut stopselet, fiern blokkeringen.

Motor stopper plutselig.

Stopselet er lost.

Kontroller kabelen, vaer sikker pa at
den er hengt inn i trekkavlastningen
for kabelen. Sett stopselet inn igjen.

Overbelastningsvernet har slatt av
(alt etter modell).

Trekk ut stopselet, fiern tilstoppingen
i utkastet, vent i ca. 30 min. og sla pa
igjen.

Uvanlige lyder (rasling, skamling,
klapring).

Skruer, mutrer eller andre festedeler
er lose.

Fest fast delene, dersom lydene blir
vaerende: Sek rad hos et fagverksted.

Sterke vibrasjoner.

Skadet knivaksling eller defekt
skjeerekniv.

Sla apparatet straks av.
Defekte deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Hjuldriften fungerer ikke.

Kileremmen hhv. drevet er defekt.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Dérlig snitt eller turtallet synker.

Gresset er for hoyt.

Still inn hayere snitthayde, om
nedvendig ma det foretas to
klippeomganger.

Gresset blir liggende eller
gressoppfangeren blir ikke full.

Gresset er for fuktig.

La plenen torke forst.

Utkastet er tilstoppet.

Trekk ut stopselet, fiern tilstoppingen.

Kniven er slov.

La kniven skiftes ut eller slipes pa et
fagverksted.

Gressoppfangeren er full.

Sla av gressklipperen, tom
gressoppfangeren.

Gressoppfangeren er tilsmusset.

Sla av gressklipperen, rengjer
luftesprekkene i gressoppfangeren.
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Tyyppikilvessa olevat
tiedot

Siin& olevat tiedot ovat hyvin
tarkeita,kun tilaat varaosia tai tarvitset
huoltomiehen apua. Tyyppikilpi
sijaitsee moottorin 18heisyydessa.
Merkitse alla olevaan ruutuun kaikki
tyyppikilven tiedot.

Loydat ndma ja muut tiedot erilisesta
CE-vaatimusten-mukaisuusvakuutuk-
sesta, joka toimitetaan kayttoohje-
kirjan mukana.

Kuvalliset ohjeet

Kaanna esiin kuvasivut kayttdohje-
kirjan alussa.

Tama kayttdohje patee erimallisille
koneille. Kuvissa saattaa olla
mallikohtaisia eroja.

Turvallisuuden kannalta

Kayttotarkoitus
Tama kone on hyvéksytty
kaytettavaksi ainoastaan
— tassa kayttéohjeessa annettujen
kaytto- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti;
— nurmikon leikkaamiseen koti-
ja harrastelijapuutarhoissa.
Kaikenlainen muu kaytté on
kayttotarkoituksen vastaista.
Vastuun kantaa t4ssa tapauksessa
yksin koneen kayttaja. Valmistajan
antama takuu raukeaa eika valmistaja
vastaa koneen kaytosta aiheutuvista
vahingoista, jos konetta kaytetéaan
kayttotarkoituksen vastaisesti.
Valmistaja ei vastaa koneelle
omavaltaisesti tehtyjen muutoksien
aiheuttamista vahingoista.

Noudata turvallisuus- ja
kayttéohjeita

Lue ndma kéayttdohjeet huolellisesti
ennen koneen ensimmaista
kayttokertaa. Noudata annettuja
ohjeita ja sailyta kayttdohje
myShempaé tarvetta varten.

Al koskaan anna lasten tai muiden
henkildiden kaytta4 konetta, jos he
eivat ole tutustuneet kayttdohjeisiin.
Jos koneen omistaja vaihtuu, niin
muista antaa kayttdohjekirja koneen
mukana uudelle omistajalle.

Yleisia turvallisuusohjeita
Taméa kappale sisaltéa tietoa ylei-
sista turvallisuusohjeista.
Varoitukset, jotka viittaavat yksit-
taisiin koneen osiin, niiden
toimintaan tai kayttotarkoitukseen,
ovat kayttdohjeessa naité osia kasit-
televissa kohdissa.

Ennen koneella tydskentelya

Henkildt, jotka kayttavat konetta,
eivat saa olla huumaavien aineiden,
kuten alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden alaisena.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
konetta — koneen kayttgjan
vahimmaisikéraja voi poiketa tassa
ilmoitetusta riippuen paikallisista
madarayksista.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan Iukien lapset)
kayttdon, jotka ovat fyysisesti,
sensorisesti tai henkisesti rajoitteisia
tai joilla ei ole riittavasti kokemusta ja/
tai tietoa laitteen kaytosta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild
valvo ja opasta heita laitteen
kaytossa.

Lapsia tulee valvoa ja varmistaa,

etta he eivat leiki laitteella.

Perehdy ennen ty6hon ryhtymista

kaikkiin varusteisiin ja hallintalait-

teisiin seka niiden toimintaan.

Kéayta litdntdjohtona ainoastaan

ulkokayttoon hyvaksyttya ja

vastaavalla merkinnalla varustettua
kaapelia, esim. HO7RN —

F 3 x 1,5 mm’tai vastaava

(max. 50 m).

Liitantajohdon liittimien tulee olla

roiskevesisuojatut ja kumia tai

paallystetty kumilla.

Tarkista aina ennen kayttéa

litantdjohdon kunto. Vaurioitunutta,

haurasta tai pahasti kiertynytta
johtoa ei saa kayttéa.

Sammuta ensin moottori ja irrota

verkkopistoke. Kayté ainoastaan

moitteettomassa kunnossa olevaa
litdnt&johtoa.

Tarkista ennen kayttoa,

— ettd ruohonkokooja toimii
ja ulosheittoaukon suoja sulkeutuu
kunnolla. Vaihda viallisten
ja kuluneiden osien tilalle heti uudet
ja kiinnita puuttuvat osat.

— etta leikkuuterat, kiinnityspultit
ja koko leikkuuyksikkd ovat
moitteettomassa kunnossa.
Toimita kuluneet tai vaurioituneet
osat vaihdettavaksi huoltokorjaa-
moon vain sarjana, jotta valtytaan
epatasapainoilta.

— ettd moottorin ja kytkin-/
pistokeyhdistelman vélinen johto
on ehja. Jaté viallinen johto
valittdmasti valtuutetun
huoltokorjaamon vaihdettavaksi.

Varaosien ja varusteiden tulee olla

valmistajan asettamien vaatimusten

mukaisia.
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Kéayta tdman takia vain alkuperaisia
varaosia ja varusteita tai valmistajan
hyvéksynnén saaneita varaosia

ja varusteita.

Korjaukset saa tehda ainoastaan
valtuutettu huoltokorjaamo.

Koneella tyéskentelyn
aikana

Kayté sopivaa vaatetusta, kun
ty6skentelet koneella tai huollat
konetta. Esimerkiksi:

— turvakenkia,

— pitki& housuja,

— vaatteita, jotka eivét ole liian valjat,
— suojalaseja.

Kéyta konetta ainoastaan sen
ollessa teknisesti valmistajan
ohjeiden mukaisessa ja toimitusta
vastaavassa kunnossa.

Ennen kaikkia koneelle
tehtavia huoltotoita
Loukkaantumisten valttamiseksi
muista seuraavat toimenpiteet
ennen kaikkia koneelle tehtavia
huolto- ja saat6toita
— sammuta moottori,
— odota, kunnes kaikki likkuvat osat
ovat varmasti pysahtyneet,
— irrota verkkopistoke pistorasiasta,
— anna moottorin jaahtya
(noin 30 minuuttia).

Tydskentelyn paatyttya
Aina kun poistut koneen luota, irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

Turvalaitteet
Kuva 1

A Vaara

Ald koskaan kéyta konetta, jos jokin
turvalaitteista on vaurioitunut tai
Kiinnittdmétta.

Turvakahva (1)

Turvakahva on turvalaite, jonka
avulla moottori ja terat saadaan
hatatilanteessa pyséhtymaan heti.

Turvakahvaa ei saa lukita eika sen
toimintaa saa muuttaa.

Ulosheittoaukon suoja (2)
tai iskusuoja (3)
Ulosheittoaukon suoja/iskusuoja
suojaa koneen kayttdjaa leikkuulait-
teesta ympérille sinkoutuvien
esineiden aiheuttamilta loukkaan-
tumisilta. Konetta saa kayttaa

vain ulosheittoaukon suojan

tai iskusuojan kanssa.

Koneessa olevat tarrat
Koneeseen on kiinnitetty erilaisin
tunnuskuvin varustettuja tarroja.
Merkkien selitykset:

Huom! Lue kayttdohje
ennen koneen
kayttodnottoal

Varmista, ettd muita
henkilbité ei ole vaara-
alueella!

L EP

Irrota verkkopistoke
ennen leikkuulaittee-
seen tehtavia taita!
Pida sormet ja jalat
poissa leikkuulait-
teestal Sammuta
moottori ja irrota verk-
kopistoke pistorasia-
sta ennen koneen
saatotaita tai puhdist-
amista tai litantdjoh-
don kunnon
tarkastamista.

Varo, etta litdntgjohto
ei tartu tai osu mihin-
kaan.

> 27>

Pida litant&johto
poissa leikkuuteristal

P>

Q Pida k&det ja/tai jalat
.v/‘ loitolla pydrivista
/\~ C osista.

Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin etta ne ovat hyvin
luettavissa.

Kéayttéohjeessa olevat
tunnusmerkit

Tassé kayttbohjeessa kaytetaan
tunnusmerkkeja, jotka viittavat
vaaratilanteisiin tai tarkeisiin ohjeisiin.
Merkkien selitykset:

& Vaara

Viittaa vaaratilanteisiin, jotka liittyvéat
kuvattuun toimintaan ja joissa
henkilét ovat alttiina vaaralle.

Huom

Viittaa vaaratilanteisiin, jotka liittyvét
kuvattuun toimintaan ja joissa kone
voi vaurioitua.

'i] ohje
Viittaa térkeisiin tietoihin tai
kayttdohjeisiin.
Kierratysohje
Toimita pakkausmateriaali, kytdsta
poistettu kone jne. jatehuoltopis-
teeseen paikallisten maaraysten
mukaisesti.
Kaytosta poistettuja sah-
E koélaitteita ei saa havittaa
muun talousjatteen muka-
na, koska niissa on hyéty-
kaytt66n soveltuvia
raakaaineita!
Kun poistat tdman laitteen kaytdsta,
niin osallistu ymparistdystavalliseen
ja luonnonvaroja saastavaan
jatehuoltoon toimittamalla laite
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kokoaminen

Liitesivulla olevien kuvien avulla
koneen kokoonpano ja kaytto-
kuntoon saattaminen onnistuu
helposti.
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Kaytto

& Vaara

Sédhkoisku

— Kéyta verkkopistorasiassa henkilo-
suojakytkintd (= vikavirtasuo-fakyt-
kintd, jonka suurin laukaisuvirta on
30 mA).

— Liitdntdjohdon katkeaminen
ruohonleikkuun aikana saattaa
johtaa hengenvaaraan tai
loukkaantumisiin. Poistu tdssé
tapauksessa hitaasti koneen luota.
Irrota pistotulppa pistorasiasta.
Huolehdi ruohonleikkuun aikana,
ettei litdntéjohto joudu leikattavalle
alueelle.

Tapaturma

— Ruohonleikkuun aikana koneen
ldheisyydessé ei saa olla muita
henkil6itd, lapsia ja/tai kotieldimia.
Ympdrille sinkoutuvat kivet tai muut
esineet saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kaatuminen

— Kuljeta konetta vain kdvelyvauhtia.

— Ole erityisen varovainen, kun
kévelet taaksepdin ruohoa
leikatessasi ja vedét samalla
konetta itsedsi kohti.

— Kun leikkaat nurmikkoa jyrkissé
rinteissd, kone saattaa kaatua ja
voit loukata itsesi. Leikkaa rinne-
nurmikko aina poikittain, ei ylhdalta
alaspéin tai painvastoin. Ald leikkaa
nurmikkoa rinteissé, joiden
kaltevuus on yii 20%.

— Muista olla erittédin varovainen, kun
vaihdat suuntaa rinteissd, ja seiso
aina tukevassa asennossa.

— Ruohon leikkaaminen reuna-
alueilla, pensasaitojen ldhelld tai
Jyrkissé rinteisséd on vaarallista.
Muista sailyttad riittédvan turvallinen
vélimatka reuna-alueisiin.

— Véltd kostean ruohon leikkaamista.
Kone voi luisua, koska pito ei ole
niin hyvéa kuin kuivalla maaperélld,
Jja saatat kaatua. Leikkaa vain
kuivaa ruohoa.

— Leikkaa nurmikko ainoastaan
péivénvalossa tai riittdvassa
valaistuksessa.

Loukkaantuminen

— Ohjausaisan ja pydrivan
leikkuuteran vélista turvaetaisyytta
ei saa yrittdd muuttaa.

— Kéyttgjan paikka on ohjausaisan
takana kéyton aikana.

— Pid4 aina kéddet ja jalat loitolla
koneen pydrivistd osista.

— Sammuta moottori ennen koneen
kallistamista tai kuljettamista
muualla kuin nurmikolla.

— Al4 koskaan nosta tai kanna
konetta moottorin kdydessa.
Irrota aina ensin verkkopistoke
pistorasiasta.

— Sammuta moottori ja irrota
verkkopistoke, ennen kuin alat
poistaa pysahtymisen aiheuttajaa
tai tukkeutumia heittoputkesta tai
ennen ruohonleikkurin
tarkastamista, puhdistusta,
Kkuljetusta, saéto- tai huoltotdita.

— Irrotettaessa ruohonkokoojaa
ympdrille sinkoava ruoho tai esineet
voivat aiheuttaa loukkaantumisia
koneen kéyttéjélle tai lahistolla
oleville henkildille. Alé tyhjenna
ruohonkokoojaa moottorin
kédydessd. Sammuta ensin
moottori.

— Tarkista nurmikko ennen
tyGskentelyn aloittamista ja poista
alueelta kaikki esineet, jotka voisivat
sinkoutua eri suuntiin terien
osuessa niihin.

— A4 kdytd konetta huonolla s&all3,
esim. jos on sadekuurojen tai
ukkosen riski.

— Jos jokin vieras esine (esim. kivi)
osuu leikkuuteriin tai jos kone alkaa
téristd tavallista voimakkaammin:
sammuta heti moottori ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.
Tarkista, onko ruohonleikkuri vau-
rioitunut ja toimita se vauriotapauk-
sessa huoltokorjaamoon.

— Koneen ollessa sivulleheittéva éléd
mene ruohon ulosheittoaukon
edessd.

Kompastuminen

— Kun kédénnét konetta, voit helposti
kompastua liiténtéjohtoon ja
loukata itsesi. Pidé huoli, ettei
litdntéjohto joudu eteesi tai
leikattavalle alueelle.

— Kuljeta konetta vain kdvelyvauhtia.

Huom

Konevauriot.

— Kivet, nurmikolla olevat oksat tms.
voivat vaurioittaa konetta tai
aiheuttaa toimintahairioita.

Poista kiintedt esineet tydstettavéltéd
alueelta aina ennen tyohon
ryhtymisté.

— Kéytd konetta vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Tarkista
aina ennen kayttdd, nakyyko
koneessa merkkeja vaurioista.
Tarkista erityisesti turvalaitteet,
séhkoiset hallintalaitteet,
sé&hkdjohdot ja ruuvilitokset — niiden
tulee olla ehjét ja tiukasti paikoillaan.
Vaihaa viallisten osien tilalle uudet
ennen kayttda.

[i] Kayttoajat

Noudata maakohtaisia kayttdajoista
annettuja maarayksia (kysy tarvit-
taessa vastaavalta viranomaiselta,
milloin koneen kayttd on sallittua).

i/ sijaintitiedot

Naissa ohjeissa sijaintitiedot (esim.
vasen, oikea) tarkoittavat aina
koneen eri puoclia katsottuna
kulkusuunnassa eteenpain.

1. Ruohonkokoojan
kiinnittdminen
Kuva 2
m Nosta ulosheittoaukon suoja yl6s
ja ripusta ruohonkokooja
paikoilleen.

2. Leikkuukorkeuden
saato

Kuva 3

Saada leikkuukorkeus ruohon-

pituuden mukaan.

Saatémahdollisuus (konemallista

riippuen) noin 3 cm — maks. 9 cm.

i ohje

Koneet, joissa on pytrakohtainen

saato, sdada kaikki pyorat samalle

korkeudelle.

Malli A:

m [rrota pydrét ja aseta ne sopivalle
korkeudelle.

Malli B:

m Veda kiinnikkeesta ja lukitse se
sopivaan asentoon.
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Malli C:

m Siirrd korkeuden keskussaadon
vipua eteen- tai taaksepain ja
lukitse haluamaasi asentoon

Malli D:

m Paina lukitsinta ja sd&da samalla
leikkuukorkeus asettamalla
saatdkahva/vipu haluttuun
leikkuukorkeuteen. Kun vapautat
lukitsimen, valittu sdatdasento
lukittuu.

Malli E:

m Veda pyorad eteenpain ja lukitse
sopivaan asentoon.

3. Liitantgjohto

Kuva 4

m Kiinnita litdnt&johto johdon vedon-
poistimeen.

m Kytke litdntdjohto ensin koneessa
olevaan kytkin-/pistokeyhdistel-

maan ja sitten 230 V-pistorasiaan.

4. Moottorin kaynnistys

A Vaara

Pidé jalat ja kddet loitolla leikkuulait-
teesta.

Huom

— Al kallista konetta kdynnistettdessa.

— Jos yritét kdynnistad koneen
pitkdssa ruohossa, moottori
saattaa ylikuumentua ja vaurioitua.

Kuva 5

m Aseta kone tasaiseen paikkaan,
jossa ruoho on mahdollisimman
lyhytta.

m Asetu koneen taakse — paina
lukitusnappia ja pida pohjaan
painettuna.

m VVeda turvakahvasta ja pida kiinni,
vapauta lukitusnappi.

Moottorija leikkuuterét k&ynnistyvat.

Voit aloittaa tydskentelyn.

5. Pyodravedon paalle-/

poiskytkenta

(vain itsevetavat mallit)

Kuva 9

Kéynnista pyoraveto £3,<:

m vetdmalla vivusta ja pitamalla se
vedettyna.

Pysayta pyoraveto &3/

m paastamalla vipu irti.

6. Moottorin sammutus

m Paasta turvakahva irti.
Moottori ja leikkuulaite pyséhtyvat
hetken kuluttua.

7. Ruohonkookojan
irrottaminen ja
tyhjentaminen

Kuva 2

Kun leikattua ruohoa jad maahan tai

ruohomaaran nayttd (lisavaruste,

kuva 10) osoittaa kokoojan olevan
taynna:

m Paasta turvakahva irti ja odota,

kunnes moottori pysahtyy.

m Nosta ulsoheittoaukon suoja ylos

ja irrota ruohonkokooja.

m Tyhjenna ruohonkokooja.

8. Tydskentely ilman
ruohonkokoojaa

Kun irrotat ruohonkokoojan,

ulosheittoaukon suoja kéantyy

alaspéin. Leikattaessa ruohoa ilman

ruohonkokoojaa, leikattu ruoho

poistuu suoraan nurmikolle.

9. Koneen kéyttd
allejattavana

(vain konemallit, joissa on tarvittavat

lisdvarusteet).

Taakseheittéavat mallit:

Kuva 7A

m Nosta ulosheittoaukon suoja ylos.

m Irrota ruohonkokooja.
m Kiinnita heittoaukon sulkeva

kilamainen osa (rippuen mallista).
m | aske ulosheittoaukon suoja alas.

'i] Ohje

Malleissa, joissa on integroitu

silppuamistoiminto, ei tarvita erillista

osaa uudelleen muotoillun

ulosheittoaukon suojan ansiosta

(kuva 7B).

Sivulleheittavat mallit:

m [rrota ulosheittoaukon suoja —
iskusuoja/sulkuldppa sulkeutuu
automaattisesti (kuva 8A).

10. Muuttaminen
sivulleheittavaksi
(riippuen konemallista)
m Mikéli asennettuna:
Irrota ruohonkokooja ja laske
takana ulosheittoaukon suoja
alas.

m Nosta iskusuojaa/sulkuldppéa ja
kiinnita sivulla olevan
ulosheittoaukon suoja (kuva 8B).

11. Tyéskentelyn paatyttya

m Tyhjenna ruohonkokooja.

m [rrota verkkopistoke pistorasiasta
ja koneesta.

m Anna moottorin jadhtya (noin
30 minuuttia) ennen koneen
puhdistamista, huoltoa tai
séilytyspaikkaan viemista.

Vihjeita nurmikonhoitoon

Ruohonleikkuu

Nurmikko koostuu erityyppisista
ruoholajeista. Kun leikkaat nurmikon
usein, niin voimakkaasti juurtuvat

ja matastavat ruohokasvit kasvavat
nopeammin. Kun leikkaat nurmikon
harvoin, niin nurmikko ei ole enda
kauniin tasainen ja siind on enemman
vilikasveja (esim. apilaa).

Nurmikon normaalipituus on noin
4-5 cm. Leikkaa kerralla vain '/
ruohon pituudesta; ts. kun ruohon
pituus on 7-8 cm, leikkaa se nor-
maalipituuteen. Mikali mahdollista &l&a
leikkaa nurmikkoa lyhyemmaksi kuin
4 cm, muussa tapauksessa nurmikko
VOi vaurioitua kuivina aikoina. Jos nur-
mikko on poikkeuksellisen pitka (esim.
loman jalkeen), leikkaa se muutamaan
kertaan jonkin ajan vélein, kunnes nur-
mikko on normaalipituinen.

Leikkaa nurmikko niin, etta
leikattavat kaistat menevét vahan
paallekkain.

Silppuleikkuu (lisavarusteilla)
Ruoho leikataan hienoksi silpuksi
(n. 1 cm). jolloin se voidaan jattéa
maatumaan lannoitteeksi.
Kun valitset silppuleikkuun, paaset
parhaimpaan tulokseen pitamalla
ruohon aina lyhyend, katso myds
kappale »Ruohonleikkuu«.
Noudata seuraavia ohjeita
kaytettdessa leikkuria allejattdvana:
— Al4 leikkaa kosteaa ruohoa.
— Leikkaa kerralla enintdan vain
2 cm kokonaispituudesta.
— Aja hitaasti.
— Puhdista leikkuulaite sd&nndéllisin
valein.
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Kuljetus

A Vaara

Ennen kuljettamista tai ajoneuvossa
tapahtuvaa kuljetusta: Sammuta
moottori ja irrota liténtgjohto.

Anna moottorin jdéhtya (noin 30
minuuttia).

Huolehdi rijttdvésta Kiinnityksesta
ajoneuvossa suoritettavan kuljetuk-
sen aikana, jotta kone ei pysty liikku-
maan paikoiltaan.

Irrota verkkopistoke ennen koneen
nostamista tai kantamista.
Sammuta moottori, ennen kuin
siirrdt koneen esim. jalankulku- tai
sisdédnajoteiden yii.

Huom

Moottorin ja kytkin-/pistokeyhdistel-

mén vélinen johto ei saa joutua

puristuksiin tai taittua.

Kuva 6

m Voit taittaa tydntdaisan kokoon,
jolloin kone vie véhemman tilaa.

Huolto/Puhdistus

& Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi
ennen koneelle tehtavia toita
— sammuta moottori,
— odota, kunnes kaikki likkuvat osat
ovat varmasti pyséhtyneet,
— irrota verkkopistoke pistorasiasta,
— anna moottorin jaghtyéa (noin
30 minuuttia).

Huolto

A Vaara

Leikkuulaitteen aiheuttamien
loukkaantumisien vélttamiseksi jatéa
kaikki huoltotydt, kuten leikkuuteran
vaihto tai teroitus, aina valtuutetun
huoltokorjaamon tehtévéksi (tdissd
tarvitaan erikoistyckaluja).

Aina ennen kayttéa

m Tarkista litdntéjohto.

m Tarkista, etté ruuvilitokset ovat
tiukassa.

m Tarkista turvalaitteet.

m Tarkista kone — katso kohta
»Ennen koneella tydskentelya“.

Tarkista kytkimen

kytkeytymiskohta:

(vain itsevetavat mallit)

— Moottorin k&ydessa ja pydravedon
ollessa kytkettyna pois paalta kone
ei saa likkua eteenpain.

— Moottorin kdydessa ja pydravedon
ollessa kytkettyn péalle koneen
tulee likkua eteenpain.

m S34da tarvittaessa kytkeytymis-
kohta pydravedon kahvan saa-
ténupista/séatémutterista tai
vaijerista.

Kerran kayttdkauden aikana

m Voitele ulosheittoaukon suojan
nivelkohdat ja jouset.

m Jata kone kayttGkauden lopussa
huoltokorjaamoon tarkistettavaksi
ja huollettavaksi.

Puhdistaminen

Huom

— A4 ruiskuta konetta puhtaaksi
vedelld, sdhkoiset osat saattavat
vioittua.

— Puhdista kone aina kéyton jéalkeen.
Puhdistamattomaan koneeseen
tulee helposti materiaalivaurioita
Jja toimintahdirioita.

Ruohonkokoojan

puhdistaminen

Puhdistus k&y helpoimmin heti

ruohon leikkaamisen jalkeen.

m [rrota ruohonkokooja ja tyhjenna.

m Voit pestd ruohonkokoojan
voimakkaalla vesisuihkulla
kayttéden puutarhaletkua.

m Anna ruohonkokoojan kuivua
hyvin ennen seuraavaa
kayttdkertaa.

Ruohonleikkurin puhdistaminen

A Vaara

Voit loukata itsesi puhdistaessasi

leikkuuterid. Kaytéa tdstd syystéd

tyokésineita.

Puhdista kone aina heti ruohon

leikkaamisen jéalkeen.

m Kallista kone kyljelleen,

m puhdista leikkuutila ja
ulosheittoluukku harjalla,
kasiharjalla tai rievulla,

m aseta kone lopuksi taas pyorien
varaan ja poista kaikki nakyvissa
oleva ruoho ja lika.

Varastointitoimenpiteet

Huom

Koneen materiaalivauriot
mahdollisia
Sdilytd konetta puhtaassa ja
kuivassa paikassa, moottorin pitda
olla jaaéhtynyt. Jos kone on
pitempéén kdyttdmattd, esim.
talvella, suojaa se ruostumiselta.
Kéayttokauden lopuksi tai jos kone on
kayttamatta yli kuukauden,
m Puhdista kone ja ruohonkokooja.
m Pyyhi kaikki metalliosat
ruostumisen estamiseksi oljyyn
kastetulla rievulla tai suihkuta ne
yleisvoiteluspraylla.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja
valmistevikojen osalta varaosat ja
tydn. Takuuaika ostopéivasta lukien:
2 vuotta. Takuu eikorvaa, jos vika on
aiheutunut virheellisesté kaytosta tai
huollosta. Takuutapauksissa on
otettava yhteys myyjéliikkeeseen tai
valtuutettuun huoltolikkeeseen.
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Toimenpiteita kayttohairididen varalle

Syyt ruohonleikkurin toimintahairidihin ovat usein yksinkertaisia ja voit korjata ne osittain itse. Jos olet epavarma,
kaanny myyjéliikkeen tai huoltokorjaamon puoleen.

Hairié

Mahdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei kéynnisty.

Liitantajohtoa ei ole kytketty tai se on
rikki.

Tarkista johto, kiinnité paikoilleen,
vaihda tarvittaessa tai anna
huoltomiehen korjata johto.

Sulake palanut.

Vaihda sulake/kytke automaattisulake
paélle. Asenna tarvittaessa
tehokkaampi sulake tai anna
saéhkdasentajan asentaa sellainen.

Kytkin/pistokeyhdistelmé& on
viallinen.

Jéta huoltokorjaamon korjattavaksi.

Moottori kéy, kone ei lahde
likkeelle.

Ruoho on liian pitk&a.

Siirra leikkuri paikkaan, jossa ruoho on
lyhytta.

Ter& juuttunut kiinni.

Irrota verkkopistoke, poista
kiinnijuuttumisen aiheuttaja.

Moottori sammuu yhtakkié.

Pistoke on 16ystynyt.

Tarkista johto, varmista, etta
vedonpoistin on paikallaan, laita
pistoke takaisin paikalleen.

Ylikuormitussuoja lauennut (riippuen
mallista).

Irrota verkkopistoke, poista tukos
ulosheittoputkesta, odota noin
30 minuuttia, k&ynnista uudelleen.

Tavallisuudesta poikkeavat &anet
(ramin&, kolina).

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnitysosat [0ystyneet.

Kiinnita osat, jos aanet eivat poistu:
Kaanny huoltokorjaamon puoleen.

Voimakasta tarinaa.

Terien akseli vioittunut tai viallinen
leikkuutera.

Sammuta moottori heti.
Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Pyo6raveto ei toimi.

Kiilahihna tai vaihteisto vaurioitunut.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Leikkuujalki ei ole siisti tai
moottorin kierrosnopeus
pienenee.

Ruoho liian pitk&a.

Saada suurempi leikkuukorkeus,
leikkaa nurmikko tarvittaessa kaksi
kertaa.

Ruohoa ja& nurmikolle tai
ruohonkokooja ei tayty.

Ruoho liian kosteaa.

Odota, kunnes nurmikko on kuivunut.

Heittoputki tukossa.

Irrota verkkopistoke, poista
tukkeumat.

Tera tylsa.

Vaihda tera tai jata se teroitettavaksi
(huoltokorjaamo).

Ruohonkokooja taynna.

Sammuta leikkuri, tyhjenna
ruohonkokooja.

Ruohonkokooja likainen.

Sammuta leikkuri, puhdista
ruohonkokoojan iimanvaihtoaukot.
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Dados indicados na placa
do modelo

Estes dados s&o muito importantes
para uma identificacéo posterior das
pecas de reposicao e para a assis-
téncia técnica. A placa de caracteri-
sticas encontra-se perto do motor.
Registe todos os dados indicados
na chapa de caracteristicas do seu
corta-relvas no quadro seguinte.

Este e outros dados sobre o
aparelho encontram-se na
Declaragao de Conformidade CE,
em separado, e que é parte
integrante destas Instrucdes de
Servigo.

Apresentacodes figurativas

Desdobrar as paginas das figuras
no inicio das Instrucdes de Servico.
Nestas Instrugbes de Servigo sdo
descritos varios modelos.

As apresentacgdes graficas podem,
em alguns detalhes, divergir do
aparelho adquirido.

Para a sua seguranca

Usar correctamente

o aparelho

Este aparelho foi concebido

exclusivamente

— para utilizacdo em conformidade
com as descricdes e instrucoes
de seguranca referidas nestas
Instrugcdes de Servigo;

— para cortar superficies relvadas
do jardim da residéncia habitual
e de tempos livres.

Qualquer outra utilizag&o néo esta

em conformidade com as determi-

nagoes legais. A utilizagdo que n&o

esta em conformidade com as deter-

mina¢des legais tem como conse-

quéncia a perda da garantia e a

recusa de qualquer tipo de responsa-

bilidade por parte do fabricante.

O utilizador é responsavel por todos

0s danos causados a terceiros e

suas propriedades.

Alteracdes arbitrarias no aparelho

excluem quaisquer

responsabilidades do fabricante

pelos danos dali resultante.

Observar as instrugoes

de seguranca e de servico
Como utilizador deste aparelho, leia,
atentamente, estas Instrucdes

de Servico, antes da primeira
utilizagéo. Proceda em conformidade
e guardeas para posterior utilizagao.
Nunca permita que o aparelho seja
utilizado por criangas ou outras
pessoas que ndo conhegam estas
Instrucdes de Servigo.

Na mudancga de dono do aparelho,
este deve ser acompanhado das
Instrucdes de Servico.

Instrucdes gerais de
seguranca

Neste capitulo encontram-se as
instrugdes gerais de seguranca.
As instrucdes de aviso que se
referem especialmente as pecas
individuais do aparelho, ao
funcionamento ou as actividades
encontram-se na respectiva
passagem destas instrucoes.

Antes de trabalhar com
o aparelho

As pessoas que usam o aparelho
nao podem estar sob a influéncia de
entorpecentes, tais como, p. ex.,
alcool, drogas ou remédios.
Pessoas com menos de 16 anos
n&o podem utilizar o aparelho —
determinagdes locais podem fixar
a idade minima dos utilizadores.
Este aparelho n&o estéa preparado
para ser utilizado por pessoas
(criancas incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou com falta de experiéncia
e/ou de conhecimentos, a menos
que sejam vigiadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou
que tenham recebido instrucdes
desta pessoa de como o aparelho
deve ser utilizado.
As criancas devem ser vigiadas,
para se garantir que elas nao
bringuem com o aparelho.
Antes de iniciar o trabalho, familia-
rize-se com todos os dispositivos
e elementos de comando, assim
como com as suas fungoes.
Utilizar ao ar livre somente cabos de
ligacdo homologados e assinalados
em conformidade, p. ex., HO/RN —
F 3x 1,5 mm’ (max. 50 m).
As pecas de ligacdo dos cabos de
ligagdo tém que ser protegidas de
salpicos de agua e ser de borracha
ou revestidos com borracha.
Antes de cada utilizagéo, verificar
se 0s cabos de ligagdo estao
danificados, quebradicos ou
entrelagados.
Para isso, desligar o aparelho
e retirar a ficha da tomada. Utilizar
somente cabos de ligagdo que se
encontrem em perfeitas condicoes
de funcionamento.
Antes da utilizag&o verifique,
— se o dispositivo de captacédo
de relva funciona e se a aba
de expulséo se fecha correcta-
mente. Substituir imediatamente
pecas de fecho danificadas ouem
falta.
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— se as ferramentas de corte, pinos
de fixagdo e a unidade de corte
integral estao gastos ou
danificados. Pecgas danificadas,
com desgaste ou em falta devem
ser imediatamente substituidas.

— se 0 cabo entre o motor € 0
interruptor/combinacgao de
encaixe estiver danificado.

Um cabo danificado deve, de
imediato, ser substituido numa
oficina especializada.

Pecas de substituicdo e acessorios

tém que corresponder as exigéncias

determinadas pelo fabricante.

Por isso, utilizar somente pecas de

substituicao e acessorios originais ou

as pegas de substituicéo e o0s aces-
sorios homologados pelo fabricante.

Reparacbes devem ser, exclusiva-

mente, executadas por uma oficina

especializada.

Durante o trabalho com

o aparelho

Ao executar trabalhos com ou no
aparelho tera que vestir uma roupa de

trabalho correspondente, como p. ex.:

— sapatos de seguranga,

— calga comprida,

— vestuario justo ao corpo,

— oculos de proteccao.

O aparelho so6 deve funcionar no
estado técnico fornecido e prescrito
pelo fabricante.

Antes de executar
quaisquer trabalhos neste
aparelho

Para proteccao contra ferimentos,

antes de qualquer intervengéo

(p. ex. trabalhos de manutencéo

e de afinacdo) neste aparelho

— desligue o motor,

— esperar até que todas as pecgas
moveis estejam completamente
imobilizadas,

— desencaixar a ficha da tomada de
rede,

— deixar o motor arrefecer
(ca. 30 minutos).

Depois do trabalho com

o aparelho

Desligar a ficha da tomada, sempre
que se afastar do aparelho.

Dispositivos de seguranca
Fig. 1

A Perigo

Nunca utilize um aparelho com
dispositivos de seguranca
danificados ou em falta.

Estribo de seguranca (1)

O estribo de seguranca serve para
a sua seguranga para parar o motor
e a ferramenta de corte em caso
de emergéncia.

Nao € permitido tentar alterar

a fungéo do aparelho.

Aba de expulsao (2) ou
proteccao contra choques (3)

A aba de expulsao / proteccao
contra choques protege-o contra
ferimentos através do dispositivo
de corte ou objectos solidos
projectados. O aparelho s6 pode
funcionar com a aba de expulsao
ou proteccao contra choques
instalada.

Simbolos no aparelho

No aparelho encontram-se diversos
simbolos autocolantes. A seguir

a explicacdo dos simbolos:

Atencao! Antes da
colocagéo em
funcionamento, ler as
Instrugbes de Servico!

Manter terceiras
pessoas afastadas da
zona de perigo!

> EPB

1.
=]

Antes de qualquer
intervenc&o no disposi-
tivo de corte, desligar a
ficha da tomada! Man-
ter os dedos € 0s pés
afastados das ferra-
mentas de corte! Antes
da regulagéo ou lim-
peza do aparelho ou
antes de testar se o
cabo de ligacéo esta
entrelacado ou apre-
senta danos, desligar
o aparelho e retirar a
ficha da tomada. Man-
ter afastado o cabo

de ligagéo das ferra-
mentas.

> 27>

Manter o cabo de
ligagdo sempre afas-
tado de ferramentas
de corte!

B>

Jamais ponhe as
m&os e/ou 0s pés
perto das pecas
rotativas.

X
o

Mantenha estes simbolos no
aparelho sempre em estado legivel.

Simbolos nas instrugdes de
servico

Nestas instrugdes séo utilizados
simbolos que indicam perigos ou
assinalam notas importantes.

A seguir a explicagdo dos simbolos:

A Perigo

Chama a sua atencéo para perigos
que estéo relacionados com

a actividade descrita e na qual existe
perigo para pessoas.

Atencéo

Chama sua atencao para
perigos que estao relacionados
com a actividade descrita e que
pode causar dano ao aparelho.

m Nota

Assinala informagoes e tipos de
utilizagao importantes.
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Indicacdo sobre
reciclagem

Reciclar restos de embalagem
existentes, aparelhos velhos, etc.,
de acordo com as disposicoes
legais em vigor no local.

Aparelhos eléctricos
E antigos contém materiais
valiosos e, por isso, nao
devem ser deitados para
o lixo doméstico!
Aproveitamos para pedir 0 seu
contributo activo na poupanca de
recursos e protecgéo do meio
ambiente entregando este aparelho,
quando for caso disso, num posto
de recolha autorizado para o efeito.

Desmontar o aparelho

Na folha anexa, mostramos-lhe sob
a forma de figuras como, com
poucas operacdes, pode montar

e preparar 0 seu aparelho para
funcionar.

Manejo

A Perigo

Choque eléctrico

— Ulilize nas suas tomadas de rede
um interruptor de seguranca para
pessoas (= disjuntor de corrente de
defeito com o maximo de 30 mA
de corrente de activacao).

— Se, por descuido, cortar o cabo de
ligagdo ao cortar relva, ha perigo
iminente de vida ou de ferimentos.
Afaste-se lentamente e com
passos curtos do aparelho. Retirar
a ficha da tomada. Ter atencéo
para que ao cortar relva o cabo de
ligacdo nunca se aproxime da zona
de corte.

Acidente

— Pessoas, criancas ou animais
nunca devem estar nas proximi-
dades o aparelho durante a ope-
racdo de corte.

Perigo de ferimentos, devido
a pedras ou outros objectos pro-
Jectados.

Queda

— Conduza o aparelho s6 passo
a passo.

Seja particularmente cuidadoso,
quando cortar relva em marcha
atras ou quando puxar o aparelho
na sua direc¢éo.

Ao cortar relvas nas encostas o
aparelho pode tombar e vocé pode
ferir-se. Corte a relva na transversal
em relagdo ao declive e nunca para
baixo e para cima. N&o corte relvas
em encostas com uma inclinagcéo
superior a 20%.

Seja especialmente cuidadoso na
mudanca do sentido de marcha

e tenha especial atencdo num bom
posicionamento, principalmente
em declives.

Existe o perigo de ferimentos ao
cortar relva em zonas com
limitagées. Cortar relva proximo
de bordos, cantos, ou inclinacées
acentuadas é perigoso. Ao cortar
relva, mantenha a distancia de
segquranga.

Ao cortar relvas molhadas o
aparelho pode escorregar devido
a reduzida aderéncia e vocé pode
cair. Corte sé quando a relva
estiver seca.

Trabalhe apenas a luz do dia ou
com boa iluminagé&o artificial.

Lesao

A distancia de seguranca, dada
pela longarina de guia em relagcdo
a ferramenta de corte em
movimento, deve ser sempre
respeitada.

O sector de trabalho do operador
situa-se, durante o trabalho, por
tras da longarina de guia.

Nunca aproxime as maos ou pés
de pecas em rotacgéo.

Parar o motor, se o aparelho tiver
que ser inclinado e transportado
sobre outras superficies que ndo
sejam relvadas.

Nunca levante nem transporte um
aparelho com o motor em
funcionamento. Retirar antes

a ficha da tomada.

Desligar sempre o motor e a ficha
da tomada, se tiverem que ser eli-
minados bloqueamentos ou entu-
pimentos no canal de expulsédo ou
antes de verificar, limpar, trans-
portar, ou afinar a cortadora de
relva ou ainda na execugédo de
outros trabalhos no aparelho.

— Ao desmontar o dispositivo de
captacéo de relva, V. ou outra
pessoa podem sofrer ferimentos
provocados pela relva cortada ou
por objectos estranhos. Nunca
esvazie o capturador de relvas com
0 motor a funcionar. Para isso,
desligar o aparelho.

— Examine o terreno no qual sera
empregado o aparelho e retire
todos os obejctos que possam ser
captados e langados para longe.

— N&o utilizar o aparelho em
condicbes atmosféricas
desfavordveis, como p. ex.,
iminéncia de chuva ou trovoada.

— Se um corpo estranho (p. ex.
pedra) for apanhado pela ferra-
menta de corte ou caso o aparelho
comece a vibrar anormalmente,
desligar imediatamente o motor e
retirar a ficha da tomada. Verifique
se o aparelho ficou danificado e no
caso de danos consulte uma
oficina especializada.

— Ao cortar relva com uma foice,
nunca se coloque diante das
aberturas de expulséo da relva.

Tropecar

— Ao virar o aparelho pode tropecar
no cabo de ligacéo e sofrer
ferimentos. Conduzir sempre
0 cabo de forma que este nunca
se aproxime de zonas de
passagem ou de corte.

— Conduza o aparelho s6 passo
a passo.

Atencéao

Danos no aparelho

— Pedras, hastes ou objectos
semelhantes abandonados podem
provocar danos no aparelho ou no
seu funcionamento. Retire 0s
objectos rigidos que se encontram
na drea de trabalho antes de
empregar o aparelho.

— Maneje o aparelho somente em
estado perfeito. Faga um controlo
visual antes de manejar o aparelho.
Controlar especialmente disposi-
tivos de seguranca, elementos de
comando eléctricos, cabos eléc-
tricos e unibes roscadas quanto
a danos e boa fixacdo. Substitua
as pecas danificadas antes de
trabalhar com o aparelho.
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E Tempos de funcionamento
Siga as regulamentagdes nacionais/
municipais relativamente aos
horarios de funcionamento

(se necessario, informe-se junto dos
servigos competentes).

E Indicagbes de posicao

As indicacdes de posicao

(p. ex. esquerda, direita) sdo feitas
partindo do ponto de vista da tra-
vessa do guiador em direcéo

de trabalho do aparelho.

1. Enganchar o capturador
de relva
Fig. 2
m | evantar a tampa do ejector
e enganchar o capturador
de relvas.

2. Regular a altura de
corte

Fig. 3

Regular a altura de corte da relva

a gosto.

Possibilidade de regulagéo

(conforme 0 modelo) cerca de 3 cm

até ao maximo de 9 cm.

m Nota

Nos aparelhos com ajuste indepen-
dente das rodas, estas tém que ser
reguladas para a mesma altura.
Modelo A:

m Desaparafusar as rodas € coloca-
las na regulagéo em altura
correspondente.

Modelo B:

m Puxar a patilha e encaixa-la na
posicéo pretendida.

Modelo C:

m Deslocar a alavanca do ajuste
central de altura para a frente e
para trés e encaixa-la na posi¢cao
pretendida.

Modelo D:

m Accionar o bloqueamento e, simul-
taneamente, puxando ou pressio-
nando o punho de retencgéo,
regular a altura pretendida. Ao
libertar o bloqueamento, a regu-
lacdo seleccionada fica engatada.

Modelo E:

m Puxar a roda para a frente e
engatar na posicao pretendida.

3. Cabo de ligacao

Fig. 4

m Fixar o cabo de ligagéo no
dispositivo de alivio de tensdo do
cabo.

m Encaixar o cabo de ligacao,
primeiro na combinagéo de
interruptor/ficha no aparelho e,
depois, numa tomada de 230 V.

4. Ligar o motor

& Perigo

Manter as méos e os pés afastados
do dispositivo de corte.

Atencéo

— Néo deixe o gparelho tombar ao
arrancar.

— Na tentativa de arrancar o motor
em relva muito alta, o motor pode
sobreaquecer e sofrer danos.

Fig. 5

m Desligar o aparelho numa
superficie plana com pouca relva
ou relva curta.

m Numa posicao por tras do
aparelho — Pressionar e manter
nessa posi¢ao o botéao de
bloqueio.

m Puxar e prender a haste de
seguranca, libertar o botdo de
bloqueio.

O motor € a ferramenta de corte

estdo a funcionar. V. pode dar inicio

ao trabalho.

5. Ligar/desligar
o accionamento
das rodas
(s6 nos aparelhos com
accionamento das rodas)
Fig. 9
Ligar o accionamento das rodas
00
m Puxar a alavanca e manté-la
nessa posicao.
Desligar o accionamento das rodas
&<
m Libertar a alavanca.

6. Parar o motor
m | ibertar a haste de seguranca.

O motor e o dispositivo de corte
param passado pouco tempo.

7. Tirar e esvaziar
o capturador de relvas
Fig. 2
Se ficar relva cortada espalhada no
solo ou se a indicagao de nivel
de enchimento (opcional, Fig. 10)
indicar que o dispositivo de
captacao de relva esta cheio:
m Libertar a barra de seguranga
e esperar até que o motor pare
completamente.
m Levantar a tampa do ejector
e desenganchar o capturador
de relvas.
m Esvaziar o capturador de relvas.

8. Trabalhar sem
capturador de relvas
Se voceé retirar o capturador de
relvas, a tampa do ejector fecha
para baixo. Ao trabalhar sem o
dispositivo de captagéo de relva,
esta é directamente projectada para
baixo.

9. Preparar o aparelho
para a aplicacdo da
mistura para proteccao
de raizes

(s6 para aparelhos com acessorio

para adubacg&o organica/opcional).

Aparelhos com expulsao traseira:

Fig. 7A

m | evantar a aba de expulséo.

m Desmontar o dispositivo de
recolha de relva.

m Aplicar o calgo para aplicagéo da
mistura para protecgéo de raizes
(conforme o modelo).

m Fechar a aba de expulséo.

m Nota

Modelos com fungéo de aplicagdo
da mistura para protecgéo de raizes
integrada nao necessitam do calgo
separado para aplicagdo da mistura
— esta funcéo é assumida por uma
aba traseira de formato especial
(Fig. 7B).
Aparelhos com expulsao lateral
da relva:
m Retirar a expulséo lateral —
a proteccao contra impactos/
fecho do acessorio para aplicagdo
da mistura fecha automatica-
mente (Fig. 8A).
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10. Transformar o aparelho
para a expulsao lateral
darelva

(dependendo do modelo)

m Se estiver disponivel:

Remover a captacéo de relva
€ esvaziar a tampa de expulsao
traseira.

m Elevar a protecgéo contra
impactos/fecho do acessorio para
aplicagdo da mistura para
protecgéo de raizes e montar
a expulséo lateral (Fig. 8B).

11. Depois de terminar o
trabalho

m Esvaziar o capturador de relvas.

m Desligar a ficha da rede no
aparelho e na tomada.

m Deixar o motor arrefecer
(ca. 30 minutos), antes de ser
feita a sua limpeza, manutencgéo,
0 mesmo ser guardado ou posto
fora de servico.

Bons conselhos para
a conservacao da relva

Cortar relvas

Relvado compbe-se de varios tipos
de gramineas. Se cortar a relva com
frequéncia entdo crescem
intensivamente gramineas que
enraizam fortemente e formam um
tapete de erva firme. Se vocé corta
relvas raramente entéo
desenvolvem-se gramineas com
crescimento intensivamente alto e
outras ervas bravas (p. ex., trevo,
margaridas).

A altura normal de um relvado é de
ca. de 4-5 cm. So se deve cortar
1/5 da altura total da relva, portanto,
com 7 — 8 cm para a altura normal.
Se possivel n&o cortar a relva mais
curta que 4 cm, pois do contrario
danifica o tapete de relvano caso de
estiagem. Cortar a relva muito alta
(p. ex., depois das férias) por etapas
a altura normal.

Ao cortar a relva, fazer sempre uma
ligeira sobreposigao das pistas de
corte.

Cobertura do solo com

substancias organicas

(com acessorios)

A relva ao ser cortada em pequenos

pedacos (ca. de 1 cm), estes ficam

no solo, transformando-se, assim,

em nutrientes para a propria relva.

Para obter um éptimo resultado,

a relva tem de ser mantida sempre

curta, veja o paragrafo «Cortar

relvas».

Ao aplicar a mistura para proteccao

de raizes, ter em atencao o

seguinte:

— Nao cortar relva molhada.

— Nunca cortar mais que 2 cm de
cada vez, do comprimento total.

— Seleccionar uma velocidade lenta.

— Limpar regularmente o dispositivo
de corte.

Transporte

A Perigo

Antes do transporte sobre ou dentro
dum veiculo: Desligar o motor e
remover o cabo de ligacdo. deixar

0 motor arrefecer (ca. 30 minutos).
No caso de transportar o aparelho
sobre ou dentro dum veiculo,
segure-o suficientemente para ndo
deslocar-se involuntariamente.
Antes de levantar ou transportar

o aparelho, desligar a ficha da
tomada. Para movimentar o apa-
relho, por exemplo sobre caminhos
ou entradas para propriedades,
parar antes o motor.

Atencéo

N&o prender nem dobrar o cabo

entre o motor e o interruptor/

combinacéo da ficha.

Fig. 6

m Para facil arrumacéo, dobrar a
longarina da direcgéo.

Manutencgao / Limpeza

A Perigo

Para proteccéo contra ferimentos
antes de todos os trabalhos no
aparelho

— desligue o motor,

— esperar até que todas as pegas
moveis estejam completamente
imobilizadas,

— desencaixar a ficha da tomada
de rede,

— deixar o motor arrefecer
(ca. 30 minutos).

Manutencéo

A Perigo

Para proteccédo contra ferimentos
através do dispositivo de corte,
todas as intervencdes, como
substituicdo ou afiar a lamina de
corte, devem ser executadas por
uma oficina especializada (S&o
necessarias ferramentas especiais).

Antes de qualquer utilizacdo

m Examinar o cabo de ligagao.

m Examinar as unides roscadas
relativamente a um assento firme.

m Controlar os dispositivos de
seguranca.

m Examinar o aparelho —ver capitulo
«Antes do trabalho com o
aparelho».

Controlar o ponto da embraiagem :

(s6 nos aparelhos com

accionamento das rodas)

— Com o motor em funcionamento
€ 0 accionamento desligado,

o aparelho n&o pode deslocar-se
para a frente.

— Com o motor em funcionamento
€ 0 accionamento das rodas
ligado, o aparelho deve deslocar-
se em frente.

m Em caso de necessidade, afinar
0 ponto de embraiagem com a
ferramenta de serrilha/porca de
fixag&o na alavanca de
accionamento das rodas ou no
cabo Bowden.

Uma vez por estacao

m Lubrifique os pontos articulados
€ a mola de torgéo na tampa do
ejector.

m No fim da estacdo mande uma
oficina especializada fazer
o controlo e a manuteng&o do
aparelho.
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Limpeza

Atencéo

— N&o pulverizar o aparelho com
dgua através de mangueira,
porque 0s componentes eléctricos
podem sofrer danos.

— Limpe o aparelho depois de cada
servigo. A sujeira no aparelho
causa danos ao material e ao
funcionamento.

Limpar o capturador de relvas

O mais simples é a limpeza imediata

apos cortar a relva.

m Tirar e limpar o capturador de
relvas.

m Dispositivo de captacao de relva
pode ser limpo com um forte jacto
de agua (mangueira do jardim).

m Deixar o capturador de relva secar
completamente antes de reutiliza-lo.

Limpar a cortadora de relva

A Perigo

Vocé pode ferir-se ao trabalhar no
mecanismo de corte. Use luvas de
trabalho para a sua protec¢éo.
Limpe o aparelho, se possivel,
sempre imediatamente depois de
cortar a relva.

m Inclinar o aparelho lateralmente.
m | impar o campartimento de corte
€ a tampa do ejector com uma
escova, vassourinha ou trapo.

m Colocar o aparelho sobre as
rodas e limpar todos os restos
visiveis de relvas e sujeiras.

Paralizacao

Depois da estacdo ou quando o
aparelho nao for utilizado durante
mais de um més,

m Limpar o aparelho e o capturador
de relvas.

m Limpar com um pano oleado (6leo
isento de resina) ou pulverizar 6leo
em todas as pecas metalicas para
protegé-las contra ferrugem.

Garantia

Atencéo

Danos de material no aparelho
Armazene o aparelho com o motor
frio s6 num recinto limpo e seco.
Em todo o caso, proteja o aparelho
contra ferrugem quando for
armazenado por longo tempo, p. ex.
no inverno.

Detectar e reparar as avarias

Em cada pais regem as condigcbes
de garantia dadas pela nossa com-
panhia distribuidora ou importardor
competente. Eliminamos gratuita-
mente quaisquer avarias no seu
aparelho nos limites de garantia,
contanto que a causa seja devido
a defeitos de material ou de fabri-
cacao. No caso de garantia dirija-se
por favor ao seu revendedor ou

a préxima sucursal.

Perturbac¢des no funcionamento da sua cortadora de relva tém, muitas vezes, causas muito simples que deveria
conhecer €, em parte, podera eliminar. Em caso de dlvidas, o seu revendedor ou uma oficina especializada lhe

ajudara de bom grado.

Problema

Causas possiveis

Ajuda

O motor n&o arranca.

Cabo de ligagdo nao esta ligado ou
tem defeito.

Testar o cabo, ligar a tomada; em
caso de necessidade, substituir ou
pedir a um técnico especializado para
efectuar a reparacao.

Disjuntor da casa em sobrecarga.

Ligar o disjuntor, eventualmente,
utilizar uma ligagéo da casa com
proteccao mais elevada ou pediraum
especialista para efectuar a
instalagéo.

Interruptor/combinacgéo da ficha
com defeito.

Efectuar a reparagéo numa oficina
especializada.

Motor faz um zumbido, mas né&o
arranca.

A cortadora de relva estd num local
com relva muito alta.

Colocar a cortadora de relva numa
superficie com relva mais curta.

Lamina de corte bloqueada.

Desligar a ficha da tomada, eliminar
0 blogueamento.
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Problema

Causas possiveis

Ajuda

O motor arrancou
repentinamente.

A ficha ficou solta.

Verificar o cabo, ter a certeza que o
mesmo ficou preso no dispositivo de
alivio de tensao, voltar a ligar a ficha a
tomada.

A protecg&o contra sobrecarga
desligou (conforme o modelo).

Desligar ficha da tomada, eliminar
0 entupimento no dispositivo de
expulsdo da relva, esperar ca. de
30 min. voltar a ligar.

Ruido estranho (faz ruido, tilinta,
chocalha).

Parafusos, porcas ou outras pecas
de fixacdo desapertadas.

Fixar as pecas, se os ruidos se
mantiverem: Pedir a intervencao
duma oficina especializada.

Fortes vibragdes.

Veio porta-laminas danificado ou
l&mina de corte com defeito.

Desligar o aparelho imediatamente.
Proceder a substituicao de pecas
com defeito numa oficina
especializada.

O accionamento das rodas nao
funciona.

Correia trapezoidal ou engrenagem
com defeito.

Substituir as pecas danificadas numa
oficina especializada.

Corte irregular ou a rotagéo baixa.

Relva muito alta.

Regular uma altura de corte mais alta.
Se necessario, cortar duas vezes
arelva.

A relva n&o é recolhida ou a
captacao de relva ndo enche.

Relva demasiado humida.

Deixar a relva secar.

Dispositivo de expulséo esta
entupido.

Desligar a ficha da tomada, eliminar
0 entupimento.

Lamina de corte truncada.

Substituir ou afiar a lamina de corte
numa oficina especializada.

Capturador de relvas cheio.

Desligar a cortadora de relva, esvaziar
a captagao de relva.

Capturador de relvas sujo.

Desligar a cortadora de relva, limpar
as ranhuras de ventilagéo na
captacao de relva.
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ZT0IXEIO OTNV MVaKida
TUTIOU

Autd Ta oTotxela £xouv HEYAAN
onuacia ya v YeTénetra ava-
YvwpLon, T. X. yia Tnv napay-
YENQ avTAAAKTIKWY TOU pnXavii-
MATOG KAl Yia TNV Urnpecia
€EUMNPETNONG TIEAATWV.

Oa Bpeite mv rvakida Tou
MNXAVAATOG KOVTA OTOV KIVITTHPA.
Avaypdyte 6Aa Ta oTotkeia rou
Sivovtal o’ auti v rvakida turou
oto akéhoubBo medio.

Autd kat dAA\a oTolxela oXeTIKA e
TO unxdvnua ba Bpeite otnv
Eexwplot AnAwon Motdétntag
CE, n orola arnoteAel pépog
AUTWV TWV OdNYLWV XElPLoUoU.

NapaoTtdoeig pe eikéveg

Avoi(Ete TIq 0ENDEQ e TIG EIKOVEQ
otV apxn Twv odnNyLwV XeLouoU.
2’ Qutéq TIG 0dnYieq xelplopou
neplypdgovral dldpopa ovTEQ.
O ypa@ikég mapaoTdoelg sival
duvatdv va anokAivouv aTiq
AeTTopEPELEG aTTO TO PNXAVNHa
Tou ayopdoarte.

MNa Tnv ac@dieid ocag

ZwoTn xpnmponoiqon TOU
pnxavnparog

AuTO TO unxdavnua sivat

EYKEKPLUEVO UOVO YLa Xprion

— oUMPWVA LIE TTEPLY PAPES KALTIG
unodei&elq aopaleiag mou
didovtal oto apdv eyxelpidlo
odNnylv xpnong.

— WG KOUPEUTIKO UNXAvVNUa He
kdBlopa odnyou yla to Koupeua
EMPAVELWDV e YKalOV oE
KATIOUG KATOLKLWV KAl XWPWV
avayuxnig.

KdBe dA\\N xpriom eivat pn

apuodlouca. H un apudlouca

XpPromn €xel wg ouvénela v navon

loXU0G NG €yyUnong kat my

dpvnom avdAnyng kdbe eubuivng
and v M\eupd TOU KATAOKEUAOTY).

O xpriomg eubuvetal yia OAeq TIQ

{nl€g, oL omoieg po&evouvtal o

TpITOUG Kal OTNV MePLOUTia Toug

and Tn XPr|on ToU PNXavrUaToq.

ANay€g oTo punxAvnua, ol oroleg

yivovtal pe SIkr) oag mpwTo-

BouAia, arokAelouv omoladnnote

€uBlvn Tou KATAoKEUAOTN yLa

NUIEG TTOU EVOEXOMEVWG

TpokUYouv and auTég.

Tnpeite 11 UTTOJEIEEIG
aocpaleiag Kal Xeipiopou
Qg xprjotng autou Tou
pnxavruatog dtapdote mpv TNV
TIPWTN XPNON MPOCEKTIKA AUTEQ
TIG 0dnyieg xeplopou. Tnpriote
TEG KAL PUAGETE TEG LA ETE-
rerta xpnon. Mnv erutpéyete
noté oe nawdld 1} oe A\
npdéowna, mou dev yvwpifouv
auTéq TIg odnyieg, va xpnotuo-
TIOIOOUV TO PNXAvNua.

Ze nieplrrwon aAaynqg ISIOKTATN
divete padi pe To PnyAavnua kat Tig
odnyieg xelplopou.

Fevikég umrodeigeiqg
acpaleiag

Zmv evétnta autr Ba Bpeite
vevikég unodeifelq aopaheiag.
MpoewdomnonTikég unodeitelg,
ol oroieg avagpépovtal eidIkd oe
eni pépoug TUpaTA TOU
MNxaviuatog, Aettoupyieq kat
epyaoieg, Ba BplokeTe oTO
eKkAoToTe KePpAAalo autou Tou
eyxelpdiou.

Mpiv ané Tnv epyacia pe To
Hnxavnua

Ta droua, Ta onoia xenoiuo-
ToloUv To pnxAavnua dev emutTpg-
netal va Bpiokovral und tnv
ETPELA VAPKWTIKWY OUCLWY,
Omnwg 1.X. AAKOOA, VAPKWTIKA Kal
PApHaKa.

Atoua nAkiag KATw Twv 16 eTWV
dev erutpénetal va xelpifovral 1o
pnxdvnua. Ot Torikég dlatdgelg
propouv va kabopifouv tnv
KaTwtepPN NAKia Tou xpriotn.

To unxavnua autd dev
npoopifetal yla tn xprion and
dropa (oupnep\apBavouEVWY
TWV NASLWV) e TEPLOPIOUEVES
(PUOLKEG, ALoONTNPLEG 1] VONTIKEG
IKavoTnTeG 1 he ENedn meipag
Kay" pe ENeWn yvwoewv, ektég
av autd erBAEnovTal 1y Kata-
TOTTHOTNKAV OXETIKA LE TN XPr|oN
TOU unxaviuarog and To
umeUBbuVOo YA TNV A0PAAELA TOUG
dropo.

Tanadid npénel va erBA€novTal,
wote va dlacpalotel, OTL dev
naifouv pe to punxdavnua.
MpotouU apxioete TNV epyacia e
TO pnxdvnua, e€olkelwbeite pe
OAa Ta ouoTtruaTa Kal Ta otolxeia
XEIPLOUOU KABWGS Kal UE TIG
AetToupyleg auTtwv.

270 UnaiBpo Xpnoluomnoleite Hévo
Ta yU autd eykekpLéva Kat
avtioTola oeonuacuéva
TPOPODOTIKA KAAWDLQ, TT. X.
HO7RN - F 3 x 1,5mm°

(u€y. 50 m).

Ta puépn ouvdeang TPOPODOTIKWY
KoAwd{wv TIPEMEL va GEPOUV
npootacia and Ta rutoiopata
vepou amnd KaoutooUk 1) va eival
ETUKAAUWMEVA UE KAOUTOOUK.
Mpwv and k&be xprion eEeTAlETE,
pAnwg €xel mdbet {nud To
TPOPOSOTIKO KAAWSLI0 1 UAMWG
elval mopwdeq 1y €xel oTPLYPTEL.
I’ autd amevepyormouiote To
HNXxAavnua kat BydaAte to QIg and
Vv npifa. Xpnotuoroleite pévov
TPOPOJOTIKA KaAWdLa Ttou eival
oe AploTn Katdotaon.
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Mpw ™ xpnjon e€etdote, av
Aettoupyel To oUoTNA CUANOYNG
¥AONG Kat av kAelvel To kKAaréto
€E6dou. AvtikaBloTtdre auéowg Ta
Kateotpauuéva, poapuéva f Ta
eEaptruara rou Aeirouv.

— 0 unxaviopdg Kormg, Ta
prougdvia otep€wang Kat
OAOKANPEN 1 povada KoTmG
napouctdlouv pBopPEg 1y £xouv
XaAdoel. AwoTe va oag
QVTIKATAOTH OOV g€
eEeldlkeupgévo auvepyeio Ta
POappéva 1 xaAaopEva PeEPN
Hévov 6Aa palf, ya va
anoPUyeTe TUXOV avwuaieg
ot (uyootdaduion.

— pnwg €xet mddet {nuid To
KAAWdLo PeTAEU TOU KivnTrpa
Kal Tou ouvduaopol dlakdrn/
¢1G. ArnteuBuvBeite apéowg oe
eEeldlkeupévo ouvepyeio yla
TNV aA\ayY] TOU KATETTPAL-
Hévou Kahwdiou.

Ta avTaA\OKTIKA Kal Ta

eEaptripara rnpémnel va mnpouv

TIG and TOV KATAOKEUAOTN

KaBopLopEvEG amalTroeLg.

U autd xpnoyormoleite pévov

YViiola avtaA\aKTIKA Kal

eEaptipara fj Ta and Tov

KATAOKEUAOTT) EYKEKPLEVA

QvTaAaKTIKA Kat eEapTtrupata.

Ol eToKkeUgg pEmnel va

eKTeEAOUVTAL AMOKAELOTIKA amnd

eEe1dlkeupévo ouvepyelo.

Kata tnv epyaoia pe 1o
HnxXavnpa

‘Otav yivovral epyacieg pe 1} oto
MNxAavnua nipémnel va gopdre
avaloyo pouxloud epyaociag,
onwg ya napddetyua:

— unodnuarta acpaheiag,

— MaKpPLd TtavteAdvia,

— epapuooTd pouxa,

— TIPOOTATEUTIKA ATOYUAALQ.
NEITOUPYEITE TO UNXAVNUA VoV,
étav autd Bpioketal oTnV TEXVIKN
KatdoTtaon ou mnpodlaypdgpetal
kat otnv omnoia napadidetal and
TOV KATAOKEUQOTT).

Mpiv ané 6Aeqg 1ig
epyacieg ¢’ auto 1o
Hnxavnpa

lNa npootacia and Tpauuartl-

opoug riply and OAeg TIG epyaoieq

(.. epyaaieq ouvtrpnong kat

PUBWONG) OTO MAPOV UNXAvVNUa

— otapardre Tov KivnThea,

— TIEPIUEVETE, NEXPL Va
akwntomnoinBouv teAeiwg 6Aa
Ta Kvoupeva pépn,

- Bydlete 10 PIg amnd v npila,

— a@rveTe Tov Kivntripa va
Kpuwoel (Tep. 30 Aerttd).

MeTta and Tnv epyacia pe

To pnxavnua

Mdvtote, Mpotou eykataAeipete

TO Unxavnua, Byddete 1o PIg and

mv npida.

ZuoTjpata ac@aleiag

Ewkdéva 1

A Kivéuvog

Mnv xpnowuornotrjoete nNoTe 1o
unxdvnua av eivat xakaougva rj
dev gxouv TonoBeTnbei Ta
ouotriuara acpaieiag.

ToEo acpaleiag (1)

To 1680 aopaheiag eEurmpetel
v ao@dield oag yla 1o
OTAUATNA TOU KIvNTHpa KAl ToU
MNXaviopoU KomnG o€ MepTtwaon
KivdUvou.

Aev grutpénetal n npoondbela
TIAPAYKWVLONG auTng NG
Aetroupyiag.

KAaméro €€6dou (2)
npooTtacia mpéokpouong (3)
To khanéto e§6dou/n npootacia
npdokpouong odg npootatelel
and TpaupaTiopouq and Tov
pnxaviopsd korng 1§ and okAnpd
avTikeleva Tou ekTivdocoovTal
npog ta €Ew. To unxdavnua
emurpéneral vaAetrroupyel povo pe
TOTIOBETNEVO TO KAAMETO £§6B0U
1 TNV npooTacia npdokpouong.

Zjparta oTo pnxdavnua
2T0 unxavnua a Bpeite dildpopa
QUTOKOAANTA OYjuaTa. ZTo onuelo

auto didetal n e€fynon g
onuaciag Twv onudtwy:

Mpoooxn! Mptv TN
B€omn oe Aertoupyia
dlapdote Tig 0dnyieq

xeriong!

Kpatdre tpitoug
pakptd and Tnv
erukivduvn mieploxr!

L EP

Mpwv and epyaocieq
ota gpyaleia Kommg
Bydlete To QI ard
mvTplla! Kpatdre ta
SdxTuAa Kat Ta modia

oag pakpld and tov
MNXaviopd kormg!
Mpwv T pubon 1) Tov
Kabaplopud Tou

MNXQVIATOG 1) TPV
TOV EAEYXO, HATIWG
elval iaopévo 1
TPAUUATIOUEVO TO

> 27>

TPOPOJOTIKO
KaAwWdI0, BETETE TO
MNXAVNUA EKTOG
Aettoupyiag kat
Bydlete To QI armd
mvnpida. Kpatdre to
TPOPOSOTIKO
KOAWSL0 HaKpLd and
Ta gpyaleia.

Kpartdre to
TPOPOJOTIKS
KaAWdLo pakptd and
Ta epyaleia kommg!

P>

Mn @€pvete oTE TA
Q Xépla kayr ta néda
L oag kovtd og Tepl-
OTPEPOUEVA UEPN.
Alapeite autd Ta onuara oto
pnxavnua ndvtote oe
euavdyvwoTn KatdoTtaon.

7

/A
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Zjpara oTo eyXeIPidIo
210 apdv eyxelpidio yivetal
¥xprion onudtwy, Ta orola
€QLOTOUV TNV TIPOCOXH O€
KwvdUvoug 1y xapaktnpeifouv
ONUAvTIKEG UTIODE(EELG. 2TO

onuelo autd didetal n e€fynon
g onuaciag Twv onudatwy:

A Kivéuvog

Egiotdrat n mpoooxn oag o€
KIvdUvoug, ot oroiol oxetifovrai
UE TNV MEQLYPAPOLIEVN EPYAOTIQ,
Kard tnv ornola undpxel kKivduvog
yia npdowra.

IMpoooxr

Egiotdrat n mpoooxr oag o€
KIVOUVOUG, ITou OxeTiovTal e TNV
epLlypa@pouEeVn epyaocta Kat ot
ortolol Uropei va nmpokaAéoouv
{nuia oo pnxdvnua.

m Yroédeign

Eronpaivel onuavtikég
TMANPogopieq Kal GULBOUAEG
EPAPHOYNG.

Ynoédeign anéoupong
ArnooUpeTe Ta KATAAoLa TG
ouokeuaoiag, Tiq aAEg
OUOKEUEG KTA. oUU(WVA HE TIG
TomkEG dlaTdEelg.

Ta maMid nAekTpikd
E pnxavrjpara amoreAouv

TIOAUTIPEG TTPWTEG UAEG Kl
|| . 7

yr autd dev aviijkouv ota

OIKIOKA amoppipparal
I’ auté Ba BéNape va oag
TIOPAKAAETOULE VA UOG
unooTnpi&ete otnv npoomddeld
Hag yia Tn dlatripnon Twv mnywv
TPWTWV UAWV Kal TNV Ipootacia
Tou MePIBANOVTOG CUUBAA-
Aovtag evepyd pe Tnv napddoon
TO MAPSOVTOG UNXAVAUATOG OTa
avtiotowa Kévtpa ZuNoyng
TIAAWV NAEKTPIKWY CUOKEUWY —
av urtdpxouv.

ZuvappoAdynaon Tou
punxavnuarog

270 emouvarTtépevo GUANAdLO
oag SelXvouple Le eKOVES, TIwG Ba
ouvapuoAloyrioste og Afya
Brjuata To unxavnud oag Kat mweg
Ba To KaTtaoTAOoETE £TOLUO YIa
Aettoupyia.

Xeipiopog

A Kivduvog

HAektpomAnéia

— Xpnoiuortoieite otnv xpnoyio-
rotouevn nipida dlaxdrTm
MOOCWITIKIG MEooTaciag
(= dlaxdrmm mpootaociag and
peuua dlapporic e pevua
gvepyoroinong to moAu 30 mA).

— 2 nepinTwon nou kard 1o
KoUpeua NG XAOnG KOWeTe 10
KaAwdto, undpxet kivduvog yia
™ {wrj oag 1 kivduvog Tpau
uariouou. Arrouakpuveeite
apyd kat ue ikpd priuara ard
TO Unxdvnua. BydAte 1o ¢ig
and v npifa. NMpoogxete kard
TO KoUpeua va un Bpebei mots
TO TPOPOJOTIKO KAAWDIO OTNV
MEPLOX1) KOTTNG.

Atuxnua

- Mpdowna, naidid kat {Wa dev
ermTpéneral va Boiokovral mote
Kovtd oto unxdvnua kard To
Koupeua.

Kivduvog Tpauuariouou ano
EKTIVAOOOUEVEG METPEC 1) dAAQ
avTikelueva.

Mraon

— Odnyeite T0 unxdvnua uovo oe
Taxutnra Bnuatiouod.

— Na glote 1dlaitepa MPOTeEKTIKOI,
oTav KOUPEUETE MPOG TA MIoW
Kat ToaBdre To unxdvnua meog
TO UEPOG 0QG.

— Kard 1o koUpeua oe androua
roavrj uropel To unxdvnua va
avarparei KL €0€ig va
ToQUUATIOTEITE. KoupeUeTe
E£YKAPOIQ OTO MPAVEG, ITOTE MEOG
Ta Ndvw Kat mpog ta Karw. Mnv
KOUPEUETE O€ andtoua moavij e
KAlom ueyaAutepn ard 20%.

— Na npooégxete dlaitepa kard
Vv aAAayrj ¢ Kateubuvoneg
0d1fynong Kat va npooEXETE
MAVTOTE va EXETE KAAT)
orabepdtnra Bgong, dlaitepa
o€ npavr.

- Yndpxet kivduvog Tpauua-
TIOUOU KATd TO KOUPENQA O€
OPLAKEG MEPIOXEG. To KoUpeua
Kovtd oe dkpa, ppdxTeS 1
arndéroua rpavy eivai
ernkivduvo. Kpardre v
aréoraon aocpaiegiag kard 1o
KoUpeuaQ.

- Kartd 1o koUpeua Boeyugvng
XAONG To unxdvnua evoExeTal
ASyw HEIWUEVNG TPOoPUONG
0T0 £3a¢go¢ va yAloTprioe! Kl
eoelc va neéoete. KoupeUete
XA6n udvov, drav auth givat
oreyvn.

- Epyddeote udvov drav
enkparel pweg nuUEPAG 1j
EMAPKIG TEXVNTOG PWTIOUOG.

Tpauuariouog

— Tnpefte ndvrote v andoraon
aopaleiac and Tov nept-
OTPEPOLEVO UNXAVIOUO KOG,
n oroia kaBopileTal ard Ta
Kovtdpia odrynong.

- H neploxn epyaoiag Tou
Xelptotn PBpioketal katd
Aettoupyia riow and To kovrdpl
odrjynong.

— Mn Bdlete roté Ta xépia nj Ta
noédia oag ugoa i KAtw anod
MEPIOTPEPOLEVA LUEPD.

— 2Brvete Tov KivnTripQ, otav
MOOKEITAL VA YEIPETE TO
unxdvnua kat yia t perapopd
ndvw ard dAAeS eM@Aveleg
EKTOG ard xAdn.

- Mnv avaonkavete kat un
UETAPEPETE TTOTE TO UNXAvnua
UE QvauuEvoV Tov KIvnTrea.
TpapBri&te mponyouugvwe To
@I¢ and tnv npica.

— 2Prjvete TOV KIvnTripa Kai
Bydlete 10 QIc and tnv npidaq,
drav anouakpUVETE QvTIKEEVa
Tou €xouv UIMAoKdpeEL 1
BouAwoel To kavdAt eEddou 1
oLV TOV EAEYXO, TOV
KkaBaploud, Tn HETaPoPd, TN
pUBuLon Tou YAookomTiKoU 1
TNV EKTEAEON EPYACIWV OTO
unxdvnua.
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— Kard v agaipeon tou
ouoTriuaTog ouAAoYnG XAong
MUIMTOPEITE va ToAQUUATIOTEITE
£0¢€l¢ 17 dAAol and eKkTivacoo-
uevn xAon n E&éva owuara. rNoté
unv adeldlete To ouotnua
OUMoOYTG XAdng dtav o
Kivntrpag gival oe Asitoupyia.
I’ autd BeTete TO UNXAVNUA
EKTOG AglToupyiag.

— EA€yé&te 1O €dagog oTo oroio
NpoKelTal va xenotuonotnbel To
unxdvnua kat apaipgote dAa ta
avtikeiueva, Ta ornoia 6a
urropodoav va eUMAaKoUV Kat
va ekTivaxbouv rnpog kabe
Kareubuvon,.

— Mn xpnowonoleite To
unxdvnua oe doxnUES KAIPIKEG
OUVOnKeg, Onwg .. kKivduvog
Booxrig 1 karatyidag.

— 2€ MePIMTWOoT 1mou To epyaAeio
KOTTrG IMPooKpoUoel O€ EEVO
owua (n.x. métpa) rj oe
nep(Tworn rmou apxioouv
aouvrjBiorot kpadaouoi oTo
unxavnua: opriote aQUEoWS TovV
Kivntripa kat BYdATe TO QIG aro
v npida. EAEyxete 10
KOUPEUTIKG yia {NUIEG KAl O€
MEPIMTWOT) ToU dATIOTWOETE
{nuieg, aneubuvleite oe
e&eldikeuugvo ouvepyelo.

— 2e Openavoeldr KOUPEUTIKA Unv
OTEKEOTE TMOTE UnpooTd ard Ta
avolyuara e£E6dou xAong.

TMapamdrnua

— Kard to ydptoua tou unxavri-
MATOG UIMOPEl va napanartrjoeTe,
av UrepdEUTELTE OTO
T00POJOTIKO KAAWDIO Kal va
ToQUUATIOTELTE. OdNYEITE TO
KaAWdlo ndvrote 101, WOoTE va
unv urtopel va Boebel moté omv
nieploxri BAdIONG Kal KOUPEUATOG.

— Odnyeltre To unxdvnua Uovo oe
Taxutnra Bnuatiouod.

IMpoooxr

Znpieg oo pnxdvnua.

- Métpeg, napaneraueva kKAadid
1y mapduota avrikelueva urnopel
va odnyrioouv oe {NUIEG OTO
unxdvnua kat otov To0Io
Aetroupyiag. lMptv and kabe
XOrion, anouakpUveTe oTeped
avtikeiueva ard tnv neploxn
gpyaoiag.

— Xpnotuoroleite To unxdvnua
UOvov, dtav autd Bpioketal oe
dpiom kardoraon. lNptv ané
KdBe Aertoupyia KAVETE OMTIKO
EAeyxo. EAEyxete 1dlaitepa Tig
dlardéelg aopaleiag, Ta
NAeKTPIKA oTOIXEla XEIPLOUOU,
Ta nAekTPOPSPA KaAWdla Kat
TIG KOXALOOUVOETELG Yia {NIUIEG
Kat otaBepri epappioyr).
AvtikaBiotdre Ta eAaTTw-
Jarikd ugpn nptv tn 6€on Tou
unxavriuarog oe Asitoupyia.

H Aidpkeleg AeiTtoupyiag

Tnpeite Toug eBvikoUg/
ONMOTIKOUG KAVOVIGUOUG WPWV
Aetroupyiag (av xpelddetal,
PWTAOTE OXETIKA TNV apuéddla
unnpeoia).

H Evdei&eig mieupwv

‘Otav npdketral yia evdeitelg

TIAEUPWV TOU LINXAVAATOG

(m.X. aptotepd, dekld) naipvoupe

oav Bdon v Kateubuvon

nopeiag Tou Pnxavrpartog and

B€om Tou poxAou nopeiag.

1. TomoB®€TnoON TOU
OuOoTHHATOG GUAAOYIG
XAong

Ewkéva 2

m INKWOVETE TO KAAMETO £E630U

Kal kpepdre oTo ouotnua
OUN\OYNG XAONG.

2. Pubpion Tou UYougqg
KOTING

Eikéva 3

PubuiCete katd BouAnon To UYog

KOTG TNG XASNG.

Auvardmra pubuong (avdloya

e To povTéNo) and rep. 3 cm €wg

9 cm 10 TOAU.

m Yrédeign

Ze unxavriuara pe Eexwplom)

pUBLON TpoXWY pubuioTte dAoug

TOUG TPoxouq ato idlo UYog.

MovTtého A:

m =eBIBWVETE TOUG TPOXOUG Kal
TOUG PEPVETE OTNV avtioToLxn
pUBuon UYoug.

MovtéAo B:

m TpaBdrte To agti katL To
KOUMTMWVETE OTNV embuuntn
B€om.

Movtého C:

B TIPWYVETE TOV HOXAS TNG
KEVTPIKAG pUBIONG UYoug ipog
TA gUnPAG 1) TIPOG TaA THow Kat
TOV KOUMMWVETE 0NV eMmBuUNnT
Béon.

Movtého D:

m [i€leTe TNV AoPpANoN Kal
Tautdxpova TPaARWVTag 1
miéfovtag m xepohapri/tov
MOYAS pubuilete To emBuuNTd
Ugog. Kard mv eAeubépwon n
QACPANLOT KOUUTTWVEL TNV
em\eypévn pudpion.

Movtého E:

m TpaBdte ToV TPOXO MPOG TA
eUNPAG Kal TOV KOUUTWVETE
otV embuuntr) 6€on.

3. TpopodoTiké KaAwdio

Ewkdéva 4

B 2TEPEWVETE TO TPOPODOTIKO
KOAWDLIO 0TNV avakoUpLom
ENENG Tou KaAwdiou.

m BAAte TO TPOPOSOTIKG KAAWDLO
TPWTA OTOV OUV3UAOUS
JLaKOTTTN/PLG OTO PNXAvNUa Kat
petd oe npiCa 230 V.

4. Ekkivnon kivnripa

A Kivduvog

Koardrte Ta xépta kat Ta nédia
0ag pakpid ard Tov unxaviouo
Korig.

IMpoooxr

— Mn yépvete To unxdvnua kard mv
ekkivnon.

— 2TV npoondBela va eKKIVIJOETE
TO UNXAviua o€ UYnArj xAn,
urtopel va urtepBepuavOel o
Kivntripag kat va urtootel {nuud.
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EMnviké

Ekéva 5

m [Mapkdpete TO PNXAvnua oe
enimnedn emgdvela pe Katd to
duvatdv kovtr i Alyn xAdn.

m Bpiokdpevol iow and to
pNnxdvnua — Télete To Kouprni
ao@dNong Kat To Kpatdre
aTnuUévo.

= Tpapri&te 10 T6E0 aopaleiag
Kal KPATAOTE TO, AP|OTE
e\elBepo TO Koupmi(
aopdAlong.

O KivnTpag Kal To epyaieio

korg Eekvouv. Mnopeite va

apxioete pe TNV gpyaoia.

5. ©¢on Tng Tpoxo-
Kivnong o€ Kai €KTOG
AeiToupyiag

(M6vOo Oe pnxavruata pe

TpOXokKivnon)

Ekéva 9

©€gon ng TpOXOKlVI]OI‘]Q oe

Aettoupyia

= TpaBdre Tov HoXAS Kal
KPQTNOTE TOV.

©€on Tng TpoxoKivnong ektdg

Aettoupyiag £3<:

m AQrjvete Tov HoxAS eAeUBepoO.

6. ZTapdrnua Tou
KIVNTrpa

m Aprivete T0 T0E0 aopaleiag
eleubepo.

O kvnTipag Kat o PNaviopog
Korg otapatouv YeTd anod
OoUVTOUO XPOVO.

7. Agaipeon kai Gdgiaocpa
TOU OUCTHHATOG
oulAoyrig XA6Nng

Ekéva 2

‘Otav napapével Kopuévn XAén

oto €dapog 1 1 EvOelEN TG

0TdOuUNG MARPWONG (MTPOALPETIKY,

Eikéva 10), &1L To KaAdoL €xel

yeuloet:

m Apnjote 1o TOE0 aopaleiag
€AeUBEPO KAl IEPLUEVETE, PUEXPL
va akwvntoronBel o Kivntripag.

m 3INKWVETE TO KAATETO £E630U
kat Eekpepdte 10 oUaTNUa
OUNOYNG XAONG.

m AdeldleTe TO MEPLEXOMEVO.

8. Epyaoia xwpig
ouoTnua ouloyrg
XAong

‘Otav agatpeite To cuomua

OUN\OYNG XAONG, TO KAQMETO

€E£0d0ou oTpéPeTal MPog Ta KATW.

Katd mv epyaocia xwpig ocluotnua

OUANOYNG XAONG 1 KOUMEVN XAON

eEgpxetal aneubeiag npog ta

KATW.

9. Merarpory yia To
YUAiopa i KGAIopa TnG
XAong

(MéVO yla unxavriuata pe

eEaptiuara yupioparog n

KUNOMOTOG XAONG/MPOAIPETIKA).

Mnxavrjuara pe €£€0do oto

orioBio pépog:

Ewkdéva 7A

m AVOONKWVETE TO KAQTETO

eEoédou.

m Apaipeon Tou CUCTNUATOG

OUN\OYNG XAONG.
m ToroB€mon tng oprivag
Yupiopatog 1] KUAiopatog

XAONG (avAAoya pe TO POVTEAO).
m KatePdlete 1o KAaméTto eE6d0uU.

i Ynédeign

Ta JOVTENQ E EVOWUATWEVT
Aettoupyia KUALoNng dev
xpetdlovtal Eexwplotd
opnvoeldéq eEdptnua KUAoNG —
™ Aettoupyia autr avahauBdavel
éva eldIkd HOPPWHEVO KAATIETO
oto onioblo pépog (ewdva 7B).

Mnxavipara pe mAeupikr £€5030:

m ApalpgoTe TNV MAeUPLKN €E0d0
-1 MpoaoTacia MPACTITWoNG/To
KAe(Bpo KUALoNG KAeivel
autdéuata (eikdva 8A).

10. MeTartpomn
HNXavNEATWV pe
MAeupIKn €€030

(avdhoya pe Tnv mapailiayr)

m ‘Otav undpxet:

Apalp€aTe TNV MEPLGUANOYN
¥A\ONg kal kateBAaote TO
kAaréto tng omioBiag eE6dou.

m AvaonkwoTe TNV rpooTacia
npdoTtwong/to kKAeiBpo
KUNONG Kal GUvVapoAoyrioTe
NV NMAEUPLKY| €030
(Eikdéva 8B).

11.MeTa 10 TEAOG TNG

gpyaociag

m Adeldote TO oUOTNUA GUAOYNIG
XAONG.

m BydAte T0 ®Ig and v npiCa kat
and 1o unxdavnua.

m AQr|VETE TOV KIVNTHpa va
Kpuwoel (rep. 30 Aerttd), Tiplv
Tov KaBaplopd, Tn cuvtrENaON,
v anobrikeuon 1 TNV
Hakpdxpovn aklvnToroinon Tou
MNXQVIMaTOG.

JUMBOUAEG yia TV
mepiToinon TNG XA6ng

Koupeua

H Adn anotelettal and didipopa
€ldn xoptapuwv. Av v KoupeUeTte
ouxvd, TéTE EUVOETALTIEPIOOSTEPO
N avdrttuén XopTaplwv e .oxupd
pllwpa, Ta onoia oxnuatiCouv pia
OKkAnpr| kpoUoTa e To €dagog.
Av TV KoupeUeTe oTtdvia, TOTE ava-
rrtooovtal KaAUTtepa XopTdpla e
YnAA KaAapd kat AAa ayptéxopta
(X TPWPUN\L, aoTpoAoUAoudo).
To kavoviké Uyog TG XAOng
KUpaiveTal petaku 4 kat 5 cm
nepimou. To UYPog TG XAdNG mou
kéBetal katd to koUpepa Ba
TIPEMEL VA QVTIOTOLXE( TTEP. OTO /3
TOU OUVOAIKOU UYoug, dnhadr oe
7-8 cm KOBETE OTO KAVOVIKO
Ugog. Mnv kKoupeUete TN XA6N
KAtw and uyog 4 cm, dOTL OE
nepiodo Enpaoiag kataotpéperal
n KpouoTa e To pilwpa.
KoupeUlete Tn x\dn, 1 ornola €xel
avarttuxBel kat YnAwaoet oAU
(T.X. META TIG DLAKOTIEG), OTAdIAKA
HEXPL TO Kavoviké UYog.

Katd 1o koUpepa ™G XAOng
SOUAeUETE €01, WOTE Ol AwpPideg
KOG va aAANnAoemKaAUTTovTal
ndvroTe yla Aiyo.
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Fopiopa i "kUNICHA” TNG
XAong (pe To €€apTnpa)
Katd to koUpepa n xAdn kéBetal
o€ UIKPd KoppdTia (rep. 1 cm) Kat
apapével endvw oTo £3aPOG.
‘EToLIapapévouy ot xAdn moAda
Bpertikd ouotatikd. MNa éva kahéd
anoTéAeoua 1 XAON PEMeL va
dlatnpeitat xapnAn, BA. erniong
Kal otnv napdypago "Koupeua”.
MNa 1o yupiopa i "KUAoUA” g
XAONG MPOCEXETE TIG AKOAOUBEQ
unodel&elg:
— Mnv KoupeUeTe BpeYHEVN XAON.
— Mnv koupeUete TIEPLOTOTEPO
ard 2 cm To oAU TOU OUVO-
AlkoU prjkoug NG XA6ng.
— Odnyeite apyd.
— KaBapilete TakTikda Tov
UNXxavioud Kormg.

MeTagopd

A Kivduvog

MMotv ™ uetapopd endvw 1 uéoa
o€ dxnua: oprivete Tov KIvnTriea
Kal aQalpeiTe TO TOOPOSOTIKO
KaAwdlo. AQriveTe Tov Kivntripa va
KpuWoel (ep. 30 Aerrd).

€ NMepmTwon UeTapopds Tou
unxaviuarog endvw 1 uéoa oe
gva dxnua aocpalilete To enap-
KWG and abeAnTtn uerarornion.
Mptv To avaorikwua rj t
UETAPOPd TOU UnNXavriuarog
Bydlete 10 QIg and tnv npida.
la va kivrjoete To unxdvnua
ndvw and emedaveieg, onwg m.x.
ne{odpouia rj QUAEG, oBrvete
MOONYOUUEVWS TOV KIVNTrioA.

Mpoooxr

Mn paykdvete kat unv Toaxidete

TO KaAWOdIo UeTa&U Tou Kivntripa

Kat Tou ouvduaouou diakorrn/

QLS.

Eikéva 6

m [la TNV eukoAdTePN
anobrjkeuon e olkovouia
XWPOU Propeite va SIMAWoeTe
TO KovTdpl odrjynong.

Zuvtripnon) /
Kab@apiopog

A Kivduvog

la npooraocia and Tpauvua-

TIOUOUG TIOLV Ao OAEG TIG

£0Yyaoieg oTo unxdvnua

— oTauartdre Tov KIvnTrioaq,

— TMEPIUEVETE, UEXOL va
akwnroronBouyv teAeiwg dAa
Ta KIvoUuEeva LUEEN,

- Bydlete 10 PI¢ and v npida,

- arjvete Tov KIvnTripa va
KouWoel (nep. 30 Aentd).

Nepipévere

A Kivéuvog

la npooraoia and Tpauuari-
OUOUG arto ToV Unxaviouo Komrig
aneuBuveoTe yla OAeg TiG
gpyaoieg, onw¢ arayr
TPGXIOUA TOU Uaxalplou Korrig,
UOVO o€ eEEIDIKEUUEVO OUVEPYEID
(artartouvrat e1dikd epyaleia).

Mpiv amé kABe AeiToupyia

m EAEyXETE TO TPOPODOTIKO
KOAWJLO.

m EAEyxeTe TIq KOXAlOOUVOETELQ
yla KaAr} epapuoyn.

m EAEyxete TIG dlatdEelg
aopaleiag.

m 'EAeYX0G TOU PNXaVrHaTog —
BA. "Mpwv TV epyacia pe To
MNXAavnua”.

EA€yxeTe TO onpeio EPMAOKNAG

™G ZevEng:

(1dvo og pnxavAuaTa e

TpoXokivnon)

— Me avapuévov Tov Kivntripa Kat
AreVEPYOTIONUEVT TNV
TPOXOKIVNOM TO pNXAavnua dev
ETUTPEMETAL VA KIvelTal tpog Ta
eurpodg.

— Me avaupévov Tov Kivntripa Kat

EVEPYOTIOMMEVT) TNV

TPOXOKI{VNOM TO PNXAvnua

Tpémnel va Kiveltal mpog ta

EUMPOQG.

Av xpeldletal, pubuicete To

onuelo eUnAokNng pe Tov

Tpoxioko/ma&uddt pubuong

aTov HoxAd TpoxoKivnong 1 To

OUPUATOOKOLVO.

Mia popd kabe oeldv

m [pacdpete Ta onpueia Twv
apBpwoewv Kal Ta eAatripla
TIEPLOTPOPNIC OTO KAATIETO
eEb6dou.

m Avabgoate oto TEN0G TNG 0eldv
ToV é\eYXO0 Kal T ouvtripnon
TOU Pnyavrjuatog oe éva
eEeldlkeupévo ouvepyelo.

Ka6apiopog
IMpoooxr

— Mnv nAévete To unxdvnua ue
vepPo, ylat! dlapopeTikd
urropouv va ridBouv {nuid ta
NAEKTOIKA UEEN.

- KaBapilete 10 unxdvnua uetd
and Kdbe Aeitoupyia. ‘Eva
unxdvnua rou dev Exel
kaBapiotel 0dnyel oe {nuieg
UALIKOU Kat AeIToupytkEG BAABEG.

Ka®dpiopa Tou cuoTHHATOG

ouAloyrg XA6ng

EukoAdtepog eival o kabaplopuog

auéowg PeTd To KoUpepa.

m Apaipeite kal adeldlete To
oUoTnUa OUAOYNG XAONG.

m To olotnua ouloyng XAéNng
propel va kabaploTel pe ua
LoYupPN purr vepou Tou
AdoTiXOU vepoU ToU KiTou.

m AQrjveTe TO oUOTNUA CUAOYNAG
XAONG va OTEYVWOEL EVTEAWG
TP and v endpevn
Xpnoloroino Tou.

Kabapiopdg KkoupeuTikoU

A Kivduvog

Kard mv gpyaota oto unxavioud

Kormc¢ urtdpxet kivouvog va

ToQUUATIOTELTE. dopdte ydvTia

gpyaoiag yia m dikr} oag pooraoia.

KaBapilete To unxavnua katd 1o

duvatdv auéowg PETA TO

koupepa.

m [€pveTE TO PNXAVNUA OTO TAAL,

m kaBapilete To BANQUO KOTTG Kal
TO KAAMETO €£GB0U LE A
Bouptoq, a okounan éva
MAKTPO,

m ETVETE TO UNXAVNUa OTIG pddeQ
TOU Kal KaBapilete dha Ta
eppavr katdhourta XOpTou Kal
Bpwpidg.
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EMnviké

Makpoxpovn 6€on
€KTOG AciToupyiag

IMpoooxrn

ZnuiEg uAikou oTo unxdvnua
AnobnkeUeTe TO Unxdvnua ue
KpUo Kivntripa Uovo o€ kabapoug
Kat oTeyvoUg XWPoug.

2€ MepTTwon Uakpoxeoviag

arodrikeuong, 1.x. TOV XEWva,

noootare’ete 1o Unxdvnua
onwodnnote and 1 okoupld.

MeTd To Téhog NG 0eldv 1| dTav

TO pnxdavnua dev podketral va

XpnotuoroinBei yia didotnua

peyaAUTepo and éva urva,

m KaBapilete TO unxdvnua kat 1o
oUotnua oUAOYNAG XAONG.

m [la mpootacia and tn okoupld
okouniZete OAa TA PETANNIKA
Hépn e éva Aadwpévo rtavi
(AG31 xwpig pntivn) 1 Yekdlete
He AAdL Yekaopou.

Eyyunon

2e KABe xwpa Loxuouv oL 6pot
€yyunong rnou ekdéenkav and v
etalpia pag n arnd Tov elcaywyéa.
BAdBeg emdlopBwvoupe oto
pnxdavnud oag dwpedv ota
mAaiola Tng eyyunong, epdéoov n
artia 6a elval eAdTtwpa UAIKoU 1
OPAAUA KATAOKEUNG.

2e mepimTwon napoxnq eyyunong
aneuBbUveoTe OTO KATAOTNA, artd
T0 orolo ayopdoate To
MNXAvnua, 1 oTo MANCLECTEPO
unokatdotnud pag.

AvaliTnon kai avTipeTwmon BAawv

BAGBeg 0N Aettoupyia Tou KOUPEUTIKOU 0ag £Xxouv auxvd amAég attieg, Tiq omnoieg Ba mpénel va yvwpilete
KAl eV UEPEL VA UTTOPEITE VA TIG AVTILETWITZETE ol (Blol. Ze meplTwon auplBoAlwv euxapiotwg Ba oag
Bon6rioel ue oupBOUAEG Kal aTtnv TPAEN o POPNBeUTNG 0ag 1} éva eEEIBIKEUUEVO OUVEPYEID.

MNpd6BAnua Meavri(éq) arria(eg) AvTigeT®MON
O kivnmpag dev TiBeTal oe Mn ouvdeuévo 1] XaAaouévo EAEyETe TO KAAWDL0, av XpeldleTal
Aettoupyia. TPOPOSOTIKG KAAWDLO. va avtikataotabei 1 va

€MoKeuaoTel ano Tov eBIKO.

YrieppopTwuévn acpdiela otov
rivaka Tou oruttou.

Evepyorowjote Tnv acpdiela,
XPNOULOTIOOTE EVOEXOUEVWG
LOXUPATEPA ACPANOUEVT OLKLOKY
ouvdeon 1) aneubuvbeite oTov
eldIKS yla TNV eykatdaoraaon
loxupdTEPNS aoPAielag.

XaAaopuévog ouvduaoudg
JLAKOTTTN/PLG,.

ArneubuvBeite oe eEEIDIKEUEVO
ouvepyelo yla emokeun).

O kwnpag kével 86pupo,
aM\d dev Aettoupyet.

To koupeUTIKO BplokeTal MAvw o€
YnAd xoépto.

MapKAPETE TO KOUPEUTIKO
MNXAvnua ge em@pavela Ue Kovro
XopTo.

Mayxaipla urlokaplopéva.

BydAte T0 ¢1g and v mpida,
apapgate 6,TL UMAOKAPEL TO
epYaAeio.
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NpdBAnua

Meéavri(£g) aitia(eg)

AvTIgET®TTION

O kivntpag ofrvel andtoua.

To @1g éxel ByeL 1 elvat puévo
XaAapd péoa oy npica.

EANéyETe TO KOAWDI0, dlaoPalioTe,
1L autd €xel avaptnBel otV
ekTéVWwon €AENG kaAwdiou,
EavaBdAte To PIg péoa otnv npida.

H npootaoia uneppdptwong €xel
QArEeVEPYOTIOMTEL TO pNXAvnua
(avdloya e To HOVTEND).

Byddete 10 @ig and v npida,
apaipeite 6,TL €xel BOUAWOEL TNV
€€0d0, replpévete Tiep. 30 Aerttd,
B€tete TO Unxavnua Eava oe
Aettoupyia.

AcuvnBloTol 86puol (B6pupol,
KpOToL, KPOTAALOUQ).

XaAapéq Bideg, maguddia rj dAa
eEapmuara otepéwong.

2TEPEWOTE TA UEPN, AV
napapeivouv ol 66pupot:
ArneubuvBeite oe eEeIldIKEUEVO
ouvepyeio.

loxupol kpadaaopol.

Kateotpappévog dEovag
Haxatptlou 1) xaAaopévo paxaipt
KOTNG.

OETETE TO UNXAVNHA APECWG EKTOG
Aettoupyiag.

AvabéteTe oe eEEIOIKEUEVO
guvepyeio Tnv aAN\ayn Twv
XOAAOUEVWY UEQWV.

AKABapPTO KAAABL CUA\OYNG.

Xahaopévog Tpaneloeldng
(udvtag 1} avtiotolxa Xahaouévn
peTddoon kivnong.

2 BrjveTe ToV KIvNTPA, Kabapilete
TIQ OXIOMEQ agplool 0To cUoTNnua
OUN\OYNG XAONG.

H kot dev eival kaBapn 1)
0 apPLOUOG OTPOPWY MIEPTEL.

XépTto MoAU pakpd.

PuBpiete peyalutepo UPog
KOTAG, 0TNV avAykn koupeueTe dUO
POPEQ.

H xAdn mapapével oto €dapog
1} T0 oUoTNua TMEPLOUNOYNAG
XAONG dev yepilel.

H xAdn €xel ueydAn uypaoia.

AQrjvete TN XAON va oTeEYVWOEL.

BouAwpévn €€0d0g.

Byddete o ¢ig and v mpida,
QrOMaKPUVETE O,TL £XEL BOUAWOEL
TO PNXAvna.

Ta paxaipla eival otopwuéva.

ArneubuvBeite oe eEEIDIKEUEVO
ouvepyeio yla Tnv avtikatdotaon 1
TO TPOXIOUA TWV HAXALPLWV.

Avenapknig Loxug Kivntrpa.

ArevepyoroleiTe TO XAOOKOTITIKO,
adeldleTe TNV MePLOUANOYT] XAONG.

epdTo KaAGBL CUNOYNG.

ArevepyortolelTe TO XAOOKOTTTIKO,
kaBapileTe TIq OXIOUEG agpLopoU
TNV MEPLOUANOYTY] XAONG.
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A tipustabla adatai
Tartalékalkatréeszek rendelésekor
valamint a vevészolgalathivasakor
ezek az adatok nagyon fontosak

a késoébbi azonositas szempontjabdl.
A tipustabla a motor kdzelében
talalhaté. A tipustablan 1évé adatokat
vezesse at az alabbi tablazatba.

Ezeket, és a készllékre vonatkozo
tovabbi adatokat megtalalja az e hasz-
nalati utasitas részét képezo, kilénalld
CE konformitasi nyilatkozatban.

Képi abrazolas

Haijtsa ki a kezel6i utmutato elején
talalhat6 abrakat tartalmazo oldalt.
Ebben a kezelési utmutatdban
kiilénb6zd modellek vannak leirva.

A kepi abrazolas reszleteiben eltérhet
a tulajdonaban lévé géptdl.

Az On biztonsagaért

A gép helyes hasznalata

Ez a késziilék kizarolag arra szolgal

- hogy a jelen kezel6i utmutatéban
leirt modon és biztonsagi eléirasok
betartasa mellett;

- udvarban és szabadidételken flivet
nyirjon.

Minden mas hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. A nem rendelte-
tésszer( hasznalat a garancia elvesz-
téset, és mindennemu gyartoi fele-
|6sségvallalas kizarasat vonja maga
utan. A felhasznal6 felel minden olyan
karért, amit harmadik személynek,
illetve annak tulajdonaban okoz.

A készlléken a felhasznalo altal
eszkOzolt valtoztatasok kizarjak

a gyarto felelésségét azon karokeért,
amelyek az ilyen valtoztatasokbol
szarmaznak.

A biztonsagi és a kezel6i
utasitasokat figyelembe
kell venni

Mint ezen gép kezeléje, olvassa at
gondosan az elsé hasznalatbavétel
elétt ezt az izemeltetési leirast.
Cselekedjen az el6irasok szerint,

a kezeldi utmutatot pedig 6rizze meg.
Sohase engedje meg, hogy gyerekek,
vagy olyan személyek hasznaljak

a gépet, akik jelen kezeldi utmutatot
nem ismerik.

Tulajdonosvaltaskor adja tovabb

a géppel egylitt a kezeldi utmutatot.

Altalanos biztonsagi
tudnivalok

Ebben a fejezetben altalanos bizton-
sagi el6irasok vannak.

Azon figyelmeztetések, amelyek

a készlilék egyes részeire, funkcioira
vagy mikodésére vonatkoznak, jelen
utmutato megfelel6 részeiben
talalhatok.

A munka megkezdése el6tt

A készlléket hasznald személy nem
allhat kabitd hatasu anyagok - példaul
alkohol, drog vagy gyogyszer - hatasa
alatt.

A készliléket nem kezelheti 16 éven
aluli személy - helyi rendelkezések
modosithatjak a kezeld korhatarat.

Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai és érzékszervi vagy
szellemi képességekkel, hianyos
tapasztalatokkal és vagy ismeretekkel
rendelkezd személyek (beleértve

a gyermekeket is) miikddtessek,
kiveve, ha egy biztonsagukert felelés
személy felligyelete alatt allnak, vagy
betartjak a téle kapott, a készilék

hasznalataval kapcsolatos utasitasokat.

A gyermekeket felligyelet alatt kell

tartani, hogy ne jatszhassanak

a készllékkel.

A munka megkezdése el6tt ismerje

meg a keszllék teljes felszereléseét,

valamint azok funkcioit.

A szabadban csak ebbdl a szempont-

bol engedélyezett és megfeleld

jeloléssel ellatott csatlakozokabelt
hasznaljon, példaul: HO7RN -

F3x1,5mm’ (max. 50 m).

A csatlakozokabelek 6sszekdté alkat-

részei froccsend viz ellen védettek

es gumibol kesztltek, vagy gumival
bevontak kell, hogy legyenek.

Mindenegyes hasznalat el6tt ellen-

6rizze, hogy a csatlakozokabelek nem

serlltek-e, nem tortek-e meg vagy
nincsenek-e 0sszekuszalva.

Ehhez kapcsolja ki a gépet €s huzza

ki a halozati dugot.

Csak kifogastalan allapotu csatla-

kozokabeleket hasznaljon.

Hasznalat el6tt ellendrizze,

- hogy a fligylijté berendezés
mUikodik és a kidobdlemez
megfeleléen zar. Amegrongalédott,
kopott vagy hianyzo elemeket
haladéktalanul potolni kell.

- ha a vagoeszkozok, a rogzitécsa-
varok vagy a teljes vagoegység
elhasznalodott vagy sértilt.

A kopott vagy sériilt egységeket
teljes egészében cseréltesse

ki a szakmuhelyben, hogy meg-
elézhesse a keszilek kiegyen-
sulyozatlansagat.

- hogy a motor és a kapcsolé-/
csatlakozédugo egység kozotti
kabel nem sériilt-e.

A sérllt kabelt azonnal cseréltesse
ki egy szakmuhelyben.

A potalkatrészeknek es tartozékoknak

meg kell felelnilik a gyarto altal eldirt

kovetelményeknek.

Ezért hasznaljon eredeti vagy a gyartd

altal jovahagyott potalkatrészeket és

tartozekokat.

Javitasokat kizarélag szakmuhelyben

végeztessen.
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Munka kézben

A készlilékkel vagy a késziiléken
végzendd munkahoz viseljen
megfelelé munkaruhat, mint példaul:
- véddécipdt,

- hosszu nadragot,

- testre simulo szlk ruhazat,

- véddszemliveget.

A készliléket csakis a gyartd altal eldirt
és szallitott mliszaki allapotaban
szabad hasznalni.

A gépen végzett minden
munkanal
Sérulésekkel szembeni védelem
céljabol minden, a széban forgd
gépen végzett munka (példaul kar-
bantartasi és beallitasi munkak) elétt
- kapcsolja ki a motort,
- varja meg, amig az 6sszes mozgo
alkatrész teljesen leallt,
- huzza ki a haldzati dugét,
- hagyja lehtini a motort
(kb. 30 percig).

A munka végeztével
Mindig huzza ki a csatlakozé dugot,
mielétt elhagyja a gépet.

Biztonsagi berendezések
1. abra

A Veszély

Soha ne hasznalja a készliiléket
megrongalodott biztonsagi
berendezésekkel vagy biztonsagi
berendezések nélkdil.
Biztonsagi kengyel (1)

A biztonsagi kengyel az On bizton-
sagat szolgalja, sziikség esetén

a motort és a vagokészliléket
azonnal leallitja.

Nem szabad megkisérelni a funkcié-
janak a kikapcsolasat.

Kidobolemez (2) vagy
terelélap (3)

A kidobdlemez vagy a terelélap
megovja Ont attol, hogy a vagomii
vagy a kidobott szilard targyak sértilést
okozzanak. A készlileket csakis
kidobolemezzel vagy terel6lappal
szabad Gizemeltetni.

Szimbolumok a gépen

A készliléken kiilonbdzé, ragasztott
cimkéken feltiintetett szimbolumok
lathatok. Jelmagyarazat:

Figyelem! Az izembe
helyezés elétt olvassa
el a hasznalati utasitast!

Ne engedjen senkit
a veszélyzonaba!

L[> EP

A vagoszerszamokkal
kapcsolatos munkak
el6tt hluzza ki a halozati
csatlakozodugot!

Ovja a végtagijait: tartsa
Oket tavol a vago-
berendezésektdl!
Agép bedllitasa vagy
tisztitasa el6tt, illetve

a csatlakozokabel
Osszekuszalodasanak
vagy serulésének ellen-
6rzése el6tt kapcsolja
ki a gépet és huzza

ki a halozati dugot.

A csatlakozokabelt
tartsa tavol a szersza-
moktol.

> 7>

Tartsa tavol a csatla-
kozovezetéket a vago-
szerszamoktol!

B>

Ne tegye a kezeit,
és/vagy a labait soha
sem forgo részek
kozelébe.

X
%

A készliléken a szimbdélumok
legyenek mindig olvashatoak.

Szimbolumok az
utmutatoban

Jelen utmutatéban olyan szimbolumo-
kat hasznaltunk, amelyek a veszélyre
figyelmeztetnek vagy fontos tudni-
valokra hivjak fel a figyelmet.
Jelmagyarazat:

A Veszély

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységgel
osszefliggésben meriilhetnek fel
és személyi sértilést okozhatnak.

Figyelem

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységgel
osszefliggésben meriilhetnek fel, és
a késziilék karosodasat okozhatjak.

m Megjegyzés
Fontos informaciokat és alkalmazasi
Otleteket jelol.

Hulladékkezelési utasitas

A keletkez6 csomagolasi hulladéko-
kat, a régi gépet stb. a helyi el6irasok-
nak megfeleléen kell artalmatlanitani.

E: Az elhasznalédott elektro-

mos késziilékek értékes
— anyagok, ezért nem valok
a haztartasi hulladékok
koézé!
Ezért arra kérnénk, hogy tamogasson
minket aktiv hozzajarulasaval a nyers-
anyagforrasok kiméléseben és
a kérnyezetvedelemben, és ezt
a késziiléket adja le az On kdézelében
talalhato atvevoéhelyek egyikénél -
amennyiben van ilyen.

A gép Osszeszerelése

A mellékletként lapon bemutatjuk
Onnek, hogy néhany Iépésben miként
szerelje 6ssze gépét és hogyan tegye
azt izemkésszé.
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Kezelés

& Aramiitésveszély

- Halézati dugaszolé aljzatanal
alkalmazzon személyi véd6kap-
csolot (= legfeljebb 30 mA kioldasi
aramu hibaaram védékapcsolot).

- Amennyiben flinyiras k6zben
atvagja a kabelt, élet- vagy
sértilésveszély all fenn.
Apré lépésekkel lassan tavolodjék
el a géptdl. Huzza ki a csatlakozo-
dugot a dugaszolo aljzatbol.
Ugyeljen arra, hogy a fiinyirés
kbzben a csatlakozdkabel soha
ne kerliljén a vagasi teriiletre.

Baleset

- Személyek, kiilbnésen gyermekek,
vagy allatok nem tartézkodhatnak
a mikbdé flnyiré kézelében.
Sériilésveszély a kidobott kbvek
vagy egyéb targyak révén.

Meredek lejté

- A késziiléket csak lépésben
vezesse.

- Legyen kiilénésen ovatos ha hatra-

felé kaszal a készlilékkel és ha

a készliiléket maga felé huzza.

Meredek lejtén torténd flnyiraskor

a késziilék felborulhat és meg-

sebesitheti Ont. Mindig a lejtére

merélegesen nyirja a flivet, soha-
sem hegy- vagy lejtmenetben.

Ne hasznalja a készliléket 20%-nal

nagyobb délésszdgd lejtdn.

- Legyen kiilénésen ovatos, ha
menetiranyt valt és lgyeljen arra,
hogy mindlig stabilan alljon,
kiilénésen a lejtés teriileteken.

- A hatarteriiletek kbzelében fenn-
allhat a sériilés veszélye.

A parkanyok, keritések vagy mere-
dek rézstik kbzelében dolgozni
veszélyes. Flnyiraskor tartsa meg
a biztonsagos tavolsagot ezektdl.

- Nedves fii nyirasakor a cs6kkent
surlédas miatt a késziilék meg-
cstszhat és Ont feldéntheti.

Csak szaraz flinyiréval dolgozzon.

- Csak napvilagnal vagy j6 mester-
séges megvilagitasnal dolgozzon.

Sériilés

- A vezetbkorlat altal biztositott
biztonsagi tavolsagot a jaré
szerszamtol mindig tartsa be.

- A kezel6személy munkateriilete
a hasznalat soran a vezetdkar
mogott talalhato.

- Soha ne dugja a kezét vagy a labat
a forg6 elemek ala.

- Allitsa le a motort, ha a gépet
oldalara kell billenteni vagy ha
athelyezi egy nem fiives teriiletre.

- Soha ne emelje vagy huzza
a késziiléket, ha a motor jar.
EI6bb huzza ki a halézati dugot
a dugaszolo aljzatbol.

- Allitsa le a motort és hiizza
ki a halozati csatlakoz6dugot,
ha a motor blokkolasat vagy
a kidobocsatorna eltémddését
sziinteti meg, vagy miel6tt ellen-
orzi, beallitja és tisztitja a berende-
zést, illetve ha munkat végez
a gépen.

- A fligytijté levételekor a kicsapodo
fliszalak vagy egyéb kidobodd
targyak megsebesithetik Ont vagy
masokat. Soha ne jar6 motornal
uritse ki a flgydjtét.

Ehhez kapcsolja le a gépet.

- Ellendrizze a terepet, mieldtt
a készliilékkel dolgozni kezdene,
és tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a késziilék
befoghat, illetve kidobhat.

- Ne hasznalja a gépet rossz
idéjarasi kériilmények k6zott,
példaul es6ben vagy zivatarban.

- Ha a vagémdi idegen testet
(pl. kovet) talal el, vagy ha a gép
Szokatlanul rezegni kezd:
Azonnal éllitsa le a motort és huzza
ki a halozati csatlakoz6dugot.
Vizsgalja meg a pazsitnyirogépet
és ha az karosodott, vigye
el szerel6héz.

- Sarlés nyiraskor soha ne alljon
a flikidob6 nyilasok elé.

Megbotlas

- A gép megforditasa k6zben meg-
botolhat a csatlakozokabelben
és megsériilhet.

Mindig ugy vezesse a kabelt, hogy
az soha ne kertilhessen a kézle-
kedési- és vagasi teriiletre.

- A késziiléket csak lépésben
vezesse.

Figyelem

A késziiléek karosodasai

- Kovek, leesett agak és hasonld
targyak a késziilékben kart okoz-
hatnak, és annak miik6d6képes-
ségét veszélyeztetik.

Minden hasznalat el6tt tavolitsa
el a szilard hulladékokat a munka-
teriiletrél.

- A késziiléket csak kifogastalan
allapotaban szabad lizemeltetni.
Minden egyes hasznalat elétt
szemrevételezze a késziiléket.
Kiilbnds gondossaggal ellenérizze
a biztonsagi berendezések, elek-
tromos kezel6elemek, aramvezetd
kabelek és csavarkbtések sérlilé-
seit és biztonsagos, stabil helyze-
tét. A karosodott alkatrészeket
cserélje ki izembe helyezés elftt.

[i] Uzemeltetési idé

Tartsa be a megfelel6 nemzeti/helyi
eldirasokat a hasznalat idejére vonat-
kozoéan (adott esetben érdeklédjon
az illetékes hatosagnal).

E Irany megadasa

A készlilék iranyanak megadasanal
(példaul balra, jobbra) mindig

a készlléknek a munkairanyat vegye
figyelembe, a kormanyrud feldl nézve.

1. A fligyijtét akassza
a helyére
2. abra
m A kidobdlemezt emelje fel,
és a fligyUijtét akassza be.

2. A vagasi magassag
beallitasa

3. dbra

A (i vagasanak magassagat allitsa

be a kivant értékre.

Lehetséges beallitasok (modelltél

fuggden) kb. 3 cm-tél max. 9 cm-ig.

m Megjegyzés

Azoknal a gépeknél, amelyeken

a kerekeket kiilon be lehet allitani,

allitsa a kerekeket azonos magas-

sagra.

A modell:

m Csavarozza le, majd allitsa be kivant
magassagra a kerekeket.
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B modell:

m A hevedert hiizza meg, és rogzitse
a kivant helyzetben.

C modell:

m A kdzponti magassagszabalyozas
kapcsolokarjat tolja elére vagy hatra,
a kivant helyzetében rogzitse.

D modell:

m MUkodtesse a reteszel6gombot
és ezzel egyidejlleg a markolat/kar
meghuzasaval vagy lenyomasaval
allitsa be a kivant magassagot.
A reteszelégomb elengedésével
automatikusan régzil a kivalasztott
magassag.

E modell:

m Huzza elére a kereket és pattintsa
be a kivant helyzetben.

3. Csatlakozoékabel

4. abra

m Rogzitse a csatlakozoékabelt
a kabelre hato huzoer6 teher-
mentesitéjéhez.

m Dugja a csatlakozé dugot elészor
a gépen levé kapcsolo-/ csatlako-
z6dugo egységbe és azutan egy
230 V-os dugaszolo aljzatba.

4. Motor inditasa

A Veszély

Tartsa tavol a kezét és labat
a vagomditél.

Figyelem

- A késziiléket az inditaskor nem
szabad megdbnteni.

- A motor tulmelegedhet és
karosodhat, ha a gépet magas
fliben kisérli meg elinditani.

5. abra

m A készlléket lehetéleg rovid vagy
kevés flvel benétt sik terepen kell
beallitani.

m A gép moge allva nyomja meg
a reteszeldgombot és tartsa
szorosan.

m Huzza meg a biztonsagi reteszt
és tartsa igy, engedje ki a rogzit6-
gombot.

A motor és a vagomdi jar.

Elkezdheti a munkat.

5. A kerékmeghaijtas be-és
kikapcsolasa

(csak a kerékmeghajtasos

készllékeknél)

9. abra

A kerékmeghaijtas bekapcsolasa

04

m A kart huzni és megtartani.

A kerékmeghaijtas kikapcsolasa

32

m A kart visszaengedni.

6. Motor leadllitasa
m A biztonsagi kengyelt elengedni.

A motor és a vagomd révid idé
mulva teljesen leall.

7. A flgyiijtét levenni
és kitriteni
2. abra
Ha a levagott fu a talajon marad vagy
a toltési szintjelzd (opcionalis, 10.
abra) azt jelzi ki, hogy a kosar megtelt:
m Engedje el a biztonsagi reteszt és
varja meg, amig a motor leall.
m Akidobodlemezt vegye le és a fligyUij-
tét akassza ki.
m A tartalmat Uritse ki.

8. Munkavégzés fligyiijto
nélkil

Amikor leveszi a fligyujtét, a kidobo-

lemez lecsapddik. Ha flgyujté nélkul

dolgozik, a kidobolemez a levagott

flivet egyenesen lefelé dobja.

9. Atszerelés a takarashoz

(csak az opcionalis mulcsozo

tartozékkal felszerelt gépekhez).

Hatsé kidoboés gépek:

7A abra

m Kidobolemezt megemelni.

m A flgydijtét levenni.

m Helyezze be a mulcsozo éket
(modelltél figgden).

m A kidobolemezt leengedni.

m Megjegyzés

Beépitett apritod funkcioval rendelkezé
gépekhez nincs szlikség kilon
mulcsozo ékre: ezt a funkciot a
specialis kiala-kitasu hatso fedél veszi
at (7B abra).

Oldalkidobos gépek:

m Tavolitsa el az oldalkidobét - az

Uitk6z8/zarorész automatikusan
bezarul (8A abra).

10.Gép atszerelése oldalso

kidobasra

(kiviteltdl fliggben)

m Ha rendelkezésre all:

Vegye le a flifelfogot €s engedje
le a hatso kidobonyilas fedelét.

m Emelje meg kissé az tkdzo6t/zaro-
részt és szerelje fel az oldalkidobot
(8B abra).

11.A munka végeztével

m A flgyUijtét Uritse ki.

m Huzza ki a halozati dugét a gépbdl
és a dugaszol¢ aljzatbdl.

m Hagyja lehtilni a motort (kb. 30 percig),
miel6tt megtisztitia, karbantartja, tarolja
vagy ledllitia a gépet.

Hasznos tanacsok a gyep
apolasahoz

Nyiras

A gyep kulonféle fiifajtakat tartalmaz.
Ha On gyakran nyirja a flivet, a vasta-
gabb, erésebb flifélék nének, amely-
eknek erés a gyokertik, és dsszefliggd
gyepszonyeget alkotnak.

Ha On ritkan nyirja a fivet, a hosszu,
(példaul here, szazszorszép) kerlinek
tulsulyba.

A gyep normal magassaga mintegy
4-5 cm. A flvet a f teljes magas-
saganak csak '/ 4-ra nyirja; vagyis
7-8 cm magas flivet vagjon normal
magassagra. A gyepet lehetdleg

ne vagja 4 cm-nél révidebbre, mert
szaraz idében karosodik a gyepfold.
A magasra nétt flvet (példaul pihend-
szabadsag utan) szakaszosan vagja
vissza normal magassagura.
Flnyiraskor a vagasi nyomok mindig
fedjék egymast valamelyest.

Apritas (tartozékokkal)
A flvet egészen kis (kortlbelil 1 cm-
es) darabkakban vagja le, és a foldon
hagyja. igy a gyep szamara szamos
tapanyag helyben marad.
Az optimalis eredmeény eléréséhez
a funek allanddan révidnek kell lennie,
lasd még a ,,Flinyiras” fejezetet.
Apritaskor vegye figyelembe az alabbi
tudnivaldkat:
- Ne nyirjon nedves fiivet.
- Alevagott fi teljes hossza

nem lehet hosszabb 2 cm-nél.
- Lassan haladjon.
- Avagoémlivet rendszeresen

tisztitani kell.
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Szallitas

A Veszély

Jarmdire feldllitas vagy jarmivén
térténd szallitas elétt: Kapcsolja ki
a motort és tavolitsa el a csatlakozo
kabelt. Hagyja lehdilni a motort

(kb. 30 percig).

Szallitaskor a késziiléket régzitse

a jarmdvon vagy jarmiben, a véletlen
megcsuszast megel6zése végett.

A gép megemelése vagy szallitasa
el6tt huzza ki a halozati dugot.

A gép jardan vagy kocsibeallon

at térténé mozgatasahoz elészér
kapcsolja ki a motort.

Figyelem

A motor és a kapcsolé-/csatlakozo-
dugo egység kozotti kabelt ne
csiptesse be, és ne térje meg.
6. abra
m A kdnnyebb elhelyezés vegett
a készllék kormanyradija
lehajthato.

Karbantartas/A késziilék
tisztitasa

A Veszély

A sériilések elkeriilése végett,

a készliiléken végzendd barmilyen

munka elbtt

- kapcsolja ki a motort,

- varja meg, amig az 6sszes mozgo
alkatrész teljesen leallt,

- hdzza ki a halézati dugdt,

- hagyja lehdilni a motort
(kb. 30 percig).

Karbantartas

A Veszély

A vagomdi altal okozhato sériilések
megel6zése végett minden mun-
kalatot, mint példaul a kések cseréje
vagy élezése, csakis szakmdihely-
ben végeztessen el (Specialis
szerszamok szlikségesek).

Az lizemeltetés megkezdése
el6tti teendbk

m Ellendrizze a csatlakozékabelt.

m Ellendrizze a csavarkotések
stabilitasat.

m Ellendrizze a biztonsagi berendezée-
seket.

m Ellendrizze a gépet - lasd a ,A
géppel végzett munka el6tt” c.
szakaszt.

A tengelykapcsol6 kapcsolodasat

ellendrizze:

(csak a kerékmeghajtasos

készllékeknél)

- Jaro motornal, kikapcsolt kerékmeg-
hajtasnal a készliléknek nem szabad
haladd mozgast vegeznie.

- Jaro motornal és bekapcsolt kerék-
meghajtasnal a készlléknek elére
kell haladnia.

m Sziikség esetén a kerékhajtas
karjan vagy a bowdenhuzalon
levd recézett allitocsavarral/allito-
anyaval allitsa be a kapcsolédasi
pontot.

Szezononként egyszer

m Kenje le a csuklopontokat
és a palcarugét a kidobonyilas
fedélnél.

m A szezon végen a készuléket szak-
mUhelyben vizsgaltassa at és végez-
tesse el a karbantartast.

A késziilék tisztitasa

Figyelem

- Ne frécskolje le a gépet vizzel,
mivel igy az elektromos alkatrészek
megrongalddhatnak.

- Tisztitsa meg a késziiléket minden
hasznalat utan.

A tisztitatlan késziilék anyaga és
miikbdése karosodik.

A flgyiijté tisztitasa

Legegyszerlibb kdzvetlendl a flnyiras

utan tisztitani.

m A flgyUijtét vegye le és Uritse ki.

m A flgylijtd erds vizsugarral (kerti
csap) kitisztithato.

m A flgylijtét a kovetkezéd hasznalat
elétt alaposan meg kell szaritani.

A vagomii tisztitasa

A Veszély

A vagomdvel térténé munkavégzés

soran megsériilhet.

Hasznaljon véddékesztydit.

Tisztitsa meg a készliléket, lehetbleg

mindig kdzvetlendil a hasznélat utan.

m Billentse oldalara a gépet,

m avagomlivet és a kidobolemezt
tisztitsa kefével, kissdprivel vagy
térléruhaval,

m dllitsa a készliléket a kerekeire,
és a lathato fimaradvanyokat
és szennyezddéseket tavolitsa el.

A gép leallitasa hosszabb
idore

Figyelem

Anyagkarosodasok a késziilékben
A késziiléket (miutan leh(ilt a motor)
kizardlag tiszta és szaraz helyen
tarolja. Hosszabb tarolas esetén
mindenképpen védje a gépet

a rozsda ellen, pl.: télen.

Szezon végeén, vagy ha a keszlleket

egy hénapnal hosszabb ideig nem

hasznalja.

m A készliléket és a flgyijtét
tisztitsa meg.

m Rozsdasodas ellen minden fém-
alkatrészt olajos (gyantamentes
olaj) torléruhaval at kell toéréini vagy
olajpermettel kell bepermetezni.

Garancia

Minden orszagban érvényesek az
altalunk vagy a forgalmazonk altal
kiadott szavatossagi feltételek.
Minden készlilék lzemzavarait
térittsmentesen, a szavatossag
keretein belll elharitjuk, amennyiben
azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt
keletkeztek.

Reklamacié esetén kérijlk, forduljon
az eladohoz, vagy a legkdzelebbi
képviselethez.
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Uzemzavarok felismerése és javitasa

A flinyiro lizemzavarainak gyakran egészen egyszer( okai vannak, amelyek felismerhetdk és egyes esetekben On altal
is elharithatok. Minden mas esetben a forgalmazé szivesen segit Onnek.

Probléma

Lehetséges ok(ok)

Hibaelharitas

A motor nem indul.

A csatlakozokabel nincs csatla-
koztatva vagy meghibasodott.

Ellendrizze, dugja be a kabelt; sziikség
eseten cserélje ki vagy szakemberrel
javittassa meg.

A hazi biztosito tulterhelt.

Kapcsolja be a biztositét, adott esetben
hasznaljon erdsebb biztositasu hazi
csatlakozast vagy szakemberrel
szereltessen fel egyet.

A kapcsolo/csatlakozodugd egység
meghibasodott.

Szakmiihelyben javittassa meg.

A motor bug, de nem megy.

Tul magas a fu.

A flnyirét olyan tertletre vinni, ahol
alacsonyabb a fi.

A kés megakadt.

Huzza ki a halozati dugot, sziintesse
meg a blokkolast.

A motor hirtelen leall.

A csatlakozodugo meglazult.

Ellendrizze a kabelt, biztositsa, hogy
bele legyen akasztva a kabelre hato
huzoerd tehermentesitéjébe, ismét
dugja be a csatlakozédugot.

A tulterhelés elleni védelem
megszakitotta az aramellatast
(modelltél figgben).

Huzza ki a halozati dugot, sziintesse
meg az eldugulast a kidobonyilasban,
varjon kb. 30 percet, ismét kapcsolja
be.

Szokatlan zorejek (csérompolés,
z0rgés, zakatolas).

Csavarok, anyak vagy egyéb
rogzitéelemek lazak.

Rogzitse az alkatrészeket, amennyiben
a zajok nem szlinnek meg, keresse
fel a szakmdihelyt.

Erés rezgések.

Sériilt késtengely vagy hibas vagokeés.

Azonnal kapcsolja ki a gépet.
Cseréltesse ki a hibas alkatrészeket egy
szakszervizben.

Nem miikodik a kerékmeghaijté.

Az ékszij ill. a hajtdm(i meghibasodott.

A hibas alkatrészeket szakmihelyben
kicseréltetni.

A vagas nem tiszta vagy esik
a fordulatszam.

A fi tul magas.

Nagyobb vagasmagassagot allitson be,
szlikség szerint masodszor is nyirja
le a flivet.

F marad a talajon, vagy a fligyuijté
nem telik meg.

A (i tdl nedves.

Hagyija a pazsitot megszaradni.

A kidobo eltémddétt.

Huzza ki a halozati dugot, sziintesse
meg az eldugulast.

A kés életlen. A késeket szakmUihelyben cseréltesse
ki vagy éleztesse meg.
A flgyUujté megtelt. Allitsa le a fanyirét, majd iritse

ki a fugyjto tartalyt.

A fligyUjt6é elszennyez6dott.

Allitsa le a flinyirot, majd Uritse ki
a flugyUijto tartaly szell6zényilasait.
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Dane na tabliczce
Znamionowej

Dane te sg bardzo wazne dla pozniej-
szej identyfikacji urzadzenia przy zama-
wianiu czesci zamiennych i dla serwisu.
Tabliczka znamionowa umieszczona
jest w poblizu silnika.

Wszystkie dane znajdujace sie na
tabliczce znamionowej prosze

wpisac do ponizszej ramki.

Wszystkie dane i szersze informacje
dotyczace urzadzenia znajda Panstwo
w oddzielnej deklaracji zgodnosci,
ktora stanowi cze$¢ niniejszej
instrukcji uzytkowania i obstugi.

llustracje graficzne

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami
umieszczone na poczatku instrukciji
obstugi.

W niniejszej instrukcji obstugi opisane
sg rézne modele.

Przedstawienia graficzne moga roznic
sie szczegdtami od nabytego urza-
dzenia.

Dla wltashego bezpie-
czenstwa

Prawidtowe uzywanie
urzadzenia
Urzadzenie przeznaczone jest
wylacznie do
- zastosowania zgodnie z opisem
i wskazowkami bezpieczenstwa
podanymi w tej instrukcji obstugi;
- koszenia trawy w ogrodzie przydo-
mowym lub w ogrédku dziatkowym.
Kazde inne zastosowanie urzadzenia
jest niezgodne z przeznaczeniem.
Uzywanie w sposob niezgodny z przez-
naczeniem powoduje utrate gwarancji
i uchylenie wszelkiego obowiazku
odpowiedzialnosci ze strony produ-
centa. Uzytkownik odpowiada za
wszystkie szkody wyrzadzone
osobom trzecim lub ich mieniu.
Samowolne zmiany przeprowadzone
przy urzadzeniu wykluczaja wszelka
odpowiedzialnos¢ producenta
za szkody wynikte z tych zmian.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i obstugi
urzadzenia

Przed uzyciem urzadzenia prosze,
jako uzytkownik, przeczyta¢ uwaznie
niniejsza instrukcje obstugi.

Prosze stosowac sie do wskazowek
zawartych w tej instrukgciji i przechowy
wac jg do dalszego zasto-sowania.
Nie zezwala¢ na obstuge urzadzenia
dzieciom, ani osobom, ktore nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja
obstugi.

W przypadku zmiany wtasciciela prze-
kaza¢ instrukcje wraz z urzadzeniem.

Ogolne wskazowki
bezpieczenstwa

W tym rozdziale podane sg ogoine
wskazowki bezpieczenstwa.
Ostrzezenia dotyczace pojedynczych
czesci, funkcji lub czynnosci zamiesz-
czone sg w odpowiednim miejscu tej
instrukgiji.

Przed rozpoczeciem pracy

Osoby uzytkujace to urzadzenie nie
moga znajdowac sie pod wptywem
srodkow odurzajacych, jak np.
alkohol, narkotyki lub lekarstwa.
Osobom, ktore nie ukonczyly 16 roku
zycia, zabrania sie obstugi tego urza-
dzenia - dolna granice wieku uzytkow-
nika okreslaja przepisy dango kraju.
Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie do
obstugi przez osoby (rowniez dzieci)

0 ograniczonych zdolnosciach fizycz-

nych, czuciowych lub umystowych,

albo niedostatecznym doswiadczeniu
i/lub niedostatecznej wiedzy, chyba ze
bedg one nadzorowane przez osoby
trzecie odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo i beda pouczone w obstudze
tego urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod

ciggtym nadzorem, aby zapewnic,

ze nie beda uzywac urzadzenia

do zabawy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy

zapoznac sie zarowno z wyposaze-

niem i elementami obstugi, jak
réwniez z ich dziataniem.

Przy uzytkowaniu urzadzenia na

wolnym powietrzu zastosowacé tylko

elektryczne przewody zasilajgce,
ktore dopuszczone sa do takiego
zastosowania i odpowiednio
oznakowane, np. HO7RN -

F3x1,5 mm’ (maks. 50 m).

Ztaczki elektrycznych przewodow

zasilajacych muszg posiadac ochrone

przed woda rozbryzgowa i musza by¢
wykonane z gumy lub powleczone
guma.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

elektryczne przewody zasilajgce nie

sg uszkodzone, tamliwe lub zaplatane.

W tym celu wytaczy¢ urzadzenie

i wyjac wtyczke z gniazdka siecio-

wego. Stosowac tylko elektryczne

przewody zasilajace, ktérych stan
techniczny jest bez zarzutu.

Przed uzyciem sprawdzié, czy,

- zespot zbierajacy trawe dziata
prawidtowo, a klapa wyrzutowa sie
zamyka. Niezwtocznie wymieni¢/
zastgpi¢ zepsute, zuzyte lub
brakujace czesci.
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- narzedzia tngce, $ruby mocujace
i caty zespot tnacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone.

Prosze zleci¢ wymiane catych
kompletow zuzytych lub zepsutych
czesci w autoryzowanym punkcie
serwisowym, aby wykluczy¢ brak
wywazenia.

- czy przewod elektryczny miedzy
silnikiem i kombinacja przetacznik/
wtyczka nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd elektryczny
zleci¢ niezwtocznie do wymiany
W uprawnionym warsztacie specja-
listycznym.

Czesci zamienne i wyposazenie musza

spetnia¢ warunki podane przez produ-

centa urzadzenia.

Dlatego prosze stosowac tylko orygi-

nalne czesci zamienne i oryginalne

wyposazenie, albo czesci zamienne

i wyposazenie, ktore dopuszczone

sg przez producenta urzadzenia

do takiego zastosowania.

Wszelkie naprawy urzadzenia prosze

Zleci¢ do wykonania tylko w autoryzo-

wanym punkcie serwisowym.

Podczas pracy urzadzeniem
Podczas pracy urzagdzeniem lub przy
urzadzeniu nalezy stosowac
odpowiednig odziez robocza, jak np.:
- bezpieczne obuwie robocze,

- dtugie spodnie,

- przylegajaca odziez,

- okulary ochronne.

Urzadzenie uzywacé tylko w dostarczo-
nym i wyznaczonym przez producenta
stanie technicznym.

Przed praca przy urzadzeniu

W celu ochrony przed zranienem nalezy

przed przystapieniem do wszelkich prac

przy urzadzeniu (np.przeglad

i konserwacja, nastawianie)

- wylaczyc¢ silnik,

- zaczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,

- wyja¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego,

- pozostawi¢ silnik do ochtodzenia
(ok. 30 minut).

Po zakonczeniu pracy
urzadzeniem

Zawsze przed opuszczeniem
urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazdka sieciowego.

Wyposazenie
bezpieczenstwa
Rysunek 1

A Niebezpieczenrstwo

Nie wolno nigdy uzywac urzadzenia,
jezeli wyposazenie bezpieczenstwa
jest uszkodzone Ilub nie jest
zamontowane.

Dzwignia bezpieczenstwa (1)
Dzwignia bezpieczenstwa stuzy

do natychmiastowego zatrzymania
silnika i zespotu tnacego w przypadku
wystgpienia zagrozenia.

Nie wolno przeprowadzac prob
wyfaczenia dziatania dzwigni
bezpieczenstwa.

Klapa otworu wyrzutowego (2)
lub ostona odbojowa (3)

Klapa otworu wyrzutowego/ostona
odbojowa chroni uzytkownika przed
zranieniem przez zespot tnacy,

albo wyrzucone twarde czesci lub
przedmioty.

Urzadzenie wolno eksploatowac
tylko z klapg otworu wyrzutowego
lub ostong odbojowa.

Symbole na urzadzeniu
Na urzgdzeniu znajdujg sie naklejki
z roznymi symbolami.

Oto znaczenie tych symboli:

Uwagal!

Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy
przyczytac instrukcje
uzytkowania i obstugi!

Usung¢ z obszaru
zagrozenia osoby
trzecie!

> EPB

1.
=)

Przed przystapieniem
do pracy przy narze-
dziach tnacych nalezy
najpierw wyjac wtyczke
z gniazdka sieciowego!
Palce i stopy trzymac
z dala od narzedzi
tnacych! Przed
przystapieniem do
nastawiania lub
czyszczenia urza-
dzenia, albo przed
sprawdzeniem, czy
elektryczny przewod
zasilajacy nie jest
zaplatany lub
uszkodzony, nalezy
wytgczy¢ urzadzenie

i wyja¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.
Elektryczny przewod
zasilajacy trzymac

z dala od narzedzi
pracy.

> 27>

Elektryczny przewod
zasilajacy prowadzi¢
z dala od narzedzi
tnacych!

B

Nie wolno zbliza¢ dtoni
i/lub stép do obraca-
jacych sie czesci.

X
%

Powyzsze symbole umieszczone na
urzadzeniu nalezy utrzymywac w takim
stanie, aby byly zawsze czytelne.

Symbole uzyte w instrukcji
obstugi

W tej instrukcji obstugi zastosowano
symbole do oznaczenia wystepu-
jacych niebezpieczenstw lub zazna-
czenia waznych wskazowek.

Oto znaczenie tych symboli:

A Niebezpieczenstwo

Zwraca uwage na niebezpie-
czenstwo zwigzane z opisywana
czynnoscig i zagrazajace osobom.
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Polski

Uwaga

Zwraca uwage na niebezpie-
czenstwo zwigzane z opisywang
czynnoscia i zagrazajace uszko-
dzeniem rzeczy.

m Wskazéwka
Oznacza wazne informacje i wska-
z6wki dotyczace uzytkowania.

Zasady utylizacji
Wystepujace resztki opakowan, stare
urzadzenie itp. utylizowaé¢ zgodnie

z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Stare, zuzyte urzadzenia
zawierajg cenne surowce,
dlatego nie nalezy wyrzu-
cac ich do domowych
Smieci!
W zwigzku z tym chcemy Panstwa
prosi¢ o wsparcie poprzez aktywny
udziat w oszczednym traktowaniu
zrodet surowcowych i ochronie
srodowiska. W celu utylitaciji,
prosze odda¢ zuzyte urzgdzenie
w odpowiednim punkcie zbioru
(jezeli jest).

Montaz urzadzenia

Na zatgczonym arkuszu przedsta-
wiono na rysunkach, w jaki sposob
mozna w kilku krokach zmontowac

urzadzenie i przygotowac je do pracy.

Obstuga

A Niebezpieczerstwo

Porazenie pragdem elektrycznym

- Do gniazdka sieciowego nalezy
zastosowac wyfgcznik ochronny
(= wylacznik roznicopradowy na

prad wyzwalajacy najwyzej 30mA).

- Przeciecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego podczas
koszenia stwarza niebezpie-
czenstwo zagrozenia zycia lub
zranienia. Oddali¢ sie powoli,
mafymi krokami od urzadzenia.
Wyja¢ wtyczke z gniazdka siecio-
wego. Zwracac uwage, aby
podczas koszenia elektryczny
przewod zasilajgcy nie znalazt sie
nigdy w obszarze pracy narzedzi
tnacych.

Wypadek

- Osobom, dzieciom lub zwierzetom
nie wolno przybywac w poblizu
urzadzenia podczas koszenia.
Niebezpieczenstwo zranienia
wyrzuconymi kamieniami lub
innymi przedmiotami.

Upadek

- Urzadzenie prowadzic tylko z pred-
koScig chodzenia.

- Zachowac szczegding ostroznosc¢
podczas koszenia do tytu i ciag-
niecia urzadzenia do siebie.

- Przy koszeniu na stromych
zboczach urzgdzenie moze sie
przewrdécic i zrani¢ uzytkownika.
Urzadzenie prowadzi¢ tylko
w poprzek zbocza, nigdy pod gore,
ani z géry na dot.

Nie kosi¢ trawy na zboczach
o nachyleniu wiekszym niz 20%.

- Nalezy zachowa¢ szczegdina
ostrozno$c¢ przy zmianie kierunku
jazdy i zawsze zwracac¢ uwage
na pewng postawe urzadzenia,
szczegolnie przy pracy na
zboczach.

- Podczas koszenia w obszarach
granicznych grozi niebezpie-
czenstwo zranienia. Koszenie przy
kraweznikach, krzakach i na
stromych zboczach jest niebezpie-
czne. Zachowac odstep bezpie-
czenstwa.

- Przy koszeniu mokrej trawy przy-
czepnos¢ do podfoza jest
mniejsza, dlatego urzgdzenie moze
wpas¢ w poslizg i przewrécic
uzytkownika. Kosiarke stosowac
tylko wtedy, jezeli trawa jest sucha.

- Pracowac tylko przy Swietle dzien-
nym lub bardzo dobrym oswiet-
leniu sztucznym.

Zranienie

- Zachowac zawsze odstep bezpie-
czenstwa do obracajgcego sie
narzedzia wyznaczony dfugoscia
uchwytéw prowadzgcych urzg-
dzenia.

- Obszar pracy osoby obstugujacej
urzgdzenia znajduje sie (podczas
eksploatacji urzadzenia) z tytu za
uchwytem prowadzgcym.

Nie wolno zbliza¢ dfoni ani stép
do obracajgcych sie czesci.
Prosze zatrzymac silnik, jezeli
zachodzi koniecznosc¢ przechyle-
nia urzadzenia celem przeprowa-
dzenia go przez inne powierzchnie
niz trawnik.

Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢
urzgdzenia z pracujgcym silnikiem.
Przedtem wyjac wtyczke

z gniazdka sieciowego.

Prosze zatrzymac silnik i wyjac¢
wtyczke z gniazdka sieciowego
przed przystapieniem do usuwania
przyczyny blokady urzadzenia lub
przyczyny zatkania kanatu wyrzuto-
wego, albo przed przystapieniem
do sprawdzania, czyszczenia,
transportu, nastawiania kosiarki
lub przed przystapieniem do pracy
przy urzadzeniu.

Przy zdejmowaniu kosza moze
nastapic zranienie wyrzucanymi
przedmiotami lub trawa.

Dlatego nie wolno opréznia¢ kosza
przy pracujgcym silniku.

W tym celu wytaczy¢ urzadzenie.
Przed przystapieniem do pracy
sprawdzi€ teren, na ktérym bedzie
uzyte urzadzenie i usungac
wszystkie przedmioty, ktére moga
zostac podniesione i wyrzucone
przez kosiarke.

Nie wolno stosowa¢ urzgdzenia

w ztych warunkach pogodowych,
jak np. niebezpieczenstwo
wystapienia deszczu lub burzy.

W przypadku, gdy narzedzie tngace
natrafi na ciato obce (np. kamien)
lub urzadzenie zacznie drga¢

w ,niezwykty“ sposoéb: nalezy
natychmiast wyfgaczy¢ silnik i wyja¢
wtyczke z gniazdka sieciowego.
Sprawdzi¢, czy kosiarka nie jest
uszkodzona i w razie potrzeby
zwroci¢ sie do uprawnionego
warsztatu specjalistycznego.

Nie stawac przed otworami
wyrzutowymi trawy.
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Potkniecie sie

- Przy zmianie kierunku zachodzi
niebezpieczenstwo potkniecia sie
i zranienia uzytkownika na skutek
zaczepienia o elektryczny przewdd
zasilajacy. Elektryczny przewdod
zasilajacy prowadzi¢ zawsze w taki
Sposob, aby nigdy nie znalazt sie
w obszarze krokOw uzytkownika,
ani w obszarze koszenia.

- Urzadzenie prowadzic¢ tylko
z predkoscig chodzenia.

Uwaga

Uszkodzenie urzadzenia

- Kamienie, gatezie lub podobne
przedmioty moga spowodowac
uszkodzenie urzadzenia i zaktocic
jego dziatanie.

Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy usung¢ z obszaru pracy
wszystkie twarde przedmioty.

- Urzadzenie wolno eksploatowac
tylko wtedy, jezeli nie jest
uszkodzone i dziata prawidfowo.
Przed wigczeniem urzadzenia
nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa. Prosze sprawdzac
szczegolnie wyposazenie bezpie-
czenstwa, elektryczne elementy
obstugi, przewody prowadzace
prad elektryczny i pofaczenia
Srubowe, czy nie sg uszkodzone
i sg prawidfowo zamocowane.
Uszkodzone czesci wymienic
przed uruchomieniem urzadzenia.

m Dopuszczalny czas pracy
urzadzeniem

Prosze przestrzegac krajowych/
komunalnych przepisow dotyczacych
dopuszczalnego czasu pracy urza-
dzeniem (w razie watpliwosci zasieg-
nac¢ informacji w rejonowym urzedzie
administraciji).

m Dane dotyczace kierunkow
Dane na urzadzeniu dotyczace
kierunkow (np. na lewo, na prawo)
definiowane sg zawsze patrzac

od strony uchwytu prowadzacego
w kierunku pracy urzadzenia.

1. Zawieszanie kosza

Rysunek 2

m Odchyli¢ klape otworu wyrzuto-
Wego i zawiesic kosz.

2. Nastawianie wysokosci
ciecia

Rysunek 3

Wysokos¢ ciecia trawy mozna

nastawi¢ wedtug zyczenia.

Mozliwos¢ nastawienia (zaleznie

od modelu) od ok. 3 cm do maksy-

malnie 9 cm.

m Wskazéwka

W przypadku kosiarek z pojedyncza

regulacjg kot, ustawic¢ wszystkie kota

na tej samej wysokosci.

Model A:

m Odkreci¢ kofa i przenies¢ na odpo-
wiednig wysokosc¢.

Model B:

m Pociggna¢ dzwignie regulaciji
wysokosci i zatrzasnaé w odpo-
wiedniej pozyciji.

Model C:

m Przesunaé¢ dzwignie centralnego
regulatora wysokosci do przodu
lub do tytu i zablokowac¢ w odpo-
wiedniej pozyciji.

Model D:

m Nacisna¢ blokade i rownoczesnie
poprzez pociggniecie lub nacis-
niecie uchwytu/dzwigni nastawic
odpowiednig wysokos$¢.

Po zwolnieniu blokady urzadzenie
zatrzaskuje w wybranym nasta-
wieniu.

Model E:

m Pociggna¢ koto do przodu i zatrzas-
na¢ w odpowiedniej pozyciji.

3. Elektryczny przewod

zasilajacy

Rysunek 4

m Zamocowacg elektryczny przewod
zasilajacy na zabezpieczeniu przed
zerwaniem.

m Przytaczyé¢ elektryczny przewod
zasilajacy najpierw do kombinagciji
przetacznik/wtyczka na urzgdzeniu,
a nastepnie do gniazdka
sieciowego o mocy 230 V.

4. Uruchamianie silnika

A Niebezpieczenrstwo
Dtonie i stopy trzymac z dala
od zespofu tngcego.

Uwaga

- Przy wigczaniu silnika nie wolno
przechyla¢ urzadzenia.

- Przy probie wigczenia urzadzenia
W wysokiej trawie mozna
spowodowac przegrzanie i uszko-
dzenie silnika.

Rysunek 5

m Urzadzenie ustawic na ptaskiej
powierzchni, gdzie trawa jest
mozliwie krétka lub jest jej mato.

m Ustawi¢ sie w pozycji za urzadze-
niem; nacisna¢ przycisk blokady
i przytrzymac.

m Pociagna¢ dzwignie bezpie-
czenstwa i przytrzymac; zwolni¢
przycisk blokady.

Silnik i narzedzie tnace pracuja.

Mozna rozpocza¢ prace.

5. Wiaczanie/wytaczanie

napedu kot

(tylko dla urzadzen z napedem kot)

Rysunek 9

Wiaczanie napedu kot £33

m Pociagnac i przytrzymac dzwignie.

Wytgczanie napedu kot 39

m Zwolni¢ dzwignie.

6. Zatrzymanie silnika

m Zwolni¢ dzwignie bezpieczenstwa.
Silnik i zespot tngey zatrzymuija sie
po krotkim czasie.

7. Wyjmowanie i oproznia-

nie kosza

Rysunek 2

Gdy Scieta trawa pozostaje na ziemilub

wskaznik stanu napetnienia (opcja,

rysunek 10) wskazuje, ze kosz jest
petny:

m Puscic¢ uchwyt bezpieczenstwa
i poczekac, az silnik sie zatrzyma.

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i wyjac kosz.

m Opréznic¢ kosz.
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8. Praca bez kosza

Po wyjeciu kosza klapa otworu
wyrzutowego opada na dot.

Przy pracy bez kosza Scieta trawa
wyrzucana jest bezposrednio na doét.

9. Przebudowado koszenia
na sciotke
(tylko dla urzadzen z zespotem
rozdrabniajgcym/opcjonalnie).
Urzadzenia z wyrzutem do tytu:
Rysunek 7A
m Uniesc klape otworu wyrzutowego.
m Wyjac kosz.
m Zatozy¢ klin do $cidtki
(zaleznie od modelu).
m Opuscic¢ klape otworu
wyrzutowego.

m Wskazéwka

Kosiarki ze zintegrowang funkcja

do koszenia na sciotke nie potrzebuja
dodatkowego klina do scidtki - te
funkcje spetnia specjalnie uksztatto-
wana klapa otworu wyrzutowego
(rysunek 7B).

Urzadzenia z wyrzutem bocznym:
m Usuna¢ wyrzut boczny - odbojnica/
zamkniecie dla Sciotki zamyka sie

automatycznie (rysunek 8A).

10.Przebudowa do koszenia
z bocznym wyrzutem

(w zaleznosci od wersji wykonania)

m Jesli wystepuje:

Zdjac¢ kosz i opuscic w dot klape
tylnego otworu wyrzutowego.

m Podnies¢ odbojnice/zamkniecie
dla sciotki i zamontowac wyrzut
boczny (rysunek 8 B).

11.Po zakonczeniu pracy

m Oprozni¢ kosz.

m Wyjac wtyczke z gniazdka siecio-
wegdo i odtaczy¢ wtyczke z urza-
dzenia.

m Pozostawic¢ silnik do ochtodzenia
(ok. 30 minut), a dopiero potem
wyczysci¢ urzadzenie, przepro-
wadzi¢ przeglad i konserwacje,
odstawi¢ urzadzenie, lub odstawic
je po sezonie na dtuzszy czas.

Wskazowki dotyczace
pielegnacji trawy

Koszenie

Trawa to wiele roznych gatunkow roslin
trawiastych. Czeste koszenie sprzyja
wzrostowi tych gatunkow traw, ktore
rozwijajg mocne korzenie i tworzg
twardg darn. Przy rzadkim koszeniu
rozwijaja sie szczegolnie trawy wysoko
rosnace i dzikie ziele (np. koniczyna,
stokrotki).

Normalna wysokos$¢ trawy wynosi

ok. 4-5 cm. Kosic nalezy tylko

1 /3 wysokos$ci catkowitej, a wiec przy
7-8 cm kosi¢ na normalng wysokos¢.
Nie kosi¢ trawy nizej niz 4 cm,

w przeciwnym przypadku, jezeli jest
sucho, darn ulegnie zniszczeniu.
Trawe, ktora urosta wysoko (np.

po urlopie) kosi¢ etapami, az do
normalnej wysokosci.

Kosic lekko nakfadajacymi sie pasami.

Koszenie na sciotke

(z wyposazeniem)

Podczas koszenia trawa zostaje

pocieta na mate kawatki (ok. 1cm)

i pozostaje na trawniku. W ten sposéb

zatrzymywanych jest wiele sktadnikow

odzywczych. Optymalny wynik jest

zagwarantowany, jezeli zawsze bedzie

utrzymywana krotka trawa, patrz

réwniez rozdziat ,,Koszenie”.

Przy koszeniu na sciétke przestrzegac

nastepujacych wskazéwek:

- Nie kosi¢ mokrej trawy.

- Nie kosi¢ wiecej niz 2 cm z catko-
witej dtugosci trawy.

- Jechac¢ powoli.

- Regularnie czyscic¢ zespot thacy .

Transport urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Przed transportem na lub w pojez-
dzie: wytgczy¢ silnik i usunac elektry-
czny przewad zasilajacy.

Pozostawic silnik do ochtodzenia
(ok. 30 minut).

Podczas transportu na lub w pojez-
dzie transportowym nalezy zabez-
pieczy¢ urzadzenie przed przypad-
kowym przesunigciem sie.

Przed podniesieniem lub przenosze-
niem urzadzenia wyjac wtyczke

z gniazdka sieciowego.

W celu przeniesienia lub przejecha-
nia urzgdzeniem przez powierzchnie
takie, jak np. chodniki lub wjazdy
na podworka, nalezy najpierw zatrzy-
mac silnik.

Uwaga

Przewodu elektrycznego pomiedzy

silnikiem i kombinacja przetacznik/

wtyczka nie wolno zaciskac ani

zatamywac.

Rysunek 6

m Uchwyt prowadzacy mozna ztozyc,
co utatwi przechowywanie urza-
dzenia.

Przeglad i konserwacja/
czyszczenie

& Niebezpieczenstwo

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystapieniem do jakichkol-

wiek prac przy urzgdzeniu nalezy:

- wylgczy¢ silnik,

- zaczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowiceie sie zatrzymaja,

- wyjgc wtyczke z gniazdka siecio-
wego,

- pozostawic silnik do ochtfodzenia
(ok. 30 minut).

Przeglad i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

W celu ochrony przed zranieniem
zespofem tngcym, wszelkie prace,
jak wymiana lub ostrzenie nozy,
zleci¢ do wykonania w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym
(konieczne sa specjalne narzedzia).

Przed kazdym uruchomieniem

m Sprawdzic elektryczny przewod
zasilajacy.

m Sprawdzi¢ prawidtowosc
zamocowania potgczen srubowych.

m Sprawdzi¢ skutecznosc¢ dziatania
wyposazenia bezpieczenstwa.

m Sprawdzi¢ urzadzenie - patrz
rozdziat ,,Przed pracg urzadzeniem”.

93



Polski

Instrukcja obstugi - kosiarka do trawy z silnikiem elektrycznym

Sprawdzié¢ punkt wiaczenia

sprzegta:

(tylko dla urzadzen z napedem kot)

- Urzadzenie nie moze sie posuwac
do przodu przy pracujacym silniku
i wylaczonym napedzie kot.

- Urzadzenie powinno jechaé¢ do
przodu przy pracujacym silniku
i wigczonym napedzie kot.

m W razie potrzeby nastawi¢ punkt
wigczenia sprzegta za pomoca
nakretki radetkowej/$ruby nasta-
wczej dzwigni napedu kot lub
za pomocg ciegta Bowdena.

Jeden raz na sezon

m Nasmarowac¢ smarem przeguby
i sprezyny skretowe przy klapie
wyrzutowej.

m Pod koniec sezonu zleci¢
wykonanie przegladu i konserwaciji
urzadzenia w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Czyszczenie

Uwaga

- Urzadzenia nie wolno pryskac¢
wodg - moze to spowodowac

uszkodzenie czesci elektrycznych.

- Urzadzenie wyczysci¢ po kazdym
uzyciu. Urzgdzenie, ktore nie jest
regularnie czyszczone fatwiej
ulega awariom.

Czyszczenie kosza

Najtatwiej czysci sie kosz zaraz

po uzyciu urzadzenia.

m Wyjac¢ i oproznic¢ kosz.

m Kosz mozna wymy¢ silnym strumie-
niem wody (wezem ogrodowym).

m Kosz nalezy doktadnie wysuszy¢
przed nastepnym uzyciem urza-
dzenia.

Czyszczenie kosiarki

A Niebezpieczernstwo

Podczas pracy przy zespole tnagcym

mozna sie fatwo zranic.

Dlatego nalezy stosowac ochronne

rekawice robocze.

Urzadzenie nalezy czysci¢ mozliwie

natychmiast po uzyciu.

m Przechyli¢ urzadzenie na bok.

m Wyczysci¢ komore zespotu thacego
i klape otworu wyrzutowego
szczotka, miotetka lub scierka.

m Postawi¢ urzadzenie na kotkach
i usung¢ widoczne resztki trawy
i ziemi.

Rozpoznawanie i usuwanie usterek

Unieruchamianie

Uwaga

Mozliwo$¢ uszkodzenia

urzgdzenia

Urzadzenie (z ochtodzonym silnikiem)

przechowywac tylko w czystym

i suchym pomieszczeniu.

Podczas dfuzszego przechowywania,

np. na zime, koniecznie zabezpieczy¢

urzadzenie przed korozja.

Po sezonie, albo na okres nieuzy-

wania urzadzenia trwajacy diuzej

niz 1 miesiac, nalezy:

m Wyczyscic urzadzenie i kosz.

m W celu ochrony przed rdzg
przetrze¢ wszystkie czesci
metalowe naoliwiong scierkg (olej
bez zywicy) lub spryskaé olejem
z rozpylacza.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe

w danym kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sa w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg
btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego prosze
zwrocic sie do sprzedawcy lub najbliz-
szego oddziatu naszej firmy.

Zaktocenia w dziataniu urzadzenia spowodowane sg czesto btahymi przyczynami, ktére powinni Panstwo poznac
i czesciowo sami usung¢. W watpliwych przypadkach mozna uzyska¢ pomoc w sklepie specjalis-tycznym.

Problem Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Srodki zaradcze

Elektryczny przewod zasilajacy nie
jest przytaczony lub jest uszkodzony.

Silnik nie wtacza sie.

Sprawdzi¢ elektryczny przewod
zasilajacy, przytaczy¢, w razie potrzeby
wymienié¢ na nowy lub zleci¢ do
naprawy uprawnionemu specjaliscie.

Bezpiecznik domowej sieci
elektrycznej jest przecigzony.

Witaczy¢ bezpiecznik, ewentualnie uzy¢
gniazdko, ktore jest zabezpieczone
mocniejszym bezpiecznikiem, albo
zZlecic¢ jego instalacje uprawnionemu
specijaliscie.

Kombinacja przetacznik/wtyczka jest
uszkodzona.

Zleci¢ naprawe w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.
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Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Srodki zaradcze

Silnik warczy, ale nie pracuje.

Kosiarka stoi w wysokiej trawie.

Kosiarke ustawi¢ w niskiej trawie.

N6z jest zablokowany.

Wyijac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego,
usunac przyzczyne blokady.

Silnik nagle sie wytaczyt.

Wityczka jest poluzowana.

Sprawdzi¢ przewdd elektryczny; upew-
nic sie, ze jest zawieszony w zabezpie-
czeniu przed zerwaniem; ponownie
wiozy¢ wtyczke do gniazdka siecio-
wego.

System ochrony przed przeciazeniem
wytaczyt urzadzenie (zaleznie od
modelu).

Wyija¢ wtyczke z gniazdka sieciowego,
usunac przyczyne zatkania kanatu
wyrzutowego; zaczekaé ok. 30 minut;
ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Niezwykte odgtosy (klekotanie,
szczekanie, stukanie).

Sruby, nakretki lub inne elementy
mocujace s3 luzne.

Przymocowac czesci, a jezeli odgtosy
pozostana: zwrdécic sie do uprawnio-
nego warsztatu specjalistycznego.

Silne drgania.

Uszkodzony wat z nozami lub
uszkodzony noz tnacy.

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.
Uszkodzone czesci zleci¢ do wymiany
W uprawnionym warszatcie
specjalistycznym.

Naped kot nie dziata.

Uszkodzony pasek klinowy,
wzglednie przektadnia.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie serwiso-
wym.

Nieczyste ciecie lub spadek liczby
obrotow.

Trawa jest zbyt wysoka.

Nastawi¢ wiekszg wysokos¢ ciecia,
w razie koniecznosci kosi¢ dwa razy.

Skoszona trawa pozostaje na ziemi
lub zbiornik trawy nie napetnia sie.

Trawa za mokra.

Zaczekac, az trawa obeschnie.

Otwor wyrzutowy jest zatkany.

Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego,
usunac przyczyne zatkania.

Noz jest tepy.

Zleci¢ wymiane lub naostrzenie noza
w autoryzowanym punkcie serwiso-
wym.

Kosz jest petny.

Whytgczyé kosiarke, opréznic¢ zbiornik
trawy.

Kosz jest zanieczyszczony.

Wyitaczyc¢ kosiarke, wyczysci¢ otwory
wylotu powietrza w zbiorniku trawy.
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Udaje na typovém stitku
Tyto Udaje jsou velmi dllezité pro
pozdé;jsi identifikaci k objednavce
nahradnich dil( naradi a pro zakaz-
nicky servis. Typovy stitek najdete
v blizkosti motoru.

Zapiste vSechny Udaje na typovém
Stitku do nasledujiciho pole.

Tyto a dalsi udaje k naradi najdete
v samostatném CE prohlaseni

o shodé, které je soucasti tohoto
provozniho navodu.

Graficka znazornéni

Odklopte obrazkové strany na zacatku
navodu k obsluze.

V tomto Navodu k obsluze budou
popsany rlizné modely.

Graficka znazornéni se v detailu
mohou lisit od zakoupeného naradi.

Pro Vasi bezpecnost

Spravné pouzivani naradi

Toto naradi je vyhradné uréeno

- k pouziti odpovidajicimu popistim
a bezpecénostnim upozornénim
uvedenym v tomto navodu
na obsluhu;

- k seceni travnatych ploch
domovnich a rekreacnich zahrad.

Kazdé jiné pouziti neodpovida
ur¢enému ucelu.

Pouziti neodpovidajici uréenému ucelu
ma za nasledek zanik zaruky a odmitnuti
jakékoliv odpovédnosti ze strany
vyrobce. Uzivatel ruci za vSechny
$kody zplisobené tfetim osobam

a jejich vlastnictvi.

Svévolné provedené zmény na naradi
vyluéuji ruéenivyrobce za skody, které
z toho vyplyvaiji.

Dodrzovani bezpecnostnich
pokynt a pokyni pro obsluhu
Pred prvnim pouzitim si, jako uzivatel
tohoto naradi, peclivé prectéte tento
provozni navod.

Postupujte podle navodu a uschovejte
jej pro pozdéjsi pouziti.

Nedovolte nikdy détem nebo jinym
osobam, které neznaji tento navod

k obsluze, aby naradi pouzivaly.

Pri zméné majitele predejte s naradim
navod k obsluze.

VSeobecna bezpecnostni
upozornéni

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostni pokyny.

Vlystrazné pokyny, které se specialné
vztahuji na jednotlivé dily naradi,
funkce nebo ¢innosti, najdete

na prislusném misté tohoto navodu.

Pred praci s naradim

Osoby, které naradi pouzivaji, nesmi
byt pod vlivem omamnych prostredkd
jako je napr. alkohol, drogy nebo
medikamenty.

Osoby, které jsou mladsi nez 16 let,
nesmi naradi obsluhovat - mistni
predpisy mohou stanovit minimalni
stafi uzivatele.

Naradi neni uréeno k pouzivani
osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo psychic-
kymi schopnostmi nebo nedostatec-
nymi zkusenostmi a/nebo znalostmi,
ledaze jsou pfi pouzivani naradi pod
dohledem nebo byly pouceny osobou,
ktera je zodpovédna za jejich bezpec-
nost.

Na déti se ma dohlizet, aby se zajistilo,
ze si s naradim nehraji.

Pred za¢atkem prace se seznamte se
vSemi sefizenimi a ovladacimi prvky
a rovnéz s jejich funkcemi.

Venku pouzivejte pouze k tomuto
Ucelu schvalené a prislusné oznacené
pripojovaci kabely, napf. HO7RN -
F3x1,5 mmz(max. 50 m).
Spojovaci dily pripojovacich kabelt
musi byt chranény proti strikajici vodé
a zhotoveny z gumy nebo potazeny
gumou.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,

zda pripojovaci kabely nejsou

poskozené, nalomené nebo
zamotaneé.

K tomu Géelu naradi vypnéte a vytah-

néte sitovou zastréku.

Pouzivejte pouze pfipojovaci kabely,

které jsou v bezvadném stavu.

Pred pouzitim zkontrolujte,

- zda funguje lapac travy a spravné
se uzavira deflektor odhazovaci
koncovky. Poskozené, opotrebo-
vané nebo chybéjici soucasti
okamzité nahradte.

- zda nejsou opotrebované nebo
poskozené sekaci nastroje, upev-
novaci ¢epy a cela sekaci jednotka.
Opotrebované nebo poskozené
soucasti nechejte vyménit v odborné
dilné pouze v sadach, aby se
zabranilo nevyvazenosti.

- nenili poskozen kabel mezi motorem
a kombinovanym provedenim vypi-
nace/zastrcky.

Poskozeny kabel nechejte okamzité
vymeénit v odborné dilné.

Nahradni dily a prislusenstvi musi

odpovidat pozadavkim stanovenym

vyrobcem.

Pouzivejte proto pouze originalni

nahradni dily a originalni pfislusenstvi

nebo vyrobcem schvalené nahradni
dily a dily prislusenstvi.

Opravy nechejte provadét vyhradné

v odborné dilné.

Béhem prace s naradim
Pri praci s naradim nebo na naradi
musite nosit odpovidajici pracovni
odév, jako napr.:

- ochrannou pracovni obuv,

- dlouhé kalhoty,

- tésné priléhajici odév,

- ochranné bryle.

Provozujte naradi pouze v technickém
stavu, predepsaném a dodaném
vyrobcem.
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Pfed vS§emi pracemi
na tomto naradi
K ochrané pred poranénim je nutno
pred veskerymi pracemi (napfr.
udrzbarské a sefizovaci prace)
na tomto naradi
- zastavte motor,
- pockejte, az dojde k uplnému klido-
vému stavu vSech pohyblivych dil(,
- vytahnéte sitovou zastrcku,
- nechejte motor vychladnout
(cca 30 minut).
Po praci s naradim
Nez naradi opustite, vzdy vytahnéte
sifovou zastréku.

Bezpecnostni zafizeni
Obrazek 1

A Nebezpeci

Nikdy nepouzivejte naradi s posko-
zenymi nebo demontovanymi
ochrannymi bezpec&nostnimi
zafizenimi.

Bezpecénostni trmen (1)
Bezpecnostni trmen slouzi Vasi
bezpecnosti, aby v nouzovém
pripadé bylo mozno okamzité
zastavit motor a sekaci ustroji.
Nesmite se pokouset obejit jeho
funkci.

Deflektor odhazovaci koncovky
(2) nebo protinarazova
ochrana (3)

Deflektor odhazovaci koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poranénim zplsobenym sekacim
ustrojim nebo vymrsténymi pevnymi
predméty. Naradi se smi provozovat
pouze s deflektorem odhazovaci
koncovky nebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na naradi
Na naradi najdete riizné symboly jako
nalepky. Zde je vysvétleni symboll:

AN
[0

Pozor! Pred uvedenim
do provozu si prectéte
navod na obsluhu!

Udrzujte treti osoby
v dostatecné vzdale-
nosti od oblasti
ohrozeni!

L

Pred pracemi na
sekacich nastrojich
vytahnéte sifovou
zastréku! Méjte prsty
a nohy v dostate¢né
vzdalenosti od seka-
ciho ustroji!
Predserizenim nebo
Gisténim naradi nebo
pred kontrolou, zda
je zamotan nebo
poskozen pfipojovaci
kabel, naradi vypnéte
a vytahnéte sitfovou
zastréku.

Udrzujte pripojovaci
kabel v dostate¢né
vzdalenosti od nastroju.

B

Udrzujte pripojné
vedeni v dostate¢né
vzdalenosti od
sekacich nastroja!

Nedavejte ruce a/nebo
nohy do blizkosti
rotujicich dil(.

X b

Udrzujte tyto symboly na naradi stale
v Gitelném stavu.

Symboly v navodu

V tomto navodu byly pouzity symboly,
které zobrazuji nebezpeci nebo
charakterizuji dalezita upozornéni.
Zde je vysvétleni symbol(:

& Nebezpeci

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou ¢innosti
a pfi které vznika ohrozeni osob.

Pozor!

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou &innosti,
ktera muze zpusobit poskozeni
naradi.

m Upozornéni
Oznacuje dulezité informace a tipy

k pouziti.
Pokyn k likvidaci
Prislusné zbytky obalu, pouzité naradi
atd. zlikvidujte podle mistnich predpist.
Stara elektricka naradi jsou
E cenné suroviny, ktera proto
nepatii do domovniho
—_—
odpadu!
Chceme Vas proto poprosit, abyste
nas svym aktivnim prispévkem pod-
pofili pfi ochrané zdrojli a zivotniho
prostredi a toto naradi odevzdali
u zfizenych odbérnich mist - jsou-li
k dispozici.

Smontovani naradi

Na prilozeném listu Vam formou
obrazkll ukazeme, jak Vase naradi
v nékolika krocich smontujete

a uvedete do provozni pripravenosti.

Obsluha

& Nebezpedci

Uraz elektrickym proudem

- Pouzijte u Vasi sitové zasuvky
chrani¢ pro ochranu osob
(= ochranny spina¢ chybového
proudu s vybavovacim proudem
nejvySe 30 mA).

- Pokud byste pfi seceni kabel
presekli, vznika nebezpeci
ohroZeni Zivota nebo nebezpedli
poranéni. Pomalu, malymi kroky
se vzdalujte od naradi.
Vytahnéte zastrCku ze zasuvky.
Dbejte na to, aby se pfi se¢eni
nikdy nedostal pfipojovaci kabel
do secené oblasti.

Uraz

- P¥i seGeni nesmi byt nikdy
v blizkosti naradi osoby, déti
nebo zvifata.

Nebezpeci poranéni prostred-
nictvim vymrsténych kamenu
nebo jinych predmétd.
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Upadnuti - Pii sundani lapace travy mizete m p i dob

- Vedte nafadi pouze krokovou byt Vy nebo jiné osoby poranény . “.’VOZ,"' °, y o
rychlosti. vymrsténym posekanym materig- Dodrzujte narodni/komunaini pred-

- Budte zejména opatrni, kdyz
seCete pozpatku a naradi tahnete
k sobé.

- Pii se¢eni na prikrych svazich
se miZe naradi prevratit
a Vy se muZete poranit.

Secte napii¢ ke svahu, nikdy
smérem nahoru a dold.

Secéeni neprovadéjte na svazich
se sklonem vétsim nez 20%.

- Budte zejména opatrni pfi zméné
sméru jizdy a dbejte vzdy
na dobrou stabilitu, zejména
na svazich.

- Pii se¢eni v meznich oblastech
hrozi nebezpeci poranéni.

Seceni v blizkosti okraja, Zivych
ploti nebo prikrych uboci je nebez-
pecné. Pii se¢eni dodrzujte bez-
pecnou vzdalenost.

- Pri se¢eni vlhké travy mize naradf
vlivem snizené pfilnavosti pldy
sklouznout a vy miZete upadnout.
Secte pouze tehdy, je-li trava
sucha.

- Pracujte pouze za denniho svétla
nebo pfi dobrém umélém osvétleni.

Poranéni

- Dodrzujte vzdy bezpecnostni
odstup k rotujicimu naradi, dany
prostrednictvim vodicich madel.

- Pracovni oblast obsluhy se béhem
provozu nachazi za vodicim
madlem.

- Nikdy nedavejte ruce nebo nohy
na rotujici dily nebo pod né.

- Zastavte motor, kdyZ se naradi
musi naklonit a k pfepravé pres
jiné plochy nez trava.

- Nikdy nezvedejte a nenoste naradi
za chodu motoru.

Predtim vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky.

- Zastavte motor a vytahnéte sitovou
zastréku, kdyz uvolriujete bloko-
vani nebo odstrariujete ucpani
ve vyhazovacim kanalu nebo
nez sekacCku kontrolujete, Cistite,
prepravujete, sefizujete nebo
provadite na ni néjaké prace.

lem nebo cizimi pfedméty.

Nevyprazdriujte lapac travy

za chodu motoru.

K tomuto ucelu naradi vypnéte.

Zkontrolujte terén, na kterém ma

byt naradi nasazeno a odstrarite

v8echny pfedméty, které mohou

byt zachycené a odmrsténé.

- NepouzZivejte naradi pfi Spatnych

povétrnostnich podminkach, jako

napf. nebezpedi desté nebo

bourky.

Bude-li sekacim nastrojem zasa-

Zeno cizi téleso (napf. kamen)

nebo pokud zacne naradi

neobvykle vibrovat: zastavte

okamZité motor a vytahnéte

sitovou zastréku.

Zkontrolujte sekaCku travy zda

neni poSkozena a pfi poskozeni

vyhledejte odbornou dilnu.

- Pfi se¢eni srpem se nikdy nesta-
véjte pfed vyhazovaci otvory travy.

Zakopnuti

- Pii otaceni naradi muzZete zakop-
nout o pfipojovaci kabel a zranit se.
Vedte kabel vzdy tak, aby se nikdy
nemohl dostat do oblasti chize a
pracovni oblasti.

- Vedte naradi pouze krokovou
rychlosti.

Pozor!

Poskozeni naradi.

- Kameny, povalujici se vétve nebo
podobné pfedméty mohou vést k
poskozeninaradiajeho funkcnosti.
Pred kaZzdym nasazenim odstrarite
z pracovni oblasti pevné predméty.

- Provozujte naradi pouze tehdy, je-li
v bezvadném stavu.

PFed kazdym provozovanim
provedte optickou kontrolu.
Zkontrolujte zejména bezpec-
nostni zafizeni, elektrické ovladaci
prvky, kabely pod proudem

a Sroubova spojeni na posSkozeni
a pevné usazeni.

Pred provozovanim poSkozené dily
vymérite.

pisy tykajici se dob pouzivani (event.
se dotazte u Vaseho prislusného
uradu).

H Udaje polohy

PFi Udajich polohy na naradi

(napf. vlevo, vpravo) vychazime

vzdy z pohledu od fidici rukojeti

vV pracovnim sméru naradi.

1. Zavéseni lapace travy

Obrazek 2

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky a zavéste lapac travy.

2. Nastaveni vysky strnisté
Obrazek 3

Nastaveni vysky strnisté travy podle
pozadavku.

MozZnost nastaveni (podle modelu)
cca 3 cm az maximalné 9 cm.

m Upozornéni

U naradi s nezavislym prestavenim kol

nastavte vSechna kola na stejnou

vysku.

Model A:

m Odsroubujte kola a umistéte je
do odpovidajiciho nastaveni vysky.

Model B:

m Tahnéte za prilozku a v pozadované
poloze ji nechejte zaskodit.

Model C:

m Posunte paku centralniho prestaveni
vySky smérem dopredu nebo dozadu
a v pozadované poloze ji nechejte
zaskocit.

Model D:

m Stisknéte aretaci a soucasné zataze-
nim nebo stlaéenim rukojeti/paky
nastavte pozadovanou vySku.

Pri uvolnéni aretace se zvolené
nastaveni zaaretuje.

Model E:

m Tahnéte kolo dopredu a v pozado-
vané poloze zaaretujte.

3. Pripojovaci kabel

Obrazek 4

m Upevnéte pripojovaci kabel
na odlehceni tahu kabelu.

m Zastréte pripojovaci kabel nejdrive
do kombinovaného provedeni
vypinace/zastrcky na naradi
a potom do zasuvky 230 V.
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4. Nastartovani motoru

A Nebezpeci
Méjte ruce a nohy v dostate¢né
vzdalenosti od sekaciho ustroji.

Pozor!

- P¥i startovani naradi neprevratte.

- P¥i pokusu nastartovat naradi
ve vysoké travé se muZe piehiat
a poskodit motor.

Obrazek 5

m Naradi odstavte na rovné plose
s pokud mozno kratkou travou
nebo témér bez travy.

m Stojice za naradim - stisknéte
a pevné drzte aretacni knoflik.

m Tahnéte a drzte bezpecénostni
tfrmen, uvolnéte aretacni knoflik.

Motor a sekaci nastroj bézi.

Muzete zacit s praci.

5. Zapnuti/vypnuti

pohonu kol

(pouze u naradi s pohonem kol)

Obrazek 9

Zapnuti pohonu kol £3,<

m Zatahnéte za paku a drzte ji.

Vypnuti pohonu kol K“':

m Paku uvolnéte.

6. Zastaveni motoru
m Uvolnéte bezpecénostni trmen.

Motor a sekaci nastroj se po kratké
dobé zastavi.

7. Sejmuti a vyprazdnéni
lapace travy

Obrazek 2

Kdyz zlistava poseceny material lezet

na zemi nebo sviti-li ukazatel stavu

naplnéni (doplnkové vybaveni,

obrazek 10), je plny kos:

m Uvolnéte bezpecénostni trmen a
pockejte, az se zastavi motor.

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky a lapac travy vyvéste.

m \lyprazdnéte jeho obsah.

8. Prace bez lapace travy
Kdyz sundate lapag travy, sklopi se
deflektor odhazovaci koncovky dold.
Pri praci bez lapace travy bude
posecena hmota vyhazovana pfimo
smérem dold.

9. Prestaveni na mul¢ovani
(pouze pro naradi s mul¢ovacim
prislusenstvim/doplrikové vybaveni).
Naradi se zadnim vyhazovanim:
Obrazek 7A
m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky.
m Sundejte lapac travy.
m Nasadte mulcovaci klin
(vzdy podle modelu).
m Spustte deflektor odhazovaci
koncovky.

m Upozornéni

Modely s integrovanou funkci mul¢o-
vani nepotrebuji zadny samostatny
muléovaci klin - tuto funkci prebira
specialné formovany deflektor
odhazovaci koncovky (Obrazek 7B).

Naradi s bo¢nim vyhazovanim:
m Odstrante bocni vyhazovani -
odrazovy kryt/mul¢ovaci uzavér

se automaticky uzavre (Obrazek 8A).

10.Prestaveni naradi

na boc¢ni vyhazovani

(podle provedeni)

m Je-li k dispozici:

Sundejte lapac travy a spustte
deflektor odhazovaci koncovky.

m Nadzvednéte odrazovy kryt/
muléovaci uzaveér a namontujte
boc¢ni vyhazovani (Obrazek 8B).

11.Po ukonceni prace

m Vyprazdnéte lapac travy.

m Viytahnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky a na naradi.

m Nez budete naradi ¢istit, udrzovat,
ukladat nebo odstavovat, nechejte
vychladnout motor (cca 30 minut).

Tipy k oSetfovani travy

Seceni

Travnik je tvofen rliznymi druhy travin.
Jestlize jej ¢asto secete, rostou vice
traviny, které se silné zakorenuiji

a tvorfi pevné drny. Secete-li jej zfidka,
vyvijeji se vice traviny rostouci do vySky
a jiné divoké byliny (napf. jetel, sedmi-
krasky).

Normalni vyska travniku se pohybuje
kolem cca 4-5 cm.

Posekat se ma pouze 1 /3 celkové
vysky; tedy pri 7-8 cm posecte

na normalni vysku. Travnik se pokud
mozno nema sekat kratsi nez 4 cm,
jinak se pfi suchém pocasi poskozuiji
drny. Vysoce narostlou travu (napr.
po dovolené) sekejte na normalni
vysku po etapach.

Pri se¢eni nechejte se¢ené pruhy
vzdy trochu prekryvat.

Mulc¢ovani (s prislusenstvim)

Pri seceni je trava posekana na malé

kousky (cca 1 cm) a zUstava lezet.

Tim zlstane travniku zachovano

mnoho zivnych latek.

K dosazeni optimalniho vysledku se

musi travnik udrzovat stale kratky,

viz také odstavec “Seceni”.

Pfi mul¢ovani dodrzujte nasledujici

upozornéni:

- Nesecte mokrou travu.

- Nesekejte nikdy vice nez 2 cm
celkové délky travy.

- Jedte pomalu.

- Pravidelné cistéte sekaci ustroji.

Preprava

& Nebezpeci

Pred prepravou na nebo ve vozidle:
Vypnéte motor a odstrarite pfipojo-
vaci kabel. Nechejte motor vychlad-
nout (cca 30 minut).

Pri pfepravé naradi na vozidle nebo
ve vozidle jej dostateCné zajistéte
proti nechténému sklouznuti.

Pred zvednutim nebo prenasenim
naradi vytahnéte sitovou zastréku.
K pohybovani naradi pres plochy,
jako jsou napf. chodniky nebo
vjezdy do dvora, zastavte napred
motor.

Pozor!

Nepriskfipnéte nebo nepfelamujte

kabel mezi motorem a kombino-

vanym provedenim vypinace/

z4astréky.

Obrazek 6

m K lepsimu uloZeni mlzete fidici
rukojet sklopit dohromady.

99



Cesky

Provozni navod - Sekacka travy s elektromotorem

Udrzba/Cisténi

A Nebezpeci
K ochrané pfed poranénim je nutno
pred veSkerymi pracemi na tomto
naradi
- zastavte motor,
- pockejte, az dojde k uplnému klido-
vému stavu vsech pohyblivych dild,
- vytéhnéte sitovou zastréku,
- nechejte motor vychladnout
(cca 30 minut).

Udrzba

& Nebezpeci

K ochrané pred poranénim zpusobe-
nym sekacim ustrojim je nutno
nechat provést vSechny prace,

jako je vyména nebo prebrouseni
sekaciho noZe, pouze v odborné
dilné (je potrebné specialni naradi).
Pfed kazdym provozem

m Zkontrolujte pripojovaci kabel.

m Zkontrolujte pevné usazeni
Sroubovych spojeni.

m Zkontrolujte bezpecénostni zarizeni.

m Zkontrolujte naradi - viz odstavec
“Pred praci s naradim”.

Kontrola zabérového bodu spojky:

(pouze u naradi s pohonem kol)

- Za chodu motoru a vypnutém
pohonu kol se naradi nesmi
pohybovat smérem dopredu.

- Za chodu motoru a zapnutém
pohonu kol se naradi ma pohy-
bovat smérem dopredu.

m V pripadé potreby nastavte
zabérovy bod pomoci ryhovaného
kolecka/sefizovaci matice na pace
pohonu kol nebo sefidte bovden.

Jednou za sezonu

m Namazte kloubové body a otoc¢né
pruziny na deflektoru odhazovaci
koncovky.

m Na konci sezony nechejte naradi
v odborné dilné prezkouset
a provést jeho udrzbu.

Cisténi

Pozor!

- Neostfikujte naradi vodou,
protoZe se jinak mohou
poskodit elektrické dily.

- Po kazdém provozu naradi
ocistéte. NecCisténi naradi vede
k poskozeni materialt a funkénim
porucham.

Cisténi lapade travy
Nejjednodussi je Cisténi provadéné
pfimo po seceni.

m Sundejte a vyprazdnéte lapac travy.

m Lapac travy je mozno vycistit silnym
proudem vody (zahradni hadici).

m Pred dalSim pouzivanim nechejte
lapac travy diikladné vyschnout.

Cisténi sekacky travy

& Nebezpeci

P¥i pracich na sekacim ustroji

se mizete poranit.

Pouzivejte pro svou ochranu

pracovni rukavice.

Cistéte naradi pokud mozno vzdy

pfimo po seceni.

m Naklonte naradi na stranu,

m sekaci prostor a deflektor odhazo-
vaci koncovky vycistéte pomoci
kartace, smetacku nebo hadru.

m Postavte naradi na kola a odstrarite
vSechny viditelné zbytky travy
a nedistot.

Odstaveni

Pozor

Poskozeni materialt na naradi
Naradi uskladriujte (s vychladlym
motorem) pouze v istych a suchych
prostorech. PFi delSim uskladnéni,
napf. v zimé chrarite naradi proti rzi.
Po sezoné nebo neni-li naradi
pouzivano déle nez jeden mésic,

m \/yCistéte naradi a lapac travy.

m K ochrané pred korozi potrete
vSechny kovové dily naolejovanym
hadrem (olej neobsahuijici prys-
kyrice) nebo je nastfikejte sprejo-
vym olejem.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni
vydané nasi spole¢nosti nebo
dovozcem. Poruchy na Vasem naradi
odstranime v ramci zaruky bezplatné,
pokud je pri¢inou chyba materialu
nebo vyrobni chyba.

V pripadé zaruky se prosim obratte na
Vaseho prodavace nebo na nejblizsi
pobocku.
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Zjisténi a odstranéni poruch

Poruchy v provozu Vasi sekacky travy maji casto jednoduché priciny, které byste méli znat a ¢astecné je mohli odstranit
sami. V pfipadé pochybnosti Vam Vas odborny prodejce rad dale pomuze.

Problém

Mozna(é) pric¢ina(y)

Odstranéni

Motor nelze nastartovat.

Pripojovaci kabel neni pfipojen nebo
je vadny.

Zkontrolujte, zastréte kabel, v pripadé
potreby vyménte nebo nechejte opravit
odbornikem.

Pretizena domovni pojistka.

Zapnéte pojistkovy automat event.
pouzijte silnéjsi jiSténi domovni pripojky
nebo je nechejte odbornikem
nainstalovat.

Vadné kombinované provedeni
vypinace/zastréky.

Nechejte opravit v odborné dilné.

Motor bruci, ale nebézi.

Sekacka stoji ve vysokeé trave.

Postavte sekacku na plochu s nizkou
travou.

Zablokovany ndiz.

Vytahnéte sifovou zastréku, odstrante
blokovani.

Motor se nahle zastavi.

Uvolnila se zastrcka.

Zkontrolujte kabel, zajistéte, aby byl
zavésen v odlehceni tahu kabelu,
zastréte opét zastréku.

Vlypnula ochrana proti pretizeni
(podle modelu).

Vytahnéte sifovou zastréku, odstrante
ucpani ve vyhazovani, pockeijte
cca 30 min., znovu zapnéte.

Neobvyklé hluky (chrasténi,
rachoceni, klepani).

Uvolnéni $roubd, matic nebo jinych
upevnovacich mist.

Upevnéte dily, kdyz hluky pretrvavaiji:
Vyhledejte odbornou dilnu.

Silné vibrace.

Poskozeny nozovy hridel nebo vadny
sekaci nlz.

Naradi okamzité vypnéte.
Nechejte vyménit vadné dily v odborné
dilné.

Nefunguje pohon kol.

Vadny klinovy femen, pripadné
prevodovka.

Poskozené dily nechejte vyménit
v odborné dilné.

Necista rezna plocha nebo pokles
otacek.

Trava je prilis vysoka.

Nastavte vétsi vysku strnisté, v nouzo-
vém pripadé posekejte dvakrat.

Trava zlistava lezet nebo lapac travy
neni plny.

Trava je prilis vihka.

Necheijte travnik oschnout.

Ucpana odhazovaci koncovka.

Vytahnéte sitovou zastréku, odstrante
ucpani.

Tupy ndz.

Nechejte nliz vyménit nebo prebrousit
v odborné dilné.

Lapac travy je piny.

Zastavte sekacku, vyprazdnéte lapac
travy.

Lapac travy je znecistén.

Zastavte sekacku, vycistéte vétraci
Stérbiny v lapadi travy.
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Udaje na typovom Sstitku
Tieto udaje su velmi dolezité pre nes-
korsiu identifikaciu a na objednanie
nahradnych dielov naradia a pre
servisnu sluzbu. Typovy stitok najdete
v blizkosti motora. Zapiste vSetky udaje
na typovom stitku Vasho naradia

do nasledujuceho pola.

Tieto a dalSie udaje k naradiu najdete
na samostatnom prehlaseni o zhode
CE, ktoré je sucastou tohto navodu na
obsluhu.

Grafické zobrazenia

Odklopte obrazkove strany

na zaciatku navodu na obsluhu.

V tomto Navode na obsluhu su
popisané rézne modely.

Graficke zobrazenia sa v detailoch
moézu odchylit od kiipeného naradia.

Pre Vasu bezpecénost

Spravne pouzitie naradia

Toto naradie je vyhradne urcené

- na pouzitie zodpovedajuce
popisom a bezpecnostnym
upozorneniam uvedenym
v tomto navode na obsluhu;

- na sekanie travnatych pléch domo-
vych a rekreaénych zahrad.

Kazdé iné pouzitie plati ako pouzitie

nezodpovedajlce stanovenému ucéelu.

Pouzitie nezodpovedajuce stano-
venému Ucelu ma za nasledok zanik
zaruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu.
Uzivatel kosacky ruci za vsetky skody
spbsobené inym osobam alebo

za poskodenie ich vlastnictva.
Svojvolne vykonané zmeny na naradi
vylu€uiju rucenie vyrobcu za skody,
ktoré z toho vyplyvaju.

Dodrziavanie bezpecnost-
nych pokynov a pokynov
pre obsluhu

Ako uzivatel tohto naradia si pred
prvym pouzitim starostlivo precitajte
tento prevadzkovy navod.

Postupujte podla navodu a uschovajte
ho pre neskorsie pouzitie.

Nedovolte nikdy detom alebo inym
osobam, ktoré nepoznaju tento pre-
vadzkovy navod, aby naradie pouzivali.
Pri zmene majitela postupte spolu

s naradim aj navod na obsluhu.

VSeobecné bezpecnostné
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostné pokyny.

Vystrazné pokyny, ktoré sa Specialne
vztahuju na jednotlivé diely naradia,
funkcie alebo ¢innosti, najdete

na prislusnom mieste tohto navodu.

Pred pracou s naradim

Osoby, ktoré naradie pouzivaju, nesmu
byt pod vplyvom omamnych prostried-
kov, ako je napr. alkohol, drogy alebo
medikamenty.

Osoby, ktoré su mladsie ako 16 rokov,
nesmu naradie obsluhovat - najnizsi
vek uzivatelov mézu stanovit miestne
ustanovenia.

Toto naradie nie je uréené pre pouzi-
vanie osobami (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami, pripadne

s nedostatkom skusenosti a/alebo
znalosti, pokial nebudu pod dozorom
alebo nedostanu pokyny tykajlce

sa pouzivania naradia osobou, ktora

je zodpovedna za ich bezpecénost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zarucilo, Ze sa s naradim nebudu hrat.
Pred zaciatkom prace sa zoznamte
so vSetkymi nastaveniami a ovliadacimi
prvkami a takisto s ich funkciami.

Vonku pouzivajte len pre tento ucel
schvéalené a prislusne oznacené
pripojovacie kzéble, napr. HO7RN -
F3x1,5mm (max. 50 m).
Spojovacie diely pripojovacich kablov
musia byt chranené proti striekajucej
vode a vyrobené z gumy alebo potiah-
nuté gumou.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte,

¢i nie su pripojovacie kable posko-

dené, prasknuté alebo spletené.

Pre tento ucel naradie vypnite

a vytiahnite sietfova zastrcku.

Pouzivajte len pripojovacie kable,

ktoré su v bezchybnom stave.

Pred pouzitim skontrolujte,

- ¢i funguije lapac travy a spravne
sa uzatvara deflektor odhadzovacej
koncovky. Poskodené, opotrebo-
vané alebo chybajuce dielce
okamzite nahradte.

- ¢i nie su opotrebované alebo
poskodené sekacie nastroje,
upevnovacie ¢apy a cela sekacia
jednotka.

Opotrebované alebo poskodené
dielce nechajte vymenit v odbornej
dielni iba v celych supravach, aby
sa zamedzilo nevyvazenosti.

- ¢i nie je poskodeny kabel medzi
motorom a kombinovanym vyhoto-
venim vypinaca/zastrcky.
Poskodeny kabel nechajte
okamzite vymenit v odbornej dielni.

Nahradné diely a prislusenstvo musia

zodpovedat poziadavkam, ktoré

stanovil vyrobca.

Pouzivajte preto len originalne

nahradne diely a originalne prislu-

Senstvo alebo nahradné diely a diely

prisluSenstva schvalené vyrobcom.

Opravy nechajte vykonavat vyhradne

v odbornej dielni.

V priebehu prace s naradim
Pri praci s naradim alebo na naradi
musite nosit zodpovedajuci pracovny
odev, ako napr.:

- ochrannu pracovnu obuv,

- dlhé nohavice,

- tesne priliehajuce oblecenie,

- ochranné okuliare.

Prevadzkujte naradie ibavtechnickom
stave, predpisanom a dodanom
vyrobcom.
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Pred vSetkymi pracami
s tymto naradim
Na ochranu pred poranenim pred
vSetkymi pracami (napr. udrzbarskymi
a nastavovacimi pracami) na tomto
naradi
- zastavte motor,
- pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavia,
- wytiahnite siefovu zastréku,
- nechajte motor vychladnut
(cca 30 minut).

Po praci s naradim
Skor ako naradie opustite, vzdy
vytiahnite sietovu zastréku.

Bezpecnostné zariadenia
Obrazok 1

A Nebezpecenstvo

Nikdy nepouZzivajte naradie s poSko-
denymi alebo demontovanymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Bezpecnostny strmen (1)
Bezpecnostny strmen sluzi k Vasej
bezpecénosti, aby v nidzovom pripade
bolo mozné okamzite zastavit motor
a sekacie Ustrojenstvo.

Nesmiete sa pokusat obist jeho
funkciu.

Deflektor odhadzovacej
koncovky (2) alebo proti-
narazova ochrana (3)

Deflektor odhadzovacej koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poraneniami spdésobenymi
sekacim Ustrojenstvom alebo
vymrstenymi pevnymi predmetmi.
Naradie sa smie prevadzkovat iba
s deflektorom odhadzovace;j
koncovky alebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na naradi
Na naradi najdete rézne symboly ako
nalepky. Tu je vysvetlenie symbolov:

AN
[0

Pozor! Pred uvedenim
do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu!

Udrziavajte tretie osoby
v dostatocnej vzdiale-
nosti od oblasti
ohrozenia!

>

1.
=i

Pred pracami na
sekacich nastrojoch
vytiahnite sietovu
zastréku!

Majte prsty a nohy

v dostatocnej vzdiale-
nosti od sekacich
nastrojov!

Pred nastavovanim
alebo cistenim naradia
alebo pred kontrolou,
¢i nie je pripojovaci
kabel spleteny alebo
poskodeny, naradie
vypnite a vytiahnite
sietovu zastréku.
Maijte pripojovaci kabel
v dostatocnej vzdiale-
nosti od nastrojov.

B

Udrziavajte pripojné
vedenie v dostato¢nej
vzdialenosti od
sekacich nastrojov!

B

Nedavajte ruky a/alebo
nohy do blizkosti
rotujucich dielov.

X
%

Udrziavajte tieto symboly na naradi
stale v Citatelnom stave.

Symboly v navode

V tomto navode boli pouzité symboly,
ktoré zobrazuju nebezpecenstvo
alebo charakterizuju doélezité
upozornenia.

Tu je vysvetlenie symbolov:

A Nebezpecenstvo
Budete upozorneni na
nebezpecéenstva, ktoré suvisia
s popisanou ¢innostou a pri
ktorej vznika ohrozenie oséb.

Pozor

Budete upozorneni na nebezpe-
c¢enstva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou, ktora méze spdésobit’
poskodenie naradia.

m Upozornenie
Oznacuje dolezité informacie a tipy
na pouzivanie.

Pokyn k likvidacii
Prislusné zvysky obalu, pouzité
naradie atd’. zlikvidujte podla
miestnych predpisov.
Staré elektrické naradia
E su cenné druhotné suro-
— viny, ktoré preto nepatria
do domového odpadu!
Chceme Vas preto poprosit, aby
ste nas Vasim aktivnym prispenim
podporili pri Setreni zdrojov
a zivotného prostredia a toto naradie
odovzdavali vo zriadenych zbermach
odpadu - pokial su k dispozicii.

Zmontovanie naradia

Na prilozenom liste Vam formou
obrazkov ukazeme, ako Vase
naradie v niekolkych krokoch zmon-
tujete a uviedete do prevadzkovej
pripravenosti.

Obsluha

A Nebezpecenstvo

Uraz elektrickym pridom

- Pouzivajte u VaSej sietovej zasuvky
isti¢ na ochranu 0séb (= ochranny
spina¢ chybového prudu s vybavo-
vacim prudom najviac 30 mA).

- Ak dojde pri koseni k preseknutiu
kabla, vznika nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota alebo nebezpe-
¢éenstvo poranenia.

Pomaly sa vzdalujte malymi krokmi
od naradia. Vytiahnite zastrcku

z0 zasuvky. Dbajte na to, aby sa pri
koseni nikdy nedostal pripojovaci
kabel do oblasti kosenia.
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Uraz

- Pri sekani nesmu byt nikdy
v blizkosti naradia osoby, deti
alebo zvierata.

Nebezpecenstvo poranenia
vymrStenymi kamerimi alebo
inymi predmetmi.

Spadnutie

- Vedte naradie iba krokovou
rychlostou.

- Budte hlavne opatrni, ked’ sekate
smerom dozadu a naradie tahate
k sebe.

- Pri sekani na strmych svahoch
sa mb6Ze naradie prevrétit a Vy
sa mbzZete poranit.

Ved'te naradie iba prieCne ku
svahu, nikdy smerom nahor

a nadol. Sekanie nevykonavajte
na svahoch so sklonom vacsim
ako 20%.

- Budte hlavne opatrni pri zmene
smeru jazdy a vzdy dbajte
na bezpecny postoj, predovset-
kym na svahoch.

- Pri sekani v oblastiach medzi hrozi
nebezpecenstvo poranenia.
Sekanie v blizkosti okrajov, Zivych
plotov alebo strmych uboci
je nebezpecné.

Pri sekani dodrzZiavajte bezpeénu
vzdialenost.

- Prisekanivlhkejtravy mbze naradie
vplyvom zniZzenej pril'navosti pbdy
skiznut a Vy mézete spadndit.

Sekajte iba vtedy, ak je trava sucha.

Pracujte iba za denného svetla
alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Poranenie

- Stéle dodrziavajte bezpeénu
vzdialenost k rotujucemu nastroju,
ktora je dana vodiacim madlom.

- Pracovna oblast obsluhy sa pocas
prevadzky nachadza za vodiacim
madiom.

- Nikdy nedavajte ruky alebo nohy
na rotujuce dielce alebo pod ne.

- Zastavte motor, ked’ sa naradie
musi naklonit’ a pri preprave cez
iné plochy ako trava.

- Nikdy nedvihajte alebo neprena-
Sajte naradie s beziacim motorom.
Najskor vytiahnite sietovu zastréku
Z0 Zasuvky.

- Zastavte motor a vytiahnite sietovu
zastréku, skér ako za¢nete odstra-
riovat blokovanie alebo upchatie
vo vyhadzovacom kanale alebo
skor ako kosaCku travy kontrolu-
jete, Cistite, prepravujete, nastavu-
jete alebo na nej vykonavate nejaké
prace.

- Pri zloZzenom lapadci trdvy mézZete

byt Vy alebo iné osoby poranené

vymrstenym posekanym materia-
lom alebo cudzimi predmetmi.

Nevyprazdriujte lapac travy pocas

chodu motora. Za tym u¢elom

naradie vypnite.

Skontrolujte terén, na ktorom ma

byt naradie nasadené a odstrarite

vSetky predmety, ktoré mbézu byt
zachytené a odmrstené.

- NepouzZivajte naradie pri nepriazni-
vych poveternostnych podmien-
kach, ako napr. pri riziku vyskytu
dazda alebo burky.

- Ak zasiahne sekaci nastroj cudzie
predmety (napr. kameri) alebo
naradie zacne neobvykle vibrovat:
okamzite zastavte motor a vytiah-
nite sietovu zastrcku.

PreskuSajte kosacku travy z hladis-
ka poskodenia a pri poSkodeni
vyhladajte odbornu dielriu.

- Ak Znete travu kosakom, nestavte
sa nikdy pred vyhadzovacie otvory
travy.

Potknutie sa

- Pri otacani naradi sa mézete potk-
nut o pripojovaci kabel a poranit
sa. Vedte kabel vZdy tak, aby
sa nemohol dostat do oblasti
chbdze a kosenia.

- Vedte naradie iba krokovou
rychlostou.

Pozor

Poskodenie naradia

- Kamene, povalujuce sa vetvy alebo
podobné predmety méZu spbsobit’
poskodenie naradia a jeho funkc-
nosti. Pred kaZzdym nasadenim
odstrarite z pracovnej oblasti
pevné predmety.

- Prevadzkujte naradie iba vtedy,
ak je v bezchybnom stave.
Pred kazdym prevadzkovanim
vykonajte opticku kontrolu.
Skontrolujte predovSetkym
bezpecnostné zariadenia,
elektrické ovladacie prvky, kable
pod prudom a skrutkové spojenia
z hl'adiska poSkodenia a pevného
utiahnutia. Pred prevadzkovanim
poskodené diely vymerite.

m Prevadzkové doby
Dodrziavajte narodné/ komunalne
predpisy, ktoré sa tykaju dob
pouzivania (popr. sa informujte

u Vasho prislusného uradu).

E Udaje polohy

Pri Udajoch polohy na naradi (napr.
vlavo, vpravo) vychadzame vzdy

z pohladu od riadiacej rukovati

vV pracovnom smere naradia.

1. Zavesenie lapaca travy

Obrazok 2

m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky a zaveste lapac travy.

2. Nastavenie vysky
strniska

Obrazok 3

Nastavenie vysky strniska travy podla

poziadaviek.

Moznost nastavenia (podla modelu)

cca 3 cm az maximalne 9 cm.

m Upozornenie

Na néaradi s nezavislym prestavenim

kolies nastavte vSetky kolesa

na rovnaku vysku.

Model A:

m Odskrutkujte kolesa a umiestnite
ich do zodpovedajuceho nastavenia
vysky.

Model B:

m Potiahnite za prilozku a v pozado-
vanej polohe ju nechajte zaskogit.

Model C:

m Posunte paku centralneho
prestavenia vysky smerom dopredu
alebo dozadu a v pozadovanej
polohe ju nechajte zaskocit.
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Model D:

m QOdaretujte a sucasne zatiahnutim
alebo stlacenim rukovati/paky
nastavte pozadovanu vysku.

Pri uvolneni aretacie sa vybraté
nastavenie zaaretuje.

Model E:

m Vytiahnite koleso dopredu a zaare-
tujte ho v pozadovanej polohe.

3. Pripojovaci kabel

Obrazok 4

m Upevnite pripojovaci kabel na
odlahc¢enie tahu kabla.

m Zastréte pripojovaci kabel najskor
do kombinovaného vyhotovenia
vypinaca/zastrcky na naradi
a potom do zasuvky 230 V.

4. Nastartovanie motora

A Nebezpecenstvo

Majte ruky a nohy v dostatocnej
vzdialenosti od sekacieho
ustrojenstva.

Pozor

- Pri Startovani naradie neprevratte.

- Pri pokuse nastartovat naradie
vo vysokej trave, sa mbze prehriat
a poskodit motor.

Obrazok 5

m Naradie odstavte na rovnej ploche
s pokial' mozno kratkou travou
alebo skoro bez travy.

m Stojac za naradim - stlacte a pevne
drzte aretacny gombik.

m Tiahnite a drzte bezpecnostny
strmen, uvolnite aretacny gombik.

Motor a sekaci nastroj su v chode.

Mozete zacat s pracou.

5. Zapnutie/vypnutie

pohonu kolies

(iba naradie s pohonom kolies)

Obrazok 9

Zapnutie pohonu kolies @ﬁ:

m Zatiahnite za paku a drzte ju.

Vypnutie pohonu kolies £

m Paku uvolnite.

6. Zastavenie motora

m Uvolnite bezpecnostny strmen.
Motor a sekaci nastroj sa po kratkej
dobe zastavia.

7. Zlozenie a vyprazdnenie
lapaca travy
Obrazok 2
Ked ostava pokoseny material lezat na
zemi alebo ak svieti ukazatel stavu
naplnenia (volitelné vybavenie,
obrazok 10), je plny kos:
m Uvolnite bezpecnostny strmen
a ocCkajte, az sa zastavi motor.
m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky a lapac travy vyveste.
m Vyprazdnite jeho obsah.

8. Praca bez lapaca travy
Ked zlozite lapac travy, sklopi sa
deflektor odhadzovacej koncovky
nadol. Pri praci bez lapaca travy bude
posekana hmota vyhadzovana priamo
smerom nadol.

9. Prestavenie

na muléovanie
(len pre naradie s mulc¢ovacim
prislusenstvom/volitelné vybavenie).

Naradie so zadnym vyhadzovanim:

Obrazok 7A

m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m ZloZte lapac travy.

m Nasadte mulcovaci klin
(podla modelu).

m Spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Upozornenie

Modely s integrovanou funkciou
mul¢ovania nepotrebuju ziaden
samostatny mulcovaci klin - tuto
funkciu prebera Specialne formovany
deflektor odhadzovacej koncovky
(Obrazok 7B).

Naradie s boénym vyhadzovanim:

m Odstrante bo¢né vyhadzovanie -
protinarazova ochrana/muléovaci
uzaver sa automaticky uzatvoria
(Obrazok 8A).

10.Prestavenie naradia
na bo¢né vyhadzovanie
(podla vyhotovenia)
m Ak je k dispozicii:
ZloZte lapac travy a spustite
deflektor odhadzovacej koncovky.
m Nadvihnite protinarazovu ochranu/
mul¢ovaci uzaver a namontujte
boc¢né vyhadzovanie (Obrazok 8B).

11.Po ukonc¢eni prace

m Vyprazdnite lapac travy.

m Viytiahnite siefovu zastréku
z0 zasuvky a na naradi.

m Skor ako budete naradie Cistit,
udrziavat, alebo odstavovat,
nechajte vychladnut motor
(cca 30 minut).

Tipy na oSetrovanie travy

Sekanie

Travnik je tvoreny réznymi druhmi trav.
Ak ho Casto sekate, rastie viac trav,
ktoré sa silne zakorenuju a tvoria pevné
trsy. Ak ho sekate zriedka, vyvija sa
viacej trav rastucich do vysky a iné divé
byliny (napr. datelina, sedmokrasky).
Normalna vyska travnika sa pohybuje
okolo cca 4-5 cm. Pokosit by sa mala
len '/ celkovej vysky; teda pri

7 -8 cm pokoste na normalnu vysku.
Travnik sa pokial mozno nema sekat
krat$i ako 4 cm, inak sa pri suchom
pocasi poskodzuju trsy.

Vysoko narastenu travu (napr. po
dovolenke) sekajte na normalnu
vysku po etapach.

Pri koseni nechajte pokosené pruhy
vzdy trocha prekryvat.

Mulcovanie

(s prislusenstvom)

Pri sekani je trava posekana na malé
kusky (cca 1 cm) a zostava lezat.
Tym zostane travniku zachované
velké mnozstvo vyzivnych latok.

Na dosiahnutie optimalneho vysledku
sa musi travnik udrziavat stale kratky,
pozri tieZz odstavec "Sekanie”.

Pri mul¢ovani dodrziavajte
nasledujuce upozornenia:

Neznite mokru travu.

Neznite nikdy viac ako 2 cm
celkovej dizky travy.

Chodte pomaly.

Pravidelne Cistite sekacie
ustrojenstvo.
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Preprava

A Nebezpecenstvo

Pred prepravou na vozidle alebo

v riom: Vypnite motor a odstrarite
pripojovaci kabel. Nechajte motor
vychladnut (cca 30 mindt).

Pri preprave naradia na vozidle
alebo vo vozidle ho dostatocne
zaistite proti nechcenému
posmyknutiu.

Pred dvihanim alebo prenasanim
naradia vytiahnite sietovu zastréku.
Na pohyb naradia cez plochy, ako
Su napr. chodniky alebo vjazdy
do dvora, zastavte napred motor.

Pozor

Kabel medzi motorom a kombino-

vanym vyhotovenim vypinaca/

zastrCky nezvierajte alebo neprela-

mujte.

Obrazok 6

m Na lepsie ulozenie moézete riadiacu
rukovat sklopit dokopy.

Udrzba/Cistenie

& Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami

je nutné pred vSetkymi pracami

na tomto naradf

- zastavte motor,

- pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia,

- vytiahnite sietovu zastréku,

- nechajte motor vychladnut
(cca 30 minat).

Udrzba

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami sp6-
sobenymi sekacim ustrojenstvom je
nutné nechat vykonat vsetky prace,
ako je vymena alebo prebrusenie
sekacieho noza, iba v odbornej dielni
(je potrebné Specialne naradie).

Pred kazdou prevadzkou

m Skontrolujte pripojovaci kabel.

m Skontrolujte pevné dosadnutie
skrutkovych spojeni.

m Skontrolujte bezpecnostné
zariadenia.

m Skontrolujte naradie - pozri
odstavec “Pred pracou s naradim”.

Kontrola zaberového bodu spojky:

(iba naradie s pohonom kolies)

- Pocas chodu motora a pri vypnutom
pohone kolies sa naradie nesmie
pohybovat smerom dopredu.

- Pocas chodu motora a pri zapnutom
pohone kolies sa naradie ma
pohybovat smerom dopredu.

m V pripade potreby nastavte
zaberovy bod pomocou ryhovaného
kolieska/nastavovacej matky na
pake pohonu kolies alebo nastavte
bovden.

Raz za sezoénu

m Namazte kibové body a torzné
pruziny na deflektore odhadzovacej
koncovky.

m Na konci sezony nechajte naradie
v odbornej dielni preskusat
a vykonat jeho udrzbu.

Cistenie

Pozor

- Naradie neostrekujte vodou,
pretoZe inak mbze dbjst k posko-
deniu elektrickych dielov.

- Po kaZdej prevadzke naradie
ocistite. Necistenie naradia vedie
k poSkodeniu materialov a funkc-
nym porucham.

Cistenie lapaca travy

Najjednoduchsie je Cistenie

vykonavané priamo po sekani.

m ZloZte a vyprazdnite lapac travy.

m Lapac travy je mozné vycistit silnym
pradom vody (zahradnou hadicou).

m Pred dalsim pouzivanim nechajte
lapac travy dokladne vyschnut.

Cistenie kosaéky travy

A Nebezpecenstvo

Pri pracach na sekacom

ustrojenstve sa mézete poranit.

Pouzivajte pre svoju ochranu

pracovné rukavice.

Cistite naradie pokial mozno vzdy

priamo po sekani.

m Naklonte naradie na stranu.

m Sekaci priestor a deflektor odhadzo-
vacej koncovky vycistite pomocou
kefy, zmetaka alebo handry.

m Postavte naradie na kolesa
a odstrante vsetky viditelné
zvysky travy a necistoty.

Odstavenie

Pozor

Poskodenie materialov na naradi
Naradie uskladriujte (s vychladnu-
tym motorom) iba v Cistych

a suchych priestoroch.

Pri dlh§om skladovani, napr. v zime

chranite naradie pred hrdzou.

Po sezoéne, alebo ak nie je naradie

pouzivané dlhsie ako jeden mesiac,

m vyCistite naradie a lapac travy.

m Na ochranu proti korézii potrite
vSetky kovové diely naolejovanou
handrou (olej neobsahuijuci zivicu)
alebo ho nastriekajte sprejovym
olejom.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né ustano-
venia vydané nasou spolo¢nostou
alebo dovozcom.

Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom naradi, odstranime v priebehu
zarucnej doby bezplatne, v pripade,
ak je pri¢inou poruchy chyba
materialu alebo vyrobcu.

V pripade zaruky sa, prosim, obratte
na Vasho obchodnika alebo najblizsiu
pobocku.
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Zistenie a odstranenie poruch

Poruchy v prevadzke Vasej kosacky travy maju ¢asto jednoduché priciny, ktoré by ste mali znat a ¢iastoéne ich mohli
odstranit sami. V pripade pochybnosti Vam Vas odborny obchodnik rad poméze dalej.

Problém

Mozna(é) pri¢ina(y)

Odstranenie

Motor nie je mozné nastartovat.

Pripojovaci kabel nie je pripojeny
alebo je chybny.

Preskusajte kabel, zastréte ho,
v pripade potreby vymente alebo
nechajte opravit odbornikovi.

Pretazenie domovej poistky.

Poistku zapnite, popr. pouzite domovu
pripojku so silnejsim istenim alebo
ju nechajte nainstalovat odbornikovi.

Chybné kombinované vyhotovenie
vypinaca/zastrcky.

Nechajte opravit v odbornej dielni.

Motor hréi, ale nerozbehne sa.

Kosacka stoji vo vysokej trave.

Postavte kosacku na plochu s nizkou
travou.

Zablokovany noéz.

Wytiahnite sietfovu zastréku a blokovanie
odstrante.

Motor sa nahlo zastavi.

Uvolnila sa zastrcka.

Preskusajte kabel, zaistite, aby bol
zaveseny v odlahéeni tahu kabla,
zastr¢ku znova zastrcte.

Vypnula ochrana proti pretazeniu
(podla modelu).

Vytiahnite siefovu zastréku, odstrante
upchatie vo vyhadzovani, pockajte cca
30 min., znova zapnite.

Nezvyklé hluky (chréanie,
rachotanie, klepanie).

Uvolnenie skrutiek, matic alebo inych
upevnovacich miest.

Diely upevnite, a ak sa hluky neodstra-
nia: Vyhladajte odbornu dielnu.

Silné vibracie.

Poskodeny nozovy hriadel alebo
chybny sekaci n6z.

Naradie okamzite vypnite.
Nechajte vymenit chybné diely
v odbornej dielni.

Nefunguje pohon kolies.

Vadny klinovy remen, resp.
prevodovka.

Poskodené diely nechajte vymenit
v odbornej dielni.

Nedista rezna plocha alebo pokles
otacok.

Trava je prilis vysoka.

Nastavte vacsiu vysku strniska, v nudzo-
vom pripade posekajte dvakrat.

Trava ostava lezat alebo lapac travy
nie je plny.

Trava je prilis vihka.

Nechajte travnik oschnut.

Upchata odhadzovacia koncovka.

Wytiahnite sietovl zastréku, odstrante
upchatie.

Tupy n6z.

Nechajte n6z vymenit alebo prebrusit
v odbornej dielni.

Lapac travy je piny.

Odstavte kosacku, vyprazdnite lapac
travy.

Lapac travy je znecisteny.

Odstavte kosacku, vycistite vzduchovu
Strbinu v lapaci travy.
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Informatii de pe placuta
indicatoare

Aceste informatii sunt foarte impor-
tante pentru o identificare ulterioara
a aparatului in vederea comandarii
unor piese de rezerva sau a lucrarilor
Service-ului. Placuta indicatoare

se gaseste in apropierea motorului.
Notati toate datele de pe placuta
indicatoare in tabela urmatoare.

Aceste date si altele referitoare la utilaj
le gasiti in declaratia de conformitate
separata, care constituie parte
integranta a acestei instructiuni

de utilizare.

Reprezentari ilustrate

Deschideti paginile cu ilustratii de la
inceputul instructiunilor de utilizare.
in aceasta instructiune de utilizare
sunt descrise diferite modele.
Reprezentarile grafice se pot abate
in detaliu de la aparatul dobandit.

Pentru siguranta
dumneavoastra

Utilizarea corecta a masinii

de cosit

Masina de cosit este destinata

exclusiv utilizarii

- in conformitate cu domeniile si cu
respectarea stricta a masurilor de
protectia muncii descrise in aceste
instructiuni;

- la cosirea gazonului in curtea sau
in gradina gospodariei dumnea-
voastra.

Orice alta utilizare nu este conforma

cu destinatia. Utilizarea neconforma

cu destinatia are ca urmare anularea
garantiei si refuzul oricarei raspunderi
din partea producatorului.

Beneficiarul este raspunzator pentru

toate daunele provocate tertilor

si proprietatii acestora.

Producatorul nu-si asuma

raspunderea pentru daune produse

datorita unor modificari neautorizate la
masina de cosit.

Respectati instructiunile de
protectie si de utilizare

in calitate de beneficiar, cititi cu
atentie aceste instructiuni de utili-
zare inainte de luarea in exploatare
a aparatului.

Respectati instructiunile si pastrati-le
pentru o eventuala lectura ulterioara.
Nu permiteti niciodata copiilor sau
persoanelor care nu au citit aceste
instructiuni de utilizare sa foloseasca
acest aparat.

in cazul schimbarii detinatorului
aparatului, dati aceste instructiuni
de utilizare mai departe impreuna

cu aparatul.

Instructiuni generale

de protectie

in acest paragraf gasiti instructiuni
generale de protectie.

Instructiuni speciale, care se refera la
componentele si functiile individuale
ale masinii sau la domeniile de utilizare
ale acesteia se gasesc in paragrafele
corespunzatoare din aceste instruc-
tiuni de utilizare.

inainte de inceperea lucrului
cu masina de cosit

Persoanelor aflate sub influenta unor
substante narcotice, ca de ex. alcool,
droguri sau medicamente, le este
interzisa utilizarea masinii de cosit.
Lucrul cu masina de cosit este interzis
persoanelor in varsta sub 16 ani -
legislatia cu caracter local poate stabili
varsta minima care permite utilizarea
aparatului.

Acest aparat nu este destinat a fi folosit

de catre persoane (inclusiv copii)

cu capacitati fizice, senzoriale sau

psihice limitate sau fara experienta

si/sau fara cunostinte, in afara de cazul
in care acestea sunt supravegheate de

0 persoana care raspunde de securi-

tatea lor sau au primit de la aceasta

indicatii privind modul de folosire

a aparatului.

Copiii trebuie supravegheati, pentru

a ne asigura, ca nu se joaca cu aparatul.

inainte de inceperea lucrului, familia-

rizati-va cu dotarile si elementele

de comanda ca si cu functiile masinii

de cosit.

in aer liber folositi numai cabluri

de racordare admise si marcate

corespunzator, de ex. HO7RN -

F3x 1,5 mm’(max. 50 m).

Partile de legatura de la cablurile

de racordare trebuie sa fie protejate

de stropii de apa si sa fie din cauciuc

sau invelite in cauciuc.

Verificati inainte de orice folosire,

daca nu cumva cablurile de racordare

sunt deteriorate, faramicioase sau
torsionate.

Pentru aceasta opriti aparatul

si scoateti stecherul din priza. Folositi

numai cabluri de racordare, care sunt

intr-o stare perfecta.

inainte de a utiliza masina de cosit,

verificati,

- daca suportul de retentie pentru
iarba functioneaza si clapeta
de evacuare se inchide corect.
Piesele deteriorate, uzate sau care
lipsesc trebuie inlocuite, respectiv
completate fara intarziere.

- daca lamele coasei, bolturile de
fixare si intregul dispozitiv de taiere
este uzat sau deteriorat. Pentru a
evita dezechilibrarea ansamblului
piesele uzate sau deteriorate se vor
inlocui de catre ateliere de
specialitate numai in set complet.
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- daca nu este deteriorat cablul intre
motor si combinatia intrerupator/
stecher. Cablul deteriorat trebuie
schimbat fara intarziere intr-un
atelier de specialitate.

Piesele de schimb si accesoriile trebuie

sa corespunda cerintelor stabilite

de producator.

Din aceasta cauza folositi numai

piese de schimb originale si accesorii

originale sau piesele de schimb

si accesoriile admise de producator.

Reparatille se vor efectua numai

de catre unitati specializate.

in timpul lucrului cu aparatul
in timpul utilizarii sau a efectuarii unor
lucrari la masina de cosit, trebuie

sa purtati imbracaminte adecvata,

ca de exemplu:

- manusi,

- pantaloni lung,

- imbracaminte stransa pe corp,

- ochelari de protectie.

Utilizati aparatul numai in starea teh-
nica recomandata si livrata de catre
producatorul masinii de cosit.

inainte de efectuarea
oricaror lucrari la acest
aparat

Pentru protectia contra ranirilor,
inainte de orice lucrare (de ex. lucrari
de intretinere si lucrari de instalare)
la acest aparat

opriti motorul,

asteptati pana cand toate partile
mobile s-au oprit complet,
scoateti stecherul din priza,
lasati motorul sa se raceasca
(cca. 30 minute).

Dupa terminarea lucrului
Scoateti intotdeauna stecherul din
priza inainte de a parasi aparatul.
Dispozitive de protectie
Figura 1

A Pericol

Nu utilizati niciodata aparate cu
dispozitive de protectie deteriorate
sau daca acestea nu sunt montate.

Méner de protectie (1)

Manerul de protectie este destinat
sigurantei dumneavoastra; el opreste
imediat motorul si dispozitivul de taiere
in caz de urgenta.

Scoaterea din functie a acestui
dispozitiv este interzisa.

Clapeta de evacuare (2)
sau tampon de ricoseu (3)

Clapeta de evacuare/tamponul

de ricoseu va feresc de accidentare
prin dispozitivul de taiere sau a obiec-
telor solide antrenate de acesta.
Masina de cosit se va folosi numai cu
clapeta de evacuare sau cu tamponul
de ricoseu montate.

Simboluri pe aparat

Pe aparat se afla diverse simboluri.
in continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

Atentie!

inainte de luarea
in exploatare cititi
instructiunile

de utilizare!

Feriti terte persoane
din raza de actiune
a aparatului!

L EP

Inaintea lucrarilor

la uneltele taietoare
scoateti stecherul din
priza! Feriti-va mainile
si picioarele din raza
de actiune a dispoziti-
vului de taiere! inainte
de reglarea sau
curatirea aparatului sau
inainte de a verifica
daca este deterioarat
sau incalcit cablul

de racordare, opriti
aparatul si scoateti
stecherul din priza.

> 5 B>

Tineti cablul de racor-
dare ladistanta uneltele
taietoare!

B>

Feriti-va mainile

si picioarele din raza
de actiune a compo-
nentelor aflate

in rotatie.

X
%

Conservati aceste simboluri
de pe aparat lizibile.

Simboluri in instructiunile
de utilizare

in aceste instructiuni gasiti simboluri
de avertizare sau care se refera

la informatii importante.

in continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

A Pericol

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si
care prezinta risc de accidentare.

Atentie!

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata

si care pot avea ca urmare deterio-
rarea aparatului.

m Indicatie
Marcheaza informatii importante
si sfaturi practice de utilizare.

Indicatie de salubrizare
conformitate cu prescriptiile locale.
E Aparatele vechi sunt
_—

nu trebuie aruncate

la gunoiul menajer!
la menajarea resurselor si la protectia
mediului si sa predati acest aparat

Resturile de ambalaj aferente, apara-
tele vechi etc. se salubrizeaza in
materiale valoroase,
din aceasta cauza ele
Din aceasta cauza noi va rugam sa ne
sprijiniti prin contributia dvs. activa
la un loc amenaijat pentru reprimire,
daca exista.
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Montarea aparatului

Pe pagina anexata va aratam sub
forma de ilustratii, cum sa va montati
aparatul si sa- faceti gata de
functionare in cativa pasi.

Manuirea aparatului

A Pericol

de electrocutare

- Folositi la priza dvs. un intrerupator
de protectie a persoanelor
(= intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi cu un curent
de declansare de maximum
30 mA).

- In cazul in care taiati cablul in
timpul cositului, exista pericol
de moarte sau de ranire.
Indepartati-vé de aparat incet si
cu pasi mici. Scoateti stecherul
din priza. Aveti grija, ca in timpul
cositului cablul de racordare sa nu
ajunga niciodata in zona de taiere.

Pericol de accidentare

- Terte persoane, copii sau animale
mici se vor feri din raza de actiune
a aparatului.
Pericol de accidentare prin pietre
sau alte obiecte antrenate
de dispozitivul de taiere.

Pericol de cadere

- Lucrati cu aparatul numai la pas.

- Fiti foarte precauti cand cositi

mergand inapoi si trageti aparatul

spre dumneavoastra.

La cositul unor pante abrupte apa-

ratul se poate rasturna iar dumnea-

voastra va puteti accidenta.

Cositi oblic pe panta; nu lucrati

niciodata pe panta direct in sus sau

in jos. Nu cositi terenuri cu panta

mai mare de 20%.

Fiti deosebit de atenti la modi-

ficarea directiei de mers si aveti

intotdeauna in vedere starea buna

a aparatului, in special la terenuri

in panta.

- Exista pericol de accidentare
la cositul marginilor terenurilor.
Cositul la marginea unor garduri
vii sau unor pante abrupte este
periculos. in timpul cositului
pastrati o distanta corespun-
Zzatoare.

La cositul ierbii ude aparatul poate
alunca iar dumneavosatra puteti
cadea. Cositi numai daca iarba
este uscata.

Lucrati numai la lunima zilei sau
daca dispuneti de o iluminare
artificiala suficienta.

Pericol de ranire

Distanta de protectie fata de com-
ponentele aflate in rotatie definita
de lonjeroanele de directie trebuie
respectata permanent.

In timpul functiondrii zona de lucru
aoperatorului se gaseste in spatele
tijei de conducere.

Nu va apropiati din nici o directie
cu mainile sau picioarele

de piesele aflate in rotatie.

Opriti motorul, cand aparatul
trebuie sa fie aplecat si transportat
peste alte suprafete decéat gazon.
Nu ridicati si nu transportati nicio-
data aparatul cu motorul pornit.
Scoateti in prealabil stecherul

din priza.

Opriti motorul si trageti stecherul
din priza, cand inlaturati blocaje
sau astupari in canalul de evacuare
sau inainte de a verifica, curdta,
transporta, regla magina de cosit
iarba sau inainte de a executa
lucrari la aceasta.

La demontarea suportului

de retentie va puteti accidenta sau
se pot accidenta terte persoane
datorita ierbii sau a unor corpuri
solide antrenate. Nu goliti suportul
niciodata cu motorul pornit.
Pentru aceasta deconectati
aparatul.

Controlati terenul care urmeaza

a fi cosit si indepartati toate obiec-
tele care ar putea fi antrenate

si aruncate de aparat.

Nu folositi aparatul in conditii clima-
terice nefavorabile, ca de ex.
pericol de ploaie sau furtuna.
Daca este lovit un corp strain

(de ex. o piatra) de mecanismul de
taiere sau in cazul in care aparatul
incepe sa vibreze neobignuit:
opriti imediat motorul si scoateti
stecherul din priza.

Verificati aparatul, in caz ca pre-
zinta deteriorari, apelati la serviciile
unui atelier specializat.

Nu va plasati niciodata in fata
aparatelor cu seceratoare.

impiedicare

- Laintoarcerea aparatului va puteti
impiedica de cablul de racordare
si va puteti rani.
Conduceti intotdeauna cablul
in asa fel, incét sa nu poata ajunge
in zona de mers si de cosit.

- Lucrati cu aparatul numai la pas.

Atentie!

Deteriorari ale aparatului

- Pietre, crengi sau alte obiecte
asemanatoare risipite pe jos pot
deteriora aparatul sau pot influenta
negativ functionarea acestuia.
Indepartati din zona de lucru toate
obiectele solide.

- Lucrati cu aparatul numai daca se
afla in stare tehnica ireprosabila.
Inainte de fiecare utilizare efectuati
un control vizual. Controlati in
special dispozitivele de siguranta,
elementele electrice de deservire,
cablurile conducatoare de curent
si legaturile prin suruburi, daca
prezinta deficiente si sunt fixe.
Inainte de a incepe lucrul, inlocuiti
eventualele piese defecte.

m Perioada de utilizare
Respectati orele de liniste stabilite pe
plan national/local (daca este cazul,
informati-va la administratia locala).

m Orientarea

in cazul unor informatii referitoare

la o directie (de ex. dreapta, stanga),
ne orientam intotdeauna dupa axa
de la ghidon spre directia de mers
inainte.

1. Montarea suportului
de retentie
Figura 2
m Ridicati clapeta de evacuare si fixati
suportul de retentie pentru iarba.
2. Reglarea inaltimii
de taiere
Figura 3
Reglatiinaltimea de taiere a ierbii dupa
dorinta.
Posibilitate de reglare (in functie
de model) de la cca. 3 cm pana
la maximum 9 cm.
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i/ Indicatie

La aparatele cu reglarea individuala

a roftilor toate rotile vor fi reglate

la aceeasi inaltime.

Model A:

m Desurubati rotile si reglati-le la
inaltimea corespunzatoare.

Model B:

m Trageti de eclisa si zavorati-o
in pozitia dorita.

Model C:

m Miscati maneta centrala pentru
reglarea inaltimii inainte respectiv
inapoi si zavati-o.

Model D:

m Actionati blocarea si in acelasi timp
reglati inaltimea dorita prin tragere
sau apasare pe manerul/parghia
de prindere. La eliberarea blocarii
se fixeaza reglajul ales.

Model E:

m Trageti roata in fata si fixati-o in
pozitia dorita.

3. Cablul de racordare

Figura 4

m Fixati cablul de racordare de des-
carcarea tractiunii cablului.

m intai se introduce cablul de racor-
dare in combinatia intrerupator/
stecher si apoi intr-o priza
de 2300V.

4. Pornirea motorului

A Pericol

Feriti-vd mainile si picioarele din raza
de actiune a dispozitivului de taiere.

Atentie!

- Nu rasturnati aparatul la pornire.

- Laincercarea de a porni aparatul
in iarba inalta, motorul se poate
supraincalzi si deteriora.

Figura 5

m Plasati aparatul pe o suprafata
neteda cu putina sau fara iarba.

m Stand in spatele aparatului - apasati

butonul de blocare si tineti-l apasat.

m Trageti si tineti etrierul de siguranta,

eliberati butonul de blocare.
Motorul si scula taietoare functio-
neaza. Puteti incepe lucrul.

5. Cuplarea/decuplarea
mecanismului de
antrenare

(numai la aparatele cu roti motrice)

Figura 9

Cuplarea mecanismului

de antrenare £/

m Trageti de maneta si mentineti-o

trasa.

Decuplarea mecanismului

de antrenare ﬁ}:

m Eliberati maneta.

6. Oprirea motorului
m Eliberati ghidonul.

Motorul si dispozitivul de taiere se
opresc dupa scurt timp.

7. Demontati si goliti

suportului de retentie

Figura 2

Daca ramane iarba cosita pe sol

sau indicatorul nivelului de umplere

(optional, Figura 10) arata ca s-a

umplut cosul:

m Se da drumul la etrierul de siguranta
si se asteapta pana cand motorul
s-a oprit.

m Ridicati clapeta de evacuare
si demontati suportul de retentie.

m Goliti-l de continut.

8. Lucrul fara suport

de retentie pentru iarba
Daca demontati suportul de retentie,
clapeta de evacuare coboara in jos.
in cazul lucrului fara suport
de retentie, iarba cosita este
aruncata direct in jos.

9. Montarea accesoriilor
pentru maruntit

(numai la aparatele cu accesorii

de imprastiere a ierbii/optional).

Aparate cu aruncare in spate:

Figura 7A

m Ridicati clapeta de evacuare.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba.

m Se monteaza pana de imprastiere
(in functie de model).

m Lasati clapeta de evacuare in jos.

'i| Indicatie

Modele cu functie de imprastiere
integrata nu necesita o pana

de imprastiere separata - aceasta
functie este preluata de o clapeta

din spate special formata (Figura 7B).

Aparate cu aruncare laterala:

m Seindeparteaza aruncarea laterala -
protectia de lovire/inchiderea
imprastierii se inchide automat
(Figura 8A).

10.Echiparea aparatelor

pentru aruncare laterala

(in functie de executie)

m Daca exista:
scoateti colectorul de iarba si lasati
in jos clapeta de aruncare din spate.

m Se ridica protectia de lovire/inchi-
derea imprastierii si se monteaza
evacuarea laterala (Figura 8B).

11.Dupa terminarea lucrului

m Goliti suportul de retentie.

m Trageti stecherul din priza si din
aparat.

m Lasati motorul sa se raceasca
(caa. 30 minute), inainte de
a curata, intretine, depozita sau
scoate aparatul din functiune.

Sfaturi practice pentru
tratarea gazonului

Cositul

Gazonul consta din diferite soiuri

de iarba. Daca cositi des, creste iarba
cu radacini puternice care formeaza un
gazon dens. Daca cositi mai rar, cresc
ierburi mai inalte si alte herbacee

(ca de ex. trifoi, sau diverse flori).
Inaltimea normala a unui gazon este
de 4-5 cm. Cosirea ar trebui sa se
faca numai '/5 din inaltimea totala;
deci se va taia la 7-8 cm la indltimea
normala. Se recomanda sa nu taiati
iarba mai scurta de 4 cm; in caz
contrar gazonul se poate deteriora

in timpul perioadelor de uscaciune.
larba inalta (de ex. crescuta in timpul
concediului) se va cosi in etape pana
ajungeti la inaltimea normala.

La cosirea ierbii suprapuneti putin
benzile de taiere.
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Tocatul ierbii (cu accesoriile)

larba cosita se marunteste in bucati

mici (de ca. 1 cm) si ramane pe gazon.

Astfel gazonul poate refolosi substan-

tele nutritive. Pentru un rezultat optim,

gazonul trebuie tinut permanent scurt;

vezi paragraful ,,Cositul”.

La tocatul ierbii respectati

urmatoarele:

- Nu cositi iarba uda.

- Nu cositi niciodata mai mult de 2 cm
din lungimea totala a firelor de iarba.

- Deplasati-va cu viteza redusa.

- Curatati dispozitivul de taiere la
intervale regulate.

Transportul aparatului

A Pericol

Inainte de transportul pe sau intr-un
autovehicul: opriti motorul si indepar-
tati cablul de racordare.

Lasati motorul sa se raceasca

(cca. 30 minute).

In cazul transportului aparatului pe,
sau intr-un vehicol, asigurati-l

ca sa nu alunece.

Inainte de ridicarea sau purtarea
aparatului scoateti stecherul din
priza. Pentru a deplasa aparatul
peste suprafete, ca de ex. poteci
sau intrari in curte, opriti motorul

in prealabil.

Atentie!

Nu prindeti sau indoiti cablul intre

motor si combinatia intrerupator/

stecher.

Figura 6

m Pentru a ocupa mai putin loc,
puteti sa rabatati ghidonul.

Lucrari de intretinere/
Curatarea aparatului

A Pericol

Pentru evitarea unor accidente,

inainte de efectuarea tuturor

lucrarilor la acest aparat

- opriti motorul,

- asteptati pana cand toate partile
mobile s-au oprit complet,

- scoateti stecherul din priza,

- lasati motorul sa se raceasca
(cca. 30 minute).

Lucrari de intretinere

A Pericol

Pentru a evita accidentele datorita
dispozitivului de taiere, toate lucra-
rile la acesta, cum ar fiinlocuirea sau
ascutirea cutitelor, se vor efectua
numai de catre unitati autorizate
(sunt necesare scule speciale).

inainte de fiecare utilizare

m Verificati cablul de racordare.

m Verificati daca legaturile prin
suruburi sunt stranse.

m Verificati dispozitivele de siguranta.

m Verificati aparatul - vezi capitolul
Linaintea lucrului cu aparatul”.

Controlati punctul de angrenare

al ambreiajului:

(numai la aparatele cu roti motrice)

- Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare decuplat,
nu are voie sa se deplaseze inainte.

- Aparatul cu motorul pornit si dispo-
zitivul de angrenare cuplat, trebuie
sa se deplaseze inainte.

m in caz de nevoie se regleaza
punctul de interventie cu moleta/
piulita de reglare de pe maneta
actionarii pe roata sau de pe cablul
de tractiune Bowden.

O data pe sezon

m Ungeti punctele de articulatie si arcul
de rotire la clapeta de evacuare.

m La sférsitul sezonului prezentati
aparatul la o unitate autorizata spre
a fi verificat si a se efectua lucrarile
de intretinere.

Curatarea aparatului

Atentie!

- Nu stropiti aparatul cu apa, deoa-
rece partile electrice se pot dete-
rioara.

- Curatati aparatul dupa fiecare
utilizare. Un aparat necuratat poate
avea ca urmare defecte de material
sau de functionare.

Curatarea suportului
de retentie

Cel mai simplu este sa curatati suportul

de retentie imediat dupa ce ati cosit

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba si goliti-.

m Suportul de retentie se poate
spala sub un jet puternic de apa
(cu furtunul de apa pentru gradina).
= [nainte de o noua utilizare Iasati
suportul de retentie sa se usuce bine.

Curatarea cositoarei

A Pericol

in timpul efectudrii de lucrari

la dispozitivul de taiere va puteti

accidenta. Pentru a va proteja,

purtati manusi de protectie.

Pe cét posibil, curatati aparatul

imediat dupa ce ati cosit.

m Aplecati aparatul intr-o parte.

m Curatati incinta de taiere si clapeta
de evacuare cu o perie, o maturice
sau o carpa.

m Asezati aparatul pe roti si indepartati
toate resturile de iarba si murdarie
vizibile.

Depozitarea aparatului

Atentie

Defectiuni de material la aparat
Depozitati aparatul (cu motorul racit)
numai in incaperi curate si uscate.
In cazul unei depozitédri mai indelun-
gate, de ex. pe timpul iernii, feriti
aparatul de inghet.

Dupa sezonul de vara sau in cazul

depozitarii pe mai mult de o luna:

m Curatati aparatul si suportul
de retentie pentru iarba.

m Pentru a proteja aparatul contra
ruginei, stergeti piesele metalice
Cu o carpa muiata in ulei (fara
continut de rasini) sau utilizati
un spray cu ulei.

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile
de garantie editate de societatea
noastra sau de importator.

In timpul perioadei de garantie
defectiunile datorate unui defect
de material sau de fabricatie se vor
repara in mod gratuit.

in cazul producerii unei defectiuni
care se incadreaza in garantie, va
rugam sa va adresati centrului de
desfacere sau celei mai apropiate
unitati autorizate.
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indrumar de depanare

Deseori defectiunile cositoarei au cauze minore, pe care se recomanda sa le cunoasteti si care partial pot fi remediate
de dumneavoastra. Daca nu sunteti siguri, solicitati sprijinul centrului de desfacere.

Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor

Motorul nu porneste.

Cablul de racordare nu este racordat
sau este defect.

Verificati cablul, introduceti-, iar daca
este nevoie inlocuiti-l sau dati-I
la reparat la un specialist.

Siguranta gospodariei este
supraincarcata.

Porniti siguranta, eventual folosti un
racord al casei cu o sigurantd mai mare
sau lasati un specialist sa instaleze
siguranta.

Combinatia intrerupator/stecher este
defecta.

Dati-o la reparat intr-un atelier
de specialitate.

Motorul face zgomot, dar nu
porneste.

Cositoarea se afla in iarba inalta.

Deplasati cositoarea pe o suprafata
cu iarba scurta.

Cutitele sunt blocate.

Scoateti stecherul din priza, inlaturati
blocajul.

Motorul se opreste subit.

Stecherul s-a slabit.

Verificati cablul, asigurati-va ca
descarcarea tractiunii cablului este
suspendata, introduceti din nou
stecherul.

Protectia de suprasarcina s-a
deconectat (in functie de model).

Scoateti stecherul din priza, inlaturati
astuparea din evacuare, agteptati
cca. 30 minute, conectati din nou.

Zgomote neobisnuite (cloncanit,
zdranganit, clampanit).

Suruburi, piulite sau alte elemente
de fixare nu sunt bine stranse.

Fixati piesele, daca raman zgomote:
vizitati atelierul de specialitate.

Vibratii puternice.

Arbore cu cutite defect sau cutit
de taiere defect.

Opriti imediat aparatul.
Lasati piesele defecte sa fie schimbate
in atelierul de specialitate.

Sistemul de antrenare a rotilor
nu functioneaza.

Cablul de transmisie sau angrenajul
defect.

Solicitati inlocuirea pieselor deteriorate
la o unitate specializata.

Taietura necurata sau turatia scade.

larba este prea inalta.

Reglati o inaltime de taiere mai mare;
eventual cositi de doua ori.

Ramane iarba pe jos sau colectorul
de iarba nu se umple.

larba este prea umeda.

Lasati gazonul sa se usuce.

Sistemul de evacuare este infundat.

Scoateti stecherul din priza, inlaturati
astuparea.

Cutitele sunt tocite.

Solicitati schimbarea sau ascutirea
cutitelor la o unitate specializata.

Suportul de retentie este plin.

Opriti masina de cosit, goliti suportul
de retentie.

Suportul de retentie este infundat.

Opriti masina de cosit, curatati fantele
de aerisire in captatorul de iarba.
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Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni

za kasnejse razpoznavanje naprave
pri narocanju nadomestnih delov

in za servisno sluzbo. Tipsko tablico
lahko najdete v blizini motorja.
Vnesite vse podatke svoje naprave
s tipske tablice v sledeca polja.

Te in druge podatke o stroju, boste
nasli v posebni CE-lzjavi o soglasju,
ki je sestavni del tega navodila

za uporabo.

Slikovni prikazi

Odprite strani s slikami na zacetku
navodila za strezbo.

V tem navodilu za obratovanje so
oisani razli¢ni modeli.

Grafi¢ni prikazi lahko v podrobnostih
odstopajo od kupljenega stroja.

Z vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je namenjena izklju¢no:

- uporabi skladno z opisi in varnost-
nimi navodili, ki so podana v tem
navodilu za strezbo;

- zakosenje travnatih povrsin v okolici
his in na vrtovih.

Vsaka druga uporaba ni namenska.
Nenamenska uporaba stroja ima kot
posledico neveljavnost garancije

in zavraCanje vsake odgovornosti

s strani proizvajalca za nastalo skodo.
Uporabnik je odgovoren za vso Skodo,
ki nastane pri tretjih osebah ali njihovi
lastnini.

Ce uporabnik samovoljno spremeni
napravo, proizvajalec naprave

za nastalo skodo ne odgovarja.
Nosilec odgovornosti vtakem primeru
je samo uporabnik.

Upostevajte varnostna dolo-
¢ila in navodila za uporabo
Kot uporabnik te naprave preberite
skrbno ta navodila za uporabo,
preden jo prvi¢ zazenete.

Med uporabo naprave jih tudi uposte-
vajte in jih shranite tudi za kasnejsi
vpogled. Nikoli ne dovolite otrokom
in drugim osebam, ki teh navodil niso
prebrali, da to napravo uporabljajo.

V primeru spremembe lastnika,
posljite skupaj s strojem tudi to
navodilo za strezbo.

Splosni varnostni napotki

V tem razdelku najdete splosne
varnostne napotke.

Opozorila, ki se nanasajo na posa-
micen sestavni del, funkcijo ali dejav-
nost, so pridana opisom teh posa-
micnih delov.

Pred in po delu

Osebe, ki napravo uporabljajo, ne
smejo biti pod vplivom omamnih snovi,
kot so alkohol, mamila ali dolo¢ena
zdravila.

Osebe, ki so mlajse od 16 let, te
naprave ne smejo upravljati - najnizjo
starost uporabnika lahko doloc¢ajo
lokalna dolodila.

Ta aparat ni namenjen uporabi oseb
(vkljucno z otroci) z zmanjsanimi fizic-
nimi, ¢utilnimi ali umskimi zmoznostmi
ali osebam s pomanjkanjem izkusenj
in/ali znanja, razen v primeru nadzora
s strani osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali od katere so dobili
navodila, kako je treba uporabljati
aparat.

Otroci morajo biti pod nadzorstvom,
da bi se zagotovilo, da se ne bodo
igrali z aparataom.

Pred delom se spoznajte z vsemi

pripravami, upravljalnimi elementi

in njihovimi funkcijami na napravi.

Na prostem uporabite za napravo

odobren in ustrezno oznacen

prikljuéni kabel, npr. HO7RN -

F 3x 1,5 mm’ (najve& 50 m).

Prikljuc¢ni vti¢ in spojno mesto

s kablom mora biti vodoodporno,

iz gume ali pa prevleceno z gumo.

Pred vsako uporabo preverite,

¢eje prikljuéni kabel poskodovan,

razpokan ali zapleten.

Za to najprej izkljucite napravo

in izvlecite prikljuci vtic z omrezja.

Uporabite samo priklju¢ni kabel,

ki je v brezhibnem stanju.

Pred uporabo preverite,

- Ce priprava za zajemanije trave
pravilno deluje in ¢e loputa izmeta
pravilno zapira.

Poskodovane, obrabljene dele ali
manjkajoc¢e dele dajte nemudoma
zamenjati.

- Ce je rezalno orodje, pritrdilni zati¢
ali celotna rezalna enota obrabljena
ali poskodovana.

Poskodovane ali obrabljene dele
dajte v strokovni delavnici zamenijati
samo kot garnituro, da s tem izklju-
Cite nastanek neuravnotezenosti.

- Ce je kabel med motorjem in kombi-
nacijo stikalo/vti¢ poskodovan.
Poskodovan kabel dajte nemudoma
zamenjati v servisni delavnici.

Nadomestni deli in pribor morajo

ustrezati kvalitativnim zahtevam,

ki jih doloCa proizvajalec naprave.

Zato uporabite samo originalne nado-

mestne dele in originalni pribor

ali pa nadomestne dele in pribor,

ki ga dovoljuje izdelovalec naprave.

Popravila naj izvede zmeraj samo ena

strokovna delavnica.

Med delom z napravo

Pri delih z napravo oziroma na napravi
nosite ustrezno obleko, kot so npr.:

- varnostni skornji,

- dolge hlace,

- tesno se prilagajoce oblacilo,

- varnostna ocala.

Napravo poganjajte samo, Ce ustreza
tehni¢nem stanju, ki ga predpisuje
proizvajalec in kak$no je bilo ob dostavi.
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Pred vsakim vzdrzevalnim

delom na napravi

Za preprecitev nastanka poskodb pred

vsemi deli (npr. pred vzdrzevalnimi

ali nastavitvenimi deli) na tej napravi

- ugasnite motor,

- pocakaijte, da se vsi premic¢ni deli
popolnoma zaustavijo,

- izvlecite omrezni vtic,

- pustite motor, da se pohladi
(priblizno 30 minut).

Po delih na napravi
Vedno, preden napravo zapustite,
izvlecite omrezni vti¢ iz vtiCnice.
Varnostne priprave

Slika 1

A Nevarnost

Nikoli ne uporabljajte naprave,

¢e so varnostne priprave na napravi
poskodovane ali pa so odstranjene.

Varnostna rocica (1)

Varnostna rocica je namenjena za
varovanje oseb, ¢e je potrebno v sili
motor in rezalnik takoj zaustaviti.

Te funkcije ne smete poizkusiti zaobiti.

Loputa za izmet (2) ali odbojna
zascita (3)

Loputa za izmet in odbojna zascita vas
varujeta pred poskodbami zaradi
rezalnika ali pred izmetom trdih
predmetov iz rezalnika.

Napravo se sme poganjati samo,

Ce sta ti dve pripravi montirani.

Simboli na napravi

Na napravi najdete ve¢ simbolov
v obliki nalepk.

Sledi razlaga teh simbolov:

Pozor! Pred pripravo
za uporabo preberite
uporabniska navodila!

Tretje osebe naj se
obmocgju nevarnosti
ne priblizujejo!

P>EP

1.
=]

Pred vsemi deli na
rezalnem orodju izvle-
cite elektricni vtic!
Rok in nog ne pribli-
zujte rezalnemu orodju!
Prednastavitvijo ali
¢iS¢enjem naprave ali
pred pregledovanjem
prikljuénega kabla
napravo izkljucite in
izvlecite omrezni vti¢
iz vtiCnice.

Priklju¢ni kabel naj ne
pride v blizino orodja
za okopavanje.

i

Prikljuénega kabla ne
priblizujte rezalnemu
orodju!

B

Nikoli ne priblizujte
delov telesa vrtecim
se delom naprave.

X
o

Znaki na napravi naj bodo vedno
dobro vidni in razberljivi.

Simboli v navodilih

V teh navodilih so s simboli oznacena
mesta z opisom nevarnosti ali pa
oznacujejo pomembne napotke.
Sledi razlaga teh simbolov:

A Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki izhaja
iz opisane dejavnosti in ogroza
zdravje oseb.

Pozor

Opozarja na nevarnost, ki izhaja iz
opisane dejavnosti in lahko povzroci
Skodo na napravi.

m Navodila
Oznacuje pomembne informacije
in nasvete za uporabo.

Navodilo glede spravljanja

stroje itd. odlozZite na odpad skladno
vsebujejo vredne

Zato vas prosimo, da se s svojim

ko ne sluzi ve¢ svojemu namenu,

na odpad
Obstojece ostanke embalaze, stare
z lokalnimi predpisi.
E Odsluzene naprave

snovi, zato ne spadajo

v odpadke!
aktivnim delezem pridruzite pri
varovanju virov in narave in to napravo,
oddate na oddajnih mestih za recikli-
ranje - ¢e obstajajo.

Montaza naprave

Na prilozenih straneh vam prikazemo
v slikovni obliki, kako vaso napravo

v nekaj korakih sestavite in jo pripra-
vite za delo.

Upravljanje

A Nevarnost

Udara toka

- Na prikljuéni vtiénici naprave upora-
bljajte stikalo za zavarovanje oseb
(= varnostno stikalo za okvarni tok
s sprozitvijo pri najve¢ 30 mA).

- Ce pri kosenju prerezete prikljuéni
kabel, nastane smrtna nevarnost ali
pa vsaj nevarnost poskodb.

Od naprave se odmikajte pocasi
in z majhnimi koraki. Izvlecite
omreZni vti¢ iz vti€nice.

Pazite na to, da pri kosenju
prikljucni kabel nikoli ne pride

v obmocje rezanja.

Moznost nesrece

- Odrasle osebe, otroci in Zivali se pri
koSenju nikoli ne smejo zadrzevati
v bliZini naprave.

Nevarnost nastanka poskodb
zaradi izletavanja kamnov ali
drugih predmetov.

Padec

- Napravo vozite le korakoma.

- Bodite posebej pozorni, ko kosite
vzvratno in napravo vlecete
za sabo.
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Ob koSenju na strmih pobodjih

se lahko naprava prevrne in vas
pri tem poSkoduje.

Kosite pre¢no po strmini, nikoli
ne poskusite v smeri navzgor

in navzdol. Ne kosite na pobodjih,
ki so strmejSa od 20%.

Bodite posebej previdni pri spre-
membah smeri delovanja in pazite
zmeraj na to, da stabilno stojite,
posebej na klancu.

V mejnih podrogjih je koSenje
nevarno. Posebna nevarnost
poskodb grozi v blizini robov, Zivih
meja ali ob prepadih.

Ob kosenju se drzite dolo¢ene
oddaljenosti od nevarnih meja.

Pri koSenju vlaZne trave lahko
naprava zaradi zmanjSanega stika
s tlemi spodrsava in lahko padete.
Kosite le, ko je trava suha.

Delajte le ob dnevni svetlobi ali
dobri umetni osvetlitvi.

Poskodbe

Stalno se drzite varnostnega
odmika do vrte¢ega se orodja,

ki je podan s pre¢nimi vodili.
Delovno obmocje upravijalca

se med obratovanjem nahaja

za upravljalnim roGajem.

Nikoli ne molite nog ali rok pod
vrteCe se dele.

Zaustavite motor, Ce zZelite napravo
prekucniti ali pa jo prevaZati

na druge obdelovalne povrsine.
Naprave ne avigajte in je ne
prenasSajte, ¢e motor tece.

Najprej izvlecite omrezZni vti¢

iz vti¢nice.

Ugasnite motor in izvlecite omrezni
vti€, preden odstranite zapreke

v rezalnem orodju ali zamasitve
izmetne odprtine ali preden kosil-
nico preverjate, Cistite, prevazate,
nastavljate ali izvajate kakrsnakoli
dela na napravi.

Pri snetju zbiralnika za travo lahko
sebe ali druge poskodujete zaradi
izmeta trave ali drugih predmetov.
Nikoli ne snemajte zbiralnika

za travo pri tekoCem motorju.

Pri tem napravo izkljucite.

Pred koSenjem preverite zemljisce,
na katerem nameravate kositi in
odstranite vse predmete, ki bi jih
kosilnica lahko zajela in izvrgla.

Naprave ne uporabljajte ob slabem
vremenu, kot npr. ob dezju ali ob
nevarnosti nevihte.

Ce rezalno orodje zajame kak tujek
(npr. kamen) ali e se zacne
naprava nenavadno tresti:

motor takoj izkljuCite in izvilecite
omrezni vti¢. Preverite kosilnico,
¢e je poSkodovana in v primeru
poskodb poiséite pomo¢ v stro-
kovni delavnici.

Pri kosilnicah s srpastimi rezili

se nikoli ne postavijajte pred
izmetno odprtino.

Spotikanje

Pri obraCanju naprave se lahko
spotaknete preko prikljuénega
kabla in se poskodujete.

Priklju¢ni kabel zmeraj vodite tako,
da nikoli ne zaide v sled, kjer hodite
in kosite.

Napravo vozite le korakoma.

Pozor

Poskodovanje naprave

Kamenije, veje ali podobni predmeti
lahko poskodujejo napravo ali spre-
menijo njeno delovanje.

Pred vsakim koSenjem odstranite
trde predmete s kosiSca.

Napravo smete uporabljati samo,
Ce je brezhibna.

Pred vsako uporabo jo preglejte,
¢e je vidno poskodovana.
Kontrolirajte predvsem varnostne
priprave, elektricne upravljalne
elemente, priklju¢ni kabel

in vijacne spoje, ¢e so posko-
dovani in trdno sedijo.

Preden napravo uporabite, zame-
njajte poSkodovane dele.

E Delovni ¢as

Upostevajte drzavne/komunalne
predpise glede ¢asa uporabe
(Ce je potrebno se pozanimaijte
pri vasem pristojnem organu).

m Pozicijski podatki

Pri delu z napravo je izhodis¢éna to¢ka
zmeraj pri krmilni rocici.

Tako je smer delovanja (levo, desno)
vedno doloc¢ena iz vidika te tocke

v smeri kosenja.

1. Pripetje zbiralnika
za travo
Slika 2
m Loputo za izmet privzdignite in
pripnite zbiralnik za travo.

2. Nastavitev viSine
koSenja

Slika 3

Visino kosenja nastavite po Zelji.

Nastavitvena moznost (glede na

izvedbo) je od priblizno 3 cm

do najve¢ 9 cm.

m Navodila

Pri strojih z loéeno nastavitvijo koles,

nastavite vsa kolesa na isto visino.

Model A:

m QOdvijte kolesa in jih nastavite
na ustrezno visino.

Model B:

m Povlecite trak in ga pripnite
v zelenem polozaju.

Model C:

m Potegnite rocico osrednje nastavitve
viSine vnaprej ali vzvratno in jo zapnite
v Zelenem polozaju.

Model D:

m Pritisnite aretirni gumb naprave
in isto¢asno z vle¢enjem ali pritis-
kanjem na drzaj/rocico nastavite
zeleno visino. Pri popustitvi aretir-
nega gumba naprave se izbrana
viSina zaskogi.

Model E:

m Kolo potisnite vnaprej in ga zapnite
na zeleni visini.

3. Prikljuc¢ni kabel

Slika 4

m Priklju¢ni kabel pritrdite na elasti¢ni
poteg za kabel.

m Priklju¢ni kabel prikljucite najprej na
kombinacijo stikalo/vti¢ na napravi
in Sele nato v vticnico z 230 V.

4. Zagon motorja

A Nevarnost
Rok in nog ne priblizujte rezalnemu
orodju.

Pozor

- Naprave pri zagonu ne nagibajte.

- Pri poizku$anju zagona naprave
v Visoki trave se lahko motor
pregreje in poskoduje.
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Slika 5

m Potegnite jo naravno povrsino s ¢im
manj trave.

m Ko stojite za napravo - pritisnite
aretirni gumb in ga zadrzite
pritisnjenega.

m Povlecite varnostni drzaj in ga
zadrzite, aretirni gumb popustite.

Motor in rezalno orodje steceta.

Lahko zaénete s kosenjem.

5. Vklop/izklop pogona
koles
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)
Slika 9
Vklop pogona koles @/@ :
m Rocico potegnite in jo zadrzite.
Izklop pogona koles ﬁ’ :
m Rocico popustite.
6. lzkljucitev motorja
m |zpustite varnostno rocico.
Po kratkem ¢asu se motor
in rezalnik zaustavita.

7. Snetje in izpraznitev
zbiralnika za travo

Slika 2

Ce ostane pokoseni material na tleh ali

kaze kazalec nivoja polnjenja (opcija,

Slika 10), da je koSara polna:

m Sprostite varnostno prec¢ko in poc¢a-
kajte, da se motor ustavi.

m Loputo izmeta privzdignite in
snemite zbiralnik za travo.

m |zpraznite vsebino zbiralnika.

8. Delo brez zbiralnika
za travo

Ko snamete zbiralnik za travo,

se loputa izmeta povezne navzdol.

Pri delu brez zbiralnika za travo leti

pokosena trava neposredno na tla.

9. Preureditev za zastiranje

(samo za naprave s priborom

za zastiranje/opcija).

Stroji z izmetavanjem zadaj:

Slika 7A

m Privzdignite loputo izmeta.

m Snemite zbiralnik za travo.

m Vstavite klin za zastiranje
(glede na model).

m Spustite pokrov na odprtini
za izmetavanje.

|i] Navodila

Pri modelih z integrirano funkcijo
zastiranja ni potreben poseben klin
za zastiranje - to funkcijo prevzame
posebno oblikovan pokrov na zadnji
strani (Slika 7B).

Stroji z bo¢nim izmetavanjem:

m QOdstranite napravo za bo¢no
izmetavanje - odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje se samodejno
zapre (Slika 8A).

10.Preureditev stroja
za bo¢no izmetavanje

(odvisno od izvedbe)

m Ce obstoja: snemite kosaro za travo
in spustite loputo odprtine za izmet
trave na zadku.

m Dvignite odbojnik/zapiralo naprave
za zastiranje in montirajte napravo
za bo¢no izmetavanje (Slika 8B).

11.Po kon¢anem delu

m |zpraznite zbiralnik za travo.

m Izvlecite omrezni vti¢ iz omrezja
in iz naprave.

m Preden napravo odistite, shranite
ali konzervirate, pustite motor,
da se pohladi (priblizno 30 minut).

Nasveti za nego trave

Kos$nja

TraviSCe je sestavljeno iz ve¢ razliénih
vrst trav. Ce pogosteje kosite, bolje
rastejo vrste trave, ki poganjajo ve¢
korenin in tvorijo gostejso ruso.

Ce redkeje kosite, se bolje razvijejo
trave, ki so visje rastejo, in drug plevel
(npr. detelja, marjetice).

Normalna viSina trave dosega 4-5 cm.
Treba je kositi le 1/3 skupne visine,
torej s 7-8 cm kositi na normalno
vigino. Ce je le mogoce, ne kosite

na manj kot do 4 cm, ker ob susnih
obdobjih manj kot toliko rusi skoduje.
Ce je trava zrasla previsoko (npr.

po dopustu), jo pokosite v etapah

na normalno visino.

Pri kosniji naj se sledi vedno nekoliko
prekrivajo.

Zastiranje (s priborom)
Travo se pri zastiranju reze v krajse
koscke (priblizno 1 cm) in ostane
na travisc¢u. V rusi se ohrani veliko
hranilnih snovi.

Za doseganije najbol-jsih rezultatov je

potrebno visino trave stalno ohranjati

na normalni visini (glej tudi odstavek

«Kosnja»).

Pri zastiranju se drzite naslednjih pravil:

- Ne kosite mokre trave.

- Nikoli ne pokosite ve¢ kot 2 cm
celotne visine trave.

- Kosilnico vozite pocasi.

- Rezilo redno ocistite.

Prenasanje

A Nevarnost

Pred prevaZanjem na ali v kakem
vozilu: izklju€ite motor in odstranite
priklju¢ni kabel. Pustite motor,

da se ohladi (priblizno 30 minut).
Pri prevazanju naprave na kakem
vozilu ali v njem naj bo ta dobro
pritrjena, da ne zdrsne.

Preden napravo dvignete ali prena-
Sate, izvlecite prikljucni kabel

iz vtiénice. Ce hoGete napravo
prenasati preko razli¢nih povrsin,
kot npr. poti ali dvoriS¢, najprej
izkljucite motor.

Pozor

Kabla med motorjem in kombinacijo

stikalo/vti¢ ne uklescite ali prepo-

gibajte.

Slika 6

m Za laZje shranjevanje naprave lahko
upravljalni ro¢aj zlozite.

Vzdrzevanje/Ciséenje

A Nevarnost

Za za$¢ito pred poskodbami pred

vsemi deli na napravi:

- ugasnite motor,

- pocakaijte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo,

- izvlecite omrezni vtic,

- pustite motor, da se pohladi
(priblizno 30 minut).

Vzdrzevanje

A Nevarnost

Za preprecitev poskodb z rezal-
nikom naj vsa dela, kot so zamen-
java ali brusenje rezalnika, opravi
strokovnjak (potrebno je posebno
orodje).
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Pred vsakim delovanjem

m Preverite priklju¢ni kabel.

m Preverite, Ce so vsi vijaki trdno
zatisnjeni.

m Preverite varnostne priprave.

m Preverite napravo - glej odstavek
«Pred in po delu».

Preverite prijemalno tocko

sklopke:

(samo pri napravah s kolesnim

pogonom)

- Pri teko¢em motoriju in izklju¢enem
pogonu koles se naprava ne sme
premikati.

- Pri tekocem motoriju in vkljucenem
pogonu koles se mora naprava
premikati naprej.
zob z narebricenim koles¢kom/
nastavitveno matico na vzvodu
pogona koles ali Bowdenovi vrvi
(«ali zagonski Zici»).

Enkrat na sezono

m Namazite zgibne tocke in vrtilne
vzmeti na izmetnem pokrovu
z mastjo.

m Na koncu sezone dajte napravo
pregledati in opraviti vzdrzevanje
v strokovni delavnici.

Ciséenje

Pozor

- Naprave ne Skropite z vodo, ker

lahko tako poSkodujete elektricne

dele naprave.

- Napravo ocistite po vsaki kosniji.
Neociséena naprava lahko
povzroéi poSkodbe materiala ali

omejitev funkcioniranja.

Ciséenje zbiralnika za travo

Najlazje je napravo odistiti takoj

po kosnji.

m Snemite zbiralnik za travo in ga
izpraznite.

m Zbiralnik za travo lahko ocistite

z brizganjem vode (z vrtno cevjo).

m Pred naslednjo uporabo naj se
zbiralnik popolnoma posusi.

Ciséenje kosilnice

A Nevarnost

Pri ¢is¢enju rezalnika se lahko

poreZete. Zaradi vase zascite

nosite delovne rokavice.

Kosilnico po moznosti ocistite takoj

po kosnji.

m Napravo prevrnite na stran.

m Notranjost ohisja rezalnika in
izmetno loputo ocistite s S¢etko,
metlico ali krpo.

Spoznavanje in odprava motenj

m Napravo postavite na kolesa
in odstranite vse ostanke trave
in umazanije.

Priprava na daljso
zaustavitev delovanja

Pozor

Materialne skode na stroju.
Napravo (z ohlajenim motorjem)
shranite samo v suhih in Cistih
prostorih. Napravo ob daljsih
prekinitvah dela zavarujte npr.
pozimi v vsakem primeru pred
zmrzovanjem in rjavenjem.
Po sezoni, ali ko naprave ne
uporabljate ve¢ kot en mesec:
m QOcdistite napravo in zbiralnik za
travo.
m Vse kovinske dele za zascito pred
rjo obrisite s krpo, namoceno
v olje (brez vsebovanja smol), ali
pa poskropite z oljnim razprsilom.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski
pogoji, ki jih dolo¢a nase podjetje

ali uvoznik.

Motnje na napravi nadomestimo

v okviru garancijskih pogojev brez-
placno, e je vzrok napaka v materialu

Motnje pri delovanju vase kosilnice nastanejo v vecini primerov zaradi enostavnih vzrokov, ki jih morate spoznati in jih lahko

delno sami odpravite. V dvomljivem primeru vam rad pomaga nas strokovnjak.

Motnja

Mozen vzrok

Pomo¢

Motor se ne zazene.

Priklju¢ni kabel ni vtaknjen v vti¢nico
ali pa je oskodovan.

Preverite kabel, vtaknite ga v vti¢nico,
po potrebi ga obnovite ali ga pa dajte
v popravilo strokovnjaku.

Hisna varovalka je preobremenjena.

Varovalko ponovno vkljucite, po
moznosti uporabite priklju¢no vti¢nico
z mocnejsSo varovalko ali pa naj vam
strokovnjak tak prikljucek namesti.

Okvara kombinacije stikalo/vticnica

Daijte jo popraviti v strokovni delavnici.
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Motnja

Mozen vzrok

Pomo¢

Motor brenci, vendar ne stece.

Kosilnica lezi v visoki travi.

Kosilnico potegnite na prostor z nizko
travo.

Rezalnik je blokiran.

Izvlecite omrezni vti¢, odstranite tujke.

Motor nenadoma ugasne.

Vti¢ se je sprostil.

Preverite priklju¢ni kabel, prepricajte
se, da je pritrjen na elasti¢en poteg
kabla, vtic ponovno vtaknite v vti¢nico.

Sprozila se je zaScita pred preobre-
menitvijo (glede na model).

Izvlecite omrezni vti¢, odstranite
zamasitev v izmetni odprtini, pocakajte
priblizno 30 minut, napravo ponovno
vkljucite.

Nenavaden hrup (ropotanje,
rozljanje, klopotanje).

Vijaki, matice ali druge pritrditve
so se razrahljale.

Dele ponovno privijte.
Ce hrup ne izgine, obiscite servisno
delavnico.

Mocéno tresenje.

Poskodovana os rezalnega orodja
ali poskodovan noz.

Napravo takoj izklopite.
Okvarjene dele naj v servisni delavnici
zamenjajo.

Kolesni pogon ne deluje.

Poskodovan klinasti jermen
0z. prenos.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.

Povrsen rez ali hitrost vrtljajev
upada.

Trava je previsoka.

Nastavite visji odmik rezanja ali
po potrebi dvakrat kosite.

Trava ostaja na kosiSc¢u ali zbiralnik
se ne napolni.

Trava je premokra.

Pustite, da se trava posusi.

Izmet je zamasen.

Izvlecite omrezni vti¢, odstranite
zamasitev.

Rezalnik je top.

Rezalnik dajte nabrusiti ali zamenjati
v strokovni delavnici.

Zbiralnik za travo je poln.

Izkljucite kosilnico, izpraznite zbiralnik
trave.

Zbiralnik za travo je umazan.

Izkljucite kosilnico, ocistite zracne reze
v zbiralniku trave.
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Podaci na plocici

s oznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi narudzbe pri¢uvnih
dijelova za strojeve te za servisnu
sluzbu. Plocicu s oznakom tipa ¢ete
naci u blizini motora.

Sve podatke sa ove tipske tablice
unesite u sljedece polje.

Ove i ostale podatke u vezi sa apara-
tom naci cete na posebnoj Izjavi

o suglasnosti sa EU, koja je sastavni
dio ove upute za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku upute za opsluzivanje.

U ovoj uputi za uporabu opisani

su razli¢iti modeli.

Graficki prikazi se u pojedinostima
mogu razlikovati od kupljenog aparata.

Za VasSu sigurnost

Aparat koristite pravilno

Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo

- za uporabu sukladno opisima
i sigurnosnim uputama navedenim
u ovoj uputi za opsluzivanje;

- za kosnju travnih povrsina u vrtu uz
kuéu ili u vrtu u kojem se provodi
slobodno vrijeme.

Svaka druga uporaba nepropisna je.
Nepropisna uporaba imat ¢e za poslje-
dicu neuvazavanje jamstva kao i odri-
canje svake odgovornosti od strane
proizvodjac¢a.Korisnik garantira za sve
Stete na tre¢im osobama i njihovom
vlasnistvu.

Svojevoljne izmjene na ovom aparatu
iskljuCuju garanciju proizvodjaca
glede stete koje bi otuda proizasle.

Pridrzavanje sigurnosnih
uputa i uputa za opsluzivanje
Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovu uputu za rad prije

prve uporabe. Postupajte po njoj

te je sacCuvajte za kasniju uporabu.
Ne dozvolite nikada djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju ovu uputu
za opsluzivanje, da koriste aparat.

U slucaju promjene vlasnika, zajedno
sa aparatom proslijedite i ovu uputu
za opsluzivanje.

Opce sigurnosne upute

U ovom odjelu naci ¢ete opce sigur-
nosne upute. Upozorenja, koja se
odnose posebice na pojedine dijelove
aparata, funkgcije ili djelatnosti, naci
¢ete na odgovaraju¢em mjestu u ovoj
uputi.

Prije rada sa aparatom

Osobe koje koriste stroj ne smiju
stajati pod utjecajem opojnih sred-
stava, kao Sto su primjerice alkohol,
droge il lijekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom - minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Ovaj aparat nije namijenjen za to da ga
rabe osobe (uljucujuci djecu) s ograni-
¢enim tjelesnim, ¢ulnim ili duhovnim
sposobnostima ili s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, osim ako su
pod nadzorom osobe zaduzene za
njihovu sigurnost ili su od nje dobile
upute kako valja rabiti aparat.

Djeca trebaju biti pod nadzorom

da bi se osiguralo da se nece igrati

s aparatom.

Prije poc¢etka rada upoznajte se sa
svim uredjajima i komandnim elemen-
tima kao i sa njihovom funkcijom.

Rabite vani samo za to dopustene

te odgovarajuce oznacene priklju¢ne

kablove, npr. HO7TRN -F3x 1,5 mm’

(maks. 50 m).

Spojni dijelovi priklju¢nihkablova

moraju biti zasti¢eni od prskanja vode

te moraju biti od gume ili prevuceni
gumom.

Provijerite prije svake uporabe, jesu

liprikljucni kablovi osteceni, izlomljeni

ili zamrseni.

Pri tome iskljucite aparat i izvucite

mrezni utika¢. Rabite samo priklju¢ne

kablove, koji su u besprijekornome
stanju.

Prije uporabe provjerite

- je li funkcionira uredjaj za priku-
plianje trave i je li se poklopac na
otvoru za izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istroSene ili nedostajuce
dijelove hitno zamijeniti.

- jesu li alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrscivanje te cijela rezna
jedinica istroseni ili osteceni.
Istrosene ili ostecene dijelove dati
u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi
se izbjegla neuravnotezenost.

- je li kabel izmedju motora i kombi-
nacije sklopka/utika¢ ostecen.
Osteceni kabel hitno dati u stru¢nu
radionu da se zamijeni.

Rezervni dijelovi i pribor moraju odgo-

vorati strogo definiranim standardima

proizvodjaca.

Stoga rabite iskljucivo originalne

rezervne dijelove i originalan pribor

ili pak rezervne dijelove i pribor koje

je proizvodja¢ odobrio.

Dati da se popravke provode iskljucivo

u specijaliziranoj radioni.

Za vrijeme rada sa aparatom
Tijekom rada sa aparatom ili na njemu
morate nositi odgovarajucu radnu
odjecu, kao na primjer:

- sigurnosne cipele,

- duge hlace,

- odjecu usko pripijenu uz tijelo,

- zastitne naocale.

Koristite aparat samo u takvom
tehni¢kom stanju koje je proizvodjac
propisao i kako je dopremljen.
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Prije svih radova na ovom
aparatu
Radi zastite od ozljeda prije svih
radova (npr. radovi na odrzavanju i
namjestanju) na ovome aparatu
- zaustaviti motor,
- pricekati dok svi pokretni dijelovi ne
dodju u stanje potpunog mirovanja,
- izvuéi mrezni utikag,
- motor ostaviti da se ohladi
(oko 30 minuti).

Nakon rada sa aparatom
Uvijek prije nego napustite aparat
izvucite mrezni utikac.

Sigurnosni uredjaji
Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa oStece-
nim ili nepostavljenim sigurnosnim
uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac¢ sluzi za vasu sigurnost

da bi se motor i mehanizam za rezanje
u sluc¢aju nuzde odmah zaustavili.

Ne smije se pokusavati zaobici
njegovu funkciju.

Poklopac na uredjaju za izbaci-
vanje ili odbojnik (3)

Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas stiti od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili zakovitlanih
évrstih predmeta. Aparat se smije
koristiti samo sa poklopcem na otvoru
za izbacivanije ili odbojnikom.

Simboli na aparatu
Na aparatu se nalaze razni simboli kao
naljepnice. Evo objasnjenja simbola:

Pozor! Prije stavljanja
u rad proditati uputu
za uporabu!

Trece osobe udaljiti
iz podrucja opasnosti!

L EP

Prije radova na alatima
zarezanje izvuéi mrezni
utikac!

Prste i noge drzati

podalje od alata
za rezanje!
Prijenamjestanja
ili CiS¢enja aparata

ili prije ispitivanja,
je li priklju¢ni kabel
uvijen ili ostecéen,

> 27>

iskljuciti aparat te izvuci

mrezni utikac.
Priklju¢ni kabel udaljiti
od alata.

Priklju¢ni vod drzati
na sigurnoj udaljenosti
od alata za rezanje!

B

Ruke i/ili noge nikada
ne dovoditi u blizinu
rotirajuc¢ih dijelova.

X
o

Odrzavajte ove simbole na aparatu
uvijek u besprijekornom stanju.

Simboli u uputi za rad

U ovoj uputi za rad koriste se simboli
koji ukazuju na opasnost il oznacavaju
vazne napomene.

Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom djelatnoscu i kod
kojih postoji opasnost po ljude.

Pozor

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom djelatnoscéu
i koje mogu dovesti do oSte¢enja
na aparatu.

m Uputa

Oznacava vazne obavijesti i savjete
za uporabu.

Uputa za otklanjanje

na otpad

Postojece ostatke ambalaze, stare
aparate itd. otkloniti na otpad
sukladno mjesnim propisima.

Stari elektri¢ni aparati
E su vrijedne tvari, oni stoga
- "€ spadaju u kuéno smece!
Stoga vas molimo da nam vasim
aktivnim doprinosom pomognete
u ¢uvanju resursa i u zastiti okolisa te

da ovaj aparat predate na uredjenim
mjestima za povracéaj - ako postoje.

Montirati stroj

U prilozenom listu slikovno Vam
predocujemo kako Va$ stroj mozete
jednostavno montirati i pripraviti

za uporabu.

Opsluzivanje

A Opasnost

strujni udar

- Rabite na vasoj mreznoj uti¢nici
osobnu zastitnu sklopku (= zastitna
nadstrujna sklopka s okidnom
strujom najvise 30 mA).

- Ako pri koSnji oStetite kabel,
mozZete se naci u Zivotnoj opas-
nosti, odnosno u opasnosti od
ozljedjivanja. Udaljite se polagano
malim koracima od aparata.
Izvucite utikac iz uti¢nice.
Obratite pozornost da tijekom
koSnje prikljucni kabel nikada ne
dospije u podruzje rezanja.

Nezgoda

- Osobe, osobito djeca ili zivotinje
ne smiju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini stroja.

Opasnost od ozljede zakovitlanim
kamenjem ili drugim predmetima.

Pad

- Vodite stroj samo u tempu hoda.

- Budite osobito oprezni kada kosite
unatrag te vucete aparat k sebi.

- Pri ko$nji na strmim padinama
aparat se moze prevrnuti te se
moZete ozlijediti. Kosite popreko
u odnosu na padinu, nikada uzbrdo
i nizbrdo. Ne kosite na padinama
s nagibom vec¢im od 20%.
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- Budite osobito oprezni pri promjeni
smjera voZnje te pazite da uvijek
dobro stojite, osobito na padinama.

- Postoji opasnost od ozljede kod
kos$nje u rubnim podrucjima.
Kosnja u blizini rubova, Zivica
ili strmih obronaka je opasna.
Prilikom kosidbe drzite sigurnosno
odstojanje.

- Pri koSnji vlazne trave aparat moze
kliziti uslijed smanjenog prianjanja
za tlo te moZete pasti.

Kosite samo kada je trava suha.

- Radite samo pri dnevnoj svjetlosti

ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Ozljeda

- Pridrzavati se uvijek sigurnosnog
odstojanja u odnosu na alat koji
se okrece, a koje odredjuje vodeca
poluga.

- Radno podrucje opsluzivaca
se tijekom rada nalazi iza Sipke
za vodjenje.

- Ne stavijajte nikada ruke ili noge

na ili ispod rotirajucih dijelova.

Zaustavite motor kada morate

okrenuti stroj, kao i kada ga

transportirate preko povrsina

koje nisu travnate.

Nikada ne podiZite niti nosite

aparat sa upaljenim motorom.

Prethodno izvucite mrezni utikaC

iz uticnice.

- Iskljucite motor i izvucite mrezni
utika¢ prije nego Sto otkocite
blokiranje ili uklanjate zaepljenja
u kanalu za izbacivanije ili prije
nego S$to provjeravate, Cistite,
transportirate, postavijate ili nesto
radite s noZem za koSenje trave.

- Pri skidanju posude za prikupljanje
trave moZe vas ili nekog drugog
ozlijediti uskovitlani pokoSeni
materijal ili strana tijela.

Posudu za prikupljanje trave nikada
ne prazniti sa upaljenim motorom.
Za tu svhu iskljuciti stroj.

- Provjerite zemljiSte na kojem cete

Kkoristiti aparat te uklonite sve pred-

mete koji mogu biti zahvaceni

i zakovitlani.

Ne rabite aparat pri loSim vremens-

kim uvjetima, kao npr. u sluCaju

opasnosti od kise ili nevremena.

- Ako alat za rezanje naidje na neko
strano tijelo ili ako stroj po¢ne
neobic¢no vibrirati: odmah zaustaviti
motor i izvuc¢i mrezni utikac.
Kosacicu za travu provjeriti na
ostecenje te u sluCaju oStecenja
potraziti specijaliziranu radionicu.

- Pri kosnji srpom nikada ne stajati
ispred otvora za izbacivanje trave.

Spoticanje

- Pri okretanju aparata moZete
se spotaknuti preko priklju¢noga
kabela te se ozlijediti.

Kabel uvijek postaviljajte tako da
nikada ne dospije u podrucje kamo
hodate ili u podrucje gdje kosite.

- Vodite stroj samo u tempu hoda.

Pozor

Stete na aparatu

- Kamenje, grane koje leZe unaokolo
ili sli¢ni predmeti mogu dovesti do
Steta na stroju te njegovu nacinu
funkcioniranja. Prije svake uporabe
uklonite ¢vrste predmete iz radnog
podrucja.

Koristite aparat samo u besprijekor-
nom stanju. Prije svakog koriStenja
poduzmite vizualnu provjeru.
Provjeravajte osobito sigurnosne
uredjaje, elektricne upravijacke
elemente, kablove koji provode
struju te vijcane spojeve jesu

li oSteceni i jesu li dobro uévrscéeni.
Prije rada zamijenite oStecene
dijelove.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/komu-
nalnih propisa u odnosu na vrijeme
koristenja (po potrebi se raspitajte
kod mjerodavnih sluzbi).

E Pozicioni podaci
Kod odredjivanja pozicije na stroju
(primjerice lijevo, desno) polazimo
uvijek u smjeru rada stroja gledano
od poluge upravljaca.
1. Kacenje posude
za prikupljanje trave
Slika 2
m Podiéi poklopac na otvoru za izbaci-
vanje i zakaciti posudu za prikup-
lianje trave.

2. Podesavanje visine
rezanja

Slika 3

Namijestiti po zelji visinu rezanja trave.

Moguénost namjestanja (ovisno

o0 modelu) od oko 3 cm do maksi-

malno 9 cm.

m Uputa

Kod aparata sa pojedinacnim namjes-
tanjem kotaca sve kotace namijestiti na
istu visinu.

Model A:

m Kotace odvrnuti i podesiti odgo-
varajucu visinu.

Model B:

m |zvuci spojnicu i ucvrstiti u Zeljenom
polozaju.

Model C:

m Polugu uredjaja za centralno verti-
kalno pomicanje gurnuti naprijed ili
nazad i pozicionirati je u Zelienom
polozaju.

Model D:

m Pokrenuti zaviranje i istodobno
povla¢enjem ili pritiskom na rucku/
polugu podesiti Zeljenu visinu.

Pri oslobadjanju zavora podeseni
polozaj sjest ¢e u svoje leziste.

Model E:

m Kota¢ povuci prema naprijed
i smjestiti ga u zeljeni poloza;.

3. Prikljuc¢ni kabel

Slika 4

m Priklju¢ni kabel pricvrstiti na hodnu
razriesnicu kabela.

m Priklju¢ni kabel najprije utaknuti
u kombinaciju sklopka/utika¢
na aparatu te potom u uti¢nicu od
230 V.

4. Pokretanje motora

A Opasnost
Ruke i noge drzati dalje od meha-
nizma za rezanje.

Pozor

- Aparat ne nakretati pri pokretanju.

- Pri pokuSaju da pokrenete stroj
u visokoj travi motor se moze
pregrijati i ostetiti.

Slika 5

m Aparat odloziti na ravnoj povrsini
sa sto je moguce kratkom ili sa malo
trave.
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m Stojedi iza stroja - pritisnuti zavorno
dugme i évrsto ga drzati.

m Osigurac izvuci i zadrzati, pustiti
zaporni gumb.

Motor i alat za rezanje rade.

Mozete zapoceti s radom.

5. Ukljucenje/iskljucenje

pogona kotaca

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

Slika 9

Ukljucivanje zagona kotaca £3/<

m Povuéi polugu i zadrzati ju.

IskljuCivanje pogona kotaca //‘é‘ :

m Otpustiti polugu.

6. Zaustavljanje motora

m Otpustiti osigurac.

Motor i alat za rezanje se nakon
kratkog vremena zaustavljaju.

7. Skidanje i praznjenje

skupljaca trave

Slika 2

Ako pokoseni materijal ostajelezati

na tlu ili pokazivac razine punjenja

(opcija, slika 10) pokazuje da je

kosara puna:

m Popustiti osigurac i saCekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podici poklopac na otvoru za izbaci-
vanje te otkaditi posudu za priku-
plianje trave.

m Isprazniti sadrzinu.

8. Rad bez posude

za prikupljanje trave
Kada skinete posudu za prikupljanje
trave, poklopac na otvoru za izbaci-
vanje se spusta. Tijekom rada bez
posude za prikupljanje trave pokoseni
materijal se izbacuje izravno dolje.

9. Preuredjenje za
sjeckanje trave
radi prekrivanja
(samo za strojeve s priborom
za sjeckanje/opcionalno).
Aparati sa izbacivanjem otraga:
Slika 7A
m Podici poklopac na otvoru
za izbacivanje.
m Skinuti posudu za prikupljanje trave.
m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno o modelu).
m Spustiti poklopac na otvoru
za izbacivanje.

m Uputa

Kod modela sa integriranom funkci-
jom sjeckanja trave nije potreban
zasebni klin za sjeckanje - ovu
funkciju preuzima specijalno obliko-
vani poklopac sa zadnje strane
(Slika 7B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:
m ukloniti boc¢ni uredjaj za izbacivanje
- odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje se automatski zatvara
(Slika 8A).

10.Preuredjivanje aparata

na boc¢no izbacivanje

(ovisno o izvedbi)

m Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave te spustiti poklopac uredjaja
za izbacivanje otraga.

m Podiéi odbojnik/zatvarac uredjaja
za sjeckanije trave te ugraditi uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 8B).

11.Nakon zavrSetka rada

m Isprazniti posudu za prikupljanje
trave.

m Mrezni utikac izvuci iz utiCnice
i iz aparata.

m Ostavite da se motor ohladi
(oko 30 minuti), prije nego aparat
Cistite, odrzavate, spremate
ili odlazete na dulje vrijeme.

Savjeti za njegu travnjaka

Kos$nja

Travnjak se sastoji od razlicitih vrsti
trava. Kada ¢esto kosite, bolje rastu
trave koje imaju jaci korenov sustav
i stvaraju ¢vrst busen.

Ako rijetko kosite, jace se razvijaju
trave koje visoko rastu i ostale divlje
korovne biljke (primjerice djetelina,
krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi

ca. 4-5 cm. Treba kositi samo 1/3 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati
na normalnu visinu.

Travnjak, ako je moguce, ne treba
rezati krace od 4 cm, inacCe se

u slucéaju suse ostecéuje travnati
pokrivac. Visoko izraslu travu (prim-
jerice poslije godisnjeg odmora)
etapno kositi na normalnu visinu.
Pri kos$nji se putanje rezanja trebaju
uvijek malo preklapati.

Sjeckanje trave radi prekri-

vanja (sa priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na

male komadice (ca. 1 cm) i ostaje

lezati. Travnjak zadrzava mnogo

hranljivih tvari. Za optimalan rezultat

travnjak se uvijek kratko reze, vidjeti

takodjer i odjeljak "Kosnja”.

Kod sjeckanja trave radi prekrivanja

pridrzavati se slijedecih uputa:

- Ne kositi mokru travu.

- Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duljine trave.

- Polako voziti.

- Mezanizam za rezanje redovito Cistiti.

PrenoSenje

A Opasnost

Prije transporta ili na nekom prijevoz-
nom sredstvu: iskljuciti motor

i ukloniti priklju¢ni kabel.

Motor ostaviti da se ohladi

(oko 30 minuti).

Tijekom prenoSenja na ili u nekom
prometalu dobro osigurajte aparat
od nenamjernog klizanja.

Prije podizanja ili noSenja aparata
izvu¢i mrezni utikac. Da bi se aparat
prenosilo preko povrsina, kao npr.
pjesacki putevi ili ulazi u dvorista,
prethodno zaustaviti motor.

Pozor

Kabel izmedju motora i kombinacije

sklopka/utikaC ne zaglaviti niti

prelomiti.

Slika 6

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/Ciséenje

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda prije svih

radova na aparatu

- zaustaviti motor,

- pricekati dok svi pokretni dijelovi
ne dodju u stanje potpunog
mirovanja,

- izvuéi mrezni utikac,

- motor ostaviti da se ohladi
(oko 30 minuti).
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Odrzavanje

A Opasnost

Radli zastite od ozljeda mehaniz-
mom za rezanje dati da se svi radovi,
kao Sto je zamjena i naknadno
oStrenje noza za rezanje, provode
u specijaliziranoj radioni (potrebni
specijalni alati).

Prije svakog rada

m Provijerite prikljucni kabel.

m Provijeriti da li su vij¢ani spojevi
ucvrsceni.

m Provijeriti sigurnosne uredjaje.

m Provijerite stroj - vidjeti odjeljak
“Prije rada s aparatom”.

Provjeriti tacku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
zagonom kotaca aparat se ne smije
kretati naprijed.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
zagonom kotaca aparat se treba
kretati naprijed.

m Po potrebizahvatnu tocku namjestiti
sjeckanim kotaéem/maticom za
namijestanje na zagonskoj poluzi
kotaca ili Boudenovom uzetu.

Jedanput u sezoni

m Podmazite zglobne dijelove i rota-
cijsku oprugu na zaklopci izbaci-
vaca.

m Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionu radi kontrole
i odrzavanja.

Ciséenje

Pozor

- Aparat ne prskati vodom, buduci
da se inac¢e moze oStetiti elektricne
dijelove.

- Cistite aparat nakon svakog rada.
Neocisceni aparat dovodi
do materijalnih i funkcionalnih
oStecenja.

Ciséenje posude za priku-

plianje trave

Najjednostavnije je ¢is¢enje izravno

nakon kosnje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave
i isprazniti je.

m Posuda za prikupljanje trave
se moze odistiti snaznim mlazom
vode (vrtna gipka cijev).

m Prije slijedeée uporabe skuplja¢
trave temeljito osusiti.

Ciséenje kosilice za travu

A Opasnost

Tijekom radova na mehanizmu

za rezanje se mozete ozlijediti.

Da biste se zasétitili, nosite radne

rukavice.

Cistite aparat ako je moguce uvijek

izravno nakon kosnje.

m Stroj okrenuti na stranu,

m prostor u kome je smjesten alat
za rezanje te poklopac na uredjaju
za izbacivanje Cistiti Cetkom,
metlicom ili krpom,

m stroj postaviti na kotace te ukloniti

sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Stavljanje van uporabe

Garancija

Pozor

Materijalne Stete na aparatu
Cuvaijte stroj (sa ohladjenim
motorom) samo u Cistim i suhim
prostorijama.
Kod duljeg skladistenja, npr. zimi,
zaStitite aparat od rdje.
Nakon zavrsSetka sezone ili ako se stroj
ne koristi duze od mjesec dana,
m Ogcistiti aparat i posudu za prikup-
lianje trave.
m Radi zastite od rdje sve metalne
dijelove obrisati krpom namocenom
u ulje (ulje koje ne sadrzi smole)
ili poprskati uljem iz boce s rasprsi-
vacem.

U svakoj zemlji vrijede garantne
odredbe koje je objavila nasa tvrtka
ili uvoznik. Smetnje na vasem aparatu
u okviru garantne obveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna
greska.

U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se vasem prodavacu

ili najblizem zastupstvu.
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Prepoznavanje i otklan-janje smetniji

Smetnje u radu vase kosilice za travu ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje valja prepoznati i koje djelomiéno mozete sami
otkloniti. U slu¢aju nedoumice rado ¢e vam pomodi vas specijalizirani prodavac.

Problem

Mogucéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

Priklju¢ni kabel nije prikljucen
ili je neispravan.

Kabel provjeriti, utaknuti, po potrebi
zamijeniti ili dati stru¢njaku da ga
popravi.

Kuéni osigurac je preopterecen.

Ukljuciti osigura¢, moguce koristiti
kuéni priklju¢ak s jacom zastitom
ili dati stru¢njaku da ga instalira.

Kombinacija sklopka/utika¢
neispravna.

Dati da se popravi u stru¢noj radioni.

Motor zuji, ali ne radi.

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s niskom
travom.

Zaglavljen noz.

Izvuci mrezni utika¢, otkloniti blokadu.

Motor se iznenada gasi.

Utika¢ se razlabavio.

Kabel provjeriti, osvjedociti se da je
ovjesen u element za rasterecenje
kabela od zatezanja, utika¢ ponovno
utaknuti.

Zastita od preopterecenja se iskljucila
(ovisno o modelu).

izvuci mrezni utika¢, ukloniti zacepljenje
u izbacivacu, pri¢ekati oko 30 minuta,
ponovno ukljuditi stroj.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,
kloparanje, lupkanje).

Vijci, navrtke ili drugi dijelovi
za pri¢vrscivanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove,ako Sumovi ostanu:
potraziti specijaliziranu radionu.

Jake vibracije.

Osteéena osovina noza ili defektan
rezni noz.

Aparat odmah iskljuciti.
Neispravne dijelove dati da se zamijene
u struénoj radioni.

Zagon kotaca ne funkcionira.

Defektno remenje klinova, odnosno
prijenosnici.

Dati u specijaliziranu radionu
da se osteceni dijelovi zamijene.

Necist rez ili opada broj okretaja.

Trava previsoka.

Namjestiti ve¢u visinu rezanja,
po potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati ili se posuda
za prikupljanje trave ne puni.

Trava prevlazna.

Pustiti da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Izvuci mrezni utika¢, ukloniti
zacepljenje.

Noz tup.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se nozevi zamijene ili naostre.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Kosilicu iskljuciti, spremnik za hvatanje
trave isprazniti.

Posuda za prikupljanje trave zaprljana.

Kosilicu iskljuciti, zracne raspore u
spremniku za hvatanje trave odistiti.
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Podaci na plocici

s oznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi porudzbine rezervnih
delova za aparate i za servisnu sluzbu.
Tipsku tablicu ¢ete naci u blizini
motora. Sve podatke sa ove tipske
tablice unesite u sledece polje.

Ove i druge podatke o aparatu naci
cete u posebnoj CE-lzjavi o saglas-
nosti, koja je sastavni deo ovog
uputstva za upotrebu.

Slikovni prikazi

Otklopiti stranice sa slikama na
pocetku uputstva za opsluzivanje.
U ovom uputstvu za rad opisuju
se razni modeli.

Graficki prikazi mogu u detaljima
odstupati od kupljenog aparata.

Za vasu sigurnost

Aparat pravilno koristiti
Ovaj aparat je isklju¢ivo namenjen
- za upotrebu u skladu sa opisima
i sigurnosnim napomenama datim
u ovom uputstvu za rad;
- za kosidbu travnatih povrsina
u kuénoj basti i vikendici.

Svaka drugacija upotreba je nena-
menska. Posledica nenamenske upo-
trebe je prestanak vaznosti garancije

i odbijanje svake odgovornosti

od strane proizvodaca.

Korisnik garantuje za sve stete tre¢im
licima i njihovoj svoijini.

Svojevoljne izmene na aparatu
iskljuCuju garanciju proizvodaca

u odnosu na stete koje bi iz toga
proizasle.

Pridrzavati se sigurnosnih
uputstava i uputstava za rad
Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe brizljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po njemu
i sacuvajte ga za kasniju upotrebu.
Deci i ostalim osobama koje ne
poznaju ovo uputstvo za rad nemojte
nikada da dozvolite da koriste aparat.
Uputstvo za opsluzivanje u sluc¢aju
promene vlasnika prosledite zajedno
sa aparatom.

Opsta sigurnosna uputstva
U ovom odeljku naéi ¢ete opsta
sigurnosna uputstva.

Upozorenja koja se odnose specijalno
na pojedine delove aparata, funkcije ili
aktivnosti naci ¢ete na odgovaraju¢em
mestu u ovom uputstvu.

Pre rada sa aparatom

Osobe koje koriste aparat ne smeju
biti pod uticajem opojnih sredstava,
kao sto su na pr. alkohol, droge

ili lekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smeju
raditi sa aparatom - minimalnu starost
korisnika mogu da odreduju lokalni
propisi.

Ovaj aparat nije namenjen da ga koriste
lica (ukljucujuci decu) s ograni¢enim
fizikim, ¢ulnim ili duhovnim sposob-
nostima ili s nedostatkom iskustva i/ili
znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe zaduzene za njihovu sigurnost
ili su od nje dobila uputstva kako treba
koristiti aparat.

Deca treba da budu pod nadzorom
da bi se obezbedilo da se ne igraju
sa aparatom.

Pre pocetka rada upoznajte se sa svim
uredajima i komandnim elementima
kao i sa njihovom funkcijom.

Koristite napolju samo priklju¢ne
kablove koji imaju dozvolu za to i koji
su odgovarajuce obelezeni, na pr.
HO7RN-F3x1,5 mmg(maks. 50 m).
Spojni delovi priklju¢nih kablova
moraju biti zasti¢eni od prskanja vode
i moraju biti od gume ili presvuceni
gumom.

Proverite pre svake upotrebe da li su

priklju¢ni kablovi osteceni, izlomljeni

ili zapleteni.

Pritom iskljucite aparat i izvucite

mrezni prekidac.

Koristite samo priklju¢ne kablove koji

su u besprekornom stanju.

Pre upotrebe proverite,

- dalifunkcionise uredaj za sakupljanje
trave i da li se poklopac izbacivaca
pravilno zatvara.

Ostecene, izlizane delove ili delove
koji nedostaju hitno zameniti.

- dali su alat za rezanje, zavrtanj
za pri¢évrscéivanje i kompletna jedinica
za rezanje istroSeni ili osteceni.
Istroseni ili oste¢eni delovi treba
da se zamene samo u kompletu i to
u specijalizovanoj radionici, da bi
se izbegao poremecaj ravnoteze.

- dali je kabel izmedu motora i kombi-
novanog prekidaca/utikaca ostecen.
Osteceni kabel hitno dati u specijali-
zovanu radionicu da se zameni.

Rezervni delovi i pribor moraju

odgovarati zahtevima koje je postavio

proizvodac.

Stoga upotrebljavajte samo originalne

rezervne delove i originalan pribor

ili one rezervne delove i pribor koje

je proizvodac odobrio.

Popravke vrsiti iskljucivo u specijalizo-

vanoj radionici.

Za vreme rada sa aparatom
Prilikom rada sa aparatom ili na njemu
mora se nositi odgovarajuca radna
odeca, kao na primer:

sigurnosne cipele,

- duge pantalone,

- odeca usko pripijena uz telo,

- zastitne naocari.

Radite sa aparatom samo u tehnickom
stanju kako je to proizvodac propisao
i isporucio.
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Pre svih radova na ovom
aparatu
Radi zastite od povreda pre svih
radova (na pr. radovi na odrzavanju
i podesavanju) na ovom aparatu.
- zaustaviti motor,
- sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne zaustave,
- izvuéi mrezni utikag,
- ostaviti motor da se ohladi
(oko 30 minuta).

Posle rada sa aparatom
Uvek pre nego sto napustite aparat
izvucite mrezni utikac.

Sigurnosni uredjaji
Slika 1

A Opasnost

Nemojte nikada Koristiti aparat

s ostec¢enim sigurnosnim uredajima
ili aparat bez sigurnosnih uredaja.
Osigurac (1)

Osigurac¢ sluzi za vasu bezbednost,
da se motor i mehanizam za rezanje
u slu¢aju nezgode odmah zaustave.
Ne sme se pokusati da se njegova
funkcija zaobidje.

Poklopac na izbacivacu (2)
ili odbojnik (3)

Poklopac na izbaciva¢u/odbojnik stiti
vas od povreda koje vam mogu naneti
mehanizam za rezanje ili izbaceni
Gvrsti predmeti.

Aparat sme raditi samo sa poklopcem
na izbacivacu ili odbojnikom.

Simboli na aparatu
Na aparatu se nalaze razni simboli kao
nalepnice. Evo objasnjenja simbola:

Paznja! Pre pustanja
u rad procitati uputstvo
za upotrebu!

Treca lica udaljiti
iz podrucja opasnosti!

L EP

Pre radova na alatima
zarezanje izvuéi mrezni
utikac!

Prste i noge odmaknuti
od alata za rezanje!
Pre podesavanja

ili ¢iS¢enja aparata

ili pre provere dalli je
prikljuéni kabel uvrnut
ili ostecen, iskljuciti
aparat i izvu¢i mrezni
utika¢. Prikljucni kabel
udaljiti od alata.

Priklju¢ni vod udaljite
od alata za rezanje!

B Dl

Ruke i/ilinoge nemojte
nikada dovoditi u blizinu
rotirajuéih delova.

X
%

Ove simbole na aparatu uvek odrza-
vajte u stanju da se mogu Citati.

Simboli u uputstvu za rad
U ovom uputstvu za rad koriste

se simboli koji ukazuju na opasnost
ili oznacavaju vazne napomene.
Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom aktivnoséu

i kod kojih postoji opasnost po ljude.

Paznja

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom aktivnoScu

i koje mogu imati za posledicu Stetu
na aparatu.

m Napomena
Oznacava vazne informacije i savete
u vezi s primenom.

Uputstvo u vezi sa
uklanjanjem na otpad

Postojece ostatke ambalaze, stare
aparate itd. ukloniti na otpad u skladu
sa lokalnim propisima.

Stari elektri¢ni aparati
E su vredan materijal,
— O sjcoga ne §padaju

u kuéno smece!
Stoga vas molimo da nam svojim
aktivnim doprinosom pomognete
u ¢uvanju resursa i zastiti okoline
i da ovaj aparat predate na uredjenim
mestima za vracanje - ako postoje.

Montiranje aparata

Na prilozenom listu pokazacemo vam
u obliku slika kako c¢ete svoj aparat

u nekoliko koraka montirati i pripremiti
zarad.

Opsluzivanje

A Opasnost

Strujni udar

- Koristite na vasoj mreznoj uti¢nici
prekidac za licnu zastitu (= zastitni
strujni prekidac sa isklju¢nom
strujom od najvise 30 mA).

- Ukoliko biste prilikom koSenja trave
prekinuli kabel, postoji opasnost
po Zivot ili opasnost od povrede.
Udaljite se polako malim koracima
od aparata. Izvucite utikac iz
utinice. Pazite da prilikom koSenja
trave priklju¢ni kabel nikada ne
dospe u podrucje rezanja.

Udes

- Osobe, pogotovu deca ili Zivotinje
ne smeju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini aparata.
Opasnost od povrede od izbace-
nog kamenija ili drugih predmeta.

Pad
- Vodite aparat samo u tempu hoda.
- Budite narocito oprezni ako kosite
unazad i vuCete aparat prema sebi.
- Prilikom kosidbe na strmim padi-
nama aparat se moze prevrnuti,
pa se mozete povrediti.
Kosite uvek popre¢no u odnosu
na padinu, nikada uz ili niz padinu.
Nemojte nikada kositi na padinama
sa nagibom vec¢im od 20%.
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- Budite naroéito oprezni kod pro-
mene smera voZnje i vodite racuna
da uvek dobro stojite,posebno
na padinama.

- Postoji opasnost od povrede kod
kosidbe u grani¢nim podrucjima.
Kosidba u blizini ivica, Zivih ograda
ili strmih obronaka je opasna.
Prilikom kosidbe drzite sigurnosno
odstojanje.

- Prilikom kosidbe vlaZne trave
aparat moze klizati usled smanje-
nog prijanjanja za tlo, pa vi moZete
pasti. Kosite samo kada je trava
suva.

- Radite samo po dnevnom svetlu
ili uz dobro vestacko osvetljenje.

Povreda

- Pridrzavati se uvek sigurnosnog
rastojanja u odnosu na alat koji
rotira, koje odreduje vodeca
poluga.

- Radno podrucje operatera nalazi
se za vreme rada iza vodece
poluge.

- Ruke ili noge nemojte nikada

stavljati na ili ispod delova koji

rotiraju.

Zaustavite motor ako aparat mora

da se nakrene i radi transporta

preko povrsina koje nisu trava.

- Nemojte nikada podizati ili nositi

aparat kada motor radi.

Prethodno izvuc¢i mrezni utika¢

iz uticnice.

Iskljucite motor i izvucite mrezni

utika¢ kada otpuState uredaje

za blokadu ili uklanjate zaCepljenja

u kanalu za izbacivanje ili pre nego

Sto proveravate, Cistite, transportu-

jete, podesavate kosacicu ili vrsite

radove na aparatu.

- Kada je skinut skuplja¢ trave
pokoSeni materijal ili strana tela
koji se izbacuju mogu povrediti
vas ili nekog drugog.

Nemojte nikada prazniti skuplja¢
trave dok motor radi.
Pritom iskljuciti aparat.

- Proverite zemljiSte na kome cCete
koristiti aparat i uklonite sve pred-
mete koji mogu biti zahvaceni
i zavitlani.

- Nemojte koristiti aparat u lo8im
vremenskim uslovima, kao na
primer u slu¢aju opasnosti od kiSe
ili nepogode.

- Ako alat za rezanje naide na neko
strano telo ili ako aparat po¢ne
neobi¢no da vibrira: odmah
zaustaviti motor i izvucite mrezni
utika¢. Kosacicu za travu proveriti
na oStecenje i u slucaju oStecenja
potraziti specijalizovanu radionicu.
Prilikom kosidbe srpom nemojte
nikada stati ispred otvora za izbaci-
vanje trave.
Spoticanje
- Prilikom okretanja aparata moZete
se spotaknuti preko priklju¢nog
kabela i povrediti se.
Vodite kabel uvek tako da nikada
ne moZze da dospe u podrucje gde
hodate i u podrucje rezanja.
- Vodite aparat samo u tempu hoda.

Paznja

Stete na aparatu

- Kamenje, grane koje leZe unaokolo
ili sli¢ni predmeti mogu dovesti
do Steta na aparatu i njegovom
nacinu funkcionisanja.

Uklonite Cvrste predmete iz radnog
podrucja pre svake upotrebe.

- Radite samo sa aparatom u bespre-
kornom stanju. Pre svakog rada
izvrsite vizuelnu kontrolu.
KontroliSite narocito sigurnosne
uredaje, elektri¢ne upraviljacke
elemente, kablove koji provode
struju i navojne spojeve da li su
osteceni i da li su dobro ucvrséeni.
Pre rada zamenite oStec¢ene
delove.

m Radno vreme

U vezi s radnim vremenom pridrzavajte
se nacionalnih/komunalnih propisa
(po potrebi raspitajte se kod vasih
nadleznih organa).

m Pozicioni podaci

Kod odredivanja pozicije na aparatu
(na pr. levo, desno) polazimo uvek
u smeru rada aparata gledano

od poluge upravljaca.

1. Kacenje posude
za prikupljanje trave
Slika 2
m Podic¢i poklopac na otvoru za izbaci-
vanje i okaciti posudu za priku-
plianje trave.

2. Podesavanje visine
rezanja

Slika 3

Visinu rezanja trave podesiti po zelji.

Mogu¢énost podesavanja (zavisno

od modela) od oko 3 cm do maksi-

malno 9 cm.

m Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim podesa-

vanjem tockova sve tockove podesiti

na istu visinu.

Model A

m Odvrnuti tockove i dovesti ih
u odgovarajuci visinski polozaj.

Model B:

m |zvuci spojnicu i fiksirati u zeljenom
polozaju.

Model C:

m Polugu za centralno podesavanje
visine gurnuti unapred ili unazad
i fiksirati u zelienom polozaju.

Model D:

m Aktivirati utvrdivac i istovremeno
povlacenjem ili pritiskom na rucicu/
polugu podesiti Zeljenu visinu.

Pri otpustanju utvrdivaca izabrano
podesSavanije se uévrscuije.

Model E:

m Tocak povuci unapred i uévrstiti
u zelienom polozaju.

3. Priklju¢ni kabel

Slika 4

m Prikljuéni kabel pricvrstiti za eleme-
nat za rasterec¢enje kabela od zate-
zanja.

m Priklju¢ni kabel najpre ukljuciti
u kombinovani prekida¢/utikac
na aparatu, pa onda u uti¢nicu
od 230 V.

4. Pokretanje motora

A Opasnost
Ruke i noge drzati podalje od meha-
nizma za rezanje.

Paznja

- Aparat ne prevrtati prilikom
startovanja.

- Prilikom pokuSaja da se aparat
pokrene u visokoj travi motor
se moZe pregrejati i oStetiti.
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Slika 5

m Aparat parkirati na ravnoj povrsini

sa sto kracom i sa $to manje trave.

m Stojedi iza aparata - pritisnuti

i zadrzati zaustavno dugme.

m Povucéi i zadrzati osigurac, otpustiti

zaustavno dugme.

Motor i alat za rezanje rade.

Mozete poceti sa radom.

5. Ukljucivanje/
iskljuCivanje pogona
tockova

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

Slika 9

Ukljucenje pogona tockova @/@ :

m Povuéi polugu i zadrzati je.

IskljuCivanje pogona tockova ﬁ“‘ :

m Otpustiti polugu.

6. Zaustavljanje motora

m Otpustiti osigurac.

Motor i alat za rezanje se nakon
kratkog vremena zaustavljaju.

7. Skidanje i praznjenje
skupljaca trave
Slika 2
Ako pokoseni materijal ostaje da lezi
na tlu ili pokaziva¢ nivoa punjenja
(opcija, slika 10) pokazuje da je korpa
puna:
m Otpustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.
m Podiéi poklopac na izbacivacu
i otkaciti skupljac trave.
m |sprazniti sadrza;j.

8. Rad bez skupljaca trave
Kada izvadite skupljac trave, poklopac
na izbacivacu ¢e se spustiti.

Kod rada bez skupljaca trave poko-
Seni materijal se izbacuje direktno
dole.

9. Ugradnja pribora
za seckanje

(samo za aparate s priborom
za seckanje i prekrivanje/po izboru).
Aparati sa izbacivanjem pozadi:
Slika 7A
m Podiéi poklopac na izbacivacu.
m Skinuti skupljac trave.
m Umetnuti klin za seckanje

(u zavisnosti od modela).
m Spustiti poklopac na izbacivacu.

m Napomena

Kod modela sa integrisanom funkci-
jom seckanja trave nije potreban
poseban klin za seckanje - ovu
funkciju preuzima specijalno obli-
kovan poklopac sa straznje strane
(Slika 7B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:

m Ukloniti bo¢ni izbaciva¢ - odbojnik/
zatvarac¢ uredjaja za seckanje
se automatski zatvara (Slika 8A).

10.Preuredjenje aparata

na boc¢no izbacivanje

(zavisno od izvedbe)

m Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredjaja
za izbacivanje pozadi.

m Podiéi odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za seckanje trave i montirati uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 8B).

11.Po zavrSetku rada

m |sprazniti skupljac trave.

m Izvuci mrezni utika¢ na uti¢nici
i na aparatu.

m Ostaviti motor da se ohladi
(oko 30 minuta) pre ¢iS¢enja,
odrzavanja, odlaganja ili stavljanja
van upotrebe aparata.

Saveti za negu travnjaka

Kosidba

Vas travnjak se sastoji od razli¢itih vrsta
trave. Ako cesto kosite, pospesuje

se rast trava koje formiraju jak korenov
sistem i Cvrst travnati pokrivac.

Ako retko kosite, jace se razvijaju
trave koje visoko rastu i ostale divlje
korovske biljke (na pr. detelina,
krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi

ca. 4-5 cm. Treba kositi samo /5 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati
na normalnu visinu.

Travnjak po mogucstvu ne treba rezati
krace od 4 cm, inace se u sluc¢aju
suse ostecuje travnati pokrivac.
Visoko izraslu travu (na pr. posle
godisnjeg odmora) etapno kositi

na normalnu visinu.

Prilikom kosidbe putanje rezanja treba
uvek malo da se preklapaju.

Prekrivanje (s priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze

na male komadiée (ca. 1 cm) i ostaje

dalezi. Utravnjaku se zadrzava mnogo

hranljivih materija.

Za optimalan rezultat travnjak se uvek

kratko reze, vidi takodje i odeljak

"Kosidba”.

Kod seckanja trave radi prekrivanja

pridrzavati se sledecih uputstava:

- Ne kositi mokru travu.

- Nikada ne pokositi vise od 2 cm
od ukupne duzine trave.

- Polako voziti.

- Mezanizam za rezanje redovno
Cistiti.

Transportovanje

A Opasnost

Pre transporta na ili u vozilu: IskljuCiti
motor u ukloniti prikljucni kabel.
ostaviti motor da se ohladi

(oko 30 minuta).

Prilikom transporta na ili u nekom
vozilu dobro osigurajte aparat

od nenamernog klizanja.

Pre podizanja ili noSenja aparata
izvuéi mrezni utikac. Da bi se aparat
kretao preko povrsina, kao na pr.
pesacke staze ili ulazi u dvorista,
prethodno zaustaviti motor.

Paznja

Kabel nemojte uglaviti izmedju

motora i kombinovanog prekidaca/

utikaca ili prignjeciti.

Slika 6

m Radi lakseg smestaja mozete
sklopiti polugu upravijaca.

Odrzavanje/ciSc¢enje

A Opasnost

Radi zastite od povreda pre svih

radova na ovom aparatu

- zaustaviti motor,

- sacCekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne zaustave,

- izvuéi mrezni utikac,

- ostaviti motor da se ohladi
(oko 30 minuta).
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Odrzavanje

A Opasnost

Radi zastite od povreda mehaniz-
mom za rezanje izvrSenje svih radova,
kao Sto su zamena ili oStrenje noZa
za rezanje, prepustiti specijalizovanoj
radionici (potreban specijalni alat).

Pre svakog rada

m Proverite priklju¢ne kablove.

m Proveriti navojne spojeve da li su
dobro uévrséeni.

m Proveriti sigurnosne uredaje.

m Proverite aparat - vidi odeljak
“Pre rada sa aparatom”.

Proveriti tacku ukljucivanja spojnice:

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
pogonom to¢kova aparat se ne sme
kretati unapred.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
pogonom tockova aparat treba
da se krec¢e unapred.

m Po potrebi tacku dodira profila
zubaca podesiti reckastim tocki-
¢em/navrtkom za podeSavanje
na poluzi za pogon tockova
ili Boudenovom uzetu.

Jedanput u toku sezone
m Podmazite zglobne tacke i obrtne
opruge na poklopcu izbacivaca.
m Na kraju sezone dajte aparat
u specijalizovanu radionicu
na kontrolu i odrzavanje.

Ciscenje

Paznja

- Aparat ne prskajte vodom, jer
se inac¢e mogu oStetiti elektricni
delovi.

- Cistite aparat nakon svakog rada.

Neociséen aparat dovodi do
ostecenja materijala i funkcije.

Ciséenje posude za prikup-
ljanje trave

Najjednostavnije je ¢iS¢enje odmah
nakon kosidbe.

m Skinuti i isprazniti skupljac trave.

m Skuplja¢ trave se moze ocistiti snaz-
nim mlazom vode (bastensko crevo).

m Pre sledece upotrebe skupljac trave
temeljito osusiti.

Ciséenje kosadice za travu

A Opasnost

Prilikom rada sa mehanizmom

za rezanje moZete se povrediti.

Da biste se zasétitili, nosite radne

rukavice.

Cistite aparat po moguéstvu uvek

direktno nakon kosidbe.

m Aparat nakrenuti na bok.

m Prostor u kome je smesten alat za
rezanje i poklopac na izbacivacu
Cistiti cetkom, metlicom ili krpom.

m Aparat postaviti na toc¢kove i ukloniti
sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Stavljanje van upotrebe

Paznja

Materijalne Stete na aparatu

Cuvajte aparat (sa ohladenim moto-

rom) samo u &istim i suvim prostori-

jama. Kod duzeg skladistenja, na pr.
zimi, aparat svakako zastitite od rde.

Po zavrsetku sezone ili ako se aparat

ne koristi duze od mesec dana,

m Ocistiti aparat i posudu za priku-
plianje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
delove obrisati nauljenom krpom
(ulje koje ne sadrzi smole) ili
poprskati uliem u spreju.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija ili
uvoznik. Smetnje na vasem aparatu

u okviru garantne obaveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna
greska. U slucaju koji podleze
garanciji obratite se vasem trgovcu

ili najblizem predstavnistvu.
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Prepoznavanje i otkla-njanje smetniji

Smetnje u radu vase kosacice za travu ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje treba da prepoznate i da delimi¢no umete
sami da ih otklonite. U sluc¢aju nedoumice rado ¢e vam pomodi vas specijalizovani trgovac.

Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

Priklju¢ni kabel nije prikljucen
ili je u kvaru.

Proveriti kabel, prikljuciti ga; po potrebi
zameniti ili dati struénjaku da ga popravi.

Kuéni osigurac preopterecen.

Ukljuciti osigurac, koristiti eventualno
kucni prikljucak sa jacom zastitom
ili pozvati struénjaka da ga instalira.

Kombinovani prekidac¢/utikac¢ u kvaru.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se popravi.

Motor bruji, ali ne radi.

Kosadica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosacicu na povrsinu sa nizom
travom.

Blokiran noz.

Izvuci mrezni utikac¢, otkloniti blokadu.

Motor se iznenada gasi.

Utika¢ se razlabavio.

Proveriti kabel, utvrditi da li je okacen
u elemenat za rastereéenje od zate-
zanja, ponovo umetnuti utikac.

Zastita od preopterecenja se iskljucila
(zavisno od modela).

Izvu¢i mrezni utikac¢, otkloniti zacep-
lienje u otvoru za izbacivanje, sacekati
oko 30 minuta, ponovo ukljuditi.

Neobicni Sumovi (zveckanje,
kloparanje, lupkanje).

Zavrtnji, navrtke ili drugi elementi
za ucévrséenje neucvrsceni.

Ucvrstiti elemente,ako Sumovi ostanu:
potraziti specijalizovanu radionicu.

Jake vibracije.

Osteéena osovina noza ili neispravan
noz za rezanje.

Aparat odmah iskljuciti.
Neispravne delove dati u specijalizo-
vanu radionicu da se zamene.

Pogon tockova ne funkcionise.

Neispravan klinasti kais odn.
prenosnik.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se osteceni delovi zamene.

Necdist rez ili opada broj obrtaja.

Trava suvise visoka.

Podesiti na vecu visinu rezanja,
po potrebi dva puta pokositi.

Trava ostaje da leZi ili se posuda
za prikupljanje trave ne puni.

Trava suviSe vlazna.

Pustiti da se travnjak osusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Izvuci mrezni utikac¢, otkloniti
zacepljenje.

Noz tup.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
noz zameni ili naknadno naostri.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Iskljuciti kosacicu, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave zaprljana.

Zaustaviti kosacicu, ocistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.
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Podaci na plocici

s haznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi narudzbe rezervnih
dijelova za aparat i za servisnu sluzbu.
Ploc¢icu s naznakom tipa ¢ete naci

u blizini motora.

Unesite sve podatke na ovoj plocici
sa naznakom tipa u slijedece polje.

Ove i ostale podatke u vezi sa apara-
tom naci cete na posebnoj Izjavi

o saglasnosti sa EU, koja je sastavni
dio ove upute za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku upute za opsluzivanje.

U ovoj uputi za rad se opisuju razliciti
modeli. Graficki prikazi se u detaljima
mogu razlikovati od kupljenoga
aparata.

Za vasu sigurnost

Ispravno koristenje aparata
Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo
- za upotrebu prema opisima

i sigurnosnim uputama datim

u ovoj uputi za opsluzivanje;
- za kosenje travnih povrsina

u okucnici i hobi basti.

Svaka druga upotreba smatra

se nanemjenskom.

Posljedica nenamjenske upotrebe

je neuvazavanje garancije i odbijanje
odgovornosti od strane proizvodjaca.
Korisnik garantira za sve stete na
tre¢im osobama i njihovom vlasnistvu.
Svojevoljne izmjene na ovom aparatu
iskljuCuju garanciju proizvodjaca

u odnosu na Stete koje bi otuda
proizasle.

Pridrzavanje sigurnosnih
uputa i uputa za opsluzivanje
Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovu uputu za rad prije

prve upotrebe. Postupajte po njoj

i sacuvajte je za kasniju upotrebu.
Ne dozvolite nikada djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju ovu uputu
za opsluzivanje, da koriste aparat.

U sluc¢aju promjene vlasnika, zajedno
sa aparatom proslijedite i ovu uputu
za opsluzivanje.

Opce sigurnosne upute

U ovom odjeljku ¢ete naci opée
sigurnosne upute.

Upozorenja, koja se odnose posebice
na pojedine dijelove aparata, funkcije
ili djelatnosti, nac¢i éete na odgovara-
juéem mjestu u ovoj uputi.

Prije rada sa aparatom

Osobe koje koriste aparat ne smiju biti
pod utjecajem opojnih sredstava, kao
$to su na pr. alkohol, droge ili lijekovi.
Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom - minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Ovaj aparat nije namijenjen da ga
koriste osobe (ukljucujuci djecu)

s ogranicenim fizickim, Culnim ili
duhovnim sposobnostima ili s nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, osim ako
su pod nadzorom osobe zaduZene

za njihovu sigurnost ili su od nje dobile
uputstva kako treba koristiti aparat.
Djeca treba da su pod nadzorom

da bi bilo sigurno da se ne igraju

s aparatom.

Prije pocCetka rada upoznajte se sa svim
uredjajima i upravljackim elementima
kao i sa njihovim funkcijama.

Koristite vani samo prikljuéne

kablove koji su za to dozvoljeni

i odgovarajuce obiljezeni,

napr. HOTRN -F 3x 1,5 mm’

(maks. 50 m).

Spojni dijelovi priklju¢nih kablova

moraju biti zasticeni od prskanja

vodom i napravljeni od gume ili

presvuceni gumom.

Provijerite prije svake upotrebe jesu

li priklju¢ni kablovi osteéeni, izlomljeni

ili zamrseni.

Iskljucite pri tome aparat i izvucite

mrezni utikac.

Koristite samo priklju¢ne kablove

koji su u besprekornom stanju.

Prije upotrebe provijerite,

- da li funkcionira uredjaj za prikup-
lianje trave i da li se poklopac na
otvoru za izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istrosene ili nedostajuce
dijelove hitno zamijeniti.

- dali su alati za rezanje, osovinica za
pricvrsc¢ivanje i cijela rezna jedinica
istrosene ili ostecene.

Istrosene ili ostecene dijelove dati
u specijaliziranu radionicu da se u
cijelosti zamijene kako bi se izbjegla
neuravnotezenost.

- je li kabel izmedju motora i kombi-
nacije prekida¢/utika¢ ostecen.
Osteceni kabel hitno dati u neku
specijaliziranu radionicu da se
zamijeni.

Rezervni dijelovi i pribor moraju odgo-

varati zahtjevima koje je postavio

proizvodjac.

Koristite stoga samo originalne

rezervne dijelove i originalni pribor

ili rezervne dijelove koje je proizvodjac

odobrio.

Dati da se popravke vrse iskljucivo

u specijaliziranoj radionici.

Zavrijeme rada sa aparatom
Prilikom rada sa aparatom ili na njemu
morate nositi odgovarajucu radnu
odjecu, kao na primjer:

- sigurnosne cipele,

- dugacke hlace,

- usko priljublienu odjecu,

- zastitne naocale.

Koristite aparat samo u onom tehnic-
kom stanju koje je proizvodjaé
propisao i kako je isporucen.
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Prije svih radova
na ovomaparatu
Radi zastite od ozljeda prije svih
radova (napr. radovi na odrzavanju
i podesavanju) na ovom aparatu
- zaustaviti motor,
- pricekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire,
- izvuéi mrezni utikag,
- ostaviti da se motor ohladi
(oko 30 minuta).

Nakon rada sa aparatom
Uvijek prije nego sto napustite aparat
izvucCi mrezni utikac.

Sigurnosni uredjaji

Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa oStece-
nim ili nepostavljenim sigurnosnim
uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac¢ sluzi za vasu sigurnost da

bi se motor i mehanizam za rezanje

u slucéaju nuzde odmah zaustavili.

Ne smije se pokusavati da se njegova
funkcija zaobidje.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojni k(3)

Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas stiti od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili zakovitlanih
évrstih predmeta. Aparat se smije
koristiti samo sa poklopcem na otvoru
za izbacivanije ili odbojnikom.

Simboli na aparatu
Na aparatu se nalaze razni simboli kao
naljepnice. Evo objasnjenja simbola:

Pozor! Prije pustanja
u rad proditati uputu
za upotrebu!

Trece osobe udaljiti
iz podrucja opasnosti!

L EP

Prije radova na alatima
zarezanje izvuéi mrezni
utikac!

Prste i noge drzati dalje

od alata za rezanje!
Prije podeSavanja ili
¢iSéenja aparata ili prije
ispitivanja je li priklju¢ni

kabel uvijen ili ozlije-
djen, aparat valja
utika¢. Prikljucni kabel
drzati podalje od alata.

Priklju¢ni vod drzati
podalje od alata za
rezanje!

B Dl

Ruke i/ili noge nikada
ne dovoditi u blizinu
rotiraju¢ih dijelova.

X
%

Odrzavajte ove simbole na aparatu
uvijek u besprijekornom stanju.

Simboli u uputi
U ovoj uputi se koriste simboli koji
ukazuju na opasnosti ili oznacavaju

vazne upute. Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
su u vezi sa opisanom djelatnos$céu
i kod kojih postoji opasnost po ljude.

Pozor!

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom djelatnoScu
i koje mogu dovesti do oStecenja
na aparatu.

m Uputa

Oznacava vazne informacije i savjete
za upotrebu.

Uputa za otklanjanje

na otpad

Postojece ostatke ambalaze, stare
aparate itd. otkloniti na otpad u skladu
sa mjesnim propisima.

Stari elektri¢ni aparati
E su vrijedne materije, oni
stoga ne spadaju u kuéno
_—— !

smece!
Stoga bismo vas molili da nas svojim
aktivnim doprinosom u stednji resursa
i u zastiti okolice podrzite i da ovaj
aparat predate na uredjenom mjestu
za povratno preuzimanje - ukoliko
postoji.

Montaza aparata

Na prilozenom listu éemo vam
pokazati u obliku slika kako cete vas
aparat u nekoliko koraka montirati

i pripremiti za rad.

Opsluzivanje

A Opasnost

Strujni udar

- Koristite na vasoj mreznoj uti¢nici
prekidac za osobnu zastitu
(= prekidac za strujnu zastitu
pri kvaru s isklju¢nom strujom
od najvise 30 mA).

- Ako biste pri kosidbi prekinuli
kabel, postoji opasnost po Zivot
ili od ozljede. Udaljite se polako
malim koracima od aparata.
Izvucite utikac iz uti¢nice.
Pazite na to da pri kosidbi prikljuéni
kabel nikada ne dospije upodrucje
rezanja.

Nezgoda

- Osobe, osobito djeca ili zivotinje
ne smiju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini aparata.

Opasnost od ozljede od zakovitla-
nog kamenija ili drugih predmeta.

Pad

- Vodite aparat samo tempom
koraka.

- Budite osobito oprezni kada kosite
unatrag i vucete aparat k sebi.

- Prilikom kosidbe na strmim
padinama aparat se moZe prevrnuti
te se mozete ozlijediti.

Kosite popreko u odnosu na
padinu, nikada uzbrdo i nizbrdo.
Ne kosite na padinama s nagibom
vecim od 20%.
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- Budite osobito oprezni pri promjeni
smjera voZnje i pazite da uvijek
dobro stojite, osobito na padinama.

- Postoji opasnost od ozljede kod
kosidbe u grani¢nim podrucjima.
Kosidba u blizini rubova, Zivica
ili strmih obronaka je opasna.
Prilikom kosidbe odrzavajte
sigurnosno odstojanje.

- Prilikom koSenja vlazne trave
aparat moze kliziti uslijed smanje-
nog prianjanja za tlo te mozete
pasti. Kosite samo kada je trava
suha.

- Radite samo pri dnevnoj svjetlosti
ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Ozljeda

- Wvijek se valja pridrzavati sigurnos-
nog odstojanja u odnosu na rotira-
juci alat koje odredjuju vodece
poluge.

- Radno podrucje opsluzivaca
za vrijeme rada nalazi iza poluge
za vodjenje.

- Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod rotirajucih dijelova.

- Zaustavite motor kada se aparat
mora nagnuti i radi prijenosa preko
drugih povrSina osim trave.

- Nikada ne podiZzite i ne nosite
aparat sa upaljenim motorom.
Prethodno izvu¢i mrezni utika¢
iz uri¢nice.

- Iskljucite motor i izvucite mrezni
utika¢ kada uklanjate blokade ili
odstranjujete zacCepljenja u kanalu
za izbacivanje ili prije nego $to Cete
kosilicu provjeravati, Cistiti, pre-
nositi, podesavati ili provoditi
radove na aparatu.

- Prilikom skidanja posude za priku-
pljanje trave moze vas ili nekog
drugog ozlijediti uskovitlani poko-
Seni materijal ili strana tijela.
Posudu za prikupljanje trave nikada
ne prazniti sa upaljenim motorom.
Pri tom iskljuciti aparat.

- Provjerite zemljiSte na kojem Cete
koristiti aparat i uklonite sve pred-
mete koji mogu biti zahvaceni
i zakovitlani.

- Ne Koristite aparat pri loSim
vremenskim uvjetima, kao npr.

u slu€aju opasnosti od kise ili
nevremena.

- Ako alat za rezanje naidje na neko
strano tijelo (na pr. kamen) ili ako
aparat pocne neobicno vibritati:
motor odmah iskljuciti i izvuci
mrezni utikac.

Pogledati ima li na kosilici za travu
ostecenja i u sluCaju oStecenja
potraZiti specijaliziranu radionicu.

- Prilikom koSenja srpom nikada
ne stajati ispred otvora za izbaci-
vanje trave.

Saplitanje

- Pri okretanju aparata moZete se
saplesti preko priklju¢nog kabela
i ozlijediti se. Vodite kabel uviiek
tako da nikada ne moZe dospjeti
u podrucje hodanja i rezanja.

- Vodite aparat samo tempom koraka.

Pozor!

Stete na aparatu.

- Kamenje, razbacane grane ili slicni
predmeti mogu dovesti do Stete na
aparatu i u nacinu funkcioniranja.
Prije svake upotrebe uklonite ¢vrste
predmete iz radnog podrucja.
Koristite aparat samo u besprijekor-
nom stanju. Prije svakog koriStenja
izvrsite vizuelnu provjeru.
Provjerite narocito sigurnosne
uredaje, elektri¢ne upraviljacke
elemente, kablove koji provode
struju i navojne spojeve u odnosu
na ostecenja i da li su dobro
ucvrséeni. Prije koriStenja zamije-
nite oStecene dijelove.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/komu-

nalnih propisa u odnosu na vrijeme
koristenja (po potrebi se raspitajte

kod mjerodavnih organa).

m Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na aparatu
(na pr. lijevo, desno) polazimo uvijek
gledajuci od poluge upravljaca

u smjeru rada aparata.

1. Kacenje posude
za prikupljanje trave
Slika 2
m Podici poklopac na otvoru za izbaci-
vanje i okaciti posudu za priku-
plianje trave.

2. Podesavanje visine
rezanja

Slika 3

Podesiti po zelji visinu rezanja trave.

Moguénost namjestanja (ovisno o modela)

od oko 3 cm do maksimalno 9 cm.

m Uputa

Kod aparata sa pojedina¢nim podesa-
vanjem kotaca sve kotaCe namijestiti
na istu visinu.
Model A:
m Odvrnuti kotace i namjestiti
ih na odgovarajucu visinu.
Model B:
m |zvuci spojnicu i ucvrstiti u Zeljenom
polozaju.
Model C:
m Polugu za centralno podesavanje
visine gurnuti unaprijed ili unatrag
i uGvrstiti u zelienom polozaju.
Model D:
m Aktivirati utvrdjivac i istovremeno
povlacenjem ili pritiskanjem
na drsku/polugu podesiti Zeljenu
visinu. Pri otpustanju utvrdjivaca
izabrano podesavanje se ucévrséuje.
Model E:
m TocCak povuci prema naprijed
i ucvrstiti u zeljenom polozaju.
3. Priklju¢ni kabel
Slika 4
m Priklju¢ni kabel pricvrstiti za element
za rasterecenje kabela od zatezanja.
m Priklju¢ni kabel najprije utaknuti
u kombinaciju prekidac¢/utika¢ na
aparatu i zatim u uti¢nicu od 230 V.

4. Pokretanje motora

A Opasnost
Ruke i noge drzati dalje od meha-
nizma za rezanje.

Pozor!

- Aparat ne nakretati prilikom
pokretanja.

- Pri pokuSaju da se aparat pokrene
u visokoj travi motor se moze
pregrijati i ostetiti.
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Slika 5

m Aparat odloziti na ravnoj povrsini
sa sto kracom ili sa malo trave.

m Stojeci iza aparata - Zaustavno
dugme pritisnuti i ¢vrsto zadrzati.

m Osigurac povudéi i zadrzati, otpustiti
zaustavno dugme.

Motor i alat za rezanje rade.

Mozete poceti sa radom.

5. Ukljucivanje/iskljuci-
vanje pogona kotaca
(samo kod aparata s pogonom kotaca)

Slika 9

Ukljuivanje pogona kotaga £3,<
m Polugu povuci i zadrzati.
IskljuCivanje pogona kotaca ﬁ' :
m Polugu otpustiti.

6. Zaustavljanje motora
m Otpustiti osigurac.
Motor i alat za rezanje se nakon
kratkog vremena zaustavljaju.

7. Skinuti posudu za
prikupljanje trave
i isprazniti je.
Slika 2
Ako pokoseni materijal ostaje da lezi
na tlu ili pokaziva¢ razine punjenja
(opcija, slika 10) pokazuje da je
kosara puna:
m Otpustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.
m Podici poklopac na otvoru
za izbacivanje i otkaciti posudu
za prikupljanje trave.
m [sprazniti sadrzaj.

8. Rad bez posude

za prikupljanje trave
Kada skinete posudu za prikupljanje
trave, poklopac na otvoru za izbaci-
vanje se spusta. Prilikom rada bez
posude za prikupljanje trave pokoseni
materijal se izbacuje izravno dole.

9. Preuredjenje za
sjeckanje trave
radi prekrivanja
(samo za aparate s priborom
za sjeckanije i prekrivanje/opcija).
Aparati sa izbacivanjem pozadi:
Slika 7A
m Podiéi poklopac na otvoru
za izbacivanje.
m Skinuti posudu za prikupljanje trave.
m Umetnuti klin za sjeckanje
(ovisno od modela).

m Spustiti poklopac na otvoru
za izbacivanje.

m Uputa

Kod modela sa integriranom funkci-
jom sjeckanja trave nije potreban
poseban klin za sjeckanje - ovu
funkciju preuzima specijalno obliko-
van poklopac sa zadnje strane
(Slika 7B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:
m Ukloniti bo¢ni uredjaj za izbacivanje
- odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje se automatski zatvara
(Slika 8A).

10.Preuredjivanje aparata

na boc¢no izbacivanje

(ovisno od izvedbe)

m Ako postoji:
skinuti posudu za prikupljanje trave i
spustiti poklopac uredjaja za
izbacivanje pozadi.

m Podiéi odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje trave i montirati uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 8B).

11.Po zavrSetku rada

m [sprazniti posudu za prikupljanje
trave.

m |zvuci mrezni utikac na utiCnici
i na aparatu.

m Ostaviti da se motor ohladi (oko 30
minuta) prije nego Sto aparat Cistite,
odrzavate, odlazete ili stavljate van
upotrebe.

Savjeti za njegu travnjaka

Kosidba

Travnjak se sastoji od razlicitih vrsta
trava. Kada ¢esto kosite, bolje rastu
trave koje imaju jaci korenov sistem

i obrazuju ¢vrst busen.

Ako retko kosite, bolje se razvijaju
visoke trave i druge divlje bilike

(napr. djetelina, krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi oko
4-5 cm. Treba kositi samo /5 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati
na normalnu visinu.

Travnjak po mogucstvu ne treba rezati
krace od 4 cm, inace ¢e se u sluc¢aju
suse nanijeti Steta busenu trave.
Visoko izraslu travu (na pr. nakon
dopusta) u etapama kositi na
normalnu visinu.

Prilikom kosidbe putanje rezanja
trebaju se uvjek malo preklapati

Sjeckanje trave radi

prekrivanja (sa priborom)

Trava se prilikom kosenja reze na male

komade (oko 1 cm) i ostaje da lezi.

Travnjak zadrzava mnogo hranljivih

materija. Za optimalan rezultat travnjak

se uvijek kratko reze, vidi takodjer i

odjeljak ,,Kosidba“.

Kod sjeckanja trave radi prekrivanja

pridrzavati se slijedecih uputa:

- Ne kositi mokru travu.

- Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duzine trave.

- Polako voziti.

- Mezanizam za rezanje redovito
Cistiti.

Prenosenje

A Opasnost

Prije transporta na ili u vozilu: Iskljuciti
motor i ukloniti priklju¢ni kabel.
Ostaviti da se motor ohladi

(oko 30 minuta).

Prilikom prenoSenja na ili u nekom
vozilu dobro osigurajte aparat

od nenamjernog klizanja.

Prije podizanja ili noSenja aparata
izvuc¢i mrezni utikac.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina kao Sto su napr. putovi
kojima se hoda ili ulazi u dvoriste
prethodno zaustaviti motor.

Pozor!

Kabel ne ukljestiti ili prignjeciti

izmedju motora i kombinacije

prekidac/utikac.

Slika 6

m Radi lakSeg smijestaja polugu
upravljaca mozete sklopiti.
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Odrzavanje/ciSc¢enje

A Opasnost

Radli zastite od ozljeda prije svih

radova na aparatu

- zaustaviti motor,

- pric¢ekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire,

- izvuéi mrezni utikac,

- ostaviti da se motor ohladi
(oko 30 minuta).

Odrzavanje

A Opasnost

Radli zastite od ozljeda mehaniz-
mom za rezanje dati da se svi radovi,
kao Sto je zamjena i naknadno
oStrenje noza za rezanje, provode
u specijaliziranoj radionici (potrebni
specijalni alati).

Prije svakog rada

m Provijerite prikljucni kabel.

m Vij¢ane spojeve provijeriti jesu
li dobro ucévrsceni.

m Provijeriti sigurnosne uredjaje.

m Provjerita aparata - vidi odjeljak
,Prije rada sa aparatom®.

Provijeriti tacku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod aparata s pogonom kotaca)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
pogonom kotac¢a aparat se ne smije
kretati unaprijed.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
pogonom kotaca aparat treba
da se krec¢e unaprijed.

m Po potrebi tacku sprezanja podesiti
sjeckalom/navrtkom za podesa-
vanje na poluzi za pogon kotaca ili
Boudenovim uzetom za pokretanje.

Jedanput u sezoni

m Podmazati zglobne tacke i obrtne
opruge na poklopcu na otvoru
za izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionicu radi
kontrole i odrzavanja.

Ciscenje

Pozor!

- Aparat ne prskativodom, jer se inace
elektricni dijelovi mogu ostetiti.

- Cistite aparat nakon svakog rada.
Neociscen aparat dovodi
do materijalnih i funkcionalnih
ostecenja.

Ciséenje posude za prikup-

ljanje trave

Najjednostavnije je ¢iscenje izravno

nakon kosidbe.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave
i isprazniti je.

m Posuda za prikupljanje trave
se moze odistiti snaznim mlazom
vode (bastensko crijevo).

m Ostaviti posudu za prikupljanje trave
da se prije slijedec¢e upotrebe
temeljito osusi.

Ciséenje kosilice za travu

& Opasnost

Prilikom radova na mehanizmu

za rezanje mozete se ozlijediti.

Radi vaSe zastite nosite radne

rukavice.

Cistite aparat po moguéstvu uvijek

izravno nakon kosidbe.

m Aparat nagnuti na stranu.

m Prostor uredjaja za rezanje i poklo-
pac na uredjaju za rezanje odistiti
¢etkom, ru¢nom metlicom ili krpom.

m Aparat postaviti na kotace i ukloniti
sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Stavljanje van upotrebe

Pozor

Materijalne stete na aparatu
Odlazite aparat (sa ohladjenim
motorom) samo u Cistim i suhim
prostorijama. Zastitite aparat pri
duZem skladistenju, napr. zimi,

u svakom sluc¢aju od rdje.

Nakon sezone ili ako se aparat nece

koristiti duze od mjesec dana,

m o istiti aparat i posudu za prikup-
lianje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
dijelove obrisati nauljenom
krpom (ulje koje ne sadrzi smole)
ili poprskati uljem u spreju.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija ili
uvoznik. Smetnje na vasem aparatu

u okviru garantne obaveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna
greska. U slucaju koji podlijeze
garanciji obratite se vasem trgovcu

ili najblizem zastupstvu.
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Prepoznavanje i otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosilice za travu ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje treba prepoznati i koje djelomi¢no mozete
sami otkloniti. U slu¢aju nedoumice rado ¢e vam pomoci vas specijalizirani trgovac.

Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.

Priklju¢ni kabel nije prikljucen
ili je neispravan.

Kabel provjeriti, utaknuti, po potrebi
zamijeniti ili dati stru¢njaku da ga
popravi.

Kuéni osigurac preopterecen.

Ukljuciti osigurac¢, eventualno koristiti
kucni prikljucak sa jacom zastitom
ili dati stru¢njaku da ga instalira.

Kombinacija prekidac/utikac
neispravna.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se popravi.

Motor bruji, ali ne radi.

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s niskom
travom.

Blokiran noz.

Izvuéi mrezni utikac, odstraniti blokadu.

Motor se iznenada gasi.

Utikac je popustio.

Provijeriti kabel, utvrditi da je okacen
za elemenat za rasterecenje kabela
od zatezanja, utika¢ ponovno utaknuti.

Zastita od preopterecenja se iskljucila
(ovisno od modela).

Izvuéi mrezni utikac, odstraniti
zacepljenje u otvoru za izbacivanije,
pricekati oko 30 min, ponovno ukljuditi.

Neobicni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, navrtke ili drugi dijelovi
za priévrséivanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove, ako Sumovi ostanu:
potraziti specijaliziranu radionicu.

Jake vibracije.

Osteéena osovina noza ili neispravan
noz za rezanje.

Aparat odmah iskljuciti.
Neispravne dijelove dati u specijalizi-
ranu radionicu da se zamijene.

Pogon kotac¢a ne funkcionira.

Klinasti remen odn. prijenosnici
neispravni.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se osteceni dijelovi zamijene.

Nedist rez ili broj obrtaja opada.

Trava previsoka.

Namijestiti vec¢u visinu rezanja,
po potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati ili se uredjaj
za sakupljanje trave ne puni.

Trava prevlazna.

Pustiti da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Izvuci mrezni utika¢, odstraniti
zacepljenje.

Noz tup.

Dati u specijaliziranu radionicu da
se noz zamijeni ili naknadno naostri.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti kosilicu, isprazniti uredjaj
za sakupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave zaprljana.

Zaustaviti kosilicu, ocistiti proreze
za zrak u uredjaju za sakupljanje trave.

137



MakenoHckM YnatcTBo 3a paboTa — Kocunka 3a TpeBa co enekTpoMoTop
CoapXxuHa 3a Bawa 6e36eaHocT Mpea paboTtata co ypeaoT
3a Bawa 6e36enHocT ... ... 138 v
LaTa WTo ro KopucTaT ypeanot

EAOHTWpane Ha ypenoT .. ... 1:8 rlfgg::;ﬁ;e ro ypeaor He cMee Aa 6uaart noa BAvjaHue

aKyBarbe ............... ! Ha ankoxof, Apora Unun NEKOBW.
.?OBGTM 3a Hera Ha Tpesarta . 132 30:01 YPEA € HAMEHET UCKNYHNBO 1) 1 ata noa, 16 roankm He cMee

pPaHCnopT . .. oo KyBaaT CO YpemLoT —
OnpxyBare/Huctere ... .. 143 — KOpWCTer:e COOABETHO fnaegjm¥e ?mpeugvﬁ) MﬂO)KaT naja
CraBatbe BO MUpYBarbe 143 Ha onucute 1 6e3benHocHUTE OLpenyBaaT MUHUMATHATA
apaHuuja 143 COBETV HaBEAEHN BO OB BO3pacT Ha KOPUCHUKOT
OTKpuBare 1 OTCTpaHyBaHe ynaTcreo 3a pabota, i
o np paHy 144 — 33 KOCEHbe Ha TPeBHaTU OBOj ypea He e HameHeT

PeYKUTE . . .. ..o 3a paKyBaHse oA nmua

MoaaToum Ha TUNCKaTa
O3HaKa

OBue nonaToum ce MHOTY BaXKHU
3a noAoLuHeXxHa naeHTurkaumja
npuv Hapa4dka Ha pe3epBHN LeNnoBU
3a ypenoT 1 3a cepBucHaTa
cnyxx6a. TunckaTta o3Haka Ke ja
HajaeTe BO 6NM3MHA HA MOTOPOT.
BHeceTe ru cute nogartoum o
oBaa Turncka 03Haka BO CNeAHOTO
none.

Osue 1 apyruTte noaaToum

3a ypeloT Ke ' HajaeTe

B0 nocebHata CE usjaBa

3a ycornaceHocCT WTO € COCTaBeH
Jen o oBa ynaTcTBO

3a ynotpeba.

Mpukas3u co cnuka

OTBOpeTE MM CTpaHULUTE CO
CNNKKN Ha NOYeTOKOT Ha
ynaTCcTBOTO 3a pakyBaHs€.

Bo oBa ynaTcTBO 3a paKyBarse
Ce onviWaHn pasnu4Hn MOLENN.
MpachnHknTe npukasm moxe

BO AeTarbu Aa ce pa3nvkyBaaT oj,
HabaBeHWOT ypea.

NOBPLWWHM Ha KyKHaTa nan xobu
rpaavHaTa.
Cekoe Apyro KopucTeme
He e COOABETHO Ha HameHaTa.
KopucTereTo Koe WTO He
€ COOABETHO Ha HameHaTa
noBfieKyBa Kako nocneauua ryberse
Ha rapaHuvjaTa 1 onbviBarbe
Ha cekakBa OArOBOPHOCT OA, CTpaHa
Ha NPOn3BOANTENOT. KOPUCHMKOT
oArosapa 3a cuTe oWTeTyBaHa
Ha TPeTU U Ha HMBHaTa
COMCTBEHOCT.
CamoBONHVTE MPOMEHW Ha YpeaoT
ja nckny4ysaat oarosopHocTa
Ha NPOV3BOAWTENOT 3a WTETUTE
WTO Ke Mpou3nesar o4 Toa.

BHumaBajTe Ha
6e36eaHoCHUTE coBeTU U
coBeTunTe 3a pakKyeaH€
Kako KOpUCHUK Ha 0BOj ypen,
BHUMAaTENHO Npo4UTajTe ro oBa
ynaTcTBo 3a paboTa npea, npBoTO
kopucTerse. NocTanyBajte
crnopej, Hero v 3a4yBajTe ro
MCTOTO 3a NOAOLHEXHO
KopucTere. Hukoraw He nm
[l03BONIyBajTe Ha AeuaTa Unu Ha
ApyruTe nnua WwTto He ro
nosHaBaaT oBa ynaTCcTBO 3a
paboTa Aa ro kopuctaT ypenorT.
Mpn npomeHa Ha CONCTBEHUKOT
npenajre ro ynatcTsoTo 3a
pakyBarbe 3ae[HO CO YpenoT.

OnwTn 6e36eaHOCHN
coBeTun

Bo oBa nornasje ke rvn HajaeTe
onwTtute 6e36eAHOCHN COBETU.
MpeaynpenyBarsaTa WTO NocebHo
ce oAHecyBaaT Ha OApPeAEeHN
L.eNoBU O, ypeaoT, DYHKLUN Unn
JejcTBa Ke rn HajaeTe Ha
COOZLBETHOTO MECTO BO OBa
ynaTcTBO.

(BKNY4yBajKu AeLla) co orpaHNyeHu
OU3NHKKN, CEH30PHU W LYXOBHN
CNocobHOCTM 1AM CO HEAOCTATOK
Ha MCKYCTBO W/MnM HEAOCTAaTOK
Ha 3HaeHe, OCBEH BO Ciy4aj Kora
rM HaArneaysa nuue WTo e
3aA0/MKEHO 3a HMBHATA
6e36enHoCT Unmn oa Hero nobreaaT
ynaTcTBa 3a KopucTeHe
Ha ypenorT.
Jeuata Tpeba na ce
HaArnefyBaat 3apain CUrypHOCT
Jleka Hema Aa urpaart co ypeaoT.
Mpen 3ano4HyBaHETO CO
paboTaTa 3ano3HajTe rv cute
MeXaHU3Mn 1 LEeNOBU
3a paKkyBare, Kako U HUBHUTE
dyHKLMK.
Ha oBTOpeHO KopucTeTe camo
3a Toa 0406pEH 1 COOABETHO
03Ha4eH Npukny4eH kaben, Ha
np. HO7RN — F 3 x 1,5 mm?
(max. 50 m).
CnojH1Te MecTa Ha NpUKNy4HUTE
kabnu mopa Aa ce 3aWTUTEHN 0L
npckarse o4 BoAa u aa buaar oa,
ryma nam obnoxxeHu co ryma.
Mpen cekoe KopucTere
nposepeTe Aanv NPUKNy4HUTE
kabnv ce OWTETEHN, CKPY TEHU UNN
3anneTkKaHu.
MpuToa nuckny4ete ro ypeanot
N N3BNIEYETE IO MPEXHNOT
npukny4ok. KopucteTe camo
NPYKNy4HU Kabnum wTo ce BO
6ecnpekopHa cocTojba.
MpeL KopucTeHETO NPOBEpPETE,
— nanu 36upa4qoT Ha TpeBa
OYHKLMOHMpa 1 Aanu
noknoneLoT 3a uccprnysame
3aTBopa NpaBuJIHO.
OwTeTeHnTe, UCTPOWEHN UNK
LLenoBuTE WTO HegocTacyBaat
3aMeHeTe MM UTHO.
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— Jlanv pesHuTe anatu,
KNIMHOBUTE 3a NpULBPCTYBaHe
W uenaTa pesHa eavHuLa ce
WCTPOLLEHN NN OWTETEHMN.
3ameHyBajTe rv uctpoweHute
Wnn oWwTeTeHN AenoBun BO
CTPY4€H cepBuC caMo BO YnNPT
3a na ce nsberHe Tpecemse.

— Janu e owTeTeH Kabenot mery
MOTOpOT 1 KoMmbrHauvjaTa
NPeKnHyBa4/NpuUKy4oK.
OwTeTeHnoT kaben MTHO
3aMeHeTe ro Bo CTpy4eH
cepsucC.

PesepsHuTe aenosu 1 npubopoT

Mopaar fa oarosapaaT

Ha 6apaHaTa Kou WTO ce yTBPAEHU

0J4, MPOV3BOAUTENOT.

3aToa, KopucTeTe camo

OpUrMHanHU pe3epBHU AenoBu

1 opurnHaneH npubop nnu

pe3epBHV AeN0BU 1 AeN0BN Of,

nNprbop Kow WTO ce A03BONEHUN OA,

Npovn3BOAUTENOT.

MonpaBkuTe BplweTe MM NCKNy4MBO

BO CTPY4€eH cepBUC.

Mpwu paboTaTta co ypeaoTt
Mpwn paboTa co unn Ha ypeaoT
Mopa Aa HoCcUTe COOABETHA

paboTHa obneka, Kako Ha npumep:

— 6e36eaHOCHM pakaBuLW,

— [ONr NaHTOJIOHM,

— TecHo npunueHa obneka,

— 3aWTUTHU o4mna.
KopucTteTe ro ypenot camo BO
TexHn4KaTa cocTojba WwTo e
nponuwaxa n ncriopayaHa oz,
NpPon3BOAUTENOT.

Mpea cekoe paboTerse Ha

OBOj ypea,

3a 3awTtuTa oA NoBpean npea

cekoe paboTerbe (Ha np.

OApXyBaHe NN A0TepyBaH-E)

Bp3 OBOj ypen,

— u3racHeTe ro MOTOpOT,

— no4ekajte cute NOABVKHU
LeNoBM LLeNoCcHo Aa aojaat
BO MUpYBakbe,

— OTKa4eTe ro MPeXXHUOT
NPUKNYHOK,

— OocTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce
nanaau (okony 30 MUHYTW).

Mo paboTaTa co ypeaoT
Mpen 3amMuHyBaHeTO Of, YpenoT
cekorau n3BiekyBajTe ro
kabenoT 3a cTpyja.

EESGGAHOCHM MexXxaHnu3mMmum
Cnuka 1

A OnacHocT

Hukorauw He ro kopucteTe ypeaot
CO oWTETEeHU U 6e3 rnocTaBeHu
6e36e4HOCHN MexaHU3MM.

Be36eaHoceH nak (1)

Be3beaHOCHMOT Nnak cny>wu 3a
Bawa 6e36eaHocT 3a BeAHaw na
ro 3anpete MOTOPOT U PE3HUOT
MexaHu3am rnpu UTeH cny4a;.

He cmee pa ce spwn obua 3a
3aobvKonyBarbe Ha HerosaTa
doyHKUMja.

Moknonew, 3a uccppnyesame
(2) nnu 3awTuTa oa yaap (3)
MoknoneuoT 3a uchpnysame/
3awTuTaTa o4 yaap Be wtutn oa
MOBpPEeAN 04, PE3HMOT MexaHU3am
WNN 04 M3NeTaHnTe LBPCTU
npeamMeTn. Ypenot cMee na ce
KOpUCTM caMo CO MoKJoneL, 3a
ncdopnyBarse UIKN CO 3aWTUTA O4,
yaap.

3Hauu Ha ypeaoT

Ha ypenoT ce Haoraat pasnn4Hu
3HaLW KaKo HanernHuuu.

Bo cneaHunoT nen ce nojacHeTn
3HauuTe:

BHMumaHue!
Mpo4uTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a
paboTa npea
nywTaHkeTo BO
paboTal

TpeTu nuua pa
cTojaT noaaneky o,
onacHoTo noapasje!

B> BB

1.
=

MNpen paboTereTo
BP3 pe3HUTe anatu
n3BneveTe ro
MpPEXXHNOT

npukny4ok! pxete
rM npcTuTe u
cTonanartanopaneky
oA pe3HuTe anatu!

MNpen mecTereTO
WIIN YUCTEHETO

Ha ypeLoT uim npes
npoBepkaTa ganm

485

NpUKNy4HnoT Kaben
e 3anneTkaH um
OowTeTeH, UcknyyeTte
ro ypenor u
n3Bre4yeTe ro
MPEXHUOT
npukny4ok. Jpxxete
ro NPUKY4YHUOT
kaben nopaneky on,
anaTtuTe.

ApxxeTe ro
NpUKNy4HUoT Kaben
noaaneky o4, pesHu
anatu!

Hukorauw He rn
cTaBajTe ANaHKuTe
nnu ctonanaTa BO

L) >

6nn3nHa Ha
BPTNMBUTE AENOBU.

OL4pxxyBajTe rv oBue 3Haun Ha
YPEeAOT ceKkorauw BO 4YMTAnBa
cocToj6a.

3|-|a|.w| BO ynaTCcTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO ce Kopuctat
3HaLW WTO YKaxKyBaaT Ha
OMNacHOCT UJIM O3HavyBaaT BaXKHU
coBeTwu. Bo cneaHnoT aen ce
nojacHeTu 3HauuTe:

A OnacHocT

Bu ce ykaxxyBa Ha onacHocTute
WTO Ce NoBpP3aHu CO ONNWAaHOTO
J1ejCTBO U 11py Kou WTO 10CTON
3arposyBarse Ha muara.
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BHumaHne

Bu ce ykaxysa Ha onacHocTute
WTO ce MoBpP3aHU CO OMUIaHOTO
J1ejCTBO U Ko WTO MOXKAaT

J1a riossieyat owTeTyBarbe

Ha ypesorT.

m CoBeT
O3HauvyBa BaXKHU MHAopMaLLUK
N COBETU 3a NpMMeHa.

3abeneuka 3a
uccppnyBare BO oTnag,
OCTaTOLI.l/ITe 04 NaKyBaH€eTo,
cTapuTe ypeaun UTH. ucpnete
' BO OTNaj cooABETHO

Ha NnokKanHnTe nponncu.

E CTapuTte eneKTpu4Hu

ypeawu ce BpeaeH
maTepujan n He Tpeba
|
Aha ce uccppnysaat Bo
AoMalHuoT oTnaa/!
3aToa cakame na Be samonume
Ja HY nomorHeTe co BawwnoT
aKTVBEH NpUAOHEC BO
3a4yByBaH€TO Ha pecypcuTe u
3awTuTata Ha XXuBoTHaTa
cpelvHa v na ro ganeTe oBOj
ypel BO opraHu3vpaHuTe
cobnpHU MecTa, AOKONKY
nocTojar.

MoHTupamwe Ha ypeaoT

Ha npunoxxeHnvot nuct Bu
nokaxkysame Bo oopma Ha CIIMKu
Kako pa ro MoHTupate BawnoTt
ypen BO HEKONKY YeKopu 1 Aa ro
ocrnocobuTe 3a paboTa.

PakyBam-e

A OnacHocT

CTpyeH yaap

— Ha Bawata mMpexxHa rpukiy4Ha
KyTuja KOpUCTETE 3alTUTEH
npeKkuHyBa4 3a amua
(= 3aWTUTEH NPeKknHyBa4 3a
riorpeuHa cTpyja co HajMHory
30 mA cTpyja 3a akTuBuparse).

— AKO rpu KOCEHETO 0
rnpece4ete kabesot rnocrton
0nacHOCT M0 XXUBOTOT UJN O
nospesa. Oazane4ysajte ce
6aBHO BO CUTHU HEKopu o4
ypeaor.

U3Bneyvete ro npuKiy4oKOT 04
NpuKyYHaTa Kytvja.
BHumaBsajte rpukay4HnoT
Kaben HuKoraw Aa He HasJe3e
BO pe3HOoTo roapadje rnpu
KOCEH-ETO.

Hesroaa

— Jluua, nocebHo aeua, unn
XKUBOTHY MPU KOCEH-€ HUKOraul
He cMmee Aa ce Bo 6/m3nHa
Ha ypeaor.

OnacHocT o4 nospesa o4
usneTaHuTe KameH-a uiv apyru
npeameTtu.

lpeBpTyBarbe

— Boaere ro ypeaot camo co
6p3uHa Ha 4ekop.

— Buanere nocebHo BHUMaTeHU
Kora Kocute HaHasaa v ro
r1oBJIeKyBarte ypeaoT KoH cebe.

— [pu Kocer-e Ha CTPMHU
HaZOJHUHN ypeaoT MOXKe Aa ce
npespTu U Bue moxxe aa ce
rnospeaunTe. Kocete rorpe<Ho
10 HaaoJIHuHara, HuKorauw
Harope u Hagone. He kocete
Ha HaZAOJIHMHU CO aroJi noronem
o4 20%.

— Brumasajte ocobeHo ripu
MeHyBar-€ Ha HacokaTta
Ha ABuXXeH-e u cekorat
BHUMAaBajTe Aa CTOUTE CUTYPHO,
0CO06EeHO Ha HaAOJHNHM.

— lMocTom onacHocT o4 rospesa
1Py KOCEeH-€ BO MpaHnyHu
noapadyja. Kocereto Bo
6nm3nHa Ha pabosu, xusu
orpaaun niv CToMHW HaAaO0JIHUHU
e onacHo. Npu kocereTo
oapxyBajte ro 6e36e4HOCHOTO
pacrtojaHue.

— lNpu Kocere Ha BiaxKHa TpeBa
ypeaoT MoXke Aa u3nu3ra
riopbaauv HamMalleHUOT KOHTaKT
co noanorara u Bue mMoxe Aa
naaHete. Kocete caMo Kora
Tpesara e cyBa.

— PaboreTte caMo ripu AHEBHO
CBETIIO Uam ripn 106po
BeWTa4YKko OCBETIYBaH-€.

lMoBpeaa

— Cekoraw Tpeba 4a ce oap>xysa
be3b6enHOCHOTO pacTojaHne o4
pPOTUPAYKMNOT anat OAPEAEHO CO
BoAWJIKUTe.

— PabotHoTOo noapadje
Ha orlepaTtopoT 3a Bpeme
Ha paborarta e 384 BoAeYKNOT
JIOCT.

— Hukorauw He ru nocrasyBajTe
ANaHKUTE iy cTonanara
Ha nin rioa BpTinBuTe AeJloBU.

— Cronupajte ro MoTopoT Kora
Mopa Aa ce HaBesAHe ypeaoT u
3a TpaHCcropT 10 MOBPWHHU LITO
ce 6e3 TpeBa.

— Hukoraw He ro noanrHysajte
UM HoCUTE ypeaoT A0AEKa
moTopoT pabotu. lNpeTxoaHo
U3BJIEYETE IO MPEXHUOT
MPUKITYHOK 04 MPUKITy4HaTa
KyTuja.

— U3racHeTte ro MoTopoT u
U3BJIEHETE 0 MPEXHUOT
MPUKITYHOK KOra rv otkadyBarte
rpeYKuTe UM ro oTcTpaHysarte
3a4ernyBaH-eTO BO KaHaJoT 3a
ucebpnysar-e unu rpes Aa ja
rnpoBepuTe, YUCTUTE,
TpaHcrnopTuparte, AoTepyBare
Kocusikara 3a Tpesa nim
paboTute Bp3 ypeaoT.

— lpu oTcTpaHyBareTO Ha
36upa4voT Ha TpeBa MoXeTe Aa
ce riospeauTe Bue nnu apyrute
04 U3NETaHNOT martepujan o4
KOCeH-eTO nin 04 HaaBopell-
HuTe Tena. Hukoraw He ro
npasHeTe 36upa4qoT Ha TpeBa
Joaeka MoTopoT paboTu.
lputoa usracHeTte ro ypeaor.

— lNposepeTte ro TepeHOT Ha Koj
WITO Ke ce KopucTu ypeaoT u
OTCTpaHeTe rv cute rnpeameTu
wWTO MOXe Aa ce 3agparart u Aa
usneraar.

— He ro kopuctete ypeaoT ripu
Jiolwn BpeMeHCKHU yCJioBU, KaKo
Ha rfip. MOXHOCT 3a A0XA4 Ui
HeBpeme.
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— AKO pe3HuoT anart yapu BO
HaABOPewWHo Teso (Ha np.
KameH) uim ako ypeaoT r1o4He
Aa Tpece Heobu4Ho: BeaHaw
u3racHeTe ro MoTopoT v
U3BJIEHETE M0 MPEXHUOT
npukay4ok. [MpoBepete Aanu
KocunikaTa 3a TpeBa e oWTeTeHa
u rpu wreTa nobapajre cTpy4eH
cepsuc.

— [Npu KoceHETO HUKOrau He ce
rnocrasyBajTe rpej oTBopuTe 3a
ucgbpiysarbe Tpesa.

ConHyBame

— [pu 3aBpTYBar-e Ha ypeaor
MoXeTe A4a ce CornHeTe 04
MPUKIY4YHNOT Kabes u aa ce
nospeante. Cekorau BOAETE ro
KabesioT Ha TOj Ha4YvH HUKorau
Jla He MOXKe Ja HaBJjie3e BO
roapadyjeTo 3a oaer-e
u ceqerse.

— Boaere ro ypeaot camo co
Op3uHa Ha 4ekop.

BHumaHune

OwTteTyBatrbe Ha ypeAoT

— Kamerbara, nagHaTuTe rpaHku
i CiindHuTe npeamMeTt Moxxe
Ja rnpean3Bukaart oLTeTyBaH-e
Ha ypeaoT u Ha ¢pyHKUMjaTa.
OrcTpaHeTe ru uBpCTUTE
npeametu o4 paboTHOTO
roapadje rpes cekoe
KopucTerse.

— KopucrteTte ro ypeaot camo
BO becripekopHa cocTojba.
lpes cekoe kopucter-e
HarpaseTe BU3yeJiHa MpoBepKa.
KoHTponupajte ru ocobeHo
be3benHocHUTE ypeau,
eNIEKTPUYHUTE eIEMEHTH 3a
pakyBarbe, kKabesoT 3a cTpyja
U1 HABOJHUTE BPCKY Aajn ce
owTEeTEeHU u Aaju ce LBPCTO
cTrerHatn. 3ameHeTe ru
ouwTeTeHuTe AeJsioBu rnpea
KOpUCTEHETO.

m Pa6oTHM BpeMuka
BHumaBajTe Ha HaumoHanHuTe/
OMWTMHCKUTE NPOMNMCK BO BpCKa
CO BpeMuHbaTa Ha Kopucteme
(no noTpeba npawajte kaj Bawata
HaanexHa cnyxba).

E MoaaTouu 3a nonox6a
Mpv nopgaTouuTe 3a Nnonoxxba
Ha ypeAoT cekorau rnoarame
rnefaHo oA BoaunkaTa BO
paboTHaTa Hacoka Ha ypeaoT.

1. 3aka4yBsarbe Ha
36upayoT Ha TpeBa
Cnuka 2
m [logmrHeTe ro NOKNoMneLoT 3a
nccopnyBame 1 3aKa4eTe ro
36upaqoT Ha Tpesa.

2. HamecTerTe ja
BUCUHATa Ha ceYvYeHre
Cnuka 3
JoTepajTe ja BUCMHATa Ha
ce4erbe Ha TpesaTa no xenba.
Mo>xHOCT 3a foTepyBarse (BO
3aBVICHOCT 04, MOLENOT) 04, OKONy
3 cm no HajMHory 9 cm.

m CoBeT

Kaj ypenn co mecTerse co efiHO
TpKano HaMecTeTe M cute
TpKana Ha ucTta BUCUHa.

Moaen A:

m OaBpTeTe rn Tpkanarta
1 HaMecTeTe ' Ha
cooaBeTHaTa BMUCUHA.

Moaen B:

m [loBneveTe ro jaam4eTo
1 BReXuwTeTe ro BO cakaHarta
nonoxo6a.

Mogen C:

m [MoBne4veTe ja padkarta
Ha LLeHTpaNHOTO MECTEHE
Ha BMCUHaTa HaHanpea, unm
HaHa3az 1 BIeXUWTeTe ro
BO cakaHaTa nonoxxba.

Moaen D:

m [NoBneyeTe ja 6paBaTa 1 BO UCTO
BpeEME CO MOBNEKYBaHE UK
npuTUCKar-e Ha ApluKaTta/
pad4kaTa HamMecTeTe ja cakaHaTa
BucuHa. MNpu oTnywTtameTo
Ha bnokaaara ce BNeXuwTyBa
n36paHOTO MECTEHE.

Mogen E:

m [loBneyeTe ro TpKanoTo
HaHanpez v nywTeTe ro Aa ce
BJIEXMWTY BO cCakaHaTta
nonoxo6a.

3. Mpukny4eH kaben

Cnuka 4

= [puuUBpPCTETE MO MPUKNYHHUOT
kaben Ha cnojkaTa 3a
pacToBapyBatbe Ha KabenoT.

= [pukny4eTe ro NPUKNY4YHNOT
kaben npBo Ha KOMOVMHUPaHNOT
NpeKVHyBa4/NpuKy4oK,
a noToa Ha NpUKIy4Ha KyTuja co
230 V.

4. CrapTyBaHe Ha
MOTOpPOT

A OnacHocT

Apxxete ru anaHkute u
cronanara rnoAaneKky o4 pe3HnoT
mMexaHu3sam.

BHumaHne

— He ro ripeBpTyBajTe ypeaor rnpu
cTapTyBarbEeTo.

— pu 0bua 3a crapTyBarbe Ha
yPeAoT BO B1COKa TpeBa
MOTOPOT MOXe Aa ce rnperpee u
Ja ce owTeTu.

Cnuka 5

m [NapkupajTe ro ypenot Ha
pamMHa NoBpLMHA CO WTO
€ MOXXHO MoKpaTka TpeBa uim
CO Manky TpeBa.

m CTO€EjKM 3a4 ypenor -
NPUTHCHETE Fo KON4YeTo 3a
3aKo4yBarbe N ApXXeTe ro.

m [MoBneveTe ro 6e36eAHOCHNOT
nak v 3aflpXXeTe ro, oTNywTeTe
ro Kon4eTo 3a 6noknpamse.

MoTopOoT 1 pe3nnoT anat

paboTaT. MoXeTe Aa No4HeTe co

paboTa.

5. Bkny4yBame/
UCKJydyBaH-€e Ha
MOroHOT Ha TpPKanaTa

(camo Kaj ypeau co noroH Ha

TpKanaTta)

Cnuka 9

Bkny4yBarbe Ha NOrOHOT

Ha Tpkanata £3<:

m [oBneyeTe ja paykaTa

1 3alpXKeTe ja.

Wckny4dyBarbe Ha NOroHOT

Ha TpkanaTa £3/<:

m OTnywTeTe ja pa4kara.
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6. Ctonupame Ha
MOTOpPOT
m OTnywTeTe ro 6e36eAHOCHNOT
nak.
MoTOpPOT 1 pe3HnoT anat
cTonMpaaT Mo KpaTKo BpeMe.

7. OTcTpaHeTero
36upayoT Ha TpeBa u
ucnpa3HeTe ro

Cnuka 2

Kora nckoceHoTo ocTaHyBa Aa

neXXKn Ha nognoraTa uinmn Kora

NMoOKa)KyBa4oT 3a HanofHeTOCT (Mo

n3bop, cnnka 10) Noka)kysa Aeka

KopraTa e nosHa:

m OTtnywTeTe ro 6e36eaHOCHNOT
Nlak 1 novekajTe MOTopoT 3a
3anpe.

m [MoanrHeTe ro NoKnoneLoT 3a
nccopniyBame 1 oTKadeTe ro
36upaqoT Ha Tpesa.

m cnpasHeTe ja coapxuHaTta.

8. Pabotemne 6e3 36upay
Ha TpeBa
Kora ke ro otctpaHute 36upaqoT
Ha TpeBa rnoknonewuoT 3a
ncchpnyBarse ce nNpeknonysa
Hagony. Mpu paboTere 6e3
36vpa4y Ha TpeBa MCeHeHNoT
mMaTtepujan ce ncpna ANPeKTHO
Hapony.

9. OnpemyBame 3a
rybpere

(camo 3a ypeau co npubop 3a

rybpemre/no nsbop).

Ypeau co nccppnysarse oasaau:

Cnuka 7A

m [loaurHeTe ro noknoneuoT
3a ucdpnysamse.

m OTcTpaHeTe ro 36mpa4oTt
Ha TpeBa.

m HamecTeTe ro KnuHoT
3a rybperse (3aB1CHO 0oL
MOZLEenoT).

m VicnywTeTe ro noknonewuoT
3a ucdpnysamse.

m CoBeT

Ha moaenute co MHTerpvpaHa
byHKLMja 3a MUNKMpaHe He M
e notpebeH nocebeH KNUH 3a
MUNKupare — oBaa hyHKLUMja ja
BpWM 3a4HMOT Kanak co nocebHa
cdopma (Cnuka 7B).

Ypeau co cTpaHU4HO

uccppnyeame:

m OTCTpaHeTe ro CTPaHN4HUOT
ncchpnysay — sawTuTarta oa,
yaap/6paBaTta 3a MUnKmpame
Ce 3aTBOpa aBTOMAaTCKM
(Cnuka 8A).

10. Moaudcuumpare Ha
ypeau 3a CTpaHUYHO
ncdpinysare
(3aBucHo o n3senbara)
m JIOKOMKYy MoCTOM:
OTcTpaHeTe ro cobmpa4oT 3a
TpeBa 1 UCMywTeTe ro 3aAHNOT
Kanak 3a uctppnysarse.

m [loaurHeTe ja 3awTuTaTa o4
yaap/6paBaTta 3a MUnKuparbe
N MOHTMPAjTE r0 CTPaHNYHNOT
nccppnysa4 (Cnuka 8B).

11.1Mo kpajoT Ha paboTaTa

m VicnpasHeTe ro 36upa4oT Ha
TpeBsa.

m /I13BNneveTe ro MpexHnoT
NPUKNY40K 04 NpUKNy4HaTa
KyTuja v oa, ypenor.

m OcTaBeTe ro MOTOPOT fa ce
na3naau (okony 30 MUHYTH),
npea fa ro 4icTute,
OApXKyBaTe, cknagupate uan
Jla ro octasaTe ypeaoT BO
MUpyBaH-e.

CoBeTU 3a Hera Ha
TpeBaTa

Kocemwe

TpeBaTta ce cocTon o4 pasnuyHU
BMA0BK TpeBa. Kora 4ecTo kocute
3acuneHo pacTte Tpesa WTO uma
CUNEH KOpPEeH 1 co3aBa cuilHa
Xnna. AKo KocuTe peTKo 3acuneHo
ce co3aaBa TpeBa Co BUCOK pacT
W Apyrv AVBK TPEBK (Ha np.
LeTenunHa, NeTpoBka).
HopmanHaTa BucKHa Ha TpeBaTa
n3Hecysa okony 4-5 cm. Tpeba na
ce kocy camo /5 op BKynHaTa
BUCWHA; 3Ha4u1 Npn 7-8 cm pa ce
ceve Ha HopMasHa BUCHHa.

Mo MOXHOCT TpesaTa Aa He ce
ceye NoKpaTko o4, 4 cm, NHaKy npu
CYBOCT Ce oWwTeTyBa XunaTa Ha
TpeBata. Bucoko nspacHatara
Tpesa (Ha np. No roauweH 04Mop)
eTanHo Aa ce Kocu Ha HopMasnHa
BUCUHA.

MNpun KoceHeTO CEKorall ocTaBajTe
npyrute na ce npeknornysaar rno
Manky.

N'y6perse (co npubop)

Mpu KocereTO TpeBaTa ce ce4e

Ha Manu nap4uma (okony 1 .cm)

M oCTaHyBa Aa nexwu.

TpeBaTa n06VBa MHOIY XpaHivBu

COCTOjKW. 3a onTuManeH

pesynTaT TpeBaTa Mopa Aa ce

0o4p>KyBa KpaTka, norneaHeTte

1 BO nornaeje «Koceme».

BHumaBajTe Ha cnenHuTe coBeTn

npu ryépeneTo:

— He koceTe BnaxxHa TpeBa.

— He koceTe noBeke oa, 2 cm of,
BKYMNHaTa AOJKMHA Ha TpeBarTa.

— OneTe noneka.

— PenoBHO 4ncTeTe ro pesHmoT
MexaHu3am.

TpaHcnopT

A OnacHocT

lpea TpaHcriopToT BO MM Ha
BO3uno: VIckiy4eTe ro MoTopoT

U OTCTPAHETE o MPUKITYHHUOT
kaben. OcTaBeTe ro MOTOPOT 4a ce
u3snaau (okosy 30 MuHyTH).
Ob6e3b6eseTe ro ypeaort npu
TPaHCopPT Ha M BO BO3UIOTO
JI0OBOJIHO 04 HECaKaHo JIN3rar-e.
lNpea noavrHyBarse mam Hocere
Ha ypeaoT ussne4ete ro
MPEXHMOT MPUKITYHOK. 3a Aa ro
ABUXUTE YpeaoT rpeKky
rOBPLWUHM, KAKO Ha Mp. NaTeku
wuiu Bne3 BO ABOP, NPEeTX0AHO
cronupajte ro MoTopor.

BHumaHune

He ro 3arnaByBajte unn Butkajte

kabesioT Mery MoTopoT u

KoMOuHauwujaTa npexkuHyBa4y/

MPUKITYHOK.

Cnuka 6

m 3a NnonecHo CMecTyBare
MOXXeTe Aa ro cobepeTte
ynpaByBa4oT.
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Makea0oHCKM

OapxyBawe/uctere

A OnacHocT

3a 3awtuta oa nospeav npu

cekoe paboTerbe Bp3 ypeaor

— u3racHeTe ro MoTopor,

— rio4ekajte cuTe roABMXKHN
J1€J10BU LI€JIOCHO Aa AojAaT
BO MuUpyBat-e,

— oTKayeTe ro MpeXxHuoT
MPUKITYYOK,

— ocTaBeTe ro MOTopoT Aa ce
nznaau (okosy 30 MuHyTH).

Oapxysare

A OnacHocT

3a 3awTuta oA rospean o4
PEe3HNOT mexaHn3am cute pabotu
Kako 3amMeHa v AOMOJHUTETHO
OUITPEHE HAa PE3HNOT HOX BplieTe
M BO CTpy4eH cepBuc (MoTpebHu
ce crieuujanHu anatm).

MpeAa cekoja paboTa

m [poBepeTe ro NpUKNy4HNOT
kaben.

m [poBepeTe Aanu ce cterHaTu
HaBOjHUTE BPCKM.

m [IpoBepeTe rn 6e3beaHOCHUTE
ypeam.

m [lpoBepeTe ro ypenot —
norneaHeTe BO nornasje «[pen
paboTaTa co ypenoT».

MpoeepeTe ja TO4KaTa Ha

3adhakarbe Ha cnojkaTa:

(camo Kaj ypeaun co noroH

Ha TpkanaTa)

— Jloneka moTtopoT paboTu u
WCKJTyHeH € MOroHoT
Ha TpKanaTa ypenoT He cMee
[la ce ABWXW HaHanpe4a.

— Joneka moTopoT paboTn
1 BKNy4€eH e MOroHoT Ha
TpkanaTa ypenot Tpeba aa ce
BO3M HaHanpea.

m [lo noTpeba poTepajTe ja
ToYykaTa Ha 3adakarbe co
Ha3abeHOTOo TpKano/HaBpTKaTa
3a JoTepyBake Ha padkaTta
3a MOoroHOT Ha TpkanaTa unu
Ha cajnaTa.

EaHaw Bo ce30HaTa

m [Moama4kajte ru 3arnobosute
1 BpTAMBaTa Npy>XnHa Ha
NnoKnonewuoT 3a ucpiyBame.

m Ha kpajoT Ha ce3oHaTa
NpoBepeTe Mo N 0APXKYBajTe
ro ypeaoT BO CTPYHEH CEepBUC.

Yucrterse

BHumaHune

— He ro npckajte ypeaort co Boga
bunejkn Moxke Aa ce owrerat
eN1eKTPUHHNTE AEJIOBU.

— Yucrterte ro ypesort ro cekoja
npumeHa. HencyucteHnoT ypea
BOAM KOH OWTETYBare Ha
marepujanot u Ha
QYHKLNOHUPAaHETO.

YucTtewe Ha 36upa4oT Ha
TpeBa

YuctereTo € HajeLHOCTaBHO

BeZHall Mo KOCEHETO.

m OTCcTpaHeTe ro 36upaqoTt
Ha TpeBa W ncnpasHeTe ro.

m 36UpayoT Ha TpeBa MOXKe Aa ce
NCHUCTW CO CUAEH BOAEH MNa3
(rpafnHapcKo LpeBo).

m 36MpayoT Ha TpeBa TEMESIHO
ucylweTe ro npes cneaHoTo
KOPUCTEHE.

Yucrterwe Ha KocuJikata 3a
TpeBa

A OnacHocT

lpu paboTa Bp3 pe3HnoT

MexaHu3am MoxxeTe 4a ce

rnospeaunte. 3a Bawa 3awTtnta

HoceTe paboTHU pakaBuLy.

Mo MOXHOCT 4ncTeTe ro ypenoT

BeAHall No KOCEHETO.

m HaBenHeTe ro ypeaor
HacTpaHa.

m WcuncTteTe rv npocTopoT
3a ceverbe M NoKnoneuoT
3a uccppnysarbe Co HeTKa,
payHa meTna unu kpna.

m [locTaBeTe ro ypenot Ha
Tpkana v oTcTpaHeTe rm cute
BMANNBU OCTaTOLLM OA, TpeBa u
He4yuncToTHja.

CtaBare BO MUpyBare

BHumaHne

OwTeTyBar-e Ha MaTepujasoT

Ha ypeAor.

YyBajte ro ypeaort (co usnaneH

MOTOp) camo BO YUCTU U CyBU

npoctopuu. Mpu noaonro

CMecCTyBare, Ha fp. BO 31MO,

BO CeKOj ciy4aj 3alTutere ro

ypeaoT o4 Koposuja.

Mo ce3oHaTa unu Kora ypeaoT

Hema Aa ce KOpUCTU MOAONIO OA,

eleH Mecel,

m /lcuncTteTe ro ypenot
1 36MpayoT Ha TpeB.a.

m CyiTe MeTanHu AeNnoBM 3apaan
3awTuTa 04 Kopo3suja
n3bpuweTe rv co MpcHa Kpna
(macno 6e3 BOCOK) nnu
ncrpckajTe rm co Macno.

MapaHuuja

Bo cekoja 3emja BaxkaT o4 HalweTo
npeTnpujaT1e Uan o4, yBO3HUKOT
3ajafeHnTe rapaHLuCcKy yCnoBu.
MNpevkunTe Ha BawwnoT ypen,

BO paMKWTe Ha rapaHL,MCKNOT POK
rn oTcTpaHyBame 6ecnnaTtHo,
LLOKOJIKY NMpuYMHaTa 3a HUB MOXXe
nha 6upe rpewka Bo maTepujanoT
UNn BO NPOU3BOACTBOTO.

Bo cny4aj Ha rapaHuuja monume
obpaTteTe ce Ha BawunoT npoaasay
unu Ha Hajénuckata dovnujana.
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OTKpuBaHe N OTCTpaHyBake Ha NPeYKuTe

Mpeykute npu paboTaTa Ha BawwnoT ypen 4ecTo naTv MMaaT e 4HOCTaBHU NPUHMHM WTo Tpeba Aa ru
no3HaeaTe U AeNYMHO caMuTe Aa MOXeTe Aa r'v oTcTpaHuTe. Mpu ABoyMerbe Co 3aA0BOJNCTBO Ke Bu
nomorHe BawmnoT cTpyyeH npoaasad.

Mpobnem

Mo>xHa npu4inHa

Momow

MoTopoT He cTapTyBsa.

Mpukny4HnoT Kaben He e
NPUKNYHEH UNK € HencnpaBeH.

MpoBepeTe ro kabenot, 3aka4eTe
ro, no notpeba 3ameHeTe ro unn
OLHeceTe ro Ha nornpaeka Kaj
CTPY4HO NinLe.

JomawHnoT ocurypad e
NnpeonToBapeH.

Bkny4eTe ro ocyrmupa4ot, BO
OApeneH cry4aj KopucTeTe KyKeH
NPUKIY40K CO NMOCUAEH ocurypa-
WIIN CTPYYHO NMLLE HEKA MHCTanupa
TakoB MPUKY4OK.

KombuHauwmjaTta npeknHysa4/
NpuKNy4oK e pacunaHxa.

OpaHeceTe ja Ha nonpaska BO
CTPY4eH cepBuc.

MoTopoT 6p4u, HO He BPTU.

KocunkaTa cTou BO BMCOKa TpeBa.

MocTaBeTe ja KocunkaTta Ha
NoBpLWMHA CO HMUCKa TpeBa.

HoxoT e 6nokupaH.

OTKa4eTe ro MpexxHnoT
NPUKNY4oK, OTCTpaHeTe ja
npe4kara.

MoTopoT oaeaHaw racHe.

MpuKny4oKOT ce oTKa4mn.

MornenHeTe ro kabenot n
npoBepeTe Aann e 3aKadeH BO
Lp>Ka4oT NPOTMB UCTErHYyBakr-E,
NMOBTOPHO MpUKIy4YeTe ro
NPUKIY40KOT.

3awTuTaTa 04 NpeonToBapyBar-e
uckny4una (cropes MoAenor).

N3Bne4eTe ro MpexxHnoT
NPUKNYy40K, oTCTpaHeTe ja
npeykaTa Bo UcdpnyBaHeTO,
no4vekajre okony 30 MUHYTH,
NMOBTOPHO BKNy4YeTe.

Heobv4Hn 3ByuM (SBeLKarse,
Kpyere, Tponame).

3aBpTKUTE, HABPTKUTE UK
ApyruTe nenosu 3a
npuLBpCTyBae ce nabasu.

MpuuBpcTeTe rn AenosuTe, ako
3ByuuTe NpoAonkat: nobapajte
CTPY4€EH CepByC.

CunHun Bubpaumm.

OwTeTeHO BpaTMO CO HOXXEBU
NN pacunaH HoXX 3a peXKemse.

BenHaw vickny4deTe ro ypeanor.
3ameHeTe v pacunaHiTe 4enoBu
BO creumjanMsnpaH cepauc.

[MoroHoT Ha TpkanaTta He
pyHKLMOHUPa.

KnuHectnot peMeH, O4H.
NMPEeHOCHUKOT e pacunaH.

3aMeHeTe v owTeTeHUTe AeNoBU
BO CTPY4€H CepBuC.
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YnaTcTBO 3a paboTa — Kocunka 3a TpeBa co eNeKTpoMOTOp MakenoHcKM
Mpobnem Mo>xHa npuynHa Momow
HeuucT pes nnm 6pojoT Ha TpeBaTa e npeBuncoKa. HamecTteTe noronema BucuHa Ha

BPTEXM nara.

ceyerbe, Mo notpeba koceTe
ABanatun.

TpeBaTaocTaHyBa fanexvunu TpeBaTa € NPeMHOry BnaxHa.

OcTaBeTe TpeBaTa Aa ce UCylW.

cobupayvoT 3a TpeBa He ce

— WcpnyBareTo e 3a4eneHo.

N3BneveTe ro MpexxHNoT
NPUKNY4oK, OTCTpaHeTe ja
npeykara.

HoxxoT e Tan.

3amMeHeTe ro HOXXOT BO CTpy4eH
CepBYC NN AOMONHUTENHO
HaowTpeTe ro.

361pa4oT Ha TpeBa e MoJH.

MapkupajTe ja Kocunkara,
ucnpasHeTe ro 36upayoT Ha Tpesa.

36Upa4oT Ha TpeBa e u3BankaH.

N3racHeTe ja kocunkara,
ncHucTeTe rv oTBOpUTE 3a BO3AYX
BO 36MpaqoT Ha TpeBa.

145



Tiirkce

Kullanma kilavuzu — Elektromotorlu ¢cim bigme makinesi
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Tip etiketi hakkinda
bilgiler

Bu bilgiler, ileride gerekli
olabilecek bir cihaz tanima islemi
icin, cihazin yedek parcalarinin
siparisi icin ve yetkili servis icin
cok onemlidir. Tip etiketi,
motorun yakinindadir. Bu tip
etiketi Uzerindeki tim bilgileri
asa@idaki alana kaydediniz.

Cihahile ilgili bu ve diger bilgileri,
bu kullanma kilavuzunun bir
parcasi olan ve ayrica verilen CE
uygunluk beyan belgesi lizerinde
de bulabilirsiniz.

Resimler ve sekiller

Kullanma kilavuzunun
baslangicindaki resimli sayfalari
aciniz.

Bu isletme kilavuzunda farkh
modeller tarif etmektedir.
Grafiksel gosterimlerin detaylari,
satin alinmis olan cihazdan farkl
olabilir.

Kendi giivenliginiz icin

Cihazin dogru
kullaniimasi

Bu cihaz sadece asagidaki

kullanim icin tasarlanmis olup,

— isbu kullanma kilavuzunda
bildirilen agiklamalara ve
guvenlik bilgilerine uyulmasi
sarttir,

— evinizin bahgesinin ve eviniz
haricindeki bahgenizin gim
alanlarinin bigilmesi icin
kullaniimahdir.

Diger tiim kullanimlar amaca
aykir kullanim kabul edilir.
Amaca aykiri kullanim halinde
garanti hakki kaybolur ve uretici bu
durumda hig bir sorumluluk kabul
etmez. Kullanici, ticlincu sahislara
ve onlarin mallarina verilen tim

zarar ve hasarlardan sorumludur.

Cihazda kendi basiniza ve
ureticinin izni olmadan
yapacaginiz degisikliklerden
kaynaklanan hasarlardan, uretici
sorumlu degildir.

Giuvenlik ve kullanma
bilgi ve uyarilaraina
dikkat ediniz

Bu cihaz kullanan kisi olarak,
cihazi ilk kez kullanmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu itinayla okuyunuz.
Bu bilgi ve uyarilara uyunuz ve
kullanma kilavuzunu ileride de
kullanmak icin saklayiniz.

Bu kullanma kilavuzunu
tanimayan cocuklara veya baska
kisilere, cihazi kullanmalari icin
izin vermeyiniz.

Cihazi baska birine verdiginiz
veya sattiginiz zaman, kullanma
kilavuzunu da veriniz.

Genel giivenlik bilgileri

Bu boélimde, genel givenlik
bilgileri bulunmaktadir. Ozellikle
miinferit cihaz parcalari,
fonksiyonlar veya islemler ile ilgili
uyari bilgileri icin, kilavuzun ilgili
bolimlerine bakiniz.

Cihaz ile calismaya
baslamadan 6nce

Cihazi kullanan kisiler, 6rn. alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altinda
olmamalidir.

16 yasindan kiicuk kisilerin cihazi
kullanmasi yasaktir — Yerel
yonetmelikler, asgari kullanma
yasini belirleyebilir.

Bu cihaz, fiziksel, sensorik, zihinsel
veya ruhsal yetenekleri sinirli olan
veya cihaz hakkinda yeterince
tecriibesi ve/veya bilgisi olmayan
kisiler (cocuklar da dahil)
tarafindan kullanilmamalidir;
ancak bu kisiler kendi
guvenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan denetlenirse veya
kendilerine cihazin nasil
kullanilacagdi hakkinda yeterli bilgi
ve egitim verilirse, cihaz
kullanmalarina izin verilebilir.
Cocuklar, cihaz ile
oynamamalarini saglamak icin
denetlenmelidir.

Calismaya baslamadan dnce, tim
donanimlari, kumanda
elemanlarini ve bu elemanlarin
ilgili fonksiyonlarini 6greniniz.

Acik havada sadece 6zellikle bu
kullanim icin izin verilmis ve ilgili
sekilde isaretlenmis baglanti
kablosu kullaniniz, 6rn. HO7RN —
F 3 x 1,5 m? (azm. 50 m).

Baglanti kablolarinin baglanti
parcalar sicrana suya karsi
korunmus ve lastikten veya lastik
ile kaph olmalidir.

Her kullanimdan once,
baglantikablosunun hasarl, kirik,
catlak veya dolanmis olup
olmadigini kontrol ediniz.

Bunun icin cihazi kapatiniz ve
elektrik fisini cekip prizden
cikariniz. Sadece kusursuz
durumda olan baglanti kablolari
kullaniniz.

Kullanmadan 6nce kontrol ediniz:

— Cim toplama tertibatinin islevini
ve disarl atma kapaginin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol
ediniz. Hasarli, asinmis veya eksik
parcalan derhal yenileyiniz veya
tamamlayiniz.
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— Kesici aletlerin, sabitleme
pimlerinin ve tim kesici
Unitenin asinmis veya hasarli
olup olmadigini kontrol ediniz.
Balans bozukluklari olmasini
onlemek icin, asinmis veya
hasarl parcalarin uzman ve
yetkili bir atolyede sadece
komple set seklinde
degistirilmesini saglayiniz.

— Motor ve salter/fis
kombinasyonu arasindaki
kablonun hasarl olup olmadigin
kontrol ediniz. Hasarl kablonun
hemen yetkili bir atolyede
degistirilmesini saglayiniz.

Yedek parcalar ve aksesuarlar,

uretici tarafindan belirlenmis

taleplere uygun olmalidir.

Bu nedenle, sadece orijinal yedek

parcalar ve orijinal aksesuarlar

veya Uretici tarafindan
kullanimina izin verilmis yedek

parcalar ve aksesuarlar kullaniniz.

Onarim galismalarini sadece
yetkili atblyelere yaptiriniz.

Cihaz ile calisirken

Cihaz ile veya cihazda yapilan
calismalarda, uygun giysi
kullaniniz, 6rn:

— guvenlik donanimh ayakkabi,

— uzun pantolon,

— viicuda iyi oturan giysi,

— koruyucu gozliik.

Cihazi sadece dreticinin
ongordiigl ve teslim ettigi teknik
konumda kullaniniz.

Bu cihazda yapilacak her
calismadan once

Yaralanma durumlarini 6nlemek

icin, bu cihazda yapilacak her

calismadan (6rn. bakim ve ayar

calismalari) 6nce

— Motoru kapatiniz,

— Tum hareket eden pargalarin
tamamen durmasini bekleyiniz,

— Elektrik fisini cekip prizden
cikariniz,

— Motorun sogumasini bekleyiniz
(yakl. 30 dakika).

Cihaz ile calistiktan
sonra

Cihazin yanindan ayriimadan
once, elektrik fisini cekip prizden
cikariniz.

Giivenlik tertibatlan
Resim 1

A Tehlike

Glivenlik tertibatlari hasarl veya
takilmamus olan bir cihazi
kesinlikle kullanmayiniz.

Giivenlik kolu (1)

Givenlik kolu, motoru ve kesici
tiniteyi gerektiginde derhal
durdurabilmek ve bu sayede
glivenliginizi saglayabilek icindir.
Bu Uinitenin islevinin safdigi
birakilmasi denenmemelidir.

Disari atma kapagi (2) veya
darbeye karsi koruma
birimi (3)

Disari atma kapagi / darbeye
karsi koruma birimi sizi, kesici
Uniteden veya disar sigraya-
bilecek sert maddelereden
kaynaklanabilecek yaralanmalara
karsi korur. Cihaz sadece disari
atma kapagi veya darbeye karsi
koruma birimi takili sekilde
cahstinimalidir.

Cihazdaki semboller
Cihaz lizerine farkh semboller
cikartma olarak yapistinimistir.
Asagida, bu sembollerin
aciklamasini bulabilirsiniz:

Dikkat!

Cihazi devreye
sokmadan once,
kullanma kilavuzunu
okuyunuz!

Ugiincii sahislari
tehlike alanindan
uzak tutunuz!

> EP

1
=]

Kesme aletlerinde
yapilacak calismalar-
dan once, elektrik
fisini gekip prizden

cikariniz! Parmak-

larinizi ve ayaklarinizi
kesici aletlerden uzak
tutunuz! Cihazi, ayar-

lamadan ve temizle-
meden veya baglanti
kablosunun dolanmis

> 27>

ya da hasarli olup

olmadigini kontrol
etmeden Once,
kapatiniz ve elektrik
fisini prizden cekip
cikariniz. Baglanti
kablosunu aletlerden
uzak tutunuz.

Baglanti kablosunu
kesme aletlerinden
uzak tutunuz!

B>

Ellerinizi ve/veya
ayaklarninizi kesinlikle
donen parcgalardan

X
%

uzak tutunuz.

Bu sembolleri cihazda daima
okunakli bir sekilde muhafaza
ediniz.

Kilavuzdaki semboller
Bu kilavuzda, muhtemel
tehlikeleri gosteren veya 6nemli
bilgi ve uyarilara dikkat geken
semboller kullaniimistir. Asagida,
bu sembollerin agiklamasini
bulabilirsiniz:

& Tehlike

Tarif edilen calisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz ¢ekilir; bu
calismalar esnasinda insanlar igin
tehlike s6z konusudur.

Dikkat

Tarif edilen ¢alisma ile ilgili

tehlikelere dikkatiniz cekilir; bu
calismalar esnasinda cihaz igin
hasar tehlikesi s6z konusudur.
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'i] Bilgi

Onemili bilgilere ve uygulama icin
yararh bilgilere dikkat geker.

Giderme bilgileri
Ambalaj artiklari, eski cihazlar vs.
ilgili yerel yonetmeliklere gore
giderilmelidir.

Eski elektronik cihazlar
E degerli maddelerdir ve
— bH nedenle, normal

cope atilmamalidir!
Sizin de aktif sekilde kaynaklarin
ve gevrenin korunmasina katkida
bulunmanizi ve bu cihaz ilgili geri
alma merkezlerine (eger varsa)
vererek, bizim de gevre koruma
calismalarimizi desteklemenizi
rica ediyoruz.

Cihazin monte edilmesi

Ekteki sayfada resimler ile
cihazinizi birka¢ adimda nasil
monte edebilecegdinizi ve
isletmeye hazir duruma
getireceginizi gosteriyoruz.

Kullanma

A Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi

— Sebeke prizinizde bir insan
koruma gsalteri (= azami 30 mA
tetikleme akimli hatall akima
karsi koruma salteri) kullaniniz.

— Eger ¢im bicme esnasinda
kabloyu kesip koparacak
olursaniz, 6liim veya yaralanma
tehlikesi s6z konusudur. Yavas
ve kliclik emin adimlar atarak
cihazdan uzaklasiniz. Cihazin
elektrik fisini ¢gekip prizden
cikariniz. Gim bigme esnasinda
baglanti kablosunun kesinlikle
kesme veya bicme sahasina
girmemesine dikkat ediniz.

Kaza

— Cim bicme esnasinda, cihazin
yakininda kimse olmamalidir;
ozellikle de cocuklar veya
hayvanlar.
Cihazdan disari firlatina tas veya
baska cisimlerden kaynaklanan
yaralanma tehlikesi.

Diisme

— Cihaza sadece normal yiiriime
hizi ile iteleyiniz.

- Ozellikle geri geri hareket
ederek ve cihazi kendinize
dogru cekerek ¢im bictiginizde
dikkatli olunuz.

— Meyjilli alanlarda ¢im bicerken,
cihaz devrilebilir ve yaralana-
bilirsiniz. Meyilli alanlarda,
alanin eni boyunca hareket
ederek ¢im biciniz, yukari ve
asagi dogru degil. % 20’den
daha fazla meyilli alanlarda ¢cim
bicmeyiniz.

— Calisma yéniinii degistirirken
ozellikle dikkatli olunuz ve
daima yere saglam basmaya
dikkat ediniz, ozellikle de
meyilli alanlarda.

— Farkli alanlarin sinir bolgele-
rinde ¢im bigme durumunda
yaralanma tehlikesi s6z
konusudur. Kenar alanlarda, ¢it
ile cevrilmis bélgelerde veya
meyilli alanlarda ¢im bicilmesi
tehlikelidir. Cim bicme
esnasinda, gereken glvenlik
mesafesine uyunuz.

— Nemli veya islak ¢im bigerken,
cihaz yere yeterince saglam
oturmadigi icin, kayabilir ve
bunun sonucunda siz de
dlsebilirsiniz. Cimleri sadece
kuru halde biginiz.

— Sadece giindiiz, yani gin
Isiginda veya iyi suni
aydinlatma durumunda
calisiniz.

Yaralanma

— Kilavuz kollar tarafindan
belirlenen, tam devir yapan
alete olan glivenlik mesafesine
daima uyulmaldir.

— Kullanicinin ¢alisma alani
isletme esnasinda itme kolunun
arka kismindadir.

— Kesinlikle ellerinizi veya
ayaklarinizi dénen parcgalara
yaklastirmayiniz ve bu
pargalarin altina sokmayiniz.

— Cihazin yan yatiriimasi veya
devrilmesi gerekirse ve
tasinmak lzere baska alanlar
tizerinden gecerilecegi zaman,
motoru durdurunuz.

— Motoru calismakta olan bir
cihazi kesinlikle kaldirmayiniz
ve tasimayiniz. Once elektrik
fisini gekip elektrik prizinden
cikariniz.

— Blokajlar ¢ézdligiintizde veya
¢im disari atma kanalindan
tikanikliklar giderdiginizde veya
¢im bigcme makinesini kontrol
etmeden, temizlemeden, sevk
etmeden, ayarlamadan veya
cihazda bir islem yapmadan
once, motoru kapatiniz ve
elektrik fisini ¢ekip prizden
cikariniz.

— Cim toplama dlizenini
clkarirken, disari sigrayan
cimler veya yabanci cisimler
tarafindan kendiniz veya
baskalari yaralanabilir.

Cim toplama diizenini kesinlikle
motor c¢alisirken bosaltmayiniz.
Bunun icin cihazi kapatiniz.

— Cim bicilecek alani kontrol
ediniz ve cihaz tarafindan
kapilabilecek ve firlatilabilecek
tiim cisimleri gideriniz.

— Cihazi, 6rn. yagmurlu veya
firtinali havalar gibi kéti hava
kosullarinda kullanmayiniz.

— Kesici alet yabanci bir cisme
(6rn. tas) carparsa veya cihaz
garip bir sekilde titremeye
baslarsa: Motoru derhal
kapatiniz ve sebeke fisini cekip
prizden ¢ikariniz. Cim bicme
makinesinde hasar olup
olmadigini kontrol ediniz ve
hasar varsa, cihazi yetkili bir
atolyeye gotiiriiniiz.

— Tirpanli ¢im bigme
makinelerinde kesinlikle ¢im
disari atma deliginin éniinde
durmayiniz.

Tékezleme

— Cihaz y6niinii degistirirken,
badlanti kablosuna takilip
tokezleyebilirsiniz ve
yaralanabilirsiniz. Kabloyu
daima yliriime ve kesme
alanina girmeyecek sekilde
tutunuz ve ybnlendiriniz.

— Cihaza sadece normal yiiriime
hizi ile iteleyiniz.
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Dikkat

Cihazdaki hasarlar

— Taslar, ortaliktaki dallar veya
benzeri cisimler, cihazda ve
cihazin islevinde hasara yol
acabilir. Cihazi kullanmaya
baslamadan énce, kati cisimleri
daima calisma alanindan
uzaklastiriniz.

— Cihaza sadece kusursuz
durumda calistiriniz. Her
kullanimdan énce, cihazi gbzden
gegirip kontrol ediniz. Ozellikle
guivenlik tertibatlarini, elektrikli
kumanda birimlerini, elektrik
ileten kablolari ve civata
baglantilarini hasar ve saglam
oturma hususunda kontrol
ediniz. Cihazi calistirmadan
once, hasarli parcalar
yenileyiniz.

m Kullanma zamanlari

Kullanma zamanlari hususunda
Ulkenize ozel/yerel
yonetmeliklere dikkat ediniz
(gerekirse bagh oldugunuz
belediyeye veya ilgili dairelere
sorunuz).

E Pozisyon bilgileri

Cihazda s6z konusu olan

pozisyon bilgileri (6rn. sol, sag)

daima cihazin itme kolundan

calisma yoniine dogru

bakillyormus gibi anlasiimalidir.

1. Cim toplama

diizeninin takilmasi

Resim 2

m Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢gim toplama
diizenini takiniz.

2. Kesme seviyesinin

ayarlanmasi

Resim 3

Cimin kesilme seviyesini

istediginiz gibi ayarlayiniz.

Yakl. 3 cm ile azami 9 cm

arasinda ayarlama olanagi

(modele bagh).

'i] Bilgi

Tekerleklerin tek tek

ayarlanabildigi cihazlarda,

tekerlekleri ayni seviyeye
ayarlayiniz.

Model A:

m Tekerlekleri soklinliz ve uygun
seviye ayarina gore takiniz.

Model B:

= ilgili pargayi gekiniz ve
istediginiz pozisyona oturtunuz.

Model C:

m Merkezi seviye ayar diizeninin
kolunu 6ne ve geriye itiniz ve
istediginiz pozisyona oturtunuz.

Model D:

m Kilitteme diigmesine basiniz ve
ayni zamanda tutamagi/kolu
cekerek veya bastirarak,
istediginiz seviyeyi ayarlayiniz.
Kilitteme diigmesini serbest
biraktiginizda, istediginiz ayar
pozisyonu gerceklesir.

Model E:

m Tekerlegi 6ne cekiniz ve

istedQiniz pozisyona oturtunuz.

3. Baglanti kablosu

Resim 4

m Baglanti kablosunu, kablo
gerilmesini azaltma donanimina
sabitleyiniz.

m Baglanti kablosunu 6nce
cihazdaki salter/fis
kombinasyonuna ve sonra bir
230 V elektrik prizine takiniz.

4. Motorun cahlistiriimasi

A Tehlike
Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme
diizeninden uzak tutunuz.

Dikkat

— Cihazi, calistirma esnasinda
devirmeyiniz veya egmeyiniz.

— Cihazin yliksek ¢im icinde
calistinnlmaya baslanmasi
denenirse, motor asiri fazla
isinabilir ve zarar goérebilir.

Resim 5

m Cihaz diiz ve miimkiinse kisa
veya az cimen olan bir alan
Uzerine yerlestiriniz.

m Cihazin arka kisminda durarak;
kilitteme diigmesine bastiriniz
ve basil tutunuz.

= Giivenlik kolunu cekiniz ve
tutunuz, kilitteme diigmesini
serbest birakiniz.

Motor ve kesme aleti ¢alisir.

Calismaya baslayabilirsiniz.

5. Tekerlek tahrikinin

acilmasi / kapatilmasi

(sadece tekerlek tahriki olan

cihazlarda)

Resim 9

Tekerlek tahrikinin agiimasi
<
m Kolu gekiniz ve cekili tutunuz.
Tekerlek tahrikinin kapatilmasi
ICASH
m Kolu serbest birakiniz.
6. Motorun
durdurulmasi
m Giivenlik kolunu serbest
birakiniz.
Motor ve kesici alet kisa siire
sonra durur.

7. Cim toplama diizenini
cikariniz ve bosaltiniz.

Resim 2

Bicilmis cimler yerde kalirsa veya

doluluk gostergesi (opsiyon,

Resim 10) sepetin doldugunu

gosterirse:

m Giivenlik kolunu serbest
birakiniz ve motor duruncaya
kadar bekleyiniz.

= Disari atma kapadini yukari
kaldinniz ve ¢im toplama
diizenini cikariniz.

m Sepeti bosaltiniz.

8. Cim toplama duizenini

takmadan calisiimasi
Cim toplama diizenini cihazdan
cikardiginiz zaman, disari atma
kapagi asagi dogru kapanir.
Cim toplama diizenini takmadan
calisildiginda, bicilen cimler
dogrudan yere atilir.
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9. Zemin drtme
sistemine cevrilmesi

(sadece opsiyon olarak sunulan

zemin Ortme aksesuarina sahip

cihazlar icindir).

Arka taraftan disan atma diizeni

olan cihazlar:

Resim 7A

m Disari atma kapagini yukari

kaldiriniz.
= Cim toplama diizenini cikariniz.
m Zemin kaplama malzeme

kamasini takiniz (modele bagl).

m Disari atma kapagini asagi
indiriniz.

'i] Bilgi

Entegre edilmis zemin kaplama
fonksiyonlu modellerde, ayrica bir
zemin kaplama malzeme kamasina
gerek yoktur; bu fonksiyonu ozel
sekil verilmis bir arka kapak ustlenir
(Resim 7B).

Yandan disan atma
fonksiyonlu cihazlar:

m Yandan disari atma unitesini
sOkilp c¢ikariniz; darbeye karsi
koruma unitesi / zemin
kaplama malzeme kapagi
otomatik olarak kapanir
(Resim 8A).

10.Cihaz donaniminin
yandan disar atma
modeline cevrilmesi

(modele bagh)

m EJer varsa:

Cim toplama unitesini ¢ikariniz
ve arkadan disari atma kapagini
asagl dogru kapatiniz.

m Darbeye karsi koruma tnitesini
/ zemin kaplama malzeme
kapagini yukari kaldiriniz ve
yandan disari atma unitesini
monte ediniz (Resim 8B).

11.Calisma islemi

sonunda

= Cim toplama diizenini
bosaltiniz.

m Elektrik figini prizden ve
cihazdan cekip cikariniz.

m Cihaz temizlemeden, bakima
tabi tutmadan, depolamadan
veya uzun zaman devreden
¢ikarmadan once, motorun
sogumasini bekleyiniz (yakl.
30 dakika).

Cim bakimi icin yararh
bilgiler

Cim bicilmesi

Cimler farkli gimen tiirlerinden
olusur. Cok sik ¢cim bictiginiz
zaman, yogun kok salan ve
saglam cimenler biyir. Nadir cim
bictiginiz zaman, daha cok uzun
cimenler ve diger yabani otlar
(6rn. yonca, cayir papatyasi)
buyr.

Cimlerin normal yiiksekligi yakl.
4-5 cm kadardir. Normal olarak
toplam ¢im yiiksekliginin sadece
1/3 kadar kesilmelidir; yani gimler
7—-8 cm uzunlukta olunca, normal
seviyeye kadar kesmelidir. Cimler
miimkiin oldugu kadar 4 cm’den
daha kisa kesilmemelidir, aksi
halde, kuraklik oldugu zamanlarda
cimenlere zarar verilmis olur.

Cok uzamis gimenleri (6rn. tatilden
dondiigiiniizde) kademe kademe
normal seviyeye kadar kesiniz.

Cim bicerken, kesme hatlarinin
daima biraz kesismesine dikkat
ediniz.

Zemin kaplama
(aksesuarlar ile)

Cimenler bicme esnasinda kiiguik
parcalar (yakl. 1 cm) halinde
kesilir ve zemin lizerinde oylece
kalir. Cimlerin bircok besleyici
maddesi korunmus olur. Cok iyi
bir sonu¢ elde edebilmek igin,
cimler daima kisa tutulmaldir;
”Cim bicme” bolimiine de
bakiniz.
Zemin kaplama islemi icin
asaQidaki bilgilere de dikkat
ediniz:
— Islak ¢im bigmeyiniz.
- Toplam ¢im uzunlugun

2 cm’den fazlasini bicmeyiniz.

— Yavas surunuz.
— Kesici diizeni muntazam
araliklar ile temizleyiniz.

Transport

A Tehlike

Bir aracg lizerinde veya iginde
tasima isleminden énce: Motoru
kapatiniz ve baglanti kablosunu
cikariniz. Motorun sogumasini
bekleyiniz (yakl. 30 dakika).
Cihazi bir arac lzerinde veya
icinde sevk ederken, istenmeden
kaymasini 6nlemek icgin, gereken
Onlemleri aliniz.

Cihazi kaldirmadan veya
tasimadan énce, elektrik figini
prizden ¢ekip cikariniz. Cihazi
orn. yaya yollari veya avilu girisleri
gibi alanlar lzerinden hareket
ettirip gecirmek icin, énce
motoru kapatiniz.

Dikkat

Motor ve salter / fis
kombinasyonu arasindaki
kabloyu sikistirmayiniz veya
biikiip katlamayiniz.

Resim 6

m Cihazi daha rahat muhafaza
edebilmek icin, yonlendirme
kolunu katlayiniz.

Bakim/Temizlik

A Tehlike

Yaralanmalar 6nlemek icin, bu

cihazda yapilacak her calismadan

once:

— Motoru kapatiniz.

— Tim hareket eden parcalarin
tamamen durmasini bekleyiniz.

— Elektrik fisini ¢gekip prizden
cikariniz.

— Motorun sogumasini bekleyiniz
(vakl. 30 dakika).
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Bakim

A Tehlike

Orn. kesici diizenin degistirilmesi
veya taslanmasi (bilenmesi) gibi
calismalarda kesici diizenin
sebep olabilecedi her tiirlli
yaralanmaya karsi korunmak igin,
bu calismalari sadece yetkili bir
elemana veya atblyeye yaptiriniz
(bu calismalar icin 6zel aletler
gereklidir).

Her kullanmadan once

= Baglanti kablosunu kontrol
ediniz.

= Civata baglantilarini siki oturma
konusunda kontrol ediniz.

m Givenlik tertibatlarini kontrol
ediniz.

m Cihaz kontrol ediniz — Bakiniz
bdlim ”Cihaz ile calismaya
baslamadan once”.

Kuplajin devreye girme

noktasini kontrol ediniz:

(sadece tekerlek tahriki olan

cihazlarda)

— Motor calisir ve tekerlek tahriki
kapali durumdayken, cihaz 6ne
dogru hareket etmemelidir.

— Motor calisir ve tekerlek tahriki
acik durumdayken, cihaz 6ne
dogru hareket etmelidir.

m Gerekirse, baglanti noktasini
tekerlek tahrik kolundaki tirtilh
cark / ayar somunu Uzerinden
veya cekme teli (Bowden) ile
ayarlayiniz.

Sezonda bir

= Oynak noktalari ve disar atma
diizenindeki doner yay
yaglayiniz.

= Calisma sezonu sonunda cihazi
yetkili bir atolyeye kontrol
ettiriniz ve gereken bakimi
yaptiriniz.

Temizlenmesi

Dikkat

— Cihazin lizerine su
pliskiirtmeyiniz ve sikmayiniz.
Aksi halde elektrikli parcalar
zarar gorebilir.

— Cihaza her kullanimdan sonra
temizleyiniz. Temizlenmemis bir
cihaz, malzeme ve islev
hatasina neden olur.

Cim toplama diizeninin

temizlenmesi

En basiti, dogrudan c¢cim bicme

islemi sonrasinda hemen

temizlemektir.

= Cim toplama duizenini ¢ikariniz
ve bosaltiniz.

= Cim toplama diizeni, kuvvetli bir
su huzmesi (bahge sulama
hortumu) ile temizlenebilir.

= Cim toplama diizeninin, bir
sonraki kullanma isleminden
once iyice kurumasini
saglayiniz.

Cim bicme makinesinin
temizlenmesi

A Tehlike

Kesici diizende herhangi bir

islem yaparken, yaralanabilirsiniz.

Kendi giivenliginiz i¢in, ¢alisma

eldivenleri kullaniniz.

Cihazi miimkiinse dogrudan ¢im

bicme islemi sonrasinda hemen

temizleyiniz.

m Cihaz yana dogru eginiz.

m Kesme isleminin gerceklestigi
hiicreyi ve disari atma kapagini
bir firca, faras veya bez ile
temizleyiniz.

m Cihaz tekerlekleri izerinde
duracak sekilde konumlayiniz
ve gorinen tim ¢im ve pislik
artiklarini gideriniz.

Cihazin uzun siire
devreden cikariimasi

Dikkat

Cihazdaki malzeme hasarlari.
Cihazi (motoru sogumus olarak)
sadece temiz ve kuru bir yerde
muhafaza ediniz. Cihaz uzun siire
depolanacaksa, orn. kisin,
paslanmaya karsi 6nlem aliniz.
Calisma sezonu sonunda veya
cihaz bir aydan daha uzun bir
siire kullaniimayacaksa:

m Cihaz ve ¢im toplama dizenini
temizleyiniz.

m Tim metal parcalari,
paslanmaya karsi korumak icin,
yaglanmis bir bez (reginesiz bir
yag) ile siliniz veya piiskiirtme
yag sikarak nemlendiriniz.

Garanti

Her ulkede, isletmemizin veya
ithalatcinin bildirdigi garanti
kosullar gecerlidir. Cihazinizdaki
arizalari, sebebi malzeme veya
uretim hatasi olmasi halinde,
garanti kapsaminda licretsiz
gideriyoruz. Garanti hakkinda
yararlanma durumunda,
saticiniza veya size en yakin
temsilcilige basvurunuz.
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Anzalarin taninmasi ve giderilmesi

Cim bicme makinenizin calistirimasi esnasindaki arizalarin cok kez basit sebepleri vardir ve bu sebepleri
sizin bilmeniz ve bunlarn kismen kendiniz giderebilmeniz gerekir. Emin olmadiginiz durumlarda, yetkili

saticiniz size yardimci olacaktir.

Problem

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Motorun calismaya baslamiyor.

Baglanti kablosu bagli degil veya
bozuk.

Kabloyu kontrol ediniz, takiniz,
gerekirse yenileyiniz veya uzman
bir yetkilinin onarmasini saglayiniz.

Evin sigortasinda asin yliklenme
s0z konusu.

Sigortay! aciniz, gerekirse daha
gliclii bir ev elektrik baglantisi
kullaniniz veya uzman bir yetkilinin
kurmasini saglayiniz.

Salter / fis kombinasyonu bozuk.

Yetkili bir atélyede onarilmasini
saglayiniz.

Motor gurtltl yapiyor, fakat
cahismiyor.

Cim bicme makinesi yiiksek
cimenler icinde.

Cim bicme makinesini, disiik
seviyeli cimleri olan bir zemin
tizerine aliniz.

Bicakta blokaj s6z konusu.

Elektrik fisini prizden c¢ikariniz,
blokaji gideriniz.

Motor aniden kapaniyor.

Fis gevsemis.

Kabloyu kontrol ediniz, kablo
gerilmesini azaltma donanimina
takilmis olmasini saglayiniz, fisi
tekrar prize takiniz.

Asiri yliklenmeye karsi koruma
cihazi kapatti (modele bagh).

Sebeke fisini ¢ekip prizden
cikariniz, ¢im c¢ikisindan tikanikhgi
gideriniz, yakl. 30 dakika
bekleyiniz, yeniden aciniz.

Garip sesler var (vinlama,
¢inlama, vuruntu).

Civatalar, somunlar veya baska
sabitleme parcalar gevsek.

Parcalari sabitleyiniz; Eger sesler
kaybolmazsa: Yetkili atolyeye
basvurunuz.

Yogun titremeler.

Hasarli bigak mili veya bozuk
kesme bicag.

Pim veya civatalar gevsemis.
Cihazi derhal kapatiniz.

Tekerlek tahriki calismiyor.

V kayisi ya da digli diizeni
(sanziman) bozuk.

Hasarll parcalarin yetkili bir
atolyede degistiriimesini saglayiniz.

Bicak iyi kesmiyor veya devir
sayisi dusulyor.

Cimenler cok yiiksek.

Daha fazla kesme seviyesi
ayarlayiniz ve gerekirse iki kez
biginiz.

152



isletme kilavuzu — Elektromotorlu ¢im bigme makinesi

Tiirkce

Problem

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Cimler zemin tzerinde kaliyor
veya ¢im toplama diizeni
dolmuyor.

Cimenler cok nemli.

Cimlerin kurumasini bekleyiniz.

Disari atma diizeni tikanmis.

Sebeke fisini ¢cekip cikariniz,
tikanikh@r gideriniz.

Bicak korelmis.

Bicagin yetkili bir atolyede
degistirilmesini veya yeniden
bilenmesini saglayiniz.

Cim toplama diizeni dolu.

Cim bicme makinesini kapatiniz,
cim toplama diizenini bosaltiniz.

Cim toplama diizeni pislenmis.

Cim bicme makinesini kapatiniz,
¢im toplama diizenindeki hava
deliklerini temizleyiniz.
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Pycckuii

PYKOBOJJ,CTBO no akcnnhyataunn — ["a3oHoKoOCUIKa € ANEKTpN4eCKM asurartenem

CoanepxxaHue:

Jna Bawen 6e3onacHocTn .. 154
WHcTpykumA no cbopke . . . . . 156
Mepebl 6e3onacHoCcTH . . . . . .. 156
CoBeTbl N0 yxo4y

3arasoHOM . ............. 159
TpaHcnopTupoBaHve

M3OennA . ................ 159
TexHu4eckoe
obcnyXXrBaHne/o4ncTKa. . . . . 160
XpaHeHune nagenua ... .. ... 160
apaHTuiHbIE

obA3aTtenbcTBa. . .. .. ... ... 160

Bo3MOXXHbIe HencrnpaBHOCTH
1 cnocobbl nx ycTpaHeHus . . . 161

NHdpopmauma, npuseaeH-
HaA Ha I/I.D.eHTMCbI/IKaLI,I/IOH-
HoW Tabnunyke.

JaHHaA nHdopmaumA AsnAeTcA
Ba)XHOWN Npv 3aKas3e 3anacHbIX
YacTew U NPOBELEHUN TEXHU-
Yeckoro obcny>xmMBaHvA N3LenuA
B YMOJIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe. NaeHTndrKaunoHHan
Tabnu4ka npukpennAeTca Ha
Kopryce “3aenna oKono Asura-
TenA. PekomeHayeTcA Bbinucatb
BCE AaHHble, UMeloLWNECA Ha
naeHTUrKaLoHHo Tabnnyke,
B NPVBELEHHOE HVXKe Mnone.

OTy 1 Apyryto nHdopmamio
06 n3pennm MoXKHO HalTn

B OTAENIbHOM AeKnapaunm
cootBeTcTBMA CE, KoTOpana
npunaraeTcA COBMECTHO

C AaHHbIM PyKoBOACTBOM.

UnniocTpauun.

PacnonoxxeHsbl Ha pa3BopoTe
nucta B Ha4ane PykosoacTsa

no akcnnyaTtauuu.

B aTOM pykoBoACTBe MO 3Kcnnya-
Tauum OnNUChLIBaIOTCA pasfinyHble
mozaenn. Hekotopele aetanm
rpadgon4eckumx n3obpakeHun
MOFyT OTNIM4aTLCA OT Npu-
0obpeTeHHOro n3aenus.

Ana sawemn
6e3onacHocTHn

Wcnonb3oBaHne nsaenua

Nno Ha3Ha4YeHuto.

U3penve npeaHasHa4eHo

UCKNIOHNTENBHO ANA:

— UCMONb30BaHVA B COOTBETCTBUM
C TEXHWNHECKUMW XapaKTepuUcTu-
Kamu 1 ¢ y4eTomM obecnedeHuA
npasunn TexXHKM 6e30nacHoCcTy,
npuBeleHHbIX B PykoBoacTee
no saKcnayaTauuu;

— CKalWwWBaHWA TpaBbl Ha CaA0BbIX
y4acTkax.

Jlroboe apyroe ucrionb3osaHne

N34envA He COOTBETCTBYET

Ha3Ha4eHuo. B pesynbTaTe

MCnonb30BaHUA N34enusa He Nno

Ha3Ha4YeHWIo rapaHTVA TepAeT

LeNCTBUTENBHOCTb, U U3roTO-

BUTENb CHUMaeT ¢ cebA BClo

OTBETCTBEHHOCTb.

Monb3oBaTens HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a NPU4NHEHWE

TpaBM MOCTOPOHHMM NMLam U

NOBPEXA,EeHMA UX UMY LLECTBA.

PrpmMa-n3roToBUTENDL HE HECET

OTBETCTBEHHOCTU MNP NOBPEX-

JEeHUAX, BbI3BaHHbIX CAMOCTOA-

TeNbHbIM BHECEHVEM KaKnX-nnbo

N3MEHEHWU B KOHCTPYKL, MO

n3penva.

O3HakomsieHue ¢ uHoop-
Maumein no mepam 6e30-
nacHocTu un pabote
n3genuva.

Mepen nepBbIM UCMONL30BaHNEM
n3pennAa cnefyeT BHUMATENbHO
npo4nTaTh U B AanbHenwWwemM
cobnopatk TpeboBaHuA
PykoBoacTBa no akcniyarauuu.
HeobxoanmMo coxpaHuTb AaHHOe
PykoBoacTBO Mo akcniyartaumm
ANA AanbHenwero Ncnonb3o-
BaHVA. He aonyckaTtb AeTein unu
ApYyrux nnu, He 03HaKOMMBLINXCA
C AaHHbIM PykoBoacTBOM No
akcnnyaTauuu, K paboTte

C nsaenviem.

Mpu cmeHe nonb3oBaTenAa
cheanyeT nepepaTb BMecCTe

c nspenvem PykoBoACTBO

no aKcnayaTauuu.

OCHOBHbIe npasuna
TexXHUKn 6e3onacHoCTM.
B naHHOM pa3zene onucaHbl
obwume TpeboBaHNA Npasun

no TexHnke 6e30MacHOCTU.
MpenynpexxaeHndA, oTHocAWMeCA
K KOHKPETHbIM HacTAM U3LENUA,
Ha3Ha4YeHMIo NN PYHKLNOHMPO-
BaHWIo, NpeACcTaBNeHbl B COOT-
BETCTBYIOULMNX pasaenax AaHHOro
PykoBoacTBa no akcnnyaTaumm.

Mepepn Ha4anom paboThl

Cc usagenvem.

Monb3oBaTenu, akcnayaTtu-
pylowme aaHHoe n3nenue,

He LOMKHbI HAXOAMTBLCA MOA,
BO34ENCTBMEM TOKCUHECKMX
BELLECTB, HAaNpUMep, ankorona,
HapKOTUHEeCKNX CPEACTB,
nekapcTBEHHbIX NpenapaTos U T.A4,.
3anpewaeTcA Ncnonb3oBaHne
n3anenua nuuamm, He 4OCTUM UMM
16 neTHero Bo3pacTta. MecTHbIM
3aKoHOA4aTEeNbCTBOM MOryT
yCTaHaBnMBaTbCA VHbIE MUHU-
MalbHble BO3pacTHbIe OrpaHu-
YeHVA ANA Nonb3oBaTenen.
JaHHbIn npnbop He NpeAHas3Ha-
YeH ANIA MCNONb30BaHWA NMLamMm
(B T.4. LeTbMW) C OrpaHNHEHHBIMN
o13MHECKUMU, CEHCOPHBIMY AN
YMCTBEHHbBIMM CNOCOBHOCTAMM
WNN C HEAOCTATKOM OMbITa U/nnu
3HaHWN, 32 UCKNIOYeHeM
cny4aeB, Koraa OHM HaxoaATcA
nof NPMCMOTPOM OTBETCTBEH-
HbIX 32 Ux 6e30nNacHOCTb NNL, UK
NoJTy4unn OT HUX YKa3aHuA, Kak
nonb3oBaTbcA NPUBopoM.

Bo nsbexxaHue urp ¢ npubopom
LEeTN AOJKHbI HAXOAUTLCA NOA
NPUCMOTPOM.

Mepen Ha4anom paboTsl cneanyet
noApobHO 03HAKOMUTLCA CO
BCEMM npucrnocobneHnamMm

1 opraHamuv ynpaBneHuA, a Takxe
NX Ha3Ha4YeHNEM.
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HeobxoanmMo NpUMeHATL aek-
Tpu4deckune kabenu (LNNHON He
6onee 50 M), NnpegHa3Ha4YeHHbIE
TONBbKO AJIA NCMONb30BaHUA BHe
nomeueHnn. UsonAauma gomxHa
CoOTBETCTBOBATh TpeboBaHNAM
COOTBETCTBYIOWEro CTaHAapTa,
Hanpumep, HO7RN-F3 x 1.5 MM2.
WTencenbHble coeanHUTENN
ANeKTpUYEeCcKNx kabenemn AOJHKHbI
6bITb 6pbI3ro3alwmTHLIMN,

C PE3VHOBBIM MOKPbITUEM.

Mepen Ha4anom ncnonb3oBaHUA

n3pnenua cneayet Bceraa

NpPoBepATb ANEKTPUHECKni

kabenb Ha Hann4ne NoBpex-

LEeHWI, cnefoB U3Hoca Unm HTobbl

OH He 6Obin 3anyTaH.

Mepea NpoBepKON BLIKAOHNTD

ABuUraTenb U3aenvAa u oTcoean-

HUTb BUNKY SNEKTPUHECKOrO

kabenA oT po3eTKM aNeKTpu-

Yeckow ceTu. 3anpelaeTcA

MCMONb30BaTh NMOBPEXAEHHbIN

aneKTpuyeckunin kabenb.

Mepen ncnonb3oBaHNEM U3AENUNA

NnpoBeEpUTL:

— paboTocnocobHOCTL TpaBo-
cbopHuKa 1 npaBuabLHOE
3aKpbITUE KPbIWKK BbiGpachkl-
BatenAa. CnenyeTt He3aMennu-
TEeNbHO 3aMEeHATb MOBPEX-
JEHHbIE, N3HOWEHHbIE NN
yTepAHHblE AeTanu;

— PeXYI M1 HOX, ero KpenexHole
3NIEMEHTbI 1 BECb PEXYLLNIA
MEeXaHN3M Ha Hann4ue cnenos
M3Hoca M NoBpPeXXAEHWN.
Bce M3HoWeHHbIE 1 MOBPEeX-
AEeHHbIE AeTanun pexyuero
MexaHVU3Ma A0MKHbI ObITb
3aMeHeHbl cneumanicTamm
YNONHOMO4Y€HHOI0 CEPBMCHOMO
LLeHTpa ANA UCKN0HYeHNA
BO3HMKHOBEHUA pa3banaH-
CVIPOBKU;

— anekTpuyecknin kabenb
OT MYCKOBOIO yCTpONCTBa
K ABurartento. MoBpeXXAeHHbI
aneKTpuyecknii kabenb f0mKeH
6bITb 3aMeHEH B YNOJIHOMO-
YEHHOM CEPBVCHOM LLEHTpE.

3anacHble YacTu 1 KOMMek-

Tytolmne NpuHaAnNeXHoCTn

ZLOJPKHbI COOTBETCTBOBATb
YCTaHOBNEHHbLIM N3roTOBUTENEM
TpeboBaHMAM.

Mcnonb3yinte NosTOMy TONLKO
OpUrMHanbHble UK paspelleHHble
M3roToBMUTENEM 3anacHbIe HacTu 1
KOMMNEeKTYyolme npuHaanex-
HOCTW.

Bce peMoHTHble paboTbl LOMKHbI
NPOBOAMTLCA TOMLKO B YNOAHOMO-
YEHHOM CEpPBUCHOM LLEHTpE.

Mpu paboTe c napenuvem.
Mpwu paboTe ¢ n3pennem Heobxo-
AVMO HajeBaTb COOTBETCTBYIO-
wyto pabo4yto oaexay, Takyo Kak:
3awunTtHanA obyBb;

ANNHHbIE BPIOKY;

— obneratouan oaexnana;
3alMNTHbIE O4KU U T.A4.

Ha nsnennn ponmxHbl 6biTb
yCTaHOBJEHbI BCE 3alMUTHbIE
npucnocobneHuns, Haxoaawmeca
B MCMPaABHOM COCTOAHUMN.

Mepea npoeseaeHnemM

nobbix paboT

C nsaeJsinem.

Bo nsbexxaHve nony4eHvA Tpasm

npu npoBefeHnn nobbix paboT

C n3penvem:

— BbIKno4nTL ABUraTens;

— JloxxaaTbcA OCTAHOBKM BCEX
LBVDKYULNXCA YacTel;

— OTCOEAVHUTL BUNKY 9NEKTpU-
Yeckoro Kabena oT po3eTKu
ANEeKTPUHECKON ceTu;

— JloxpaTbecA oxnaxAeHnn
asurartena (Npubnn3nTensHo
30 MUHYT).

MNMocne okoH4aHuA paboThl
C nsgeinem.

He ocTtaBnATb nspgenune

C NnoAcoeAMHEHHOWN BUNKOM
anekTpuyeckoro kabena

K pO3eTKe 3NeKTPUHECKOWN CETMU.

3alwunTtHble
npucnocobneHuA.
Puc. 1.

A OnacHocCTb.

3anpelaeTcA ucronb30BaHne
U3AEeJMA C MOBPEXAEHHBIMU

UM He M0ACOEANHEHHbLIMU
3alluTHbIMU ﬂpMCﬂOCOﬁﬂeHMFIMM.

Ckoba 6e3onacHocTu (1)

Mpy BO3HNKHOBEHMW OMacHo
cMTyaummn nocne oTnyckaHvA
ckobbl 6e3onacHOCTM ABUraTenb
N PEXYLWNIA HOXK OCTAHOBATCA.
3anpewaeTcA 6nokMpoBaThb
paboTy ckobbl 6e3onacHOCTH,
T.K. 3TO MOXET NPUBECTU

K BO3HUKHOBEHWIO ONacHom
cuTyaumu.

Kpbiuwka BeibpacbkiBaTena (2)
AN oTO6OMHbIN WUTOK (3)
Kpblwka BbibpackiBaTenA/oT60m-
HbI WWTOK NpefHa3Ha4YeHbl AnA
3aWwunThl Nonb3oBaTenA

OT TPaBMMUPOBaHMA PEXYLLNM
MeXaH13MOM UNK oTNeTaoWNMu
npu paboTe ycTponcTea
TAXKENBIMU NpeaMeTaMu.
YCTPONCTBOM MOXXHO NONb30-
BaTbCA TOMbKO C YCTaHOBNEH-
HbIMW KpbIWKOW BbiGpacbiBaTens
UM OTGOMHBIM LUTKOM.

Mpeaynpexaatouwne
CMMBOJIbl HaA U3genun.

Ha kopnyce nsaenvA KpenATcA
HaKneviky ¢ pas3nnyHbIM1 CUMBO-
namu (NMUKTorpamMmmamm), nmeto-
WMMKU cneayowme 3Ha4eHnA:

BHumanwe! MNepen,
Ha4yanom paboThl

c usgenvemcneayet
npo4ntatb PyKo-
BOACTBO MO
akcnnyaTauum!

He nonyckatb
MOCTOPOHHMX NtoAen
B OMacHyo 30Hy!

L EP

Pacnonaratb
ANEeKTPUHECKINI
kabenb B CTOPOHE
OT pexyluero
MexaHu3mal

P>
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MNepen Ha4anom
obcnyxvBaHuA
pexylero mexa-
HU3ma HeobxoaAnMMO
OTCOEAVNHUTb BUAKY
3NeKTPUYECKOro
kabenA oT po3eTku
3NeKTpUYECKon
cetu! 3anpelwaeTcA
NMOAHOCUTBL PYKU
n/nnn Horn 6nmM3ko
K Bpawatrowmmca
petanam nagennal
Mepen npoBeae-
HUeM perynnpoBOK,
O4YMCTKU N34envA
Unm NpoBepKn
3NeKTPUYECKOro
kabenAa Ha npeameT
3anyTbiBaHUA 1N
Hann4MA noBpexae-
HUIA He06X0ANMO Bbl-
KNio4MTb ABUratenb
N OTCOEAMNHUTb
BUNKY 3NeKTpUHec-
koro kabenAa ot
pPO3eTKWN 3NeKTpu-
Yeckon ceTu.
Pacnonaratb
aNeKTpUYeCKnii
kabenb B CTOPOHE
OT pexyluero
MexaHu3ma.
3anpeluaeTca
NOAHOCUTL PYKU
n/nnn Horv K Bpaiua-

%{
6,
ownmMcAa 4actam.

Cneantb 3a Tem, 4Tobbl 3TN
npeaynpexaatowme CMMBOJbI Ha
nsaenuu sceraa 6binn oT4ETNIMBO
BUAHbI.

CI/IMBO.an, UcnoJib3yembie
B AaHHOM PyKoBoacTBe.
CurMBONbI, UCMONIb3YEMbBIE B AaH-
HOM PykoBoACTBe, yKa3biBaloT Ha
onacHoCTb UK obpauatoT BHU-
MaHue Ha BaXKHYo MHcbopmaumio.
OHu nmetoT crnepytolee
3Ha4eHue:

Bd BF

A OnacHocCTb.

Obpartntb BHUMaHNE Ha
UCTOYHUKU BO3HUKHOBEHUA
rOTeHUMabHO ONacHoCTH,
CBA3aHHbIE C OMUCAHHbIMU
AEVICTBUAMM, KOTOPbIE MOryT
pUBECTY K 10y HEHUIO TpaBM
r10/1b30BaTeNEM.

lpeaynpexaeHue.
Ucnone3yetca anA ykazaHuA
BO3HUKHOBEHMA OMacHbIX
cUTyaLmvl, CBA3aHHbIX

C OnMcaHHbIMU AEVICTBUAMMY,
KOTOpbIe MOryT MpUBECTU

K roBpeXxAeHuam nsaesivA.

m MpumeyaHne.

YKasbiBaeT Ha Hanu4me BaXKHOW
NHpopMaLLUM 1 NONE3HbIX
COBETOB.

CBeaeHua o6
yTuansaumm.

YTVIJ'IVI3aLJ.VIr0 YNakoBO4YHOIo
MaTepuana, U3HOWeEeHHbIX
.u.eTane|7| n3gennAa nT.4. cnepyet
npon3BoanTb B COOTBETCTBUN

C TpeﬁoBaHVIHMVI MeCTHOIro
3aKoHo4aTeNlbCTBa.

OTcnyXXuslume CBOW CPOK
3aneKTpuyeckue usaenua
|

npuroaHsl AnA nepe-
paboTKu n He npeaHas-
Ha4eHbl AJ1IA yTUAN3auumn
COBMECTHO € 6bITOBbIMU
oTxoaamm.

C uenbio 3aWwmnThl OKpy>Katouen
cpeanbl 1 cbepexeHna NPUPOLHBLIX
pecypcoB nspenvie cnepyet
yTunn3nposaThb. 1o Bonpocam
yTUnn3aumnm pekoMeHayeTcA
06paTnTbCA B YNONHOMO4Y€EHHY0
opraHusaumio.

MHcTpykumna no cbopke

UnniocTpauma no cbopke nspenva
npeacTasneHa B koHUe Pyko-
BOACTBA MO 3KcnayaTauum nnm

B Ka4eCTBe OTAEJNIbHOro
NPUROXeHuA.

Mepbl 6e30nacHOCTH

A OnacHocCTs.

CyuecTByeT BEpOATHOCTb

ropaxKeHna aNIeKTPUIeCcKkum

TOKOM.

— [Mo coobparkeHuam be3onac-
HOCTU, B 3/IEKTPUHECKYIO CETH,
K KOTOpOWi NoAK04aeTCA
naaenune, 40JXKHO ObiTb
YCTaHOBJIEHO YCTPOLICTBO

3auuntHoro otkmwo4erHna (Y30),
pacc4utaHHoe Ha aAnghgbeper-

LUnanbHbIi TOK cpabaTtbiBaHuA

He Bbiwe 30 MA.

— Ecnu B npouecce paboTtsl
pon30LIIO MOBPEXAEHNE
PEXYLWMNM HOXOM 3IeKTpUHec-
KOro kabesiA, BO3HMKaeT orac-
HOCTb AJIA XWU3HU Y BEPOAT-
HOCTb 10J1y4EHUA TPABM.
Heobxoanmo meAneHHoO oTonTn
ot uzaemuA. Mpu ckawmsaHum
C/eAnTsb 3a TeM, 4TOObI
aNeKTpuHecKunii kKabesb He
riorazan rnoa pexyumni HoxX.

CyuwecTByeT BEPOATHOCTbL
BO3HUKHOBEHUNA HeC4YacTHOIro
cJy4aA.

— B npouecce pabotsi He gonyc-
KaeTcA HaxoXAeHue oCTOpPOH-
HUX NitoAev, 0cOOeHHO AeTel,

a TaKkxe JOMalHNX XNUBOTHBIX,
Ha obpabaTeiBaemoli Teppu-
Topun. CyuecTsyeT 0riacHOCTb
TpaBMUPOBaAHNA KAMHAMU U
APpyrumu ripegmeTamu, KoTo-
pble MOryT 6biTb BbIOPOLWEHbE!
U3-1104 pexxyliero Hoxa.

OnacHocCTb.

— Bo Bpem#a pabotsi cneayet
nepemewars n3aenve
C YMEpPEeHHOV CKOPOCThIO.

— Cobmoaate 0cobyo 0CTOPOX-
HOCTb I1py cKalunBaHum
B 06paTHOM HarnpaBieHUH,

T.e. 1Py epemell eHnn U3AeJnA
Ha r1o30BaTesA.

- I7p14 cKalumBaHun TpaBbl Ha
KPYTbIX CK/IOHax cylecTByeT
BEPOATHOCTb OMPOKUAbIBAHUA
U3AeNA U MPUHNHEHNA TPaBM
r1o1630BaTenio.
lMoaTomy ckawuBaHue cneayet
rPON3BOANTE TOJILKO 10NepeK
CKJIOHOB, HO HE BBEPX M/ BHU3.
3anpelaeTca ckawmsaHme npu
YKJI0He obpabaTtbiBaeMov
rosepxHocTu bosnee 20%.

— Cneayert 6biTb BHUMATEIbHLIM
rpu U3MeHeHun HaripaBJ/leHUA
ABUXXEHUA, BCErAaa COXpaHATb
YCTOHUBOE 10J10XKEHME,
0CO6EeHHO Ha CKJIOHaX.
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— BosHukaeT BEpOATHOCTb 10J1y-
YeHUA TPaBM Py CKalumBaHum
B/10JIb MPENATCTBUM.
CkauwmnBaHne TpaBbl BAOJb
KpaeB ra3oHoB, B3 orpa
U KPYTbIX HAChINEN 0rnacHo.
lpu paborte Bceraa Heob-
xoammo cobnwaats besonac-
HOE pacCcToAHUe A0 Takux MecT.

— lpu ckawmBaHuM BAAXHOM
TpaBbl BO3HUKAET Or1acHOCTh
CKOJIbXXEHUA U3AEJINA U3-3a
YMEHbIEeHUA CLENNeHUA Koec
C MMOBEPXHOCTBIO.

Cresnyet npon3sBoAUTb
CKalwuBaHme TOJIbKO Cyxou
Tpasbl.

— PaboTbl npon3BoOAUTE TOJILKO
JHEM Ui B YCIIOBUAX XOPOLEro
MCKYCCTBEHHOIO OCBELEHUA.

CyuecTByeT BEPOATHOCTL

rosiy4eHna Tpasm.

— Crneayert Bcerga cobnwoaarts
be3ornacHoe paccToAHue 40
BpalalLnxca YacTes 3a cHeT
UCI0JIb30BaHNA PYKOATKU
yrnpaBiaeHUsA.

— Bo Bpema paboTei ronb3o8a-
TeJb A0JKEeH 06A3aTesbHO
HaxoAUTLCA M03a4M PYKOATKN
yrnpaBieHusA.

— 3BanpeuwaetcA 6113K0 MoAHO-
CUTb PYKU, HOrM UAn ApYyrve
4acTu Tesa K BpalaroLumMca
AeTanAam u3aenuA.

— Bbikno4nTe ABUratesib nepes
TeM, KaK HaK/IOHUTb U3Aesne,
a TaKkxxe riepes Ha4asiom repe-
MeleHnA N3a4enuaA 1o rnoBepx-
HOCTH, HE MOKPLITOU TPaBOM.

— Sanpewaerca noavem nam
rnepemelleHne 3Aeana npu
BKJIIOHEHHOM JBUrarteJie.
lNepea Ha4anom nepemelyeHusa
U3AEJINA OTCOEANHUTL BUTIKY
3N1eKTPUHeCKoro kabesa ot
pO3ETKU 3NEKTPUHECKOM ceTH.

— Beiknmo4nTs ABuratesib
U OTCOEAUHNTL BUITIKY SJIEKTPU-
4eckoro kabesia oT po3eTku
1eKTPUHECKO ceTu AJIA
yAaneHuA noCcToPOHHUX rpes-
MeTOB 13 pexxylero mexa-
HU3Ma 1 OTBEPCTUA BbIOPACHI-

Bartesid, a Takxxe A4JiA rpoBepku,
OYUCTKU, TPAHCIIOPTHPOBAHUA
WIIN TEXHUHECKOIro 00CTyXU-
BaHUA N34e/MA.

— [lpu oTcoeanHeHun Tpaso-
cbopHuKa cyluecTByeT BEpPOAT-
HOCTb 10JIy4EHUA TPaBMb|
r10/1b30BaTeneM Ui Apyrumm
amLamu B pe3ynbTate Boibpoca
CKOLWWEHHbIX MaTepuasnoB U
1OCTOPOHHUX MPEAMETOB.
Sanpeuwaerca onycrouweHne
melika TpaBocOopHuKa rnpu
BKJIIOYEHHOM ABUratesne.
Heobxoammo Bbiko4YnTh
ABUratesis.

— lNepea paboTori pekoMeH-
AYeTCA rnpoBepuTh 0bpabarsl-
BaeMyt0 TEPPUTOPUIO U YAATUTb
BCE MOCTOPOHHNE MPEAMETHI,
KOTOPbIE MOrYT ObITb MOAHATHI
10TOKOM BO34yXa 1 BbIOPOLWEHb!
U3-r0J4 PEXYIero Hoxa
u3aenus.

— Hu B koewm cny4ae He
M0JIb3YUTECH N3AETNEM
B [17IOXMX MOrOAHBIX YCIOBUAX,
Harip., BO BPeMA AOXAA Ui
rpo3sbl.

— Ecnv npounsouino cTonKHoBEHMe
PEXylero Hoxa ¢ rnocTopPOH-
HUM rIpeaMeToM (Harpumep,
KaMHeM) niv BO3HUKAA
Ype3mepHaA BubpaLmna
usaenvd, cneayet He3ameanu-
T€JIbHO BbIK/IIOYUTL ABUraTENb
Y OTCOEANHUTL BUJIKY 3JIEKTPU-
4eCKOro kabeJsAa oT PO3eTKMU
SJIEKTPUHECKOM CETH.
Heobxoaumo riposeputb
usaenne Ha Hanu4ue
T1OBPEXXAEHWV U, MPU UX
BO3HUKHOBEHWM, OCYILLECTBUTD
PEMOHT B YrOJIHOMOYEHHOM
CepBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnn uznenne umeet mynbHu-
pyroumni HoX, 3arnpelyaeTcA
pacrionaratbCA HarpoTHB

OTBEPCTUA AJIA BblﬁpOCa Tpassbl.

CyuwecTByeT BepOATHOCTb

nageHua.

— lpu pa3sopoTe nsaenma
CylecTByeT BEPOATHOCTb
naAeHva u TpaBMupoBaHuA

r101b30BaTENA MPY 3aLernieHnm
Horamu 31eKTPUYECKOro
KabenA. OnekTpu4eckuii Kabesb
JI0JI)KEH HaxXoANTbCA 3a M0J1b30-
BaresieM TakK, 4Tobbl B rpo-
uecce nepemelyeHna n3aeana
OH He MOr oKa3aTbCA o4
Horamu, a TakXe ronactb
1041 PEXKyLMiT HOX.

— Bo Bpem#a paboTsi cneayet
nepemelars n3aename
C YMEPEHHOW CKOPOCTLIO.

lMpeaynpexaeHue.

OnacHoCTb NMoBpeXAeHUA

unsgenua.

— KaMHu, npyTeA v apyrue rnpesg-
METbI MOryT BbI3BaTh [10BPEX-
JleHne U3AeJIMA 1 MPernATcT-
BOBaThb €ro npasuibHOMy
GDYHKLIMOHUPOBAHUIO.
lMepea kaXkabIM UCroAb30-
BaHWeM cneayeT yAanATb Bce
r10CTOPOHHME NPeaMeTbl C
obpabaTsiBaeMoli TEPPUTOPUMN.

— Okcnnyatauua n3aenna
ZI0MyCKaeTCA TOMLKO rpy
10/IHOCTBIO UCTIPABHOM
cocroAaHun. lNepes Ha4anom
paboTsl peKOMeHAYeTCA
rPOBOANTL OCMOTD U3AENHA.
Ocoboe BHuMaHue cneayet
06paTUTh Ha UCMPaBHOCTb
3alnTHBIX MPUCIOCOOIEHN,
OpraHoB yrpaBieHUA, INeKTpU-
4YecKux kabenew, 3aTAXKY
pe3b60BbIX COEANHEHMI.
lNepesa Havanom paboTsi
¢ usaennem Heobxoanmo
3aMeHUTb BCce NoBpeXAeHHble
Y375kl n gerasniu.

E Bpema paboThl.

CnenyeT BbINOAHATL yKa3aHuA
B COOTBETCTBUM C HaLMOHamb-
HbIMW/MECTHBIMW 3aKoHOoAaTeNb-
HbIMW aKTaMu OTHOCUTENBHO
BPEMEHU CYyTOK, B TEHEHME
KOTOPOro pa3pewaeTcA Nofb30-
BaTbCA U3aenuem (npy Heob-
XOAMMOCTUN peKOMeHAyeTcA
obpaTuTbcA 3a MHpopmaumnen
B COOTBETCTBYHOLWYIO OpraHu-
3auuio).
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H OnpeaeneHue pacnoso-
)KeHue aeTasneii v y3N0B.
MecTopacnonoxkeHve aetanem
W y310B U3aenva (Hanpumep,
crneBsa unv cnpasa) Bceraa
orpefenAeTcA CO CTOPOHbI
PYKOATKW yrnpaBneHua npu
B3rNALe Ha ABuraTenb.

1. NMoacoeanHeHne
TpaBoc6bopHuKa.
Puc. 2.
= [TpUNOAHATL KpbIWKY BbiGpachI-
BaTenAa n noacoeanHnNTb
TpaBoCOOPHUK K U3AENNIO0.

2. YcTaHOBKa BbICOTbI
CKawneaHUA TpasBhbl.

Puc. 3.

YcTaHoBUTb Tpebyemyto BbICOTY

CKawunsBaHWA Tpasbl.

BbicoTy ckawvBaHWA (B 3aBUCK-

MOCTW OT MOZEeNN) MOXKHO ycTa-

HOBUTb Ha YPOBHE OT OK. 3 CM A0

MakcuMyMm 9 cMm.

E Yka3aHue

Y YyCTPOWCTB C perynmpoBKoi

KaXKA0ro oTAenbHOro koneca

Mo BbICOTE Heo6X0AMMO yCTaHo-

BWTb BCE KoJleca Ha OAMHAKOBYIO

BbICOTY.

Tun A:

m BbIKpyTuTb Koneca 1 ycTaHo-
BUTb B TpEBYEMOE MONOXKEHME.

Tun B:

m [lepeMecTuTb PYKOATKY
B Tpebyemoe nonoxxeHve.

Tun C:

m [lepeBeavTe Bnepea Unn Hasan,
PYKOATKY npucrnocobnenva anAa
LLeHTpaNM30BaHHOW peryniu-
POBKM KONEC Mo BbICOTE U
3adnKeHpyinTe ee B Heobxoau-
MOM MONOXKEHUN.

Tun D:

® BbITAHYTb PyKOATKY/pblHar
BBEPX Y OAHOBPEMEHHO C 3TUM
yCTaHOBUTb TPeBYyEeMYIO BbICOTY
CKalWwwnBaHWA TpaBbl, MOTAHYB
WU HafaBuMB Ha PYKOATKY/
pbiyar.

Mocne oTnyckaHnA KHOMKK
610KNPOBKN MPOUN30MLET
dmkcauua BeibpaHHOro
NMOJIOXKEHUA.

Twvin E:

m [MoTAHUTE 3a Koneco no
HanpaBNeHWIo Briepes,
1 3adMKCupynTe ero
B HEOOXOAMMOM MONOXKEHUM.

3. AnekTpuyeckum
Kabenb.

Puc. 4.

m YCTaHOBUTb 3NIEKTPUYECKNIA
kabenb B 3a>KMMHOE Mpucno-
cobneHue.

m CHavana noacoeanHnTb
anekTpuyeckuin kabenb
K MYyCKOBOMY YCTPOWCTBY
n3nenua, a 3aTemM BUNKY
K po3eTKe 3NeKTpn4eckon
ceTu ¢ HanpAXeHuem 230 B.

4. Bknro4eHue
aABurartensa.

A OnacHocTe.
Pacnonarate pyku 1 HOrv Ha
6e30racHoOM pacCTOAHUU OT
peXxyuero Hoxa.

lMpeaynpexaeHue.

— 3anpelaeTcA HaKIOHATL
u3aenne Bo BPEMA BKIIIOYEHUA
ABUraTesA.

— [pu noneITke BKAOHEHNA
ABUrartesia usaesivid, HaxoaAq-
14erocA B BbICOKOV Tpase,
CylecTByeT BEPOATHOCTb
neperpesa u roBPEXAEHNA
ABUratesa.

Puc. 5.

m [lomecTUTb n3aenve Ha poBHON
NOBEPXHOCTU C HEBLICOKOW
Tpason.

m HaxoaAcb no3aauv uspenua,
HaXXMUTe Ha COUKCUPYIOLLYHO
KHOMKY Y yAepXXusavTe ee.

m [pxaTtb 1 yaepxxmBaTb CKOOyY
6e3onacHoCTK, 3aTEM OTNyC-
TUTb KHOMKY MYCKOBOIO
yCTpOiCcTBa.

MpounsonaeT BKNOYEHVE ABUIra-

TENA N PEXYILErO MEXaHN3Ma.

Mocne aToro MoOXHO NpUCTYNaThb

K paboTe c nspenvem.

5. BknioveHue/oTKnIO-
YyeHue npuBoaa xoaa.

(TonbKo ANA caMOXOAHbBIX

n3aenun)

Puc. 9.

BknioueHve npusoaa xoaa L3S :

m [lpyKaTtb 1 yaep>Xuatb CKOOY.

OTkno4eHre npuBoaa

xona €3

m OTnycTuTb CKOOY.

6. Bbikno4veHue
ABurartena.

m OTnycTUTh CKOBY 6e30macHoOCTy.
JBuratenb 1 pexylmin mexa-
HM3M BbIKNIOHATCA nocne
KOPOTKOro MpoMexXyTka
BPEMEHMU.

7. OTcoeauHeHune
TpaBoc6opHMKa
n onycToleHue MelkKa.

Puc. 2.

Ecnu ckoweHHaA TpaBa ocTaeTcA

ne)xaTb Ha MOBEPXHOCTU UM eCNn

WHAMKaTOp 3anofHeHVA Tpaso-

cbopHuKa (onumA, Puc. 10) ykasbl-

BaeT Ha MnonHoe 3anofnHeHune:

m OTnycTuTb cKoby 6e3onac-
HOCTM 1 LOXAATbCA BbIKIO-
4YeHuA ABuraTens;

m [NoAHATb KpbIWKY BbIGpackl-
BaTenAa U 0TCOeANHUTb
TpaBoCO6OPHMK;

m OnycTownTb MewWoK
TpaBoc6opHUKa.

8. PaboTa 6e3
TpaBoc6opHuKa.

B cnyvae oTcoenvHeHua Tpaso-

cbopHyKa KpbiwKa BeiGpachkl-

BaTeNA OnycKaeTcA BHU3.

Mpwn paboTe 6e3 TpaBocOGOpHMKa

CKOWeHHaA TpaBsa Bblbpachkl-

BaeTCcA HeNnocpeCTBEHHO

Ha rasoH.

9. CkawwuBaHue

C MmyJib4HnpoeaHuem
(&nA ns3penuii ¢ AOMNONHUTENBHON
MY bHUPYIOWEN 3arnywKom).
YcTpoliicTea ¢ 3agHUM
Bbl6pacbiBaTenem:
Puc. 7A.
m [MoAHATBL KpbIWKY BbIGpackl-

BaTens.

m OTCOEANHUTL TPaBOCOOPHUK.
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m YCTaHOBUTb My NbYMPYIOLLYIO
3arnyuwky (B 3aBMCMMOCTH
OT MoAenu).

m OnyCTUTb KPbIWKY
BblbpackiBaTens.

E YkazaHue

m JlnA moaenen yCTPOMCTB CO
BCTPOEHHBLIM NpucnocobneHnem
ANA MyNbYYPOBaHUA HE HY>KEH
OTAENbHbIN MYJLHVPYIOWNIA
KNWH — ero (oyHKLLMIO BbINONHAET
3a/lHAA KpbIWKa creunansHomn
dopmel. (prcyHOK 7B).

YcTpoiicTea ¢ 60K0OBbLIM

Bbli6pacbiBaTenem:

m CHuMUTe 60KOBOI BbIBpachI-
BaTenb — OTOOMHBIN WNTOK/
MY JIbHMPYIOLL NI 3aTBOP 3aKpbl-
BaloTCA aBTOMaTUHECKMN
(pucyHok 8A).

10.Mepeob6opynosaHne
ycTpoucTea AnAa
6okosoro Bruibpachl-
BaHUA
(B 3aBMCMMOCTU OT UCMONHEHWA)
m Ecnu TakoBol nmeeTcs:
CHUMUTE TPaBoCOOPHUK
N OMyCTUTE KPbIWKY 3aAHEro
BblbpaceiBaTena.
= [MpunogHUMuUTE 0TO6ONHBIN
WMTOK/MYNb4MPYIOLWNIA 3aTBOP
n yctaHoBuTe 60KOBOI
BblbpackiBaTens (pucyHok 8B).

11.Mocne 3aBepuweHna

paboThl

m OnycTownTb MELWOK
TpaBoc6opHMKa.

m OTCOEANHUTb BUNIKY 9NeKTpU-
Yyeckoro Kabena oT po3eTKu
ANEKTPUYECKOM CETHU, a 3aTEM
OT MYCKOBOIO yCTpONCTBa
n3penva.

m JloxxpaTtbcA oxnaXKaeHuA
asurartena (npubnnantensHo
30 MUHYT) Nepea, Ha4anom
O4MCTKM, TEXHNHECKOro obcny-
XKVMBaHWUA, XpaHeHNA nnm
TPaHCMOPTUPOBaHMA U3AENUA.

CoBeTbl Mo yxoAay
3a ra3oHom

CkawmnBaHue.
PactTutenbHOCTb Ha rasoHe
MOXEeT COCTOATb U3 PasnnyHbIX
copToB Tpas. [locToAHHOE cKawwu-
BaHWe TpaBbl ra30Ha cO34aeT ee
YCTONHMBBIV POCT, CUNbHYIO
KOPHEBYIO CUCTEMY U KPEenKui
LEepHOBbI NoKpoB. MNpu peakom
CKalWwnBaHUN TpaBbl ra3oHa byayT
npeobnaaatb pacTeHWUsA C BbICO-
KuMm ctebnem v pasHblie BUAbI
COPHAKOB (Hanpumep, Kneeep,
pomalku n ap.).

Mpwn HopManbHOM BbICOTE Fa30H-
HOI TpaBbl PACTUTENbHbIN NOKPOB
LOMKEeH NoAAepXMBaTbCA Ha
ypoBHe 4-5 cMm. TpaBa fomkHa
cpe3aTtbcA He 6onee 4eM Ha TpeTb
BbICOTbI 3a OAMH NMPOXOA, T.€.
CcKawunBaHe peKoMmeHAyeTcA
Ha4vHaTb NPV BbICOTE TPaABAHOIO
nokposa 7—8 CM.

Mo BO3MOXXHOCTW He CKawunBaTb
TpaBy HWXXe YPOBHA 4 CM,
MOCKOJIbKY OHa MOXXeT nocTtpa-
AaTb B 3aCylWNNBbLIN NEPUOA.

Mpu AnUTENbHLIX NEpepbiBax
(Hanpumep, Nocne NpasaHUKOB),
Korfa TpaBa Ha rasoHe cTaHeT
CNMILIKOM BbICOKOW, CKalmnBaHue
[0 YKa3aHHOro HopmasbHOro
YPOBHA cneayeT NPOM3BOAUTL

B HECKOMbKO 3aX0A0B.

Mpu ckawvBaHMM Tpasbl KpanA
Nnonoc ckawvBaHUA AOKHbI
BCeraa HeMHOro HaknaabiBaTbCA
Apyr Ha apyra.

MynesunposaHue

(npu ncnonb3oBaHUn
AONOJIHNTEJ1bHbIX
npucnocobneHuin)

B pesynbTaTte ckawnBaHuA Tpassbl
nony4arTcA KOpoTkre obpesku
TpaBbl (ANNHOM OKONO OAHOr0
CaHTMMeTpa), KoTopble byayT
0CTaBaTbCA Ha MOBEPXHOCTU
rasoHa.

Bonblwoe KonM4ecTBO NoNe3HbIX
BELWECTB, HAX0AAULMXCA
B Cpe3aHHbIX ocTaTKax, MOXHO
Mcnonb30BaThb ANA NOBbIWEHUA
kadecTBa rasoHa. lna noctu-
YKEeHVA Hauny4wWwmnx pesynbTaToB
HeobxoAMMO Bceraa noanepxu-
BaTb PEKOMEHAYEMYIO BbICOTY
Tpasbl, CM. pa3aen
«CkawnsaHue».
Mpu MynbYMpOBaHUN PEKOMEH-
AyeTcA cobnoaatb cnepyoune
yKasaHuA:
— He ckawunBaTb MOKpyto TpaBy;
— He cpe3aTtb 6onee 2 cm

OT BbICOTbI TPaBhI;
— MNepemelwats n3penvne

C HebONbLWOW CKOPOCThLIO;
— MNpoBoANTb perynApHO 04UCTKY

peXyWmx HoXen.

TpaHcnopTupoBaHue
u3aenus

A OnacHocTb

lMepesn nepeBoskoi nsaema

B KY30Be 1 Ha ripyLerie
TPaHCOPTHOIO CPEACTBA:
Beixkno4nte aBuratesb 1 0TCOE-
AVHUTE aneKTpokabens. Javite
ABUraTesio OCTbITh (OK. 30 MUHYT).
lNpu TpaHcrniopTpoBaHmn
U3AeNnA B KY30BE MW Ha
npuLene aBToTpaHCrnopTHOro
cpeacTBa cneayeT ero 3aKpernuTb
AJ1A UCKJTIOHEHMA CaMOrpou3-
BOJIbHOIO NePeEMELLEeHUA.

lepea rnorpy3kovi un TpaHCcrnopTu-
poBaHnemMm 0TCOEANHUTD
aNIeKTpu4Heckmvi kabesb OT
u3aenus.

lNepes Ha4anom nepemeueHnA
U3A€eMA M0 NMeLexoaHbIM
ZI0POXKaM, oA be3AHbIM
Joporam v T.4. HeobxoA1Mo
BbIKJIIO4YUTb ABUraTENb.

lpeaynpexaeHue.
lMpoBepuTs, 4TOOLI ANEKTPU-
4ecKkui KabeJsib OT ryCKOBOIro
ycTpovicTBa K ABUratesto He Obin
CUJILHO MEePETAHYT WU 3arlyTaH.
Puc. 6.
m /1nAa yno6cTBa xpaHeHNA MOXHO
CNOXWTb PYKOATKY yrpaBfieHuA.
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TexHn4eckoe obcnyxu-
BaHue/o4ncTKa

A OnacHocTb.

Bo nsbexxarue rnony4eHua Tpasm

nepea rposeAeHnem Jobbix

pabor ¢ usanenvem cneayer:

— Beikno4nTe ABurartesis.

— JloxaaTtbCA 0OCTaHOBKM BCEX
JABVKYUMNXCA 4acTel.

— OTCOAMNHNTB BUIIKY 31EKTPU-
4eCKOro kabeJsiAa oT Po3eTKu
BJIEKTPUHECKO CETH.

— JoxaatbCcA oxnaxKaAeHuA
AsBuratesna (npnban3uTesnsHo
30 MuHYT).

TexHn4eckoe
ob6cnyxxusaHue.

A OnacHocTs.

Bo usbexxarue rnony4eHua Tpasm
Bce paboTsl C peXxyunmmu
HOXamu, Harpumep, 3aMeHa N
3aro4Kka, AOJIXKHbI MPOBOANTLCA
TOJILKO crieLmnannucTamy yroJaHo-
MOY€HHOIro CePBUCHOIO LIeHTpa
C UCI0b30BaHNEM crielunalis-
HOro MHCTPYMEHTA.

Mepea KaXkAbiM
MCnoJsib30BaHNEM.

m [poBEpPUTL ANEKTPUHECKNIA
Kabenb.

m [poBepUTbL NPOYHOCTL
pe3b60BbIX COEANHEHWIA.

m [poBepUTbL 3aWNTHbIE
npucnoco6neHuA.

m [poBepuTb N3nenme —
cMoTpuTe pasaen «lMepes
Ha4anom paboTkl C U3nenem».

MpoeepuTtb paboTy npusoaa

xopa:

(TONBKO ANIA CaMOXOAHbIX

n3penuni)

— lMpwn paboTtatowem asurartene
1 BbIKJIKOHEHHOM NPUBOAE X04a
He AOJIXKHO NPOUCXOAMNTb Nnepe-
MeLLEHMA N3AeNVA Brepea.

— lMpwn paboTatowem asurartene
1 BKJIOHEHHOM NPUBOAE X042
nsnenne LOMKHO nepeme-
waTbcA Brepes.

m [py Heob6xoAMMOCTK, ClepyeT
OTperynmpoBaTb MOMEHT
BKJIIOYEHWA NPpMBOAA X048,
UCMONb3YyA PerynnmpoBo4Hoe
Konecuko/raiiky, pacnosno-
YKEHHOE Ha pbldare npvBoaa
Konec.

OpavH pa3 B Ce30H.

m CMasatb WapHWpHbIE Coeau-
HEHWUA N TOPCUOHHYIO NPY>XXUHY
Ha KpblwkKe BblbpackiBaTens.

m B KOHLLe ce30Ha PEKOMEH-
LyeTcA OCyILeCTBUTb MPOBEPKY
1 obcny>xusaHue nsaenua
B YMOJIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

Ou4ucTkKa.

lMpeaynpexaeHue.

— 3anpewaeTtcA obamBaTb
usaenne BoAoV BO nzbexxarme
OBPEXAEHUA 3NEKTPUHECKUX
KOMMOHEHTOB ABUraTesA.

— UNznenne HeobxoaAnMo o4nILaTh
r10C1€ KaXxKA40ro mUcroJib30-
BaHuA. HecoboaeHne AaHHOro
Tpeb0oBaHUA MOXET rpUBECTHU
K r10BPEXAEHNIO KOMIAEKTYIO-
WX v HapyeHmio paboTo-
CriocobHoOCTU U3AENNA.

O4ucTKa MeLlKa
TpaBoc6opHuKa.

Jlerye Bcero o4uuaTb TpaBo-
cBOpHUK — cpa3y rnocne OkoH-
YaHWA cKawmBaHmA.

m OTCOEAMHUTb 1 OMYCTOWUTb
MeLWoK TpaBoCOOPHMKa.

m Mewok TpaBoc6OpHKKa MOXXHO
04MCTUTL MPW MOMOLLW CTPYU
BOAbI N3 Ca0BOrO WiaHra.

m CrneayeT TWaTenbHO BbICYWNTb
MeLWoK TpaBocObOpHMKa nepes,
NCMONb30BaHNEM.

O4ucrtka usgenua.

A OnacHocTs.

Tpu o6cayxuBaHuu pexxylyero
HOX@ MOXHO I0Jly41UTb TPaBMy.
Heobxoanmo ncrions3oBats
3alynTHbIe Nep4aTKu.

Mo BO3MOXHOCTWY, cneayetT
ovyunwaTb nsgenve cpasy nocne
OKOHYaHuA paboThl.

m HaknoHnTb naaenue Ha 60kK.

m O4MCTUTb LlEKY U OTBEpPCTUE
BblGpacbiBaTENA NPY NOMOLLMU
WEeTKW, BEHUKAa UNIN BETOLLM.

m YCTaHOBUTb N3L4eNMe Ha Koneca
M O4YUCTUTb MOBEPXHOCTb OT
HaxoAAlMXCA HA HeN OCTaTKOB
TpaBbl M ApYrUx 3arpA3HEHWUNA.

XpaHeHue nusaenua

lMpeaynpexaeHue.

BepoATHOCTb BO3HUKHOBEHUNA

KOPPO3UNOHHBIX MPOLECCOB

KOMIJIEKTYIOWUNX N34EJTNA.

XpaHutb n3aenune ¢ OCTbIBUNM

ABUraresieM ToJibKO B Y/UCTbIX,

CYyXuXx rnomMmeleHnAax. I7p14 rnocra-

HOBKE U3AEJMA Ha AJINTENIbHOEe

XpaHeHue MPuHATL MePbI M0 ero

3auuTte, Harnpumep ot obpa3o-

BaHWA pPXaBY1HbI B 3UMHUN

repuoA.

Mocne okoH4YaHWA ce30Ha,

a Takxe, ecnun nsaenve He byaet

ncrnonb3oBaTbcA 6onee oAHOro

MecALa, CNneayeT:

m O4UCTUTb U3AENNE U MELIOK
TpaBoc6opHuKa.

m HaHecTu Ha Bce meTannu-
YecKune AeTanu npu NoOMoLLK
BETOLWN CRon Macna unm
cpeacTBa NpoTUB KOPPO3nn
13 adpo30JIbHOro 6annoH4nKa
ANA nx 3awmTel oT 06pasoBaHnA
p>KaB4MHbI.

FapaHTUiHbIE
obazaTtenbcTBa

B Ka)kaol u3 ctpaH LencTByloT
rapaHTUiHbIE YCNOBMWA, YyCTaHOB-
NeHHble OUPMON-U3roTOBUTENEM
WM MMMNOPTEPOM U3AENUA.

Ecnu npy4rHoi HemcnpaBHOCTK
N3aenuaA nocny>Xmnun fedeKkTbl
MaTepuana unm cbopku, To Takme
HencnpaBHOCTM YCTPaHAOTCA
6e3B03mMe3aHo. lNo Bonpocam
rapaHTUMHOIrO PEMOHTa cneayeT
obpalwaTbCcA B YNONHOMOYEHHLIN
CEPBWCHbIN LLEeHTP.
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Bo3MoO>XXHble HeucnpaBHOCTU U cnocobbl UX ycTpaHeHuA

bonbwNHCTBO HeVICI'IpaBHOCTeVI, BO3HMKawl e BO BpeMA paGOTbI c nspgennem, mMoryTt 6bITb yCTpaHeHbl
nonb3oBaTenemMm camMoCcToATENLHO. B cny4yae COMHEHWNN B npaBuiibHOCTU YCTpaHeHnA HencnpaBHOCTU

pekoMeHayeTcA obpalaTbCA B YNOJHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIN LLEHTP.

HeucnpaBsHocTb

Bo3moxkHaAa npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHua

JBuraTtenb He BKNOHaeTCA.

OnekTpuydeckunin kabenb He
NOACOEANHEH K 9NEKTPUHECKON
CETU UAW HENCTPABEH.

MoacoeANHUTL SNEKTPUHECKUIA
Kabenb K 3NeKTPNHEeCcKom CeTu.
MpoBepuTbL aneKTpu4ecknin kabenb,
npn Heo6X0ANMOCTU 3aMEHUTb.

OTKno4Unock NpeaoxpaHnTenb-
HOe YCTPONCTBO 3NeKTPUHECKOMN
ceTu.

Bknio4nTb npeaoxpaHuTesnbHoe
YCTPONCTBO 3NeKTPUHECKON CETU.
Mpn HeobxoanmocTH, 06paTUTLCA
3a NoMoLLbIO K cneunanvcTy anA
YyCTaHOBKM NPeAOXpaHUTENBHOIO
YCTPONCTBA, PaCCHUTAHHOI 0 Ha
6onbwunit ToK cpabaTbiBaHMA.

MyckoBoe ycTponcTBO
HeucrnpasHo.

JnA npoBeaeHVA pemMoHTa
06paTnTbCA B YNONHOMOY€EHHbIN
CEpPBWCHbIN LLEHTP.

JBuratenb ryauT, pexxywmi
HOX He BpawaeTcA.

N3nenne HaxoaAnTCA B BbICOKOW
Tpase.

MepemecTuTb U3aenve Ha nosepx-
HOCTb C KOPOTKOW TpaBoMu.

3abnoKMpoBaH pexxyLnin HoX.

OTCOeaVHUTL BUIIKY OT PO3ETKU
3NeKTpUHeCKon ceTn 1 pa3bnoku-
poBaTb PEXyWUii HOX.

BHe3anHoe BbIKNo4eHVe
apuratena.

Bunka anektpudeckoro kabena
OTCOeAUHUNAach OT PO3ETKN
3NEKTPUHECKON CETM.

MpoBepuTb anekTpu4ecknii kabens,
y6eanTbeA B HAAEXHOCTUN coeau-
HEHWNA BUIKW 9NEKTPUHECKOr O
kabenA K po3eTKe 3NeKTPUHeCcKon
ceTun.

CpaboTana 3awuTa apurarensa
OT Neperpy3ku (B 3aBMCUMOCTH
OT MoAenm).

OTCOeAVHUTE BUNIKY 3NEKTpU-
YeckKoro KabenA oT po3eTKn
aneKTpuyeckom ceTu. Yoanutb
NMOCTOPOHHKE NpeaMeThbl U3
pexyuero MmexaHn3ma.
Monoxaate NPUGAU3NTENBHO
30 MUHYT, 3aTeM BKNIO4YUTb
ABurartensb.

MocTopoHHME WYyMbl
(Tpeck, wypwaHue, wenkaHbe).

Ocnabno kpenneHve 6onToB,
raek uan Apyrux KpenexHboix
COedVHEHUN.

3aTAHYTb BCe KpenexXHble
coeaunHeHuA. Ecnun nocne
9TOro MOCTOPOHHME WYMbl HE
npekpaTtATcA, obpaTuTbeA

B YMOJIHOMOY€EHHbIN CEPBUCHbIN
LEeHTp.

MoBblweHHaA BMbpauus.

MoBpexxaeHne Bana NpuBoaa
UNW peXXyLLLero HoxXa.

HesameannTensHO BbIKNIOYUTL
ABuraTenb. 3aMeHUTb NOBPeX-
LleHHble AeTany B yrnoiHOMO-
4EHHOM CEepBUCHOM LLEHTpe.
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HeuncnpaBHocTb Bo3mo>xHaAa npu4inHa Cnocob6 ycTpaHeHua

OTKas npuBoaa xoaa. MoBpexxaeHne peMHA NpuBoaa 3amMeHNTb NoBpeXXAeHHbIe AeTann
UNn BeAyleln WeCcTepHU. B YMOJIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM

LeHTpe.

HepaBHOMepHOe ckawnBaHne Cnuwkom BbiCcOKaA Tpasa. YcTaHoBUTB 60ONbLWYIO BBICOTY

TpaBbl UM PE3KOE YMEHbLIEHNE CKalvBaHWA, AN OCYLWECTBUTb

o6opoTOB ABUraTENA. CKallvBaH1e B HECKOJIbKO 3ax0/0B.

TpaBa ocTaeTcA nexxatb Cnuwkom MokpadA Tpasa. JaTb TpaBe BbICOXHYTb.

Ha MoOBEPXHOCTU UNN He 3 o

MDOMCXOANT 3aMONHEHNA aCOpPEHO OTBEPCTUNE TCOBAMHUTb BUSIKY OT PO3ETKM
BblbpackiBaTenA. 3NEKTPUHECKON CETU, YCTPaHUTb

Melka TpaBoc6opHUKa.
MPUYMHY 3aCOpeHMA.

Pexxywumin HoX 3aTynunce. Mpou3BecTn 3aMeHy pexyLLero
HO>Xa B YMONHOMOHYEHHOM
CEpPBUCHOM LLEHTpE.

MonHoe 3anonHeHne mMewka BbIkno4nTb ABuratens.

TpaBocbopHUKa. OnycTownTb MewWwokK
TpaBocbopHuKa.

3arpAsHeHne Mewka Bbiknto4nTb ABUraTens.

TpaBocbopHUKa. Mpo4ncTUTb BEHTUNALLMOHHBIE

OTBEpPCTUA MellKa TpaBOCﬁOpHI/IKa.
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[aHHi Ha cpipmoBin
Tabnuyui

Lli naHi ay>xe Baxknvei anA
noaansLoi iaeHTudiKaLii — npu
3aMOBJIeHHi 3anacHMX 4acTuH abo
AnA cepBicHOro ob6cnyroyBaHHA.
®dipmoBa Tabnunyka posTalwosaHa
nopy4 3 ABUryHOM. 3anuuiTe L0
HaCcTynHOro nonA yci AaHi 3 uiei
Tabnnykn 3 TEXHIHHUMKU AaHUMWN.

Lli Ta iHwi aaHi Ao npunaany Bu
3HanaeTe Ha OKpemMoMy
€BpoOnencbkoMy cepTuddikaTy
AKOCTI, AKWIN ABAAETLCA
CKNaf0Boo0 YaCTUHOIO AaHoi
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadlii.

3o06paXkeHHA Ha
MaJltoHKax

BiakpuiiTe CTOPIHKM 3 ManioH-
KamMu Ha no4aTKy iHCTPYKLLi

3 ekcrutyaTauii.

B uin iHCTpyKUIii 3 ekcnnyaTauii
onucaHi pisHi moaeni. [MpadivHi
306parkeHHA MOXKYTb B HE3Ha4HIl
Mipi BiapisHATUCA BiA NpuabaHoro
npunaay.

Ana Bawoi 6e3neku

MpaBUNbLHO KOPUCTY-

BaTUChL Npunagom

Llen npunaa npnsHa4eHo

BUKIOHHO:

— ANA BUKOPUCTaHHA BiANOBIAHO
NpVBEAEHVM Y LLbOMY
nocibHKKy 3 ekcrnyaTauii
ONMUCaHHAM Ta BKa3iBKaM lWoA0
6e3neku,

— ANA niacTpuraHHA ra3oHy 6inA
JoMy Ta B cady.

Byab-AKe iHWe BUKOpUCTaHHA

npunaay He Bianosinae

npu3Ha4deHHo. B peaynbTarTi

BMKOPUCTaHHA npunaay nosa

NpU3Ha4YeHHAM rapaHTiA BTpadvae

LiVCHICTb | BUPOBHWK 3HiMaEe i3

cebe 6ynb-AKY BiAMNOBIAANBHICTb.

KopucTyBa4 Hece Bianosia-

anbHiCTb 3a BCi NMOWKOAXEHHH,

3anoaifaHi TpeTim ocobam abo ix

MaMmHy.

CamoBinbHI 3MiHM Npunasy

CMPVHMHAIOTbL 3HATTA

BiAMOBIAANBHOCTI 3 BUPOOHMKa

3a 3anoAifHi WKoaW B pe3ynbTari

LLUX 3MiH.

BpaTun Ao yBaru BkasiBku
woao 6esnekun Ta
ekcnayaTauii

Bawm, AK KopucTyBa4y LbOro
npunaay, nepes nepwum
BMKOPVCTaHHAM Chifl yBaXXKHO
4yMTaTy Ler NocibHKK 3 excrnya-
Tauii. JoTpumynTeca oro i
36epiraviTe vioro AnA mMavibyTHLOro
KopucTyBaHHA. Hikonun He
[03BONANTE AITAM abo iHWum
ocobam, WO He 03HaMoMIEHi 3 LM
nocibHMKOM 3 ekcnnyaTadlii,
KOpUCTYBaTMCh MPUNAAOM.
MepenanTe iHCTPYKLLIO 3 ekcrinya-
Tau,ii HaCTYNHOMY BIaCHVKY
npunagy pasom 3 Npunasom.

3aranbHi BKa3siBKu woao
6e3nekn

B uilt YacTuHi BU 3HanaeTe
3aranbHi BKa3iBKK Wwoa0 6e3neku.
Monepen xyBanbHi BKa3iBKK, WO
CTOCYIOTbCA CreLianbHO OKpeMux
4YacTuH, OyHKLI abo pobiT,
3HavipeTe y BiANOBIAHUX MyHKTaX
LLbOr0 MOCIBHUKY .

Mepea pob6oTol0 3 Npunasom
Ocobam, Wwo KopUcTyoTLCA
npunaaom, He 4O3BONAETLCA
npawtoBaTy 3 Npunaaom nig,
BMNANBOM Pi3SHOMaHITHUX
HapKOTUYHMX PEHOBUH AK,
Hanpvknaga, ankorofib, HAPKOTUKN
abo niku.

Ocobam monoauwe 16-1 pokiB He
[,03BONEHO 06CNyroByBaTH
npunaa; MicLuesmmm
NONIOXKEHHAMN MoXe ByTu
BCTAHOBJIEHWIA MiHIManbHWUI BiK
LNA KOpUCTyBa4iB.

Lle npunag He npu3Ha4eHnin anA
KOpUCTyBaHHA ocobamu

(B T. 4. AiTbMYK) 3 OBMEXXEHNMU
i3N4HNUMU, CEHCOPHMU HU
po3ymoBuMU 3ai6HoCcTAMKN abo

3 HeAOCTaTHIM piBHEM A0CBIAY
Ta/abo 3HaHb; 3a BUHATKOM
BUMaAaKis, Konv BoHu nepeby-
BalOTb NiA HarnAaom ocib, AKi
BianoBipaoTb 3a ix 6e3neky, abo
oTpUManu BiA, HUX BKa3iBKN WOAO
KOPUCTYBaHHA NpunaaoMm.

He 3annwante aiten 6e3
HarnAaay, wo6 3anobirtu ix irpam
3 npunanom.

Mepen no4aTkom pobiT
o3HanomTech 3 ycima
KOMIMAEKTYOHMMN npunany

" BUKOHaBYMMU eNemMeHTamMm

Ta iX PYHKLIOHYBaHHAM.

Ha Bynuui kopucTyiTeca
BMKJIOHHO A0MYUWEHUMU ANA
LbOro i BiANOBIAHO 3a3Ha4YeHNMU
XXVBUNBHUMK Kabenamu,
Hanpuknag HO7RN —
F3x1,5MM? (Makcumym 50 m).
3’efHyBaNbHi HacTUHU
XXUBUIBbHNX KabeniB MoBUHHI By Tu
6pr3ko3axuiLeHi i3 rymmu abo

OB TArHYTI ryMoto.

Mepean KOXXHUM KOPUCTYBaHHAM
nepeBipANTe, Y/ NOWKOAXKEHI, NaMKi
abo nepennyTaHi >X1BUNbHi Kabeni.
JnA uboro BUMMKaTK Npunag,

Ta BUTAMHYTU BUJKY.
KopucTyintecA BUKNIOHHO
XXVBUABHUMK Kabenamun

y 6e3noraHHOMy cTaHi.
MepeBipAnTe nepes
KOPUCTYBaHHAM:
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— Yu npautoe TpaBo3bipHUK
Ta NpaBUNIbHO 3a4MHAETLCA
BMBaHTa>KyBasbHU KO3MPOK.
Mowkop>XeHi, cnpavboBaHi
Ta BiACYTHI AeTani HeranHo
3MiHUTW.

— CTaH pi3anbHuX iIHCTPYMEHTIB,
KpinunbHUX 60NTiB Ta yCboro
pisanbHoro 6noky. CnpaLboBaHi
abo nowkonXeHi aeTani
3MIHUTW Yy cnewiani3oBaHin
MancTepHi — 3anobirato4m
AncbanaHcam, Tinbku y
KOMIMANEeKTi.

— Yu nowkoaxxeHo Kkabenb MK
ABUryHOM Ta koMbGiHaLiielo
BMMVKa4/Bunka. MowkoaxxeHun
kabenb HeramHo 3MiHUTK Y
crieuianizoBaHinn MancTepHi.

3anacHi HacTVHM | KOMMAEKTYIOHi

AeTani NoBMHHI Bignosiaatu

yCTaHOBAEHUM BUPOBHMNKOM

BMMOram.

BrikopucToByiiTe TOMy numwe

opuvriHanbHi abo [,03BONEHi

BMPOOHMKOM 3anacHi 4acTuHU

i KOMNAEeKTYyIoHi AeTani.

PeMOHTHI po6oTn 34iNCHNTI

TiNbKKW B crieuianizoBaHux

MancTepHAX.

Mia 4yac pobotn

3 npuiaaaom

MNin 4ac pobiT 3 abo Haa
npunasom KOpuUCTynTecA
cneuiafbHUM 3HapALAAM,
Hanpuknaza:

cneuianbHe B3YyTTH;

DOBTi WTaHW;

obTAryo4un oaAr;

3axyCHi OKyNApW.
KopucTynteca npynaaom TilbKu
Yy BCT2HOBNEHOMY BUPOBHMKOM
CTaHi Ta CTaHi HaABHOMY npu
rnocTavaHHi.

Mepea ycima poboTamu

HaAa npunaaom

3anobiraoyn nopaHeHHA, nepea,

ycima poboTtamu (Hanpuknag,

TexHi4He o6cnyroByBaHHA,

HaBoJAKa) Had UMM Npunaaom

cnia:

— BumukaTtu ABUryH;

— Lo4eKaTnCb NOBHOIO
3YMNWHEHHA BCIX PyXOMMX
netanen;

— BUTATHYTU BUJKY;
— AaTu ABUIYHY OXOJIOHYTH
(Mpn6nn3aHo 30 XxBUAUH).

Micna po6oTu 3 npunaaom
Mepen TUM, AK BiLINTY BiA
npunaay, 3aBXxan suimManTte
BUNKY i3 PO3eTKN.

3axucHi NpUCTpPOi
3o06paxkeHHsa 1

A Hebesneka

Hikonn He kopucTyviTeca
npunasoMm i3 nowkoaXxeHvmu abo
HEe 3MOHTOBaHUMU 3aXNUCHUMU
obnaaHaHHAMM.

ABapinHun 6yrens (1)
ABapifiHui 6yrenk cnyrye Bawiin
6e3neui — Ha BUNaa oK aBapii
TEPMiHOBO 3YMNMHUTb ABUIYH

Ta pizanbHuUin anapar.

Cnpobu 06inTn Noro yHKLLOHyY-
BaHHA HeAoMyCTUMI.

BuBaHTa)kKyBaJibHUIA
KO3UpOoK (2) abo
Bia6buBanbHuin 3axuct (3)

BuBaHTa)KyBanbHWUN KO3UPOK/
BiAOMBaNbHWIA 3aXUCT 3axulLae
Bac BiJ, NopaHeHb Bif, pi3anbHOro
anapaTty abo BiAKWUHYTUX TBEPANX
npeamertis. EkcnnyaTauito
npunagy LO3BOAAETLCA TiNlbKK

3 BUBaAHTaXXyBallbH/M KO3VMPKOM
abo BiabvBanbHUM 3aXUCTOM.

CumBonun Ha npunagai
Ha npunagai po3talwoBaHi pi3Hi
CYMBONN Y BUrNAAI HANIMOK.
TyT po3wWNPOBKN CUMBONIB:

YBaral! lNepep,
NnyckoMm y
ekcrnnyaTtadito
4YUTaTU NOCIBHMK
3 ekcnnyaTadii!

He ponyckaTtu
CTOPOHHIX 0Ci6 A0
Hebe3ne4Hol 30HU!

L EHB

Mepea poboTamu
Ha pi3anbHUX
iHCTpyMeHTax
BUTAHYTW BUNIKY.
Manbui pyk Ta Horu
TpUMaTu Ha BiacTaHi
BiA, pisanbHUX
iHcTpymeHTiB! MNepen,
Hasozkoto abo
O4MILEeHHAM
npunaay Ta nepea,
nepeBipKoIo, 4K
nepennyTtaHo abo
MOWKOAXKEHO
XXMBWUABbHUIA Kabenb,
BMMUKATW Npunag
Ta BUTAHYTU BUJIKY.
TpumaTtn
XXMBWUNbHUI Kabenb
Ha BiACTaHi BiA,
iHCTPYMEHTIB.
XKusunbHuin kabenb
TpuMaWnTe noaanisia
PiXKy4mnx
iHCTpYMeHTiIB!

485

Hikonun He
npubnmxanTe pyku
Ta/abo Horn 61M3bKo
o o6epToBUX
neTanen.

TpumanTe Li CMBONN 3aBXAMN

y 34aTHOMY ANA YNTAHHA CTaHy.

CumBoIN Yy NOCIOHUKY

Y uboMy NOCIGHNKY BUKOPUCTaHO
CYMBONN, WO MO3Ha4alTb
Hebe3nekun abo BaXkKNNBI BKa3iBKN.
TyT po3wWMdPOBKN CUMBONIB:

A Hebesneka

Bkasye Ha pu3uku y 3B'A3Ky

3 onucaHumu pobotamu 1a A4
KopucTyBaiB.

YBara

Bka3sye Ha pu3uku y 38'A3KY
3 onvcaHuMu poboTamu,
1O MOXYTb CIIPUYUHATY
MOWKOAXEHHA NPUNaAY.

m BkagziBka

MNMo3Ha4ae BaXknvBy iHdbopmMaL,ito
Ta KOPWUCHI BKa3iBKW KOPUCTY-
Bayesi.

\7
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PekomeHaauia

3 yTunizauii

HacTuHM ynakoBKM, 1o

3anMwunnmcA, ctapi npunaamn Towo

cnifa yTunisyBaTu y BiANOBIAHOCTI

3 MiCLLEBMMW MpaBUiamMu.
BUNLIAN i3 KOPUCTY-
BaHHA, — LliHHa CUPOBUHA
i TOMy iM He Mmicue

Omxe Mmu 3BepTaemoca oo Bac

3 NPOXaHHAM CBOIM aKTUBHUM

BHECKOM B 36epeXeHHA pecypcis

Hac i BiaAaTv Len npunaga —

3a HaABHOCTI — A0 creLianbHoro

NYHKTY, AKAN NpUiMae Ha3an

E EnekTponpunaan, wo
||

B AOMallHix Bigxoaax!
Ta OXOPOHY NPUPOAM NiATPUMATN
npunaau.

MoHTax npunaay

Ha popaHomy apkyuwi npuseneHo
Ha 3006pa>KeHHAX, AK BU
LeKinbkoMa Kpokamu MoXxeTe
3MOHTYBaTU Ta NpUBE3TU A0
eKcniyaTau,iiHoi rOTOBHOCTI
npunaa.

O6cnyrosyBaHHA

A Yanap

cTpymMom

— Kopuctyniteca Ha MEepeXxHiii
po3eTLi aBToMaToM 3axmcTy
riepcoHany (= aBTomatr
3axUCHOro BUMUKaHHA 3i
CTPYMOM CripaLiloBaHHA
makeumym 30 MA).

— Po3sci4eHHA kabeo nig 4ac
KOCIHHA BUKKae Hebe3rneky
AJIA XXUTTA abo pusmnk
riopaHeHHA. Biaxoaits Bia
npunaay rnoBibHO,
ManeHbKUMU KPOKaMu.
ButArHitTe BUIKy 3 po3eTku.
3BepHITh yBary, uob
XKUBUTbHWY Kabenb HIKOJIN He
rornaAas y 30HY KOCIHHA i Hac
CTPUXKEHHSA.

HewacHmi Bunagok

— Jlloaam, 3okpema 4itaMm, abo
TBapuHaMm Hikoam He
/Z103BOJIAETLCA 3HAXOANTUCH
nobaun3y npunagy.

Pusunk nopaHeHHA Bia

BIAKMHYTOro KaMmiHHA abo iHWwux
npeameTis.

3anobiraHHAa naaiHHIO

— Be3itb npunaa Tinbku
y niwoxiaHoMy Temrii.

— ByabTe 0cobmBo yBaXKHUM ripu
poboTi «Hazan», Koau npunasn
pyXaeTbCA Ha Bac.

— [pu KOCIHHI Ha KpyTUX cxunax
npunas Moxe rnepekuaaTmch
Ta rnopaHuTy Bac. Kocite
BIr1OrnepeK 40 CxXuiy, HIKou He
KOCIiTb Bropy 1a BHuU3. He KociTb
Ha AiNAHKax 3 HaxuiaoM roHazs
ABaAUATU BIACOTKIB.

— ByabTe ocobnmso obepexxHi nig
4ac 3MiHu HarpAMKY pyxy
i cHiaKyviTe 3aBXxau 3a
piBHOBarot rpunaay,
rnepeayciMm Ha cxmaax.

— IcHye pusuk nopaHeHHA rpu
KOCIHHI Ha MexXax AiNAHKA.
KociHHA nobnn3y kpaiB, Kyiis
abo KpyTux cxunis € Hebesrned-
Hum. loTpumyriteca 6e3rne4Hoi
BiACTaHI.

— [pu KOCIHHI MOKpPOI Tpasu
npunasn Moxe ckoB3aTu 3-3a
3MEHIEeHOro 34erneHHA 3
rPYHTOM Ui MOXJINBO NaAiHHA.
KociTs Tinbku cyxy Tpasy.

— lpawutoviTe TinbKu ripu AEHHOMY
cBiTni abo ripu Ao6pomy
WTYYHOMY OCBITNEHHI.

lNopaHeHHA

— 3aBxaun AoTpuMyBaTUCh
3a4aHoi BeAy 1My rnopy<Hamm
be3re4Hoi BiacTaHi 40
06epTOBOIro iHCTPYMEHTY.

— [ig 4ac pobotn kopuctyBa4q
rOBUHEH 3Haxo04UTUCA o3aay
MOPYYHA yrpaBiHHA.

— Hikonn He niaBeaiTh pyku abo
Horu A0 abo nig obepTosi
Aerai’i.

— 3ynunHiTe ABUrYH, KoJiu Tpeba
HaxuiAaTy npunasd abo anqa
TpaHCropTyBaHHA rpunaasy
4epe3s iHIWi MoOBEepXHi HiXX Tpasa.

— Hikonu He nigHimaviTe abo
repeHoCITb rnpunaa nig Hac
pobotu asuryHa. lNepea Tum
BUTArHYTU BUJIKY 3 PO3ETKM.

— Bumukatn ABUryH 1a BUTArHYTU
BUJIKY nepes yCyHeHHAM
3aKynoproBaHe 1a OJIOKyBaHb y
BUBaHTaXyBaJlbHOMY KaHaJi i
rnepea rnepeBipKoI, YUCTKOIO,
TPaHCrnopTyBaHHAM, HABOAKOIO
rasoHokocapku abo riepes
BUKOHYBaHHAM pPObIT Haza
npunasom.

— lpu 3HiMaHHI TpaBo36ipHuKa
MOXINBI MOPaHEHHA
KopucTyBada abo iHwux noaei
Bl pO3KuAaHOI CKoWeHOoi Macu
abo CTOPOHHIX rnpeameTiB.
Hikonun He 4ncTiTh
TPaBo36ipHUK, MOKU rpaLoe
ABUrYH. JnA Uboro BUMukaT1
npunaa.

— lNepesBipAriTe AiNAHKY, Ha AKIV
npunas BUKOpUCTaTuMeTbCA
7a ycyBsasiTe BCi npeameTH, AKi
MOXYTb 3aBaxartu.

— He kopucTyviteca npunasaom
B [OraHux rnoroAHUX yMoBax,
Harip., ria 4ac Aoy 9u rpo3u.

— [pu 3iTKHEHHI pi3anbHOro
IHCTPYMEHTY 3i CTOPOHHIM
npeameToM (Harnpuknaa,
KamiHHAM) abo ripu
He3Bu4aviHivi Bibpauii npunaay
TEPMIHOBO BUMKHYTU ABUIYH
T4 BUTArHYTU BUJIKY.
Ob6cTexnTn ra3oHoKocapky Ha
MOWKOAXXEHHA Vi Py HAABHOCTI
Takux 3BepHYTUCH A0
criewianiaoBaHoi MalicTepHi.

— Y Kocapok i3 ceprioriogibHumMu
HOXaMu HIKOIN He CTOATY
repes BUBaHTaXKyBalbHUMU
KaHanamu AJ1A TpaBu.

CrioTukaHHA

— lpu nosopoTi npunaay MoxHa
CrIOTUKATUCh O XUBUIIBbHUI
kabesib Ta nopaHnTucs. Kabesb
3aBX.Au BOAJITb TAKUM YUHOM,
106 BiH HIKOIM He Mir nonactu
B 30HY X04b0M Ta KOCIHHA.

— Besitb ripunaa Tinbku y
niwoxiaAHoMy Temrii.
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YBara

lNMowkxoaxeHHA npunaay!

— KaMiHHA, nexxa4qi HaBKOJIO rijikm
abo rnoaibHi npeaMeTv MOXYyTb
npuBe3Tu 10 YIWKOAXEHHA
npunaay abo voro
@yHKUioOHyBaHHA. Nepen
KOXHOIO eKcrilyaTaLiero
ycyBaiiTe TBepAi npeameTu
3 pob0o40i 30HU.

— Kopucrtyviteca npunasom
Ti/Ibkn y 6e340raHHoOMY CTaHi.
lNepea koxHowo excrinyaTawdieto
nposeaiTb ornAag. KoHtposoiite
0Cob.MBO 3axUCHI MPUCTPOI,
eNIeKTPUYHI e5IeMEeHTH
yrpaBJliHHA, XUBUIbHI MPOBOAU
i rBUHTOBI 3’€4HaHHA Ha
npeameT BUABJIEHHA
MOWKOAXKEHb | repeBipku
KpIrneHHs.
lNepen exkcrninyaTtadieto 3MiHITL
rowKoAXeHi AeTai.

m FoauHu ekcnnyaTauii
3BepHiTb yBary Ha HauioHanbHi/
KOMYHasbHi MONOXKEHHA WoA0
roAunH ekcnnyaTtauii (MOXXn1Bo,
Li3HaTUCb Y MiCL,EBMX OpraHis
Bnaan).

E J[AaHHi woa0 no3unuii

JaHHi woao nosuuii Ha npunaai
(ranpuknaa, Ha nisomy/npasomy
6oui) 3aBXAn BUXOAATb

3 NOPYH4HA ynpaBniHHA y
po6o4oMy HanpAMKy npunaay.

1. BcTaButn
TpaBo36ipHUK
3o06parkeHHA 2
m [lioHATM BUBaHTaXXyBanbHUIA
KO3MPOK Ta BCTaBUTU
TpaBo36ipHUK.

2. BcTaHOBJIEHHA BUCOTU
KOCiHHA

306paxeHHA 3

BcTaHoBUTU BUCOTY KOCIHHA 3a

6a)KaHHAM.

BucoTa KOCiHHA BCTAaHOBNIOETLCA

(B 3anexxHoCTi Bia Moaeni)

B MeX<ax Bif npnubnusHo 3 cm oo

MakCUMyM 9 cM.

m BkasiBka

B npunanax 3 He3anexxHum

nepeMilleHHAM KoJlic yci Koneca

YyCTaHOBUTW Ha OLHAKOBOMY PiBHi.

Mogens A:

m BiaresvH4yBaTy koneca
Ta BCTAHOBWTU Ha BiAMOBIAHIN
BUCOTI.

Mogens B:

m BUTArHYTY ByWKO Ta 3adoikcy-
BaTW y 6axkaHin nosuuii.

Mogens C:

m KpyTWUTW BaXKiflb LLEHTPanbHOro
BCTaHOBJIEHHA BVCOTM Brepes,
abo Hasan Ta doikcyBaTu
Ha 6a>kaHin BUCOTi.

Mogens D:

m HaTucHiTb Ha dikcaTop i, B Len
camuii H4ac NOTArHyBWK 3a
py4Ky/BaXinb abo HaTUCHYBIWMX
Ha py4Ky/Baxifib, yCTaHOBITb
6a)kaHy BUCOTY.

Mpu BianyckaHHi chikcaTopy
BMbpaHe HanawTyBaHHA
hikcyeTbCA.

Mogens E:

m [loTArHiTE KONeco Bnepea i
3acpikcyiiTe noro B 6a>xkaHomy
NOJIOXKEHHI.

3. XKusunbHum Kabenb

306paXkeHHsa 4

m 3akpinuTu >X1MBMUNbHUA Kabenb
Ha MpUCTPOIO AJIA pO3BaHTaXy-
BaHHA Kabenio Bia, cun TAXIHHA.

m XKvBUnbHUN Kabenb npuea-
HalnTe cno4aTKy A0 CNofyYeHHA
BMMVKa4a i wTekepa Ha
npunaai, a noTiM BBIMKHITb
BUNKY A0 po3eTku-230 B.

4. 3anyck ABuryHa

A Hebesneka
TpumaTty pyku Ta HOrv Ha BiicTaHi
BiA pi3anbHoro anapary.

YBara

— [lig 4ac 3arnycky He HaxuaAaT1
npunad.

— [pu cripobi 3anycTutu rpunan
Y BUCOKIV TpaBi, ABUIYH MOXeE
neperpitnce 1a NOWKOANTUCH.

3o6paxeHHA 5

m [locTaBuTK Npunag Ha piBHin
LiNAHUi 3 KOPOTKO abo piaKoto
Tpasolo.

m Po3Tawysaswnck no3any
npunaay — HaTUCHITb Ha
coikcaTop i yTpumyiTe noro.

m TArHyTW Ta NiaTpMMyBaTH
aBapiiHui 6yrenb, BiANYyCTUTU
KHOMKY chikcaTopa.

JBuWryH Ta pizansHuit anapat

npautoioTb. MoXxeTe No4MHaTK

poboTy.

5. BmukaTtu/BummukaTtun
npueia KoJic

(TinbKW ANA Npynaais 3 NpUBOAOM

Kofnic)

3o06parkeHHA 9

BmukaTu npusia konic L3S

m TArHYTW BaXkinb Ta TpumMaTu.

BumukaTy npumsia, konic £3/<:

m Bianyctutu Baxinb.

6. 3ynuHUTK ABUrYH

m BianycTtutu aBapinHuin 6yrensb.
YHepes KopoTKuit Hac
3YMNUHAIOTLCA ABUIYH Ta
pisanbHWIA iIHCTPYMEHT.

7. 3HATU TpaBO36ipHUK
Ta ONMNOPOXHUTU.

3o06pakeHHA 2

Konwu ckoweHa Tpasa

3anvwaeTbeA Ha rpyHTi abo

piBHeMip (onuiA, 306pakeHHA 10)

nokasye, Wwo TpaBo36ipHUK

MOBHWIA:

m Bianyctutu aBapinHun 6yrens i
LoYekaTuCb 3ynNMHKU ABUryHa.

m [liaHATM BUBaHTaXXyBanbHWI
KO3UPOK Ta 3HATH
TpaBo36ipHMK.

m BuunwaTn 11oro BMICT.

8. MpaulosaTtn 6e3
TpaBo3bipHuka

Konn 3HATK TpaBo36ipHUK,

BMBaHTa)KyBasbHWN KO3MPOK

BiAKNOAETLCA YHU3.

Mpu ekcnnyaTauii 6e3

TpaBo36ipHMKa ckolWweHa Tpasa

BMKMAAETLCA NPAMO YHU3.
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9. MNepeycTaTKyBaHHA
AnAa MmyJibvHyBaHHA

(Tinekun anAa npunaais

3 JOAAaTKOBMM yCTaTKyBaHHAM

ANA MynbYyBaHHA/oNUIA).

Mpunaaun 3 3aAHIM BUBaHTaxKy-

BaHHAM:

3o06parkeHHA 7A

m [liAHATW BUBaHTaXXyBanbHUIA
KO3UPOK.

m 3HATU TpaBo36ipHUK.

m BcTaBuTu Mynb4yBanbHUA KNNH
( 3anexxHocTi ia Mmoaeni).

m Bianyctutu BUBaHTaXKyBasb-
HWIA KO3UPOK.

m BkasiBka

JnAa moaenen i3 iHTerpoBaHo
PYHKLLIEIO MynbYyBaHHA
HenoTpibHO OKpemMoro

My nb4yBanbHOro KAHY —

L0 dOYHKLLiI0 BUKOHYE crieuiaibHO
ccpopmoBaHa 3aAHA KpuLKa
(306pakeHHA 7B).

Mpunaau 3 6okoBUM

BUBaHTa)XKyBaHHAM:

m 3HATK 6OKOBUIA BUBAHTaXy-
BaslbHUIN KO3MPOK — BiabuBasb-
HWI 3axXWCT / MyNbYyBanbHUIA
3achiH 3aKpuBaeTbCA aBTo-
MaTu4HO (306parkeHHsA 8A).

10. NMepeBnawTyBaHHA
npunaaie Ha 6okoBe
BUBaHTa>KyBaHHA

(B 3aneXXHOCTI B MoauddikaLlii)

m 3a HaABHOCTI:
3HiMiTb TPaBo36ipHWK i ONYCTiTb
3a[Hill BUBaHTaXKyBaNbHWUI
KO3MPOK.

m [ligHiMiTb Bia6VBanbHUIA 3axmc
BMOHTYyMTe 60KOBUN
BMBaHTaXKyBaNbHUIA KO3UPOK
(306paxkeHHn 8B).

11.MicnAa 3aKiH4eHHA

pobiT

m O4nCTUTU TPaBo3bipHUK.

m BUTArHYTM BUNKY 3 pO3eTKn
Ta 3 npunaay.

m JlaTn ABUrYHY OXONOHYTU
(MpnbnnsHo 30 xBUNKUH) Nepea,
YUCTKOIO, TEXHIYHMM obcnyro-
ByBaHHAM, 36epiraHHAM abo
BMBOAOM 3 eKcnnyaTaLii
npunaay.

BkaziBku woao0
Aornaay 3a ra30HOM

CTpwXeHHA

["a30H cknapnaeTbeA 3 PisHUX
copTis Tpasu. Konu Bn 4acto
KocuTe ra3oH, 3aebinbworo
POCTYTb TpaBu 3 KpYMHUMN
KOPIHHAMM, W0 BUPOGNAIOTL
MiLLHUIA TPaB’AHUCTUIA NMOKPUB.
Konwu Bu pinko Kocute,
3ae6inbworo po3smBaloTbLCA
BMCOKOCTE6NO0BI Ta iHWi ANKOpOCHi
3NnaKu (Hanpuknag, KoHIoWnHa,
MaprapuTka).

HopmanbHa BrcoTa rasoHy
cknapnae 4-5 cm. CtpurTu cnig,
TiNbKW TPETUHY 3arafbHoi BUCOTH,
TO6TO CTPUITU A0 HOPMANBLHOT
BMCOTM NpU BUCOTi 7—8 CM.

1/5 Fa30H Kpale He CTPUrTY
KOPOTILE HiXK 4 CM, iHaKwe npwu
cyxocTi 6yAe NoWKoAXXEeHO
TpaB’AHMCTUI NoKpuB. Brncoko
niapocny Tpasy (Hanpuknag,
nicnA BiAMYCTKY) noeTanHo
AocTpuraTtn A0 HOpManbHOI
BUCOTMW.

Min Yac KoCiHHA 3aBXXAun
3axonnioiTe By3bKy CMYry BXe
BMKOLWWEHOI AiNAHKN TpasMu.

Mynb4yyBaHHA

(3 AoaaTKOBUM

ycTaTKyBaHHAM)

Tpasa npu cTpyxui 6yae 3a3Ha-

BaTV NoApibHeHHA (NpubnnsHo Ao

1 cM) i po3noainATUCA MO ra3oHy

6e3nocepeaHbO 3-Nif, HOXa.

["a3oHy 3anuwatoTb 6arato

YKVBUNBHUX €NIEMEHTIB.

Jna onTrmansHO pe3yneTaTy chig,

TpYMaTV ra30H BECb HaC KOPOTKNM,

OVB. TaKoX rnaBy «CTpuKeHHA».

3BepHiTb yBary Ha BKasiBKu WoA0

My JibHyBaHHA:

— He kocutn MoKpy Tpasy.

— He ctpurtu noHaa 2 cm Big,
3aranbHoi BUCOTU Tpasu.

— IxaTu nosinbHo.

— PerynapHo o4unwaty pisanbHuim
anapar.

TpaHcnopTyBaHHA

A Hebesneka

lNepen TpaHcriopTyBaHHAM Ha abo
B TpaHcropTHOMYy 3acobi: BUMKHITb
ABUIYH i BiA'€AHaNTe XXUBUILHWI
Kabesnb. AaTy ABUIYHY OXOJIOHYTHU
(Mpnban3Ho 30 XBUINH).

lia 4ac TpaHcrnopTyBaHHA Ha a6o
B TpaHcropTHoMy 3acobi
3axuartv npuaas sig
HEeHaBMUCHOI0 3CyBaHHS.

lNepea niiaviomom abo HOCIHHAM
npunaay BUTArHYTU BUJIKY.

ll{o6 nepese3Tu punas rno Takmm
rOBEPXHAM AK, HarpuKaa,
TpoTyapu abo nia’'izan 4o
AINAHKY, CrO4aTKy 3YNMHUTU
ABUTYH.

YBara

He npuwmnkysatu abo sigrnHatv

kabesib MiX ABUryHoM Ta 6710KOM

BUMUKAH-BUJIKA.

306paxkeHHA 6

m /1nA Ginbw nerkoro yknaaaHHA
npunaay rnopy4veHs yrnpasniHHA
MOXeTe cknanaTu.

TexHi4yHe
obcnyrosyBaHHA /
O4MILEHHA

A Hebesneka

Ana 3anobiraHHA nopaHeHb

nepes ycima poboramu Haz

npunasom:

— Bumukatu aBuryH.

— 104eKaTUCh MOBHOIrO
3YMUHEHHA BCIX PyXomMux
JAeraneu;

— BUTACHYTYU BUJTIKY;

— Aatv ABUrYHY OXOJIOHYTU
(npnban3sHo 30 xBuUInH).

TexHi4yHe
obcnyroeyBaHHA

A Hebeszneka

Ana 3anobiraHHA rnopaHeHb
pi3anbHUM anapaTom Ciig
BUKOHYBAaTH BCI pob0TH AK 3MIiHY
abo rnepeToYyBaHHA pi3anbHOro
HOXa TifbKy y crieLianiaoBaHiv
mavicTepHi (Bumarae
crieLianbHOro iHCTPYMEHTY).
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Mepea KoXHoOIO
ekcnyaTtauieto

m [epeBipTe XMBUNbHUI Kabenb.

m [lepeBipTe MILHICTb FBUHTOBUX
3’efHaHb.

m [lepeBipTe 3ax1CHi NPUCTPOI.

m [lepesipTe npunaa — avs.
poaain «lMepen poboToto
3 NpuUnanom».

MepeBipATN TOYKY 3a4ensieHHA

34YensieHHA:

(TinbKW ANA Nnpunaaie 3 NpUBOAOM

Konic)

— lMpwnaa He NOBUHEH pyxaTnCb
Briepes, KONu npauioe ABUrYH
Ta NnpvBiA KONiC BUMKHEHWIA.

— Mpunaa NoBMHEH pyxaTuncb
BMepes, Konu npawioe ABUryH
Ta NpuBIA KOMiC YBIMKHY TUNA.

m 3a HeobxigHOCTI HanawTyBaTH
TOYKY 3a4enneHHA 3a
[OMOMOrol0 HakaTHOro ponnka/
perynioBanbHOI ranku Ha
BaXkeni npusoay Konic abo
60y eHOBCLKOMY TPOCi.

OauH pa3 Ha ce30H

m 3MasyBaTy WapHipHi TOHKKN Ta
TOPCIOHHY NPY>XXUHY Ha
BMBaHTa)XyBanbHOMY KO3UPKY.

m [lepepaTtu Npunan HanpuKiHUi
Ce30Hy [0 crieuianizoBaHoi
MancTepHi ANA NepeBipKM i
TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs.

O4mweHHA

YBara

— He yuctutu npunaa BoAAHUM
CTPYMEHEM, iHaKiie MOXYTb
Oy TV MOWKOAXKEHI eNeKTPUYHI
AeTtaini.

— YucTite npunaa nicsiAa KOXHoOI
ekcrinyartaduii. He o4nuenni
npunaa cripu4vuHAE rnowKoa-
JKEeHHA maTtepiany i oyHKLIOHY-
BaHHIo.

OunweHHAa TpaBo36ipHuKa

OumweHHA HannpocTile Biapasy

nicnA KOCIHHA.

m 3HATU TpaBo36ipHUK
Ta OMOPOXXHUTMU.

m HucTuTn TpaBo36ipHNK MOXKHA
CUNBbHUM BOAAHUM CTPYyMEHEM
(capoByM nonnBanbHUM
WNaHrom).

m [lepen HACTYMHUM KOPUCTY-
BaHHAM A06pe BUCYWNTU
TpaBo36ipHMK.

OumuLeHHA ra30HOKOCapKu

A Hebesneka

lNpu poboTtax Ha pizansHoMmy

ariaparty MoXxHa rnopaHutuce. na

3axuUCTy KOpUCTYUTECA poboHMu
pykasuLAMM.

HycTiTh Npunag 3a MOXNUBOCTI

3aBXXAWN HEramHo MicnA KOCIHHA.

m HaxunATtu npunaga Habik.

m PisanbHuii BiACiK Ta BUBAHTaXy-
BaJSIbHW KO3MPOK YUCTUTH
LWiTKOO, BiHN4KOM abo
raH4ipKoto.

m [locTaBuTn Npunag Ha koneca
Ta ycyBaTu BCi BUAHI 3aNULWKn
TpaBu Ta CMITTA.

Busia 3 ekcnnyaTtauii

YBara

lMowkoaXxeHHA MaTepianis

npunaagy

3b6epiravite npunaa

(3 0xX0N0AXEHUM ABUTYHOM)

TiJIbKU Y YUCTUX Ta CyXmX

npumiweHHAXx. [Npu gosBromy

36epiraHHi, HanpuKknaa, B3MMKy,
000B’A3KOBO 3aXUCTUTU rpunaa

BiA ipXi.

MicnA ce3oHy abo Konv Npunaaom

He KOPUCTYIOTbLCA NoHaa, MicAuA

m HycTuTu npunaga
Ta TpaBo36ipHUK.

m Bci meTanesi getani anAa
3axuCTy BiA, ipXi o6TupaTn
3MateHoto macnom 6e3 cmonu
raH4ipkoto abo o6pobnATn
MacneHuM aepo30eM.

MapaHTia

Y KOXHIil KpaiHi AiloTb rapaHTinHi
MONOXXEHHA, Wo BnaaHo abo
Hawoto koMmnaHieto abo
imnopTepom. Konu aedekt
maTepiany abo nomunka

y BUPOBGHMYOMY NPOLLECI
CNPUHYHUAO HENONaA KW BaWoro
npunaay, M1 B pamkax
rapaHTilNHOI BiAMNOBIAANBHOCTI iX
6e3KOWTOBHO YCYHEMO.

Y rapaHTiiHoOMy BMNaaky
3BepHiTbCA A0 npoaasuA abo
HanGx4oi dinii.

168



MocibHKK 3 ekcnnyaTad,ii — ra30HOoKocapKa 3 eNeKTPOABUIYHOM

YKpaiHcbka

3HaxoauTu Ta ycyBaTu aecheKkTn

Henonaaku B ekcrnnyaTaiii Bawoi ra30HOKOCapKM 4YacTo MaroThb MPOCTi MPUYMHK, NPO AKi BaM CIif, 3HaTW.
HacTkoBo BM caMi MOXeTe X ycyBaTu. Ha BUNafoK CyMHiBY NpoAaBeL,b-KOHCYIbTaHT A0 BawWWX NOCAYT.

Mpobnema

Moxxnuea npu4ivHa

Ak ycyBsaTn

JBUryH He 3anyckaeTbCA.

JKuBunbHnin kabenb abo He
niaknto4eHo, abo NowkoaXXeHo.

MepeBipATY kabenb, BCTaBUTU, NpU
HeobxigHOCTI BiaHOBUTWN abo
BiAAaTV HA PEMOHT chaxiBLLIo.

KBapTupHui 3anobi>KHNK
nepeBaHTaXKeHWUI.

BmukaTu 3anobixxHUK, MOXXIBO,
KOpPUCTYBaTUCh €NeKTPONPOBOA-
KO0 3 Binblu cnnbHUM 3anobixk-
HUKOM ab0 yCTaHOBUTY Takui
daxiBLem.

Bnok BMMuKa4y-Bunka
MOWKOAXEHO.

Binpatn Ha peMoHT Ao
crnewjianizoBaHoi MancTepHi.

LBUryH ryants, ane He
npaLioe.

Kocapka cToiTb y BUCOKIll Tpasi.

MocTaBnUTU KOCcapKy Ha AiNAHKY
3 KOPOTKOIO TPaBoHo.

Hi>x 3abnokoBaHo.

BuTArHY TV BUAKY, YCYHYTU
6noKyBaHHA.

JBuryH pantom
BiAKNOHAETbCA.

Bunka ocnabna.

MepeBipATY Kabenb, 3a6e3nequnTy,
L0 BiH 3aKPinneHnin Ha NPUCTPOLO
ANA po3BaHTaXKyBaHHA kabenio BiA,
CUA TAXIHHA Ta 3HOB BCTaBUTU
BUNKY.

CnpautoBaB 3axucT Bif
nepeBaHTaXKeHHA (B 3aNeXHOCTi
BiA MoAeni).

BuTArHyTM BUNKY, YCYHYTU
3aKynoproBaHHA Yy
BMBaHTaXKyBanbHOMY KaHani.
Jo4vekaBwncob NpubaN3HO

30 XxBUNVH, 3HOBY BMUKAaTMW.

HesBu4anHi wymu (rpim,
TPICKOTHA, CTYK).

MBMHTK, rarku abo iHwWi KpinunbHi
netani cnabki.

Kpinutn petani; konu wymm
3annwaroTbCA, 3BepHYTUCh A0
cneuianizoBaHoi MancTepHi.

CunbHa BibpaLis.

MowkoaXxeHnn HoXxoBuin Ban abo
PiXKYHUIA HiX.

BVvMKHYTU HeranHo npunaa.
3aMiHVTY NowKoAXKeHi AeTani
B CMeLlianisoBaHin ManicTepHi.

MpuBia Konic He PyHKLLIOHYE.

KnuHoBuin nac abo npvBoAHWI
MeXxaHi3M NOoWKOAXEHO.

3MiHUTY NowKo A KeHi AeTani
B CreLiianizoBaHi MancTepHi.

HenockoHana ctpuxka abo
cnaa 4ucna obepTis.

HanaTo Bucoka Tpasa.

MocTaBnTK Ginbly BUCOTY
CTPWXKW; MOXXNIMBO, Tpeba ABa
pasun KOCUTMW.

TpaBa 3anuiaeTbCA NexxaTn Ha
ra3oHi abo TpaBo36ipHUK He
3anoBHAETbLCA.

Tpasa HaaTo BOMOra.

JlaTn razoHy BUCOXHYTWU.

BrBaHTa)KyBanbHUM KaHan
3abuTo.

BUTArHYTU BUNKY, YCYHYTK
3aKynoptoBaHHA.

Hoxi Tyni.

Y cneujianizoBaHoi MancTepHi
3MiHUTK abo NepeToHNTN HiXK.

TpaBo36ipHMK 3a6U1TO.

BumukaTu KocapKy, OnopoOXXHUTH
TpaBo36ipHUK.

TpaBo36ipHKK 3acMiveHo.

BumukaTu Kocapky, no4McTuT
BEHTUNALLINHI WinnHW.
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.Cl,a|-||-||/| OT TUnoBaTa
Tabenka

Te3n AaHHM ca MHOIo BaXKHU 3a
no-KbcHaTa naeHTudrKauna npm
NopbYBaHETO Ha PE3EPBHU HacTU
3a ypeaa, KakTo 1 3a
OoTOpM3MpaHKA cneumnanmsvpaH
cepBu3. TunoeaTta Tabenka
MOXXeTe fia OTKpueTe B 6nnsoct
0o aBuraTtena. Bcndkn gaHHu ot
TunosaTta Tabenka Ha BawuA ypea,
nonbiHETE BCneJ Bal,oTo fnone.

Te3au 1 Apyru AaHHKW 3a ypeaa e
HaMepuTe B OTAeNHaTa KHXKKa
3a CE-cboTBETCTBYE, KOATO

e Hepas/enHa 4acT oT ToBa
ynsTBaHe.

MNMpeacTaBAHe B KApTUHU

Pa3TBOpeTe cTpaHuuaTa cbC
CHMMKMWTE B HQ4anoTo Ha yMbT-
BaHeTO.

B ToBa ynbTBaHe 3a ekcnnoara-
LA ca onucaHun pasnuyHun
moaenu. Npacbn4HuTe
n3obparkeHnA mMoraT B AeTannm
Ja ce pasnu4yasaT OT ypeaa,
KONTO CTe 3aKynuiu.

3a BawaTta
6e3onacHocCcT

M3nonssanTe ypeaa no

npeaHa3Ha4veHue!

To3n ypen e npenHa3Ha4veH

npeAnMHO:

— 3a M3NoN3BaHe B CbOTBETCTBME
C M3N0XXeHUTe B TOBa yNbTBaHe
3a eKcnnoaTauua onMcaHuA 1
ykasaHuAa 3a 6e3onacHocT;

— 3a KOCEHEe Ha TPEBHM MoK
B AOMallHaTa rpajmHa u
B NapkoBeTe.

BcAko Apyro nsnonssaHe e

Heuenecbobpa3sHo. 3rnon3saHeTo

He Mo npefHa3Ha4eHve BOAN A0

oTnajaHe Ha rapaHuuATa

1 ocBoboXXAaBa Npon3sBoamTens

OT BCAKaKBa OTrOBOPHOCT.

Mon3eaTenAT HocK Nn4Ha

OTrOBOPHOCT 3a HAaHECEHUTE

WeTn Ha TPeTU NnLLa 1 Ha TAXHaTa

cobCTBEHOCT.

Cob6cTBEHOPBHHO HanpaseHu

npomeHun no ypeaa ocsoboxxaa-

BaT NPOV3BOANTENA OT

OTrOBOPHOCT 3a HacTbnuanTe

B CNeACTBME Ha ToBa WeTu.

CnasBarite YKa3aHuATa 3a
6e3onacHoCT N 3a
ob6cnyxsaHe

KaTo nonseaten Ha To3u ypea,
BHUMaTENHO Npo4eTeTe npeamn
MbPBOTO U3MON3BaHE TOBA
ynbTBaHe 3a ekcnnoaTauua.
CvobpazABaiTe ce C HEro n ro
naseTe 3a Nno-HaTaTblHA
ynotpeba. Hukora He paspela-
BaliTe Ha AeLa M Ha Apyru nuua,
KOWTO He ca 3ano3HaTu ¢ ToBa
ynbTBaHe 3a ekcnnoaTauun,

Zla 3rnonsear ypena.
PaaTBopeTe cTpaHuLaTa Cbe
CHUMKWTE B HA4anoTo

Ha ynbTBaHeTo.

O6wun yka3aHuAa 3a
6e3onacHocT

B 1031 pasaen we HamepuTe obwm
yKasaHuA 3a 6e30MacHoCT.
MpenynpeauTenHuykasaHua, KoUTo
Ce OTHaCAT A0 OTAeNIHN HaCTu Ha
ypeaa, PyHKLMN nnm AENHOCTH, e
HamMepuTe Ha CbOTBETHOTO MACTO
B TOBa ynMbTBaHe.

Mpean 3ano4BaHe Ha paboTa
c ypeaa

JlnuaTta, KoMTO M3NON3BaT ypeaa,
He TpAGBa Aa ca noa BAVAHWE Ha
ynorBaliun BeWwecTBa, KaTto
HanpuMMep ankoxon, HapKOTULLM,
MeANKaMEHTMW.

JInua, KomTo He ca HaBBLPWUIN
16 roamHn, HAMAaT nNpaso Aa
obcny>xeat ypena —
MWHMManHaTa Bb3pacT Ha
non3eBaTennTe MoXxe aa ce
onpeLenn B CbOTBETCTBME

C MecCTHUTe pa3nopeabu.
YpeLbT He e NpeAHa3HayeH aa ce
n3non3ea oT nuua (BKIIOYUTENHO
Zeua) ¢ HamaneHn msnHecku,
CETUBHW UNN AYWEBHN
CNoco6HOCTN UK Takmea

C HepocTaTb4€eH ONUT Wunm
3HaHWA, OCBEH KoraTto ca
HabnoaaBaHu OT nuUe, KOeTo
OTroBapA 3a TAXHaTa CUIrypHOCT,
unu ca noay4unu oT Bac
yKasaHud, Kak aa usnonssat
ypeaa.

TpAbsa na ce HabnoaasaT
Jeuara Aa He UrpaAT c ypeaa.
Mpean 3ano4BaHe Ha paboTa
nobpe ce 3ano3HaiTe ¢ BCUYKU
MexaHu3mu 1 obcny>xBaum
eneMeHTU, KaKTO 1 C TEXHUTE
doyHKLNN.

Ha oTkpuTO M3non3eanTte camo
npeaHasHa4YeHnTe 3a Ta3u Luen
1 0603Ha4eHn No CbOTBETHUA
Ha4uH Kabenu, Hanpumep:
HO7RN - F 3x 1,5 mm?
(makcmumym 50 m).
CBbp3BalwmTe KOMMNOHEHTU Ha
kabenute TpAbGBa Aa ca BOAO-
Henponycknuem u TpAbea Aa ca
ryMeHU unu aa ca noKpuTu
cryma.

Mpenn BcAKO n3non3saHe
nposepeTe, Aanun-kabensT

He e MoBPeAEeH, HanyKaH nam
3anneTeH.

3a uenTa usknoyeTe ypeaa u
M3BaAeTe lencena oT KOHTakKTa.
M3non3BanTe camo kabenn

B 6e3ynpe4Ho cbCTOAHME.
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Mpenn nsnon3saHe npoBepeTe:

— JanunpucTtaBkaTta 3a cbbupaHe
Ha TpeBaTa (PyHKLMOHMpa 1
Lanu KkanaksT 3aTBapA Aobpe.
MoBpeneHNTE, N3HOCEHN NN
nunceawm Yactu TpAbBa Aa ce
noAMeHAT He3abaBHO.

— [anuv peXxelmnTe NHCTPYMEHTH,
3aKpenBawute 60n1TOBE, KaKTO
M LANOTO pexxelLo yCTPOMCTBO,
He ca n3xabeHn unm NoBpeLEeHN.
N3xabeHnTe nnu nospeneHn
4YacTu NOAMEHANTE CaMo
B KOMMMEKT B cneuuanmavipaH
cepBu3, 3a Aa nsberHeTte
nebanaHcupaHe.

— panu kabenvT Mexay
ABuUratena n eneKkTpuy4eckua
Knto4/wencena e NoBpeaeH.
MospeneHuAT kaben Tpabea
[a ce noAMeHu BeAHara
B cneumann3upaH cepeus.

Pe3epBHUTE HacTu n

npuHaanexxHoctute TpAbsa Aa

OTroBapAT Ha M3NCKBaHWNATA,

onpeaeneHn oT NPon3BOANTENA.

3aToBa n3nonssanTe camo

OpPUrMHaNIHN PE3EePBHU HacTu n

OPUrMHAJIHU NPUHAANEXXHOCTU

Unu paspeleHn oT Npon3Boan-

TenA pe3epBHN HacTu 1 HacTu

3a NpUHaANeXXHOCTMU.

MonpaBky M3BbpLWBaNTE

N3KJIKOYUTENHO N camo

B creumann3npaHun cepeusi.

Mo Bpeme Ha paboTa

c ypeaa

Mpwn paboTa cbC Unu BLPXY ypena
TpAbBa na HocuTe NOAXOAAILO
paboTHo o6nekno, KaTo
Hanpumep:

— npeanasHn pbKaBuLm,

— ABAMN NaHTaNoHMU,

— MABTHO NpunenHano obnekno,
— npeanasHy o4vna.
U3non3BanTe ypeaa camo

B CbCTOAHWE, KOETO OTroBapA Ha
npeAnMcaHoTo OT NPOU3BOAUTENA
TEXHN4YECKO CbCTOAHME N B KOETO
€ AO0CTaBeH OT Hero.

I'Ipep.w BCAKaKbB BUA
paboTn no To3u ypena

3a npenoTBpaTABaHe Ha
HapaHABaHWA NpeAun BCAKaKbB
BuA paboTu no ypeaa (Hanpumep:
paboTa no obcny>xBaHeTo nnu
HacTpornBaHe)

— M3KNo4eTe ABurartens,
n34akanTe BCUHKN ABVKELLM Cce
YacTu Aa cnpaT Aa ce ABuKar,
n3BafeTe Lencena oT KOHTaKTa,
ocTaBeTe ABuratensa na
M3CcTrHE (0kono 30 MUHYTHK).

Cnep paboTa c ypeaa
MNpeaun na HanycHeTe ypeaa,

N3KIKO4YEeTe Werncena oT KoOHTaKTa.

I'Ipen.nasl-m MexaHnu3mum
dur. 1

A OnacHocT!

Hukora He usnon3savite ypea

¢ riospeaeHu niv 6e3 MOHTUpaHu
rpeAaria3Hn MmexaHu3mu.

3awuTHa cKkoba (1)

3awwTHaTa ckoba e npeaHa3HaqeHa
3a Bawara curypHocTt u uma
3ajayaTa BeAHara ja crpe
ABUraTens N pexxewmsa MexaHn3sm
B CNly4al Ha onacHocCT.

He Tpabsa na npasute onutn fa
n3onupate HerHaTa PyHKUUA.

Mpeana3eH kanak (2) nnu
npeanasuten (3)
MpeanasHWAT Kanak/npeanasu-
TenAat Bu 3awutasat oT
HapaHABaHMA, KOUTO MoraT Aa
6boaT NpU4MHEHU OT peXxelnsa
MeXaHU3bM UIN OT N3XBBPJIEHN
TBBPAN NpeaAMEeTN. ype,lJ,'bT MOXe
Aa ce n3non3sa camMmo C npea-
nas3eH Kanak unu ¢ npeanasmnTten.

CI/IMBO.HM, nocTaBeHu Ha
ypeaa

Ha ypeaa Wwe HamepuTe pasnuyHm
eTuKeTH cbe cumBonu. Cneasa u
06ACHEHNETO Ha CUMBONUTE:

BHumaHwve! MNpean
nyckaHe B AeNiCTBME
npoyeteTte
ynbTBaHeTo 3a
ekcnnoaTtauuma!

L]

MaseTe apyrun xopa
nhaney ot obcera Ha
LelncTBue Ha ypeaa!l

>

1.
=i

Mpeaun paboTta

C pexewuTte
WHCTPYMEHTU
n3BageTe uencena
oT KoHTakTal NaseTe
npbCTUTE U KpakaTa
cu paney ot
pexewnTe
NHCTPYMeHTH!
Mpeav HacTpoiBaHe
WA NOYNCTBAHE Ha
ypela v npeau na
npoBepuTe, Aanu
kabenwvT e onneTeH
U HapaHeH,
U3KNo4eTe ypesa

1 n3BageTe lencena
OT KOHTakTa. [aseTe
kabenute nane4 ot
WHCTPYMEHTUTE.

>y

ApbxTe
3axpaHBalunAa kaben
faneye ot
pexeuwunTe
UHCTPYMeHTU!

Hukora He
nobnxasante
pbLUeTe Wnnn
KpakaTa cu Lo
BBPTALLUTE Ce HacTu.
MoaabpxaiTe cMMBONUTE,
NnocTaBeHu Ha ypena, BUHaru

B CbCTOAHWE, B KOETO Aa Morat
na 6bvaaT npo4eTeHu.

CumBoNM, U3NON3BaHN

B TOBa ynbTBaHe

B ToBa ynbTBaHe ca M3non3saHu
CMMBONN, KOUTO BM 06pbILAT
BHUMaHMe 3a Bb3MOXHM
OMacHOCTW UK NpeacTaBnABaT
Ba>KHV yKa3aHvA. Cneasa u
06ACHEHNETO Ha CMMBOJSINTE:

L) >

Y7

X
&
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A OnacHocT!

O6puua Bu ce BHUMaHue 3a
BB3MOXXHM ONaCHOCTH, KOUTO ca
CBBP3aHy C ONUCaHNUTE AeHOCTY
Y 1pY KOUTO € BL3MOXKHO
HapaHABAaHeTOo Ha Xopa.

BHumaHune!

O6puiya By ce BHumaHme 3a
BB3MOXXHU ONACHOCTH, KOUTO

€a CBBP3aHy C ONUCaHNTE
AEVIHOCTY U [PY KOUTO € Bb3MOXHO
yBpeXAaHeTo Ha ypesa

m YkazaHue

O60o3Ha4aBa BaxkHa MHbopmauma
N CbBETU 3a NPUNOXKEHNE.

YKa3zaHuAa 3a n3XBbplsiaHe
N3nmMwHnTE onakoBku, cTapute
YpPean v T.H. N3XBbLPAANTe
B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenbw.
CrapuTe enektpoypeaun
E: ca LeHHa CypoBuHa U
mn  32TOBa He TpAabBa aa ce
U3XBBLPAAT Ha 6oKknyka!
3aToBa pa3yuTame Ha Bac
aKTVBHO A2 HM MOAMOMOrHeTe
npu onasBaHeTo Ha pecypcuTe
W 3awWwmTaTa Ha oKonHaTa cpeaa
n Aa npenaneTe ypena
B crieLMann3npaHnTe nyHKToBe
3a BpbliaHe Ha cTapu ypeau (ako
nMma Takuea).

CrnobaesaHe Ha ypeaa

B npunoxkeHreTo nod cpopmara Ha
KapTuH1 B nokasBame, Kak ¢
HAKOJKO LelicTBMA la MOHTVpATE U

JAa noaroteute 3a paboTta ypeaa cw.

O6cnyxsaHe

A OnacHocT

TOKOB yAap

— Ha enektpn4eckuA KOHTaKT
n3roa3BanTe npeanaseH
eJIEKTPUHECKU KITIOY
(= npeanaseH koY 3a
MPOMEHINB TOK C Hav-MHOIMo
30 mA 3agevicTBauy Tok).

— AKO 110 Bpeme Ha KoceHe
npekbCcHeTe Kaberna, CbllecTByBa
OracHOCT 3a XUBOTa M1 OT
HapaHaBaHe. OTaane+aBasite ce
6aBHO ¢ MaJjlkv Kpayku oT ypesa.
U3BaneTe wercena oT KOHTaKTa.
BHumaBavite rio Bpeme Ha KoceHe,
3axpaHBalynAT kabes Hukora Aa
He rnornaza B obcera Ha KoceHe.

HewacTteH cny4aui

— Xopa, ocobeHo aeua,

U XKMBOTHM HUKOra He TpAbBsa
Aa CTOAT B 6/1M30CT 40 ypeaa rno
BpeMe Ha KOCeHe.

CuiecTByBa ornacHocT OT
HapaHABaHe C U3XBBLPJIEHN
KaMbHU un APYr npeameTu.

Maaare

— Kapaiite ypeaa camo
C HOPMAaJIHO TEMIIO.

— Bpaere ocobeHO BHMMATENHU,
KoraTo KOCUTE Ha 3aA€eH X04 U
Abpriarte ypesa kbM cebe cu.

— [pu KOoceHe BbpXy CTPLMHMU
TEPEHU ypeabT MOXXe 4a ce
npeobbpHe u MoXeTe Aa ce
HapaHute. Kocete BuHarun
Harpe4YHo Ha CKJIOHa, HUKora
B [10COKa Harope mau Haaosny.
He koceTe BbpXxy CTOBMHU
TEPEHU C HAaKJIOH MO-roJIAM OT
20%.

— Braerte uskmo4nTenHo
BHUMATEJIHN MPU MPOMAHA
Ha rocokara Ha ABu>xeHune
Y BHUMAaBaWTe BUHaru Aa cte
CTbnn cTabuiHo, o0cobeHo
Ha CKJIOHOBE.

— CruecTByBa 0nacHoCT OT
HapaHABaHe rpy KOCeHe
B rpaHn4Hun y4actoLu.
KoceHeTo B 6:1m30CcT A0 ppbOBE,
XpacTu UM CTPbMHU CKIIOHOBE
e onacHo. lNpu koceHe
crassaite HeobxoAMMaTo
6e30rnacHo pa3cToAaHue.

— lpu KoceHe Ha MoKpa TpeBa,
YPeAbT MOXe Aa Ce MOAXTb3HE
ropaan MajkoTo CLernneHne
CbC 3eMATa U MOXETE Aa
nagHete. Kocete camo korato
TpeBara e cyxa.

— PaboteTte camo nipu AHEBHA
CBETJIMHA U IMPU MHOI0 106p0
MU3KYCTBEHO OCBETJIEHUE.

HapaHasaHna

— OnpeaeneHoTo oT
HaripasiAaBalnTe CTPaHUYHU
pameHa 6e30r1acHo pa3cToAHue
A0 BbPTAUNTE Ce MHCTPYMEHTU
TpAbBa BuHaru Aa ce crassa.

— PaboTtHoTo rone Ha
obcnyxBalua rno speme
Ha paboTta ce Hamupa 3aa
APbXXKaTa 3a yrpaBJ/ieHHe.

— Hukora He noctasaAuTe pbLe
U Kpaka o niam rnoa
ABUXEUTE Cce 4acTu.

— Crnipete ABuratend, Korato
ypeabT TpAbBa Aa ce HaKJIoOHU U
npyi TPaHCIOPTUPAHETO My
BBPXY pas3iniHu OT TpeBa
MOBBPXHOCTH.

— Hukora He nosauravite u He
HoceTe ypeAa C BK/o4eH
asurares. lNpeau ToBa
USKIIOHETE Wercena OT KOHTaKTa.

— UsKnmoyeTe aBuratena u
usKIoYeTe wercena ot
KOHTakKTa, koraTto TpAbBa Aa
oTCTpaHuTe 60Kupaiym
npeameTu nav 3arnywsaHmA
B U3XBBPJIAWMA KaHasl, i
rpeau rnpoBepka, rno41ucTBaHe,
TpaHcrnopTupaHe, HacTpovisaHe
UM U3BLPLIBAHE Ha ApPYru
paboTy o Kocaykata 3a Tpesa.

— lpu cBanAaHe Ha ripucTaskarta
3a cbbupaHe Ha TpeBa MoXxeTe
Aa HapaHuTte cebe cu unu apyru
Xopa ¢ U3XBbPIAAHUA OKOCEH
marepuan un Hyxxam Tena.
Hukora He nsnpassavite
ripucraBkara 3a crbupaHe
Ha TpeBa, Korato ABUraTesAaT
pabotu. 3a Tasu uen
usKIoYeTe ypesa.

— lMposepeTe TepeHa, BbpXy KOUTO
e ce u3rion3Ba ypesa,

U OTCTPAHETE BCUHKU MPEAMETH,
KouTo morart Aa bvaat
r1oBJieHeHn 1 U3XBBbPJIEHU.

— He usnonssavite ypeaa npu
JIOWN KIIMMATUYHY YCII0BUA,
Karto Harnpumep ornacHoCT OT
Abxxa v O6ypA.
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— AKO peXxelvAT MexaH1n3bM ce
yAapu B HyXXA0 TANO (Harpumep
KambK) niv ypeanT 3aro4He Aa
Bubpypa Heobu+aviHo: BeaHara
U3KJrodeTe ABvratesia v
U3KITIOHETE LW ericena 0T KOHTaKTa.
A rpoBepeTe 3a roBpeAn v rnpu
riospesa ce obbpHeTe KbM
crieunanm3npanH cepsus.

— [pu n3nonssaHe Ha cbprioBe
HUKOra He 3actaBaviTe rpea
0TBOpa 3a U3XBbPJIAHE Ha
Tpesara.

lpensBaHe

— lpu o6priyaHe Ha ypesa
MOXeTe Aa ce CribHeTe
B Kabesia u Aa ce HapaHuTe.
ZJpvxTe kabena B TakoBa
r10J10)XXKeHne, B KOeTo e
HEeBB3MOXHO Aa rornaaHe
B obcera Ha KoceHe 1 BbpBeHe.

— Kapaiite ypeaa camo
C HOpMaJiHo TeMmrio.

BHumaHne

lMoBpean Ha ypeaa.

— KambHUTe, pa3xBbpiAaHUTe
KJIOHWU Wiin ApYri noAo6H1
npeameTu Morart 4a AoBeaar
10 roBpexJaHe Ha ypeaa u
HapyuaBaHe Ha QOyHKLUUTE My.
lpeawv BcAko nsnonssaHe
oTCTpaHABaNTe TBLPAUTE
npeameTy ot paboTHaTa rniaow.

— W3nonsBavite ypesa camo B
be3yrnpe4Ho cucToAaHme. MNpean
BCAKO U3rosi3BaHe HarpaBeTe
ornes. VI3kmo4nTesnHo
BHUMATEJIHO NIPOBEPABaNTE
npeAnasHUTECbOPbXXEHUA,
eJieKTpuyHeckuTe obcyxsaiym
eNIEMEHTU, eNIEKTPUHECKUTE
Kabenn v KpernexHure
e/leMeHTU 3a roBpeaun u Aamm
ca 3axBaHaTyl HeroABUXHO.
lpeav nsrionssare noameHete
r10BPEAEHUTE YacTu.

E Yacose 3a paboTta
Cna3sBaiite HauvoHanH1Te/
KOMYHaIHUTe npeanicaHvA
OTHOCHO YacoBeTe 3a paboTa

(Npn Heo6X0ANMOCT Ce OCBeAOMETE
OT CbOTBETHATA UHCTUTYLIMA).

E YKa3aHuAa 3a NnocokuTte

3a yka3aHuATa 3a NocokuTe
(Hanpumep nABO/AACHO)
N3XOXKAaMe BUHarv oT ApbXKKaTta
3a ynpasneHvie B Nocoka —

nocokarta Ha ABM)XeHne Ha ypeja.

1. Oka4iBaHe Ha
npucTaBkKaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

dur. 2

m [loBAMrHeTe Kanaka v okadeTte

npuctaekaTta 3a cvbrpaHe
Ha TpeBa.

2. PerynupaHe
AbJIDKNHaATa Ha
OTKOCUTE

dur. 3

PerynupaiTe no »xenaHve

AbJDKMHATA Ha OTKOCUTE.

Bb3MOXHOCT 3a perynvpaHe

(B 3aBMCMMOCT OT Moaena) oT

okoso 3 cm A0 Makcumym 9 cm.

m YkazaHue

Mpwu ypeau c perynupaHe

Ha BCAKO KONeno perynvpanrte

BCUYKM Konena Ha efHakBsa

BMCOYMHA.

Mogen A:

m Pa3BuiTe Konenatanrm
nocTtaBeTe Ha CbOTBETHATa
BMCOYMHA.

Mogen B:

m I3Ternete nnaHkatau A
drKcrpanTe B XXenaHoTo
nonoXxeHue.

Mogzen C:

m 136yTaiiTe Hanpea unn Ha3az,
nocTa 3a LLeHTpanHoTo
perynvpaHe Ha BUco4MHaTa u ro
hmkcmpariTe B >xenaHoTo
nonoXxeHue.

Mogaen D:

m HaTucHeTe 6nokupoBkaTa u
€HOBPEMEHHO C TOBa 4pe3
AbpnaHe 1 HaTUCKaHe Ha
ApbXXKaTa/nocrta perynupante
)XenaHata Buco4uHa. MNpu
nyckaHe Ha 6NoKupoBKaTa ce
3acTonopnAsa n3bpaHoTo
nonoXxeHue.

Mogen E:

m /13Ternete KonenoTo Hanpea,
1 ro 6nokupanTe B >KenaHoTo
NoJIOXKEHNE.

3. 3axpaHBau Kaben

dur. 4

m 3akadyeTe 3axpaHBaluna kaben
Ha nocTtaBkaTa 3a kabena.

m [TbpBO BKNOHETE Kabena
B eJIEKTPUHECKMA KNtoy/encena
Ha ypeaa v cnej, ToBa KbM
enekTpudeckn KoHTakT-230 V.

4. BkKno4BaHe Ha
asurarens

A OnacHocT!
lMazeTte pbLeTe n Kpakata cu
Jajneyd OT pexelna MexaHn3bM.

BHumaHune!

— [Mpw BKMoYBaHe He HaKnaHAaVTe
ypesa.

— lpu onuT Aa BKAYNTE ypeaa
BBbB BUCOKA TpeBa ABUraTesAT
MOXKe Aa riperpee v Aa
ce roBpeau.

dur. 5

m [NapkupanTe ypeaa Ha paBHa
MOBBPXHOCT, MO Bb3MOXHOCT
nokKpuTa ¢ HUCKa UK ¢ Manko
Tpesa.

m KaTo 3acTaHeTe 3aj ypena —
HaTUCHeTe 6NOKMpaLWoTo Kon4ye
M 3a4pbXXTe Taka.

m /I3Ternete n 3aapbxTe
npeanasHaTta Apb)XKKa, NycHeTe
KOM4eTo 3a perynupaHe.

JBuraTenaT u pexxewmnar

MexaHn3bM paboTAT. MoxeTe

Aa 3ano4HeTe paboTa.

5. BkniouBaHe/N3Kno4-
BaHe Ha npeaaBkKaTa
Ha KoJiesiaTa

(camo 3a ypeau c npeaaBka Ha

Konenara)

dur. 9

Bknio4BaHe Ha npefaBkaTa Ha

Konenata £3,:

m /Iapbpnante 1 3aapbxTe

nocra.

M3knio4BaHe Ha npeaaBkaTa Ha

Konenata &3,

m [lycHeTe nocra.
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6. Usknio4yBaHe
Ha gBurartenda
m [lycHeTe 3awmnTHaTa ckoba.
Cnep kpaTko Bpeme
ABUraTenAT N pexewunAaTt
MexaHNU3BbM cnnpart.

7. CBanerte uusnpasHeTe
npucTaekKkarta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

dur. 2

KoraTo oTpA3aHaTa TpeBa ocTaBa

Ja Nnexky Ha 3emMATa unn

WHAVKaTOopa 3a HanbiBaHe

Ha KowHu1LaTa nokasea, 4e

KOWHML,aTa e MbiiHa

(onuvoHanHo, cour. 10):

m [lycHeTe npeanasHuA noct
W U34akanTe ABuraTenaT Aa
crpe.

m BavrHeTe kanaka u otkadeTte
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m /I3npa3HeTe CbAbPKAHNETO.

8. Pa6oTta6e3 npuctaeka
3a curbupaHe Ha TpeBa
Cnep kaTo cBanuTe npuctaBkaTa
3a cubupaHe Ha TpeBa, KanakbT
ce 3aTBapA Hagony. Mpu paboTta
6e3 npuctaska 3a cbbypaHe
Ha TpeBa OKOCEHUAT MaTepuan ce
N3XBBPNA ANPEKTHO HaLony.

9. MpeobopyasaHe 3a
noapA3saHe-TopeHe
(camo 3a ypeau ¢ npyHagnex-
HOCTW 3a KynTuBMpaHe Ha
NOBBPXHOCTHWA CoM Ha no4earta/
OMLUOHASHO).
Ypeau cbC 3a4HO U3XBBLPJIAHE:
dur. 7A
m BavrHeTe kanaka.
m CBaneTe npucTaekaTa 3a
cwbupaHe Ha TpeBa.
m [MocTaBeTe KOCa4HUA KAWH
(B 3aBUCMMOCT OT MoAeENa).
m CnycHeTe Kanaka.

m YkasaHue

Mpw ypeaun ¢ BrpaaeHa dyHKUMA
3a noapaBHABaHE HAMA OTAENEeH
KNWH — Ta3n PyHKLMA ce noema
OT cneumanHo odoopMeHa 3asHa
knana (Pwr. 7B).

Ypeaun cbC CTPaHU4HO

N3XBbpJIAHE:

m CBaneTte CTPaHN4HOTO
N3XBBbPAAHE — 3aWmTHaTa
npecTunka/kanaksT ce 3aTBapA
aBTOMaTu4HO (chur. 8A).

10. MpeobopyasaHe Ha
ypeauTe 3a CTpaHU4HO
N3XBBLPJIAHE

(B 3aBMCMMOCT OT M3MbIHEHNETO)

m KoraTto nma:

CaaneTe KowHuLaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTa 1
nycHeTe Knanara 3a 3af4HO0TO
N3XBBPNAHE.

m BavrHeTe npeanasHata
npectunka/kanaka v
MOHTUpanTe CTPAHNYHOTO
n3xsbpnaHe (dur. 8B).

11. Cnep npuknio4vsaHe Ha

paboTta

m M3npa3HeTe npuctaekaTta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

m M3knoyeTe wencena ot
KOHTaKTa Ha ypena v oT
eNeKTPUHECKMA KOHTAKT.

m OcTaBeTe ABuratena na
M3CTUHE (0KONOo 30 MUHYTH),
npeau aa noyvcTeare,
obcnyxxsate, npubupaTe unm
3a3umMABaTe ypena.

CbBeTun 3a
noaAabpXKaHe Ha
TpeBHUTE nJjowm

KoceHe

TpeBHUTE nAaowm ca 3acetn

C pasnun4Hu BUAOBE TpeBa.

AKO KocuTe 4ecTo, TpeBaTa pacte
no-3apaea, C No-34paBn KOPEHN
n obpasyBa rbcta TpeBHa
NMoKprBKa. AKO KOCUTE PALKO,
61p30 ce obpa3yBaT BUCOKO
pacTAlWMN TPeBU 1 Apyrn 6ypeHn
(Hanpumep aoeTenvHa,
«Mapu4Km»).

HopmanHaTa B1co4MHa Ha eaHa
TpeBHa MoKpuBKa e oKono 4-5 cm.
TpAbBa Aa ce kocu camo '/3 oT
obuiata BUCOYMHA; CnefoBaTeNHO
npwn 7—8 cMm okoceTe A0
HopManHaTa BUCO4MHa.

Mo BB3MOXXHOCT He KoceTe
TPEBHWTE MAOLLN MOBEYE OT 4 CM,

B NPOTUBEH Cly4an npw cywa
TpeBHaTa MokpvBKa ce pa3sans.
Bucoko nopacHanata Tpesa
(Hanpumep cnepn otnyckaTa Bu)
oKoceTe rnoeTarHo A0 LOCTUraHe
Ha HopManHaTa BUCO4MHA.

MNpw KoceHe BUHarn Manko
3acTbnBanTe NeHTUTe Ha KoceHe.

MoapAa3BaHe-TOpeHe
(ocTaBAHe Ha OKOceHaTa
TpeBa 3a HaTopABaHe
BbpPXY iuBaaara),

(c npuHaANeXXHOCTH)

Mpu KoceHe TpeBaTa ce HapA3Ba

Ha Mankm kbc4eTa (oKosio 1 cm)

M ocTaBa Aa nexu Ha 3emMATa.

TpeBHaTa nnou, 3anassa nose4ve

OT XpaHWUTENHUTE CU BelLecTBa.

3a onTuManeH pesynTtart

TpeBHaTa niow, TpAbsa pa ce

noAAbp>Ka NOCTOAHHO HUCKO

OKOCEHa, BMX CblLo «KoceHe».

Mpu noapAsBaHe cna3eaviTe

cnefHUTe yKasaHua:

— He koceTe Mokpa TpeBa.

— Hukora He koceTe noseye oT
MakcuMyMm 2 cM OT uAnara
AbDKMHA Ha TpeBaTa.

— KapaiiTe 6aBHo.

— PenoBHO no4ucTeanTte
pexewmA MexaHn3bMm.

TpaHcnopTupaHe

A OnacHocT!

lNpeau TpaHcropTypaHe BupXy uam
BbB IMPeBO3HO CPEACTBO:
U3KJo4HeTe ABuratTesia u
oTCcTpaHeTe 3axpaHBalymna Kabes.
OcrtaBeTe ABuratesiAa Aa N3CTuHe
(okos10 30 mMuHYTH).

lNpu TpaHcrnopTupaHe Ha ypeaa
BBB UM BbPXY TPAHCMIOPTHO
CcpeacTBo, ro noacurypete 4obpe
cpely u3naaaHe.

lNpeawn nosavraHe n HoceHe

Ha ypesa n3BagerTe ercena ot
KOHTaKTa. 3a Aa rnpuaBmxuTe
ypeJa ro rnoBbpXHOCTH, KaTo
Harnpumep aneun niau MbTHU
rnnarHa, rnpeaBapuTesiHo
U3KJIlo4eTe ABurartesiA.
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BHumaHune!

He niperbBavite n He nputnckaiite

Kabesia Mexxay ABUraTesa v

eN1eKTPUHECKUA K09/ wercena

Ha ypesa.

dur. 6

m 3a no-necHo npnbnpaHe
MoXXeTe Aa npubepeTte
ApbXKKaTa 3a yrnpasneHue.

MouncreaHe/
O6cnyxsaHe

A OnacHocT!

3a 3awnTa oT HapaHABaHNA

rpeauv BCAKakBu paﬁom 1o To3u

ypea

— U3KJloHeTe ABUraTesa,

— u34akauTe BCUHKU ABVXKeL N ce
4YacTu Aa cripar Aa ce ABWXar,

— u3Bagzerte uericena ot
KOHTaKTa,

— ocTaBseTe ABuratesA Aa
usctuHe (0kos0 30 MuHyTY).

O6cnyXxBaHe

A OnacHocT!

3a 3awunta oT HapaHABaHUA

C pexxeuna MexaHu3bM BCUHKU
pabotu, KaTo cMAHa Unun
MOAOCTPAHE HA PEXELUNA HOX,
TpAbBa Aa ce u3BbpuBaT

B crieumnann3vpaH cepsmn3
(Heobxoammu ca crieynanHu
UHCTPYMEHTH).

Mpeau BCcAKO n3nons3peaHe

m [lpoBepeTe 3axpaHBalLmA
Kkaben.

m [IposepeTe nobpe nn ca
3aTerHaTn BUHTOBUTE
CbeANHEHUA.

m [poBepeTe npeanasHuTe
CbOPbXKEHNA.

m [lpoBepeTe ypena — BUX
pa3pen «[peaun paboTa
c ypena».

MpoeepeTe To4YkaTa Ha

3auenBaHe Ha npeaaBkaTa:

(camo 3a ypeau ¢ npenaBka

Ha Konenata)

— lMpwn paboTew, aBuraten n
M3KIIO4eHO 3aABKBaHe Ha
Konenara ypeAbT He MOXe Aa
Ce OBVDKM Harnpea.

— Mpu paboTew, aBuraten n
BKIIIO4€HO 3aABMXKBaHe
Ha Konenata ypeabT TpAbGBa Aa
MOXKe Aa ce ABWKW Hanpea.

m [Mpn HeobxoanmocT
perynvpainTe To4kKaTa Ha
3auenBaHe C pofika 3a
Ha3bbBaHe/perynupaia ravika
Mnn rbBKaB Baf.

BeaHBb)XX Ha BCEKU Ce30H

m CMaxkeTe WapHUPHUTE TOHKU U
BBPTALWMUTE MPY>XMUHU Ha
U3XBBPAAWMA KnanaH.

m B kpanA Ha ce3oHa 3akapainTe
ypeaa 3a nposepka u
obcny)KBaHe B crneuvanuampaH
cepBu3.

Mo4yncrTBaHe

BHumaHwne!

— He npnckavite ypeaa ¢ BoAa,
3auoTo morar 4a ce roBpeaAT
eJ/IeKTPUHECKUTE HacTu.

— lNo4uncTsavite ypesa cnesn BCAKO
u3ronssaHe. Herno4ncTeHnAT
ypea BoAu A0 rioBpexxAaHe Ha
marepuana v HapylaBaHe Ha
QyHKUMUTE.

MouuncTeaHe Ha NpucTaBKaTa
3a crbupaHe Ha TpeBa

Han-necHo cTaBa No4NCTBaHETO

BegHara cnefl KOoceHe.

m CBaneTte 1 nanpasHeTe
npuctaBkaTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa.

m [prctaBkaTa 3a cvbrpaHe
Ha TpeBa MOXe Aa Ce No4MUCTU
CbC CuJIHa CTpyA BoAa
(rpamAviHCKN MapKyH).

m [lpean cnepgauoTo
u3nonssaHe noacyuweTe aobpe
nprctaekaTa 3a cbbrpaHe Ha
TpeBa.

Mo4yuncTBaHe Ha KocaykaTa

A OnacHocT!

lMpu n3sopuBaHe Ha pabotu Mo

PeXEINA MEXaHU3bM MOXKETE Aa

ce HapaHuTe. 3a cBOA 3auuTa

HoceTe ripeanasHu paboTHu

pbKaBALM.

Mo BB3MOXXHOCT no4ncTeanTe

ypeana BUHaru HenocpeacTBeHo

crnef KoceHeTo.

m O6bpHeTe ypeaa HacTpaHu,

® No4MCTETE MACTOTO HA
pexewmA MexaHn3bM C HeTka,
MeTna unn napuan.

m [locTaBeTe ypena Ha Konenata
M OTCTpaHeTe BCUYKN BUAMMU
ocTaTbLM OT Tpesa
1 3aMbpPCABaHUA.

3a3umaBaHe

BHumaHune

MaTtepuannu weTu Ha ypeaa.

lMpubupavite ypeaa (c usctuHan

ABUrates) camMo B YUCTU U Cyxu

riomeueHuA. lNpu no-Avnaro

CbXpaHABaHe, Harpyumep rpe3s

3umara, auunTeTe ypeaa cpeuy

pbXxaa.

B kpaA Ha ce30Ha unm KoraTo

ypeabT HAMa Aa 6bae n3nonssaH

noee4e OT MeceL:

m [louncTeTe ypena v npuctas-
KaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

m N36bpuiete BCUHKN MeTaNlHU
4acTu ¢ HarnoeHa B Macno
(HecbABpPXKaWo cmona) Kbprna
WAn I HanpbCckanTe ¢ Machno,
3a jarvnpeanasuTe OT pbXaa.

MapaHuua

BbB BcAKa Abp)kaBa ca BanngHu
nspajeHuTe oT Hac, CbOTBETHO OT
BHOCUTENA rapaHLuuu.
OTcTpaHABaMe NoBpeAunTe Mo
BalWWVA ypen B paMKUTE Ha
rapaHumATa N 4OKONKOTO
npu4vHaTa e B U3Mnosi3BaHuA
mMaTepman nam B Npou3BoACTBEHA
rpewka. B cny4an Ha noBpena

B paMKuUTe Ha rapaHuunATa ce
06bpHETE KbM NpoAaBada nnu
KbM Han-61M3KoTO ochnLManHo
npeacTaBUTENCTBO.
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YcTtaHoBABaHe U OTCTpaHABaHe Ha noBpeau

MoepeauTe Npu paboTtaTa c ypesa 06MKHOBEHO ca NPeAN3BUKaHN OT NPUHMHU, KOuTo ca Bu nobpe n3secTHn
N KOUTO MOXXEeTe Aa OTCTpaHuTe camu. B cny4an Ha konebaHne ce 06bpHETE KbM CreLmnann3npaH cepens.

Mpobnem

Bb3MoXXHa npu4ivHa

OTcTpaHABaHe

JBuratenAaT He 3ananea.

KabenbT He e cBBbp3aH unu e
noBpeneH.

MNpoeepeTe kKabena, BKNOYETE 1o
nnu npy Heo6xoAMMOCT ro
noAMeHeTe UK nonpaseTe npu
cneumnanuct.

I'Ipenrla3v|TenF|T Ha
efieKTpndeckarta MHcTanauma Ha
KblaTta e npeToBapeH.

BkniodeTe npeanasutens,
€BeHTyanHo nsnon3sanTe Um
nopbYanTe cneuvanicT na
MHCTanunpa noacuneH NpoBoAHMK
3a MHCTanauuATa Ha KbliaTa.

IencenbT/enekTpuyeckmAT
KOHTaKT € NOBPeLEH.

MonpaseTe B cneumansvpaH
cepBu3.

Jsuratenat 6pbM4M, HO He
paboTu.

HoXXbT e 3acTaHan BbB BUCOKa
Tpesa.

MocTaBeTe KocadkaTa BbpXy TepeH
C Mo-HU1CKa TpeBa.

HoxXbT e 6nokupan.

N3BaneTe wencena, oTcTpaHeTe
6nokupawmnTe npeameTn.

JsuraTtenAart cnunpa BHe3armnHo.

WencensbT ce e pa3xnabun.

MpoBepeTe kabena, yBepeTe ce,
Ye cucTemMara 3a OTHeEMaHe
Hanpe>XeHneTo Ha kabena e
okayeHa, OTHOBO BKJIHOYETE
wencena.

3awwuTaTa OT NpeToBapBaHe
€ nsknio4una (B 3aBNCUMOCT OT
Moaena).

N3BapeTe wencena oT KOHTaKTa,
OTCTpaHeTe 3anylwBaHeTo

B OTBOpA, M34akanTe OKONo

30 MUHYTW, BKNIOYETE OTHOBO.

Heobu4ariHn wymoBe
(ApbHYeHe, TpornoneHe,
TpakaHe).

BontoBeTe, ranknuTte unu apyru
3aKpenBaly eNemMeHTun
ca xnabasu.

3aTerHeTe 4acTuTe, ako WyMbT
npoAbfiKaea rno TbpceTe
crneumanunanpaH cepema.

CunHn Bubpaumn.

MoBpeaeH HOXOB Ban unu
AeheKTeH pexell HOX.

BepnHara nsknioveTe ypeana.
MNMoamMeHeTe NoBpeAeHUTe YacTn
B cneLmnannsvpaH cepsma.

3aABMKBaHETO Ha Konenarta He
paboTu.

,D.e(beKTeH KINMHOBUAEH PEMBK,
CbOTBETHO MNnpenaBKa.

MoaMeHeTe NoBpeLeHUTe HacTy
B CMeLmanuanpaH cepaua.

OTKOCBT He e xybaB unu
obopoTuTe nagar.

TpeBaTa e npekaneHo BUCOKa.

N36epeTe no-ronAmMma AbnKnHa
Ha OTKOCUTE, ako € HeobxoAnmMo
OKOCeTe Ha ABa eTana.
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Mpobnem Bb3MOXXHa npu4inHa OTcTpaHABaHe
TpeBaTa ocTaBa Ha 3emMATaUAn  TpeBaTa e NpeKkaneHo Mokpa. N34akanTe TpeBaTa Aa U3CbXHe.
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha 0 yE— o .
TpeBaTa He ce MbaHN. TBOPBLT 3a U3XBBLPJIAHE 3BajerTe lWencena oT KOHTaKTa,
Ha TpeBaTa € 3anylleH. OTCTpaHeTe 3anylwBaHeTo.
HOXbT € ThN. MoameHeTe M NOAOCTPETE HOXA
B cneuunannsvpaH cepaua.
MpucTaBkaTa 3a cvbupaHe CnipeTe Koca4kaTa, usnpasHeTe
Ha TpeBaTa e MbliHa. npucTaekaTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa.
MpucTaBkaTa 3a cvbupaHe CnipeTe Koca4kaTa, No4ncTeTe
Ha TpeBaTa e 3aMbpceHa. OTBOpPUTE 3a Bb3AYX
Ha npucTaekaTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa.

177



Elektrimootoriga muruniiduki kasutusjuhend

Eesti

Sisukord

Teie ohutuse tagamiseks ... 178
Seadme monteerimine . . ... 179
Muruniiduki kasutamine . ... 179
Nouandeid muru

hooldamiseks ............ 181
Transportimine ........... 181
Puhastamine/hooldus ... .. 182
Hoiustamine ............. 182
Muadgigarantii ............ 182
Tegevusjuhis rikete

leidmiseks ............... 183

Teave andmeplaadil
Need andmed on vaga olulised
hilisemal seadme varuosade telli-
misel ja klienditeenindusse poor-
dumisel. Andmeplaadi leiate
mootori lahedalt. Kandke koik
andmed, mis on kirjas seadme
andmeplaadil, jargmisele valjale.

Seadme need ning muud andmed
leiate eraldi CE-vastavusavalduselt,
mis on kaesoleva kasutusjuhendi
koostisosaks.

Piltlik kujutamine

Votke lahti kasutusjuhendi alguses
olevad piltidega lehed.
Kasutusjuhendis kirjeldatakse
erinevaid mudeleid.

Graafilised kujutised voivad erineda
ostetud seadme detailidest.

Teie ohutuse
tagamiseks

Seadme sihipdrane

kasutamine

Seade on ette nahtud ainult

— kaesolevas kasutusopetuses
antud kirjelduste ja ohutus-
juhendite kohaselt,

— muru niitmiseks maja umber
ja koduaedades.

Igasugune muu kasutamine
loetakse mittesihiparaseks.
Mittesihiparase kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse ja igasu-
gune tootjapoolne vastutus

on valistatud.

Kasutaja vastutab kolmandatele
isikutele ja nende varale tekitatud
kahju eest.

Tootja ei vastuta seadme omavo-
lilise muutmise tagajarjel tekkinud
kahju eest.

Taita ohutus- ja
kasutusjuhiseid

Teie kui seadme kasutaja peate
seadme kasutusjuhendi enne
esmakordest kasutamist hoolikalt
Iabi lugema.

Tegutsege selle jargi ning hoidke
see edaspidise kasutuse tarvis alal.
Arge lubage kunagi seadet
kasutada lastel voi isikutel, kes

ei ole selle kasutusjuhendiga
tutvunud.

Kui peaksite seadme edasi andma,
andke kaasa ka see kasutusjuhend.

Uldised ohutusjuhised
Sellest I16igust leiate lildised
ohutusjuhised. Hoiatavaid juhiseid,
mis puudutavad seadme Uksikuid
osi, funktsioone voi tegevust, leiate
Opetusest vastava koha pealt.

Enne seadmega tootamist

Isikud, kes seadmega todtavad, ei
tohi olla narkootiliste ainete (nt alko-
hol, uimastid voi ravimid) maoju all.
Alla 16-aastastel isikutel on
seadmega to6tamine keelatud.
Kohalikud eeskirjad voivad
seadme kasutamise minimaalset
vanusepiiri reguleerida.

Kéesolev seade ei ole moeldud
kasutamiseks fiitsiliste, sensoor-
sete voi vaimsete puuetega voi
vaheste kogemuste ja teadmistega
inimestele (lapsed kaasa arvatud),
vélja arvatud nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all voi
juhul, kui neile on seadme kasuta-
mist Opetatud.

Lapsed peavad olema jarelevalve
all tagamaks, et nad seadmega
ei mangi.

Tutvuge enne t66de alustamist
koigi juhtelementidega, seadis-
tega ja nende funktsiooniga.

Kasutage dues ainult selleks ette
nahtud ja vastavalt margistatud
tthenduskaablit, nt HO7RN-
F3x1,5mm’(max 50 m).
Uhenduskaablite iihenduskohad
peavad olema kummist voi kum-
miga kaetud ning veepritsmete
eest kaitstud.

Enne kasutamist kontrollige alati,

kas Uhenduskaabel ei ole kahjus-

tunud, poorne voi sassis.

Selleks lilitage seade vilja ja

tdmmake pistik pistikupesast

vélja. Kasutage ainult tookorras

Uhenduskaabilit.

Enne seadme kasutamist

kontrollige,

— kas rohukogur toimib ndueteko-
haseltjavaljaviskesuunaja sulgub
korralikult. Kahjustunud, kulunud
vOi puuduvad osad tuleb kohe
asendada.

— kas loiketerad, kinnituspoldid
ning kogu ldikeseade pole kulu-
nud vdi kahjustunud.

Kulunud voi kahjustunud osad
lasta spetsiaalses to0kojas valja
vahetada kompleksselt, et valis-
tada tasakaalutuste teket.

— kas kaabel ei ole mootori ja Iiliti/
pistiku vahelises Uhenduses
kahjustunud. Kahjustunud kaabel
tuleb lasta spetsiaalses to6koja
kohe uuega asendada.

Varuosad ja tarvikud peavad

vastama tootja poolt kindlaks

maaratud nduetele.

Selleparast kasutage ainult

originaalvaruosija originaaltarvikuid

vOi tootja poolt heaks kiidetud
varuosi.

Laske seadet remontida ainult

spetsiaalses todkojas.

Seadmega tootamise ajal
Kandke seadmega vdi seadme
juures to66tamisel sobivaid
t60oriideid, nagu naiteks

— kaitsejalatseid,

— pikki pukse,

— vastu keha hoidvat riietust,

— kaitsepirille.

Kasutage seadet ainult tootja
poolt ette nahtud ja tarnitud
tehnilises seisundis.
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Enne seadme juures

toode teostamist

Kaitske end vigastuste eest.

Enne seadme juures tdode

teostamist tuleb

— ltlitada mootor vélja,

— oodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud,

— tdmmata vorgupistik valja,

— lasta mootoril maha jahtuda
(ca 30 minutit).

Pirast seadmega
tootamist

Enne seadme juurest lahkumist
tdmmata alati vorgupistik pistiku-
pesast vélja.

Turvaseadised

Joon. 1

/N ont

Arge kasutage kunagi kahjustatud
vOi paigaldamata turvaseadistega
niidukit.

Turvakaepide (1)
Turvakdepide tagab teie ohutuse
seisates kiiresti mootori ja |6ike-
mehhanismi hadaolukorras.

Seda funktsiooni ei tohi eirata.

Viljaviskesuunaja (2)
voi multskate (3)

Valjaviskesuunaja/multskate
kaitseb teid I6iketerade poolt
Ulesvisatavate kdvade esemetega
vigastamise eest.

Seadet tohib kasutada ainult
koos valjaviskesuunaja voi mults-
kattega.

Siimbolid seadme peal
Seadmele kinnitatud siltidel
kasutatakse erinevaid siimboleid.
Simbolite tahendused:

JAN
[0

Tahelepanu!

Enne kasutamist
lugeda labi kasutus-
juhend!

Hoida korvalised
isikud ohualast
eemal!

>

1.
=i

Enne t6dde teosta-
mist [dikemehha-
nismide kallal tuleb
vorgupistik valja
toOmmata.

Hoida s6rmed ja
jalad l6iketeradest
eemal!

Enne niiduki seadi-
stamist, puhastamist
voi thenduskaabli
tlekontrollimist
kahjustuste ja kokku-
pdimumise suhtes,
lUlitada seade véljaja
tdmmata vorgupistik
vélja.

Voérgukaabel hoida
tooriistadest eemal.

B

Hoida uhendus-
kaabel I6ikemehha-
nismidest eemal.

B

Arge pange kunagi
kési ja/v0i jalgu
pOorlevate osade
lahedusse.

X
%

Hoidke alati need stimbolid
seadmel loetavana.

Siimbolid kasutus-
juhendis

Kaesolevas kasutusjuhendis
kasutatud siimbolid tahistavad
ohtusid voi olulisi nbuandeid.
Sumbolite tahendused:

/N ont

Viitab ohtudele, mis on seotud
kirjeldatud tegevusega ning mis
véivad ohustada inimesi.

Tahelepanu

Viitab ohtudele, mis on seotud
kirjeldatud tegevusega ning
millega vbib kaasneda seadme
kahjustamine.

m Nouanne
Tahistab olulist informatsiooni
ja ndbuandeid kasutamiseks.

Teave jaatmete
korvaldamise kohta
Pakend, vanad seadmed vms

tuleb korvaldada kohalike eeskir-
jadega satestatud korras.
Vanad elektriseadmed
E sisaldavad vaartuslikku
toorainet, sellepirast
ei tohi neid visata maja-
pidamisjdatmete hulka.
Palun aidake aktiivselt kaasa
toorainevarude ja keskkonna
saastmisele ning viige seade
jaatmete kogumispunkti, kui
selline koht on olemas.

Seadme monteerimine

Eraldi lehel on pildid, mis naitavad,
kuidas seadet kiiresti kokku mon-
teerida ja kasutusvalmis seada.

Muruniiduki
kasutamine

/\ ont

Elektriloogioht

— Kasutage lekkevoolukaitsega
vorgupistikupesa (rikkevoolu-
kaitsega llilitit, mille rakendus-
vool on maksimaalselt 30 mA).

— Kui te peaksite niitmisel kaabli
labi Ibikama, tekib vigastusoht
Ja eluohtlik olukord.

Astuge seadmest aeglaselt
véikeste sammudega kauge-
male. Té6mmake pistik pistiku-
pesast vélja. Jalgige, et niitmisel
ei satuks Uhenduskaabel kunagi
toéopiirkonda.
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Vigastusoht

— Niitmisel ei tohi seadme ldhe-
duses olla inimesi, eriti aga lapsi
jaloomi. Seadmega 6hku visatud
kivi vms voib neid vigastada.

Kukkumine

— Liikuge seadmega edasi ainult
kéndimiskiirusel.

— Olge eriti ettevaatlik, kui niidate
tagurpidi véi tombate seadet
enda poole.

— Jarskudel nélvadel niitmisel vbib
Sseade limber paiskuda ning
te vbite end vigastada.

Niitke nélvaga risti, mitte kunagi
liles-alla. A'rge niitke nolvadel,
mille kalle on (ile 20%.

— Olege eriti ettevaatlik, kui te
muudate séidusuunda ning
Jjélgige alati, et te ise seisaksite
kindlal pinnasel.

— Vigastusoht piirnevatel aladel
niitmisel. Adrealade, hekkide
vbi jarskude nélvade ldhedal
niitmine on ohtlik.

Hoiduge ohutusse kaugusse.

— Niiske muruga niitmisel véib
seade libiseda, kuna nake pinna-
sega pole nii tugev ning te voite
kukkuda. Niitke ainult kuiva muru.

— Téotage seadmega ainult pdeva-
valguses véi piisava valgustuse
kées.

Vigastamine

— Jaage alati poorleva niiduteraga
seadmest tbukekdepidemega
mddratud ohutusse kaugusesse.

— Tootamise ajal on operaatori
t66piirkond juhtraua taga.

- Arge kunagi pange kési ega
Jjalgu poorlevate osade juurde
ega alla.

— Peatage mootor, kui te soovite
seadet kallutada v6i mobda teed
(kus ei ole muru) transportida.

- Arge kunagi kandke ega tostke
seadet, kui mootor t66tab.
Témmake enne seda vorgupistik
pistikupesast vélja.

— Liilitage mootor vélja ja tbmmake
vorgupistik vélja, enne kui
te hakkate blokeeringut voi
ummistust véljaviskekanalis
eemaldama voi enne muruniiduki
tilekontrollimist, puhastamist,
transportimist, seadistamist voi
muude tédde teostamist seadme
kallal.

— Rohukoguri Gravétmisel véite
ennast voi teisi isikuid vigastada
vélja paiskuva muru véi muude
kbvade esemetega.

Arge tiihjendage murukogurit
kunagi, kui mootor t66tab.
Selleks liilitage seade vélja.

— Kontrollige lile territoorium, kus
hakatakse seadmega to6tama,
ning eemaldage kbik esemed,
mis voivad seadmele ette jadda

vOi mida seade voib liles paisata.

- Arge kasutage seadet halbade
ilmastikuolude, néaiteks vihma
vOi dikese ohu korral.

— Kui midagi (nt kivi) I&heb vastu
I6ikemehhanismi véi kui seade
hakkab ebatavaliselt vibreerima,
liilitada mootor kohe vélja ja
témmata vorgupistik vélja.
Kontrollida, kas muruniiduk pole
viga saanud, kahjustuste puhul
vOtta kontakti spetsiaalse
to6kojaga.

— Sirbiga niidukite puhul ei tohi
kunagi seista muru véljaviskea-
vade ette.

Komistamine

— Seadme iimberpooramisel voite
komistada tihenduskaabli otsa
Jja end vigastada.

Juhtige kaablit alati nii, et see ei
jaaks kunagi liikumise ja niitmise
teele ette.

- Liikuge seadmega edasi ainult
kéndimiskiirusel.

Tahelepanu

Kahjustused seadmel

— Kivid, maas olevad oksad vms
voivad seadet ja selle funkt-
sioone kahjustada.
Eemaldage need tbbpiirkonnast
alati enne seadme kasutamist.

— Kasutage seadet ainulttéokorras
seisundis.
Enne kasutamist kontrollige alati
vaatluse teel korrasolekut.
Kontrollige eriti turvaseadiseid,
elektrilisi juhtelemente, pinges-
tatud juhtmeid ja kruvisid ning
vaadake, kas need on kbvasti
kinni.
Enne kasutamist vahetage
kahjustunud osad vélja.

li] Tébajad

Pidage kinni seadme kasuta-
miseks kehtestatud siseriiklikest/
kommunaalsetest eeskirjadest
(teavet annab padev ametkond).

E Asukoha maaratlemine
Asukoha maaratlemine seadmel
(nt vasakul, paremal) on antud
alati toukekaepideme juurest
seadme td6suunas vaadates.

1. Rohukoguri kinnita-
mine
Joon. 2
m Tosta valjaviskesuunaja lles
ja kinnitada rohukogur.

2. Loikekorguse
reguleerimine

Joon. 3

Valida soovitav muru Idikekdrgus.

Seadistamine on voimalik (vasta-

valt mudelile) vahemikus umbes

3 cm kuni maksimaalselt 9 cm.

m Nouanne

Seadmetel, millel saab rattaid

Uhekaupa reguleerida, seada

kdik rattad Uhele kdrgusele.

Mudel A:

m Keerata rattad lahti ja seada
parajale kdrgusele.

Mudel B:

m Valida reguleerhoovast sobiv
korgus ja fikseerida soovitud
asend.

Mudel C:

m Valida tsentraalse kdrguse
reguleerimishoovast sobiv
kdrgus ja fikseerida asend.

Mudel D:

m Vabastada lukustus ja samal ajal
kaepidet/hooba tommates voi
vajutades seadistada soovitud
korgus. Lukustuse lahtilaskmisel
kinnitub seade valitud asendis.

Mudel E:

m TOmmata ratas ette ja fikseerida
soovitud asendis.

3. Uhenduskaabel

Joon. 4

m Kinnitada Ghenduskaabel kaabli
hoidja kuilge.

m Kdigepealt Uhendada thendus-
kaabel luliti/pistiku kombinat-
siooniga seadmel ja alles siis
230V pistikupesaga.
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4. Mootori kaivitamine

/N ont

Hoidke kéed ja jalad I6ikemehha-
nismist eemal.

Tadhelepanu

— Arge kallutage seadet kéivita-
mise ajal.

— Kui seadet plilitakse kaivitada
kdrges rohus, vbib mootor lile
kuumeneda ning kahjustuda.

Joon. 5

m Pange seade tasasele pinnale,
kus on vahe voi voimalikult madal
muru.

m Seista seadme taga ja vajutada
lukustusnupule ja hoida seda
allavajutatult.

m Tommata turvakaepidet ning
hoida, lasta fikseerimisnupp lahti.

Mootor ja Idikemehhanism hakka-

vad tdole. Alustage niitmist.

5. Rataste veo sisse- ja
valjaliilitamine

(Ainult iseliikuvad seadmed)

Joon. 9

Rataste veo sisseliilitamine £3/< :

m TOmmata hooba ja hoida.

Rataste veo viljalilitamine £/

m Lasta hoob lahti.

6. Mootori seiskamine

m Lasta turvakaepide lahti.
Mootor ja Idiketera seiskuvad
Ithikese aja parast.

7. Eemaldada ja tiihjen-
dada rohukogur

Joon. 2

Kui niidetud muru jaab maha,

siis (suvand, joon. 10):

m lasta turvakaepide lahti ja oodata,
kuni mootor jaab seisma,

m tOsta valjaviskesuunaja lles
ja votta rohukogur kiiljest ara,

m tlihjendada.

8. Tootamine ilma
rohukogurita

Kui te votate rohukoguri kiljest

ara, vajub valjalaskesuunaja alla.

liIma rohukogurita to6tamisel

paisatakse niidetud muru otse

maha.

9. Multsimiseks iimber-
seadistamine

(ainult multsivarustusega

seadmetele/lisavarustus).

Tagaviljaviskega seadmed:

Joon. 7A

m ToOsta valjaviskesuunaja lles.

m Eemaldada rohgukogur.

m Paigaldada multskate
(sOltub mudelist).

m Lasta valjaviskesuunaja alla.

m Nouanne

Sisse ehitatud multsSifunktsiooniga
seadmetele ei ole vaja eraldi multsi-
miskiilu — seda funktsiooni tdidab
spetsiaalse kujuga tagaklapp
(Joon. 7B).

Kiilgvéljaviskega seadmed:

m Eemaldada kiilgvaljavise —
porkekaitse/multSimise
lukustus sulgub automaatselt
(Joon. 8A).

10.Umberseadmestamine
kiilgviljaviskele

(sOltub mudelist)

m Kuion:
eemaldada rohukogur ja lasta
tagaviljaviske suunaja alla.

m TOsta porkekaitse/multSimise
lukustus Ules ja paigaldada
kilgvaljaviskaja (Joon. 8B).

11.Parast niitmise
I6petamist

m TUhjendada rohukogur.

m Tdmmata vorgupistik
pistikupesast ja seadmelt vélja.

m Laske mootoril maha jahtuda
(ca 30 minutit), enne kui hakkate
seadet puhastama, hooldama,
vOi viite selle hoiustamiseks
panipaika.

Nouandeid muru
hooldamiseks

Niitmine

Muru koosneb erinevat sorti muru-
taimedest. Kui te niidate sageli,
kasvavad rohkem tugevamalt
juurduvad heintaimed, mis moo-
dustavad tugeva rohukamara.

Kui te niidate harva, tekib ronkem
kdrgemaid heintaimi ja muid
korrelisi (nt ristik, kirikakar jne).

Tavaline muru kdrgus on ca4-5cm.
Niita tuleks ainult /3 kogu kdrgu-
sest, s.tldigata 7-8 cm pikkuse
muru kérgus parajaks. Arge Idigake
muru lUhemaks kui 4 cm, muidu
kahjustub murukamar kuivailmaga.
Korge muru (nt parast puhkust)
Idigata parajaks etapiliselt.
Niitmisel peavad edasitagasi liiku-
misradade servad omavahel kergelt
kattuma.

Multsimine

(lisatarvikuga)

Muru Idigatakse niitmisel vaike-

steks tukkideks (ca 1 cm) ning

jaéb murupinnale maha.

Nii jadvad alles paljud toitained.

Optimaalse tulemuse saamiseks

tuleb muru alati hoida liihikesena,

vt ka 106iku ,Niitmine”.

Multsimisel pidada kinni

jargmistest nduannetest:

— mitte niita marga muru,

— mitte niita rohkem kui 2 cm
kogupikkusest,

— soOita aeglaselt,

— puhastada regulaarselt
Idikemehhanismi.

Transportimine

A Oht

Enne so6idukil voi sbidukis trans-
portimist: liilitada mootor vélja ja
vétta lihenduskaabel kiiljest ara.
lasta mootoril maha jahtuda

(ca 30 minutit).

Kindlustage seade transportimisel
vOi muu séiduki peal korralikult
libisemise vastu.

Enne seadme téstmist voi kand-
mist tuleb voérgupistik vélja
témmata. Enne seadme viimist nt
lile kbnniteede voi bue sissesbidu
teede tuleb mootor peatada.

Tdhelepanu

Kaablit mootori ja liiliti/pistiku

kombinatsiooni vahel ei tohi

muljuda ega kokku murda.

Joon. 6

m Seadme ruumisaastvaks
hoiustamiseks on juhtkaepide
kokkuvolditav.
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Puhastamine/hooldus

/N ont

Et véltida vigastamist, tuleb enne

koiki toid seadme juures

— lilitada mootor vélja,

— oodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud,

— témmata vorgupistik vélja,

— lasta mootoril maha jahtuda
(ca 30 minutit).

Hooldus

/N ont

Léikemehhanismiga vigastamise
véltimiseks lasta koiki tbid, nagu
I6iketerade vahetust voi terita-
mist, teostada ainult spetsiaalses
t6okojas ( selleks on vaja
spetsiaalseid tooriistu).

Alati enne kasutamist

m Kontrollida tihenduskaabilit.
m Kontrollida, kas kruvid
on kdvasti kinni.
m Kontrollida turvaseadiseid.
m Kontrollida seadet, vt 16iku
»~Enne seadmega tootamist”.

Kontrollida siduri rakendumist:

(Ainult iseliikuvad seadmed)

— kui mootor t66tab ja vedu
on vélja lllitatud, ei tohi seade
edaspidi liikuda,

— kui mootor t66tab ja vedu
on sisse lulitatud, peab seade
liikuma edaspidi.

m Vajadusel reguleerida veo
rakendumist rihvliga rattast/
seadistusmutrist rattaveo
hoova voi trossi kori juurest.

Kord hooaja jooksul

m Maarida liigendi punkte
ja vaandevedru vélja-
viskesuunaja juures.

m Laske seade hooaja I6pus
spetsiaalses tookojas lle
kontrollida ja hooldada.

Puhastamine

Tahelepanu

— Seadet ei tohi veega pritsida,
kuna see voib elektrilisi osasid
kahjustada.

— Puhastage seade alati parast
kasutamist.

Seadme puhastamata jatmisel
tekivad materjali kahjustused
ja té6héired.

Rohukoguri puhastamine

Koige lihtsam on puhastada kohe

parast niitmist.

m Eemaldada ja tihjendada
rohukogur.

m Rohukogurit voib puhastada
tugeva (aiavooliku) veejoaga.

m Enne uuesti kasutamist lasta
rohukoguril korralikult kuivada.

Muruniiduki puhastamine

/N ont

Toode teostamisel I6iketerade

juures véite end vigastada.

Kandke vigastamise véaltimiseks

kaitsekindaid.

Voimaluse korral puhastage

seade kohe parast niitmist.

m Kallutada seade kiiljele.

m Niidukorpuse alaosa puhastage
harja, kasiharja voi lapiga.

m TOstke seade ratastele ning
eemaldage kdik ndha olevad
murutiikikesed ja mustus.

Hoiustamine

Tahelepanu

Kahjustuste oht niiduki

materjalidele

Hoiustage mahajahtunud

mootoriga seadet puhtas

ja kuivas ruumis.

Pikemaajalisel hoiustamisel,

nt talvel kaitsta seadet tingimata

roostetamise eest.

Hooaja |I6ppedes voi kui seadet

ei kasutata kauem kui kuu aega:

m puhastada seade ja rohukogur.

m Plhkida kdik metallosad ule
oOliga niisutatud lapiga (vaigu-
vaba 0li) voi pihustada oliga.

Miiligigarantii

Igas riigis kehtivad meie aritihingu
vOi importdori poolt valjastatud
garantiitingimused.

Kdrvaldame haireid seadme
juures garantiiteenuste raames
tasuta, kui pohjuseks on materjali-
vOi tootmisviga.

Garantiijuhtumi puhul p66rduge
seadme miudja voi ldhima filiaali
poole.
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Tegevusjuhis rikete leidmiseks

Tihti on seadmetel esineda voivatel riketel vordlemisi lintne pdhjus, mida saab kasutaja edukalt kdrvaldada ka
iseseisvalt. Kahtluste korral voi kui kasutusjuhendis on nii soovitatud, tuleb aga p66rduda remonditdkotta.

Probleem

Vaimalik(ud) pShjus(ed)

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Uhenduskaabel ei ole ihendatud
voi on defektne.

Kontrollida kaablit, ihendada,
vajadusel uuendada voi lasta
spetsialistil parandada.

Peakaitse on llekoormatud.

Lilitada kaitse sisse, kasutada
tugevama korgiga pistikupesa voi
lasta see spetsialistil paigaldada.

Laliti/pistiku kombinatsioon
on defektne.

Lasta spetsiaalses t60kojas
parandada.

Mootor miuriseb, aga ei toota.

Muruniiduk seisab kdrge rohu
sees.

Panna muruniiduk pinnasele, kus
muru ei ole nii kdrge.

Tera on blokeeritud.

Tommata vorgupistik vélja,
kdrvaldada blokeering.

Mootor lulitub jarsku valja.

Pistik on véljas.

Kontrollida kaablit, veenduda kas
see on kaabli kinnitusaasas,
Uhendada pistik uuesti.

Ulekoormuskaitse liilitas vélja
(vastavalt mudelile).

Tommata vorgupistik vélja,
korvaldada valjaviskes ummistus,
oodata ca 30 minutit, lilitada uuesti
sisse.

Ebatavaline mura (login, kolin,
korin).

Kruvid, mutrid véi muud
kinnitusdetailid on lahti.

Kinnitada osad, kui mura ei kao,
votta ihendust spetsiaalse
tookojaga.

Tugevad vibratsioonid.

Noavdll kahjustunud vdi nuga
defektne.

Lulitada seade kohe vélja.
Lasta kahjustunud osad remondi-
tookojas valja vahetada.

Ratasvedu ei to6ta.

Kiilrihm voi tlekanne on defektne.

Lasta kahjustunud osad spetsiaal-
ses tdokojas valja vahetada.

Loige pole puhas voi p6érded
langevad.

Muru on liiga korge.

Valida suurem Idikekdrgus,
vajadusel niita kaks korda.

Rohi jaab maha voi rohukogur
ei saa tais.

Muru on liiga niiske.

Lasta murul kuivada.

Valjavise on ummistunud.

Tommata vorgupistik vélja,
kdrvaldada ummistus.

Nuga on nuri.

Lasta nuga spetsiaalses to6kojas
vélja vahetada voi teritada.

Rohukogur on tais.

Ldlitada niiduk vélja, tihjendada
rohukogur.

Rohukogur on maardunud.

Ldlitada niiduk vélja, puhastada
rohukoguri ventilatsiooniavad.
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Duomenys skydelyje

Sie duomenys labai svarbiis
vélesnei masinos identifikacijai,
uZsakant atsargines dalis ir
servisui. Skydelj Jus rasite Salia
variklio. Nura8ykite duomenis i Sio
skydelio j Zemiau esancig lentele.

Siuos ir kitus duomenis apie jrenginj
rasite atskiroje ES atitikties
deklaracijoje, kuri yra neatskiriama
§ios naudojimo instrukcijos dalis.

Paveiksléliai

ISskleiskite naudojimo instrukcijos
pradzioje esancius puslapius su
paveiksléliais.

Sioje instrukcijoje ra8oma apie
jvairius modelius.

Grafiniai vaizdai jsigyto jrenginio
gali Siek tiek neatitikti.

Jusy saugumui

Teisingai naudokités

jrenginiu

Sis jrenginys skirtas isimtinai tik:

— naudojimui tik pagal instrukcijos
aprasymag, ir laikantis saugos
nurodymu;

— vejoms prie namy ir megéjis-
kuose soduose pjauti.

Naudojant kaip nors kitaip lai-
koma, kad naudojama ne pagal
paskirtj. Naudojant ne pagal
paskirtj netaikoma garantija,

ir gamintojas neprisiima jokios
atsakomybes.

Tuo atveju visg rizikg, ir galimus
nuostolius prisiima vartotojas.
SavavaliSkai pakeitus konstruk-
cijg, gamintojas neatsako

uZ galimus nuostolius.
Laikykités saugos ir
eksploatavimo nurodymy
AtidZiai perskaitykite Sig instruk-
cijg prieS naudodami jrenginj
pirmag kartg,.

Vykdykite nurodymus ir pasilikite
jg velesniam panaudojimui.
Neleiskite jrenginiu naudotis
vaikams ir asmenims, nesusipazi-
nusiems su naudojimo instrukcija.
Jei kei€iasi savininkas, kartu su
irenginiu perduokite ir naudojimo
instrukcija.

Bendri saugos nurodymai
Siame skyrelyje rasite bendruo-
sius saugos nurodymus.
Perspéjimai, kurie susije su
atskiromis jrenginio dalimis,
funkcijomis arba darbais, yra
atitinkamose aprasymo vietose.

Prie$ pradedant darba,
jrenginiu

Asmenys, kurie naudosis
irenginiu, neturi buti apsvaige
nuo psichotropiniy medZiagy
(pvz., alkoholio, narkotiky,

ar medikamenty).

[renginiu neleidZiama dirbti
asmenims, jaunesniems, negu
16 mety. Kai kur pagal vietinius
jstatymus minimalus amZius gali
bati ir didesnis.

Asmenims (jskaitant vaikus)

su ribotais fiziniais, jutiniais arba
protiniais sugebejimais ar neturin-
tiems patyrimo ir/arba uZtektinai
Ziniy 8iuo prietaisu naudotis
nepatartina, nebent Salia buty
asmuo, atsakingas uZ jy saugumg,
arba jis suteikty informacijg apie Sio
prietaiso naudojima.

Nepalikite vaiky be priezitros

ir jsitikinkite, ar jie nezaidzia

Su prietaisu.

PrieS pradédami darbg, susipazin-

kite su visais jtaisais, jy valdymu

ir veikimu.

Dirbdami lauke naudokite tik tam

skirtg, ir atitinkamai paZenklintg,

prijungimo kabelj, pvz. HO7TRN -

F3x1,5mm’(maks. 50 m).

Prijungimo kabelio sujungimo

vieta turi apsaugota nuo vandens

ir pagaminta i§ gumos arba su
guminiu sujungimu.

Prie§ kiekvieng naudojimg,

patikrinkite, ar prijungimo kabelis

nepaZzeistas, nesuskiles arba
nesusinarpliojes.

ISjunkite prietaisg ir iStraukite

kiStukg. Naudokite tik tokius

kabelius, kurie yra nepriekaistingo
stovio.

PrieS naudojimag patikrinkite,

— ar funkcionuoja Zolés surinkimo
talpa ir ar gerai uZsidaro Zolés
iSmetamasis voZztuvas.
PaZeistas, susidévejusias dalis
nedelsiant pakeiskite naujomis.

— ar nesusidévejo ir ar nepaZzeisti
Zolés pjovimo peiliai, tvirtinimo
varztai ir visas Zolés pjovimo
jtaisas.

Susidévéjusias ar paZeistas
dalis keiskite tik komplektais
ir tik specializuotuose
servisuose, siekiant iSvengti
mechanizmy disbalanso.

— ar nepaZeistas kabelis tarp
variklio ir jungiklio/kiStuko
kombinacijos.

PaZeistg kabelj nedelsiant
pakeiskite specializuotame
servise.

Atsarginés detalés ir priedai privalo

atitikti gamintojo nustatytus

reikalavimus.

Todeél naudokite tik originalias

atsargines detales ir originalius

atsarginius priedus, arba gamintojo
leidZiamas naudoti atsargines
detales ir priedy dalis.

Remontuoti atiduokite tik speciali-

zuotam servisui.
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Darbas jrenginiu

Dirbdami su jrenginiu arba prie

irenginio tinkamai apsirenkite

darbui kaip, pavyzdZiui:

— apsauginiais batais,

— ilgomis kelnémis,

— prigludusius drabuZius,

— naudokite apsauginius akinius.

Jrankiu naudokités tik tuomet, kai

jo techniné bukle nepriekaistinga,

tokia pati, kaip ir jsigijimo

momentu.

Pries atliekant jrenginio

aptarnavimo darbus

KadiSvengtumeéte suzeidimy pries

visus (pvz.: techninio aptarnavimo

ir reguliavimo) darbus su Siuo

jrenginiu

— i§junkite variklj,

— palaukite, kol visiSkai sustos
Visos sukiosios dalys,

— iStraukite kiStuka i$ el. tinklo,

— leiskite varikliui atvesti
(mazdaug 30 minuciy).

Pabaigus darbg jrenginiu
PrieS palikdami prietaisa, visada
iStraukite tinklo kiStuka.

Saugos jtaisai
1 pav.

A Pavojus

Niekuomet nedirbkite ujranki

Su paZeistais ar nuimtais
apsauginiais jtaisais.
Apsauginis lankelis (1)
Apsauginis lankelis uztikrina Jusy
saugg, suteikdamas galimybe
prireikus nedelsiant iSjungti variklj
ir Zolés pjovimo jtaisg.

Neleistina bandyti apsieiti be jo.

ISmetimo voZtuvas (2) arba
apsauga nuo iSsviedimo (3)

ISmetimo voZtuvas arba apsauga
nuo iSsviedimo apsaugo Jus nuo
suzeidimo pjovimo jtaisu ar
iSsviedziamais kietais daiktais.
Neleistina naudotis jrankiu be
iSmetimo voZtuvo ar apsaugos
nuo iSsviedimo.

Simboliai ant jrenginio
Ant jrankio yra lipdukai su jvairiais
simboliais.

Paaiskiname simboliy reikSme:

Démesio!

Prie$ pradédami
dirbti, susipaZinkite
su instrukcija!

Pasaliniai turi bati
atokiau nuo darbo
vietos!

L[> EP

Pries atlikdami
atitinkamus darbus
prie pjovimo jtaiso,
iStraukite kiStuka!
Laikykite rankas

ir kojas kuo toliau
nuo Zolés pjovimo
jtaiso!

Pries atliekant
prietaise nustatymus
arba valant jj bei
tikrinant, ar kabelis
nepersisukes arba
nepaZzeistas, isjun-
kite jrankjir iStraukite
kiStuka.

Kabelj laikykite kuo
toliau nuo jrankiy.

> 7>

Jungiamajj laidg
saugokite nuo
pjovimo jrankiy!

B>

Nepriartinkite ranky
ir kojy prie sukiyjy
daliy.

X
%

Pasistenkite, kad Sie simboliai
islikty matomi.

Simboliai instrukcijoje
Sioje instrukcijoje naudojami
simboliai, kurie Zymi pavojy arba
svarbius nurodymus.
PaaiSkiname simboliy reikSme:

A Pavojus

Jums nurodoma apie pavojy,
susijusj su atliekamais veiksmais
ir sglygojantj gresme Zmonems.

Démesio

Jums nurodoma apie pavojy,
susijusj su atliekamais veiksmais
ir sglygojantj materialiniy
nuostoliy grésme.

m Nurodymas
PaZymi svarbig informacijg,
ir patarimus darbui jrankiui.

Pastaba dél utilizavimo
Pakuodiy likuc€ius, senus

jrenginius ir t. t. paSalinkite
remdamiesi vietos teisés akty
reikalavimais.
Seni elektros prietaisai
E yra antrinés Zaliavos,
todél jy negalima
[ I ; PR
iSmesti su buitinémis
SiukSlémis!
Mes norime Jusy paprasvti,
aktyviai prisidéti ir paremti mus
tausojant gamtos isteklius
ir saugant aplinka, ir §j prietaisg,
jei yra, atiduoti jrengtuose antriniy
Zaliavy surinkimo punktuose.

Prietaiso montavimas

Pridétiniame lape paveiksliuky
forma parodyta, kaip Jus keliais
Zingsniais galite sumontuoti
prietaisg ir jj eksploatuoti.

Darbas jrenginiu

A Pavojus

Elektros smiigis

— Naudokite savo el. tinklo
kiStukiniame lizde apsauginj
jungiklj(=automatinis apsauginis
jungiklis su daugiausia 30 mA
grjZimo srove).
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— Jeigu pjaunant persipjauty
kabelis, galite susiZeisti ir kilty
pavojus gyvybei.

Letai, mazais Zingsniais pasisa-
linkite nuo prietaiso.

IStraukite kiStukg i$ el. lizdo.
Atkreipkite démesj, kad pjaunant
prijungimo kabelis niekad
nepatekty j pjovimo sektoriy.

Nelaimingi atsitikimai

— Pa3aliniai, ypac vaikai ir gyvanai,
pjaunant vejapjove, turi bati
atokiau. SuZeidimo iSmetamais
akmenukais ar kitais daiktais
pavojus.

Pargriuvimas

— Stumkite vejapjove tik eidami
Zingsniu.

— Ypatingas atsargumas reikalin-
gas, kai pjaunate atbulomis,
tempdami jrenginj.

— Staciose nuokalnése vejapjove
galiapvirstiir Jus galite susiZeisti.
Visuomet pjaukite skersai Slaito,
niekuomet auksStyn arba Zemyn.
Nepjaukite, jei nuolydis states-
nis, negu 20%.

— Bukite ypac atidus keisdami
vaZiavimo kryplj ir stenkités
stoveti tvirtai, ypac ant Slaity.

— Kyla pavojus susiZeisti, pjaunant
pakrasciuose.

Pavojinga pjauti netoli krasty,
gyvatvoriy arba staciy Slaity.
Pjaudami visada laikykités
saugaus atstumo.

— Pjaunant drégng Zole del
sumazintos sukibimo su dirva
Jjégos jrenginys gali nuslysti
ir Jus galite pargridti.

Pjaukite tik sausg Zole.

— Dirbkite tiktai dieng arba esant
geram apSvietimui.

SusiZeidimas

— Vejapjoves vedimo rankena
uZduoda saugy atstumg nuo
veikiancio jrenginio, visuomet
iSlaikykite jj.

— Darbo metu dirbanciojo darbo
zona yra uZ rankeny.

— Niekuomet neartinkite prie
sukiyjy daliy ir nekiskite po jomis
nei ranky, nei kojy.

— ISjunkite variklj, jeigu norite
prietaisg paversti ir transportuoti
Jj kitu pavirsiumi, o ne per Zole.

— Niekuomet nekelkite ir neneskite
vejapjoves su veikianciu varikliu.
Pries tai iStraukite kiStukg is el.
lizdo.

— ISjunkite variklj ir iStraukite
kiStukg, jeigu Jas iSmetimo
kanale norite pasalinti
blokavimus arba uZsikim$imus
arba pries vejapjoves tikrinimg,
valyma transportavimg,
nustatymy bei kitokiy darby
atlikimg.

— Nuimant Zolés surinkimo talpg
Jus ar kitus asmenis gali suZeisti
iSmetama Zolé arba svetim-
kaniai. Niekuomet netustinkite
Zolés surinkimo talpos varikliui
Sukantis. ISjunkite prietaisg.

— Patikrinkite vietove, kur ruosiatées
pjauti Zole ir pasalinkite visus
daiktus, kurie galéty bati
pagriebti ir sviedZiami.

— Nedirbkite su prietaisu, esant
blogoms oro sglygoms, pvz.,
esant lietaus arba perkunijos
pavojui.

- Jeigu j pjovimo jtaisg pateko
svetimkdnis (pvz. akmuo) arba
vejapjové pradeda nejprastai
vibruoti: tuoj pat iSjunkite variklj
ir iStraukite kistukg.

Patikrinkite, ar vejapjoveé nesu-
gedo ir esant gedimui, kreipkités
| specializuotg servisg.

— Pjaunant Zole nieko nestatykite
priesais iSmetimo angg.

UzZkliuvimas

— Sukdami prietaisg galite uzkliati
uZ prijungiamojo kabelio
ir susiZeisti.

Stenkites, kad kabelis niekada
nepakliaty j Jasy Zingsniy
ir pjovimo ratg.

— Stumkite vejapjove tik eidami

Zingsniu.

Démesio

Jrenginio sugadinimas

— Akmenys, nukritusios Sakos
ir panasus daiktai gali sugadinti
jrenginj ir sutrikdyti jo
funkcionavimg.
Kiekvieng karta pries dirbdami
vejapjove, pasalinkite pasalinius
daiktus i§ darbo vietos.

- Naudokites jrenginiu tik tuomet,
kai jo bakle nepriekaistinga.
Kiekvieng kartg pries dirbdami,
apZidrekite vejapjove.

Ypac tikrinkite apsauginius
Jtaisus, valdymo elementus

ir sraigtinius sujungimus, ar jie
gerai jverZti. Prie$ dirbdami,
pakeiskite paZeistas dalis.

E Darbo laikas
Laikykites vietiniy jstatymy,
reglamentuojanciy darbo
jrenginiu laikg (susizinokite
atitinkamose jstaigose).

E Pozicijos nurodymas
Pozicija ar kryptis (pvz., kairéje,
deSinéje) visuomet nurodoma nuo
rankenos vejapjoves judéjimo
krypties atzvilgiu.

1. Talpos nupjautai Zolei

prikabinimas

2 pav.

m Pakelkite iSmetimo voZtuvg ir
prikabinkite talpg nupjautai
Zolei.

2. Pjovimo auksdéio

reguliavimas

3 pav.

Nureguliuokite reikiama, pjovimo

aukstj.

Nustatymo galimybé

(priklausomai nuo modelio) nuo

maZzdaug 3 cm iki daugiausia

9cm.

m Nurodymas

Jei prietaiso ratukai reguliuojami

atskirai, visus ratukus nustatykite

vienodame aukstyje.

Modelis A:

m Atsukite ratukus ir jstatykite juos
atitinkamame aukstyje.

Modelis B:

m Patraukite voZtuvelj ir
uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Modelis C:

m Centrinio aukcio perstatymo
svirtele pastumkite pirmyn arba
atgal ir uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.
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Modelis D:

m Paspauskite fiksatoriy ir, tuo
paciu metu traukdami arba
spausdami rankeng/svirtj,
nustatykite norimg aukstj.
Atleidus fiksatoriy, uZsifiksuos
pasirinktas aukstis.

Modelis E:

m Ratg patraukite j priekj ir uzfik-
suokite norimoje padétyje.

3. Prijungimo kabelis

4 pav.

m Jungiamajj kabelj pritvirtinkite
prie jtempimg mazinancio jtaiso.

m Jungiamajj laidg pirma jkiSkite
jjungikliy ir kiStuko blokg prie
prietaiso ir tik tada j 230 V
kiStukinj lizdg.

4. Variklio uzvedimas

A Pavojus
Rankos ir kojos turi bati kuo toliau
nuo Zolés pjovimo jtaiso.

Démesio

— Nepaverskite vejapjoves,
jg uZvesdami.

— Meginant prietaisg paleisti
j darbg ant aukstos Zoles,
variklis gali perkaisti ir sugesti.

5 pav.

m Pastatykite jrenginj lygioje
vietoje, kur trumpa Zolé.

m Stovédami uz prietaiso pas-
pauskite ir laikykite nuspaude
fiksavimo mygtuka.

m Patraukite apsauginj lankelj
ir laikykite jj, atleiskite paleidimo
mygtuka.

Variklis ir pjovimo jtaisas veikia.

Jus galite pradeti darbg.

5. Ratuky pavaros jjungi-

mas ir iISjungimas

(tik vejapjovems su ratuky pavara)

9 pav.

Ratuky pavaros jjungimas £33/

m Patraukite ir laikykite svertel;.

Ratuky pavaros igjungimas £3/<':

m Atleiskite svertel;.

6. Variklio iSjungimas

m Atleiskite apsauginj lankel;.
Netrukus variklis sustos.

7. Zoleés surinkimo talpg
nuimkite ir iStustinkite

2 pav.
Jeigu Zolé sugulusi ant Zemés
arba pilnumo stovio rodyklé
(jeigu yra, 10 pav.) rodo, kad
krep8ys pilnas:
m atleiskite apsauginj lankelj

ir palaukite, kol variklis sustos.
m Pakelkite iSmetimo voZtuvg

ir atkabinkite Zolés surinkimo

talpg.
m [Stustinkite ja.
8. Darbas be Zolés

surinkimo talpos

Jeinuimate Zolés surinkimo talpag,
iSmetimo vozZtuvas uZsidaro
Zemyn. Dirbant be Zolés surinkimo
talpos, nupjauta zolé krinta tiesiai
ant Zemés.

9. Pertvarkymas
muléiavimui

(tik prietaisams su mul€iavimo

dalimis/jeigu yra).

Jrenginiai su iSmetimo vozZtuvu:

7A pav.

m Pakelkite iSmetimo voZtuva,.

m Nuimkite Zolés surinkimo talpg.

m Mul&iavimo pleisto jstatymas
(priklausomai nuo modelio).

m Nuleiskite iSmetimo voZtuvg.

m Nurodymas

Modeliams su integruota mulcia-

vimo funkcija atskiras mul€iavimo

pleiStas nereikalingas — Sig,
funkcijg atlieka specialiai tam
suformuotas galinis voZtuvas

(7B pav.).

Irenginiai su Soninio iSmetimo

mechanizmu:

m Nuimkite Soninio iSmetimo
mechanizmg — nuo smugiy
apsaugantis jtaisas/mulCiavimo
sklendé uZsidaro automatiskai
(8A pav.).

10.Soninio iSmetimo

mechanizmo pertvar-
kymas jrenginyje

(priklausomai nuo modelio)

m Jeiyra:
nuimkite Zolés surinkimo jtaisg,
ir nuleiskite iSmetimo voZtuvg,

m Pakelkite nuo smugiy apsau-
gantj jtaisg/mulCiavimo sklende
ir sumontuokite Soninio iSme-
timo mechanizmg (8B pav.).

11.Pabaige darbg

m |Stustinkite Zolés surinkimo
talpg,.

m [Straukite kiStukg i$ el. lizdo
ir i8 prietaiso.

m Leiskite varikliui atvésti
(mazdaug 30 minuciy)
ir tada valykite, remontuokite,
sandéliuokite arba palikite
prietaisg stovéti.

Patarimai, kaip
priziureéti vejg

Vejos pjovimas

Vejoje auga jvairiy rasiy zZoleé.
DaZnas vejos pjovimas sustiprina
Sakny vystymasi ir susidaro tvirta
veléna. Jeivejg pjaunate retai,
jsigali aukstos Zolés (pvz., dobilai
arba saulutés).

Normalus vejos Zolés aukstis
apytikriai 4-5 cm.

Pjauti reikia apie '/3 Zolés auk&gio,
taigi kai Zolés aukstis 7-8 cm,
galima ja trumpinti iki normalaus
auksgio. Zolés negalima trumpinti
daugiau, negu iki 4 cm, kitaip
iSdZitsta veléna ir nukendia
atauganti Zolé. Pvz., po atostogy
ataugusig Zole nupjaukite etapais
iki normalaus aukscio.

Pjaudami visada leiskite Siek tiek
persidengti pjovimo juostoms.

Mulciavimas (naudojant
papildomus jrenginius)
Zolé susmulkinama mazais
gabaléliais (apie 1 cmilgio) ir lieka
guléti. Vejoje iSlieka daug maisto
medZiagy.
Optimalis rezultatai pasiekiami,
kai Zolé vejoje palaikoma neauksta
(ziar. skyrelj "Vejos pjovimas®).
MulCiuojant reikia:
— Nepjauti Slapios Zolés.
— Trumpinti Zole ne daugiau,
kaip 2 cm.
— Vaziuoti létai.
— Reguliariai valyti Zolés pjovimo
jtaisa.
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Transportavimas

A Pavojus

Pries gabendami ant transporto
priemoneés arba transporto
priemones viduje: isjunkite variklj
ir pasalinkite jungiamgjj kabel.
Leiskite varikliui atvesti (maZzdaug
30 minuciy).

Transportuodami pakankamai
patikimai tvirtinkite jrenginj, kad
Jjis nenuslysty.

Pries neSdami arba keldami
prietaisg, iStraukite KkiStukg.
Pries transportuodami prietaisg
per pavirsius, kaip Saligatviai arba
jvaZiavimai | kiemg, iSjunkite
variklj.

Démesio

Neprispauskite ir nesulenkite

kabelio tarp variklio ir jungiklio/

kistuko kombinacijos.

6 pav.

= Nulenkite vairo rankeng, kad
sandéliuojamas prietaisas
neuzimty daug vietos.

. —

Valymas ir prieziura

A Pavojus

Tam, kad iSvengtuméte suZei-

dimo, pries visus vejapjoves

prieZidros ir techninio aptar-

navimo darbus

— i§junkite variklj,

— palaukite, kol visiSkai sustos
Visos sukiosios dalys,

— i8traukite kiStukg is el. tinklo,

— leiskite varikliui atvesti (mazZdaug
30 minuciy).

Prieziura

A Pavojus

Tam, kad apsisaugotumeéte
susiZeidimo j astrius Zolés pjovimo
peilius pavojaus, peiliy keitimg

ir aStrinimg paveskite specia-
lizuotam servisui (reikalingi
specialis jrankiai).

Pries kiekvieng naudojimag,

m Patikrinkite jungiamajj kabelj.

m Patikrinkite, ar tvirtai laikosi
varztiniai sujungimai.

m Patikrinkite saugos jrenginius.

m Patikrinkite prietaisa, zr. skyriy
"Prie§ pradédami dirbti su
prietaisu®.

Patikrinkite sankabos veikima:

(tik vejapjovems su ratuky pavara)

— Veikiant varikliuiir esant atjungtai
pavarai, vejapjove neturi judéti
pirmyn.

— Veikiant varikliui ir esant jjungtai
pavarai, vejapjove turi judéti
pirmyn.

m Esant reikalui, pareguliuokite
sankabos suveikimg sukdami
dantytg verZle, esancig Salia
ratuky pavaros svertelio ar
slankiojancio lyno traukés.

Vieng karta per sezong,

m ISmetimo voZtuvo vyrius
ir spyruokles sutepkite.

m Pasibaigus sezonui, paveskite
servisui patikrinti jrengin;.

Valymas

Démesio

— Niekada nepurkSkite vejapjoves
vandeniu, nes gali sugesti
elektrinés dalys.

— Valykite jrenginj kiekvieng kartg
po naudojimo.

Deél nevalymo vejapjove genda
ir nuostoliai neiSvengiami.

Zolés surinkimo talpos
valymas

Paprasciausia iSvalyti tuoj pat

po naudojimo.

m Zolés surinkimo talpg nuimkite
ir iStustinkite.

m Zolés surinkimo jtaisg galima
valyti stipria vandens Ciurksle
(laistymo Zarna).

m Gerai iSdziovinkite prie$
naudojima,.

Vejapjovés valymas

A Pavojus

SusiZeidimo jastrius Zoles pjovimo

peilius pavojus.

Deveékite apsaugines pirstines.

Jei jmanoma, valykite vejapjove

i§ karto po vejos pjovimo.

m Palenkite prietaisg ant Sono,

m Zolés pjovimo jtaisg ir iSmetimo
voZtuvg valykite Sepeciu,
rankine Sluotele ir skuduru.

m Pastatykite vejapjove ant ratuky
ir visus matomus Zolés ir neSva-
rumy likuc€ius paSalinkite.

Nenaudojamos vejap-
jovés laikymas

Démesio

Materialiniy nuostoliy pavojus
Laikykite vejapjove (su atvesusiu
varikliu) tik Svariose sausose
patalpose.

Sandeéliuojant ilgesnj laiko tarpg,

pvz. Ziemg, apsaugokite prietaisg

nuo radziy.

Po sezono arba jei jrenginio

nenaudosite ilgiau, negu ménes;j,

m [3valykite jrenginj ir Zolés surin-
kimo talpg.

m Visas metalines dalis apsaugai
nuo korozijos nuvalykite
alyvuotu skuduru (alyva
be dervos) arba papurkskite
alyvos aerozoliu.

Garantija

Visose Salyse galioja arba musy,
kompanijos arba importuotojy
suteikiama garantija.

Masy jsipareigojimy remuose
gedimus Saliname nemokamai,
jei jy priezastis gamybos arba
medZiagy defektai.

Garantiniu atveju kreipkités

| pardavejus arba j artimiausias
jgaliotas dirbtuves.
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Gedimy atpaZinimas ir pasalinimas

Jusy turimo jrenginio gedimai daZnai atsiranda del paprasc€iausiy prieZasciy, kurias Jus turétumeéte nustatyti
ir daZnai paSalinti. Abejotinais atvejais kreipkités j specializuotg servisg.

Problema

Galima priezastis

Defekto pasalinimas

Variklis neuZsiveda.

Neprijungtas kabelis arba jis
sugedes.

Patikrinkite kabelj, jjunkite jj, esant
reikalui atnaujinkite arba leiskite
specialistui sutaisyti.

Perkrautas saugiklis.

liunkite saugiklj, jsirenkite pajégesn]
saugiklj arba leiskite tokj jrengti
specialistui.

Sugedusi jungiklio/kiStuko
kombinacija.

Atiduokite suremontuotij specialias
dirbtuves.

Variklis Gzia, bet neveikia.

Vejapjoveé stovi aukstoje Zolégje.

Perstumkite j Zemag Zole.

UZstriges peilis.

IStraukite kiStukg, paSalinkite
blokavima.

Variklis staiga iSsijungia.

Atsilaisvino kiStukas.

Patikrinkite kabelj, jsitikinkite,
ar jis neuzkliuvo iStraukimo jtaise,
vel jjunkite kiStukg.

ISjungé apsauga nuo perkrovos
(priklausomai nuo modelio).

IStraukite kiStuka, i$ el. tinklo,
pasalinkite uzsikim3ima, i§ iSmetimo
dalies, palaukite maZzdaug 30 min.,
vel jjunkite.

Nejprasti triukSmai
(barskejimas, tratéjimas,
tar8kéjimas).

Atsipalaidavo sraigtai, verzlés
ar kitos tvirtinimo detalés.

Priverzkite detales, jeigu triukSmas
nepranyksta, kreipkités j specia-
lizuotg servisg.

Stipris virpesiai.

PaZeistas peilio velenas arba peilis
su defektu.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa.
Sugadintas dalis leiskite pakeisti
specializuotose dirbtuvése.

Neveikia ratuky pavara.

Sugedo dirzas arba pavara.

Atiduokite sugedusias dalis
j dirbtuves pakeisti.

NeSvarus pjovimas arba mazéja
apsuky skaicius.

Per auksta zolé.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj,
esant reikalui pjaukite du kartus.

Zolé lieka guléti arba Zolés
surinkimo jtaisas neprisipildo.

Per drégna Zole.

Leiskite Zolei isdziuti.

Uzsikim8o iSmetimas.

IStraukite kiStukg i el. tinklo,
pasalinkite uzsikimsima,.

ApSipo peilis.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba pagalasti.

Zolés surinkimo jtaisas pilnas.

ISjunkite vejapjove, iStustinkite
Zolés surinkimo jtaisa.

Zolés surinkimo jtaisas nedvarus.

ISjunkite vejapjove, iSvalykite Zolés
surinkimo jtaiso oro angas.
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Firmas plaksnites dati
Sie dati ir |oti svarigi vélakajai
iekartas identifikacijai, pasutot
rezerves dalas, un servisa
dienesta specialistiem.

Firmas plaksnite atrodas motora
tuvuma. Atziméjiet visus Juasu
ierices datus uz firmas plaksnites
zemak noraditaja vieta.

81 un papildinformacija par ierici
tiek sniegta atseviSka CE atbilsti-
bas deklaracija, kura ir 8is lietoSa-
nas pamacibas sastavdala.

Atteli

Atlokiet lappuses ar attéliem
lietoSanas pamacibas sakuma.
Saja lietoanas pamaciba tiek
sniegts dazadu mode|u apraksts.
Grafiskie attélojumi var nedaudz
at3kirties no iegadatas ierices.

Jusu drosibai

lerices mérktieciga
izmantoSana
Siierice ir paredzéta izmantoganai
tikai
— Saja lietoSanas pamaciba apraks-
fitajiem mérkiem un atbilstosi
droSibas tehnikas noteikumiem;
— zaliena plauSanai piemajas
un atputas darzos.

Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmanto3ana ir noteiku-
miem neatbilsto3a.

Noteikumiem neatbilstoSas izman-
toSanas gadijuma garantijas
prasibas tiek dzéstas un no razotaja
puses tiek noraidita jebkura atbil-
diba. Tados gadijumos ierices
izmantotajs ir atbildigs par treSo
personu traumam un vinu mantai
izraisitajiem zaudejumiem.

Ja ar patvaligiem ierices parveido-
$anas méginajumiem tiek izraistti
tas bojajumi, tad 3ajos gadijumos
razotaja atbildiba tiek izslegta.

leverojiet droSibas
tehnikas un ierices
vadibas noteikumus
Pirms ierices pirmas izmanto-
Sanas, Jus ka ierices izmantotajs,
rapigi izlasiet 5o lietoSanas pama-
cibu. Rikojieties, ieverojiet Sos
noteikumus, un saglabajiet tos
vélakai izmantoSanai.

Nekad neatlaujiet bérniemvai citam
personam, kuras nav iepazinusas
ar 5o lietoSanas pamacibu, izman-
totierici.

Nododot So ierici citu personu
riciba, izsniedziet to kopa ar 0
pamacibu.

Visparéji droSibas
tehnikas noteikumi

Saja nodala Jis atradisiet infor-
maciju par visparéjiem drosibas
tehnikas noteikumiem.

Sis instrukcijas atbilstoZajas
nodalas Jus atradisiet bridinaju-
mus, kuri attiecas uz atseviSkiem
ierices konstrukcijas elementiem,
tas funkcijam un darba izpildi.

Pirms darba ar ierici

So ierici izmantojosas personas
nedrikst atrasties apreibinoso
lidzeklu, piem., alkohola, narkoti-
kas vai medikamentu ietekmé.
Personas, kuras jaunakas par

16 gadiem, ar 8o ierici nedrikst
stradat - vietéjas paSvaldibas var

noteikt lietotaju minimalo vecumu.

Siierice nav paredzéta izmanto-
Sanai personam (tai skaita ar1
bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai psihiskam

1paSibam vai nepietiekamu pieredzi

un/vai zind8anam, tas pielaujams

vienigi tai gadijuma, ja tie atrodas
par vinu dro8ibu atbildigas perso-
nas uzraudziba vai ir saneémusi

no 8is personas noradijumus par

ierices izmantoSanu.

Bérniem ir nepiecieSama uzrau-

dziba, lai parliecinatos, ka vini

o ierici neizmanto rotalam.

Pirms darba sakuma iepazistieties

ar visam piericém un vadibas

elementiem, ka ar1 to funkcijam.

Stradajot zem klajas debess,

izmantojiet lietoSanai atlautu

un attiecigi apzimétu piesleguma

kabeli, piem., HO7RN —

F3x1,5mm’ (maks. 50 m).

Piesléguma kabe|u savienojuma

vietai jabut nokrisnizturigai, no

gumijas vai parvilktai ar gumiju.

Pirms katras ekspluatacijas

parbaudiet, vai piesleguma kabelis

nav bojats, trausls vai satinies.

Izmantojiet tikai tadus kabelus,

kuru stavoklis ir nevainojams.

Pirms darba sakuma parbaudiet,

— vai darbojas zales savacéjierice,
un vai labi noslédzas izmetej-
vaks. Bojatas, nolietotas vai
iztruksto8as detalas nekave-
joties nomainiet.

— vai nav nolietoti vai bojati griezgj-
instrumenti, stiprinatajskraves
un viss griezéjbloks.

Nolietotas vai bojatas detalas
janomaina specializétaja darb-
nica tikai komplekta veida, jo tikai
ta ir iespéjama nelidzsvarotibas
izslegSana.

— vai kabelis starp motoru un
sléedza/kontaktdak3as kombi-
naciju nav bojats. Bojatu kabeli
nekavéjoties nomainiet
specializétaja darbnica.

Rezerves dalam un aprikojumam

jaatbilst raZotaja noteiktajam

prasibam.

Tadel izmantojiet tikai originalas

rezerves dalas un originalapriko-

jumu, vai ari raZotaja atlautas
rezerves dalas vai aprikojuma
detalas.

Remontdarbus drikst realizet tikai

specializétas servisa darbnicas

darbinieki.
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Darba laika ar ierici
Stradajot ar ierici vai veicot tas
apkopi, nésajiet atbilstoSu darba
térpu, ka pieméram:

— dro8ibas apavus,

— garas bikses,

- ciesi piegulo$s apgérbs,

— aizsargbrilles.

Ar ierici drikst stradat tikai tad,

ja ta atrodas tada tehniskaja

stavokl, kada to tika piegadajusi
razotajfirma.

Pirms visiem ierices

apkopes darbiem

Lai izvairitos no traumam, pirms

jebkura darba uzsakSanas

ar So ierici (piem., apkopes

un iestatiSanas),

— izsledziet motoru,

— nogaidiet, dz visu kustigo
detalu darbiba ir pilnigi
apstajusies,

— atvienojiet tikla kontaktdaksu,

- laujiet motoram atdzist
(apm. 30 mindates).

Péc darba ar ierici
Vienmer, pirms ierices atstaSanas,
izvelciet tikla kontaktdakSu.

Drosibas ierices
1. attéls

A Bistami!

Nekad neizmantojiet ierici ar
bojatam vai nepiemontétam
droSibas piericém.
Drosibas rokturis (1)

DrosSibas rokturis kalpo Jusu
droSibai, lai Jus avarijas gadijjuma
varétu nekavéjoties apstadinat
motoru un griezéjmehanismu.
Nekada gadijuma neméginiet
parveidot ta funkcijas.
Izmetéjvaks (2) vai atsitienu
aizsargs (3)

Izmetéjvaks/atsitienu aizsargs
sarga Jus no griezé€jmehanisma
vai atmestu cietu priek8metu
traumam. lerici drikst darbinat
tikai ar iebUvétu izmetejvaku vai
atsitienu aizsargu.

Uz ierices attélotie
simboli

Uz ierices atrodas dazadi simboli
un uzlimes. Zemak tiek sniegti
50 simbolu izskaidrojumi:

Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas
izlasiet lietoSanas
pamacibu!

Bistamibas zona
nedrikst atrasties
nepiedero3as
personas!

L EP

Pirms griezéjmeha-
nisma apkopes
darbu veik8anas
atvienogjiet tikla
kontaktdaksu.
Pirkstiem un kajam
nedrikst atrasties
griezéjinstrumentu
tuvuma!

Pirms ierices regulé-
Sanas, tirisanas vai
parbaudes darbiem,
ka ari parbaudot
piesleguma kabela
aizker8anos vai
bojajumus, izsledziet
ierici un atvienojiet
tikla kontaktdaks3u.
Piesléguma kabelis
nedrikst atrasties
instrumentu tuvuma.

> >

leverojiet, lai piesle-
guma vads nea-
trastos griezéjinstru-
mentu tuvumal!

levérojiet, lai rokas
un/vai kajas nekad

neatrastos rotejoso
detalu tuvuma.

X P>

Vienmeér saglabajiet $os simbolus
uz ierices salasama stavokl.

LietoSanas pamaciba
noradttie simboli

Saja lietoanas pamaciba ir
izmantoti simboli, kuri pievers
Jusu uzmanibu bistamibai vai
svarigiem noradijumiem. Zemak
tiek sniegti So simbolu
izskaidrojumi:

A Bistami!

Jums tiek noradits par bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu
un personu droSibas
apdraudésanu.

Uzmanibu

Jums tiek noradits par bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu,
kuras rezultata var rasties ierices
bojajumi.

m Noradijums

Ar 8o simbolu tiek apziméta
svariga informacija un noradijumi
par ierices pareizu lietoSanu.

Noradijumi par
likvideSanu
AtlikuSo iepakojuma materialu,
nolietotas ieices utt.
likvidéjiet saskana ar vietéjiem
noteikumiem.
Nolietotas elektroie-
E: rices ir vertigas izejvie-
las un Stiemesla del
— tas nedrikst izmest’
atkritumos!
Tadeél més Jus lidzam kopa ar
mums akfivi iesaistities resursu
saudzeéSana un sniegt savu
atbalstu vides aizsardziba un
nodot 8o ierici — ja iesp€jams —
iekartotajas nolietoto iercu
nodo3anas vietas.

lerices montésSana

Pielikuma lapa ar attélu palidzibu
tiek paradits, ka ar daziem
panémieniem var veikt ierices
montazu un sagatavot to darbam.
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Vadiba

A Bistami

Elektrotraumas

— Izmantojiet Jusu tikla kontakt-
ligzdai personu aizsargslédzi

(= noplddes stravas automatisko

aizsargslédzi ar augstakais
30 mA atslégSanas stravu).

- Ja plausanas laika tiek parrauts
kabelis, tad tas var izraisit dzivi-

bai bistamas traumas un ievaino-

Jjamus. Tada gadijuma léni
atkapieties no ierices.
Izvelciet kontaktdakSu no
kontaktligzdas. levérojiet, lai
plausanas laika piesléguma
kabelis nekad nenok]dtu
grieSanas zona.

Nelaimes gadijums

— Personas, un ipasi bérni vai

dzivnieki, plaudanas laika nekad
nedrikst atrasties ierices tuvuma.

Vini var gat traumas no atsvies-
tiem akmeniem vai lidzigiem
priekSmetiem.

Paklupsana

— Parvietojiet ierici tikai sojojot.

— Esiet arTipasi piesardzigi, plaujot
atpakalgaita, vaivelkot ierici sava

virziena vai atpakal.

- Plaujot stavas nogazés, ierice
var apgazties un Jus varat gut
traumas. Vadiet ierici tikai Skér-
sam pret nogazi, bet nekad
uz augsu un uz leju.

Plaujiet tikai tadas nogézés, kuru

maksimalais slipums nepars-
niedz 20%.
— Esiet ipaSi uzmanigi, mainot

brauk$anas virzienu, un vienmer

ieverojiet stabilu staju, ipasi
nogazes.

— Traumu bistamiba pastav,
plaujot robeZiecirknos.
Celmalas, dzivZzogu tuvuma
vai stavas nogazés plausana
ir loti bistama. Tadél vienmér
ievérojiet drosibas distanci.

- Plaujot mitru zali, un augsnes
izturibai samazinoties, var tikt

izraisita ierices slidésana, un Jus

varat paklupt.

Tadél uzsaciet plausanu tikai tad,

kad zale ir noZuvusi.

— Stradajiet tikai dienas gaisma
vai pie Joti laba maksliga
apgaismojuma.

Traumu bistamiba
— NepiecieSams pastavigi ieturét

ar vadsviram noteikto droSibas
attalumu lidz darbiba esoSajam
instrumentam.

lerici apkalpojo$as personas
darba zonaiierices darbinasanas
laika jabuat aiz vadroktura.
Nekad nelieciet rokas vai kajas
pie rotéjosam detalam, vai zem
tam.

Apstadiniet motoru, ja ierici
janoliec un jatransporté pari
virsmam, kuras nav apklatas

ar zali.

Nekad neceliet vai nenesiet ierici
ar ieslégtu motoru.

Pirms tam atvienojiet tikla
kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktdakSu, ja nepiecie-
Sama izmetéjkanala blokéjumu
vai aizséréjumu novérsana,

k& ari pirms zaliena plaujmasinas
parbaudes, tirisanas, transpor-
téSanas, regulésanas vai ierices
tehniskas apkopes darbu
veiksanas.

Nonemot zales savacéju, Jus un
citas personas var gat traumas
no atsviestas noplautas zales
vai sveskermeniem.

Nekad neiztukSojiet zales
savacéju motora darbibas laika.
Izslédziet ierici.

Parbaudiet darba iecirkni, kura
bds jastrada ar ierici, un novaciet
visus priekSmetus, kurus zaliena
plaujmasina varétu satvert un
aizmest.

Neizmantojiet ierici nelabvéligos
laika apstaklos, piem., lietus vai
negaisa laika.

Ja griezéjmehanisms saskaras
ar kadu sveskermeni (piem.,
akmeni), vai ja ierice sak nepa-
rasti vibrét: nekavéjoties
izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktdaksu.

Parbaudiet zaliena plaujmasinas
bojajumus, un to konstatéSanas
gadijuma griezieties péc palidzi-
bas specializétaja darbnica.
Nekad nestaviet zales izmetéj-
caurumu prieksa, ja tiek
darbinata sirpja plaujmasina.

Paklupsana

— lerici pagrieZot un aizkeroties aiz
piesléguma kabela, Jus varat
paklupt un gat traumas. Virziet
kabeli vienmér ta, lai tas nekad
nevarétu nok|at plausanas un
solosanas zona.

- Parvietojiet ierici tikai solojot.

Uzmanibu

Bojata ierice

— Akmeni, izmétati zari un lidzigi
priekSmeti var sabojat ierici un
izraisit tas darbibas traucéjumus.
Pirms katras ierices izmanto-
Sanas darba iecirknis jaattira
no cietiem priekSmetiem.

— Stradgjiet tikai ar tadu ierici,
kuras tehniskais stavoklis ir
nevainojams.

Pirms katras ekspluatacijas
veiciet vizualu parbaudi. lpasi
kontroléjiet droSibas iekartu,
elektrisko vadibas sistémas
elementu, stravu vadoSo kabelu
un skravsavienojumu bojajumus
un stingru séZu.

Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

m Darbinasanas laiks
Attieciba uz darbinasanas laiku
ieverojiet nacionalos/vietéjos
noteikumus (ja nepiecieSams,
griezieties iestade, kura nodar-
bojas ar o jautajumu kartoSanu).

[i] Noradijumi par detaju
izvietojumu

Ja lietoSanas pamaciba tiek nora-
dits detalu izvietojums (piem.,

pa labi, pa kreisi), tad tas nozime:
vienmeér skatoties no iedarbina-
Sanas kloka ierices darba virziena.

1. Zales savacéja
iekarsana
2. attéls
m Mazliet paceliet izmetéjvaku
un iekariet zales savaceju.

2. Griezuma augstuma
nostadiSana

3. attéls

Nostadiet zales griezuma augs-

tumu péc veléSanas.

NostadiSanas iespé€jas (atkariba

no modela) apm. no 3 cm lidz

maksimali 9 cm.
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m Noradijums

Nostadiet vienadu augstumu visiem

riteniem iericés ar neatkarigu ritena

noreguléSanu.

A modelis:

m Noskruvéjiet ritenus un nostadiet
tos nepiecieSamaja augstuma.

B modelis:

m Velciet uzliktni un iefiksgjiet
nepiecieSamaja pozicija.

C modelis:

m Bidiet uz priek3u vai atpakal
centralizétas augstuma regulé-
§anas sviru un iefiksgjiet
nepiecieSamaja pozicija.

D modelis:

m Darbiniet aretieri un, vienlaicigi
velkot vai spieZot turétajrokturi/
sviru, nostadiet nepiecieSamo
augstumu. Atlaizot pogu, plavéjs
iefiks€jas izv€létaja pozicija.

E modelis:

m Velciet riteni uz priek8u un iefik-
S€jiet nepiecieSamaja pozicija.

3. Piesleguma kabelis

4. attéls

m Piestipriniet piesleguma kabeli
pie kabela nostiepes
atslogotaja.

m lespraudiet piesleguma kabeli
vispirms ierices slédza/spraud-
kontakta savienojuma un tad
230 V-kontaktligzda.

4. Motora palaiSana

A Bistami!
ievérojiet, lai rokas un kajas nea-
trastos griezéjmehanisma tuvuma.

Uzmanibu

— Palaides laika neapgaziet ierici.

— Méginot palaistiericiaugsta zalé,
motors var parkarst un
sabojaties.

5. attéls

m Novietojiet ierici uz ldzena
laukuma, kur$ parklats péc
iespé€jas ar zemu vai retu zali.

m Stavot aiz ierices, nospiediet
aretéSanas pogu un stingri turiet.

m Pavelciet droSibas apskavu un
turiet, atlaidiet aretéSanas pogu.

Motors un griezéjmehanisms sak

darboties. Tagad Jus varat uzsakt

darbu.

5. Ritenu piedzinas ies-

legsana/izslégsana
(tikai iericeés ar ritenu piedzinu)
9. attéls

Ritenu piedzinas ieslégana £3/< :

m Pavelciet sviru in turiet.
Ritenu piedzinas izsléggana £3/<':
m Atlaidiet sviru.

6. Motora apturéSana

m Atlaidiet droSibas apskavu.
Péc neilga briza motors un
griezéjmehanisms apstajas.

7. Nonemiet un iztukSo-
jiet zales savaceju.

2. attéls

Ja noplautais materials paliek gulot

uz zemes, vai ja iepildes limena

indikacija (papildaprikojums,

10. attéls) norada, ka grozs ir pilns:

m Atlaidiet droSibas apskavu un
nogaidiet, lidz motors apstajas.

m Nedaudz paceliet izmetejvaku
un nonemiet zales savaceéju.

m Saturu iztuk3ojiet.

8. Darbs bez zales
savaceéja
Nonemot zales savacgju, izmetéj-
vaks tiek nolaists uz leju.
Stradajot bez zales savaceja,
nogriezta zale tiek nomesta
uzreiz leja.
9. Parkarto$anas
uz muléesanu
(tikai iericés ar mulCéSanas
aprikojumu/papildaprikojumu).

lerices ar aizmugures izmetéju:

TA attels

m Nedaudz paceliet izmetéjvaku.

m Nonemot zales savaceéju.

L] |evnet01|et mulCéSanas
paligierici (atkariba no modela).

m Nolaidiet izmetéjvaku.

m Noradijums

Modeliem ar integrétu mulCéSanas

funkciju mul¢éSanas paligierice nav

nepiecieSama — 5o funkciju izpilda

specialas formas pakaléja luka

(7B attéls).

Irices ar sanizmeteéju:

m Nonemiet sanizmeté&ju —
atsitienu aizsargs/mulcesanas

noslégs noslédzas automatiski
(8A attéls).

10.lerices parveidoSana

uz sanizmeteju

(atkariba no modela)

m Jair: Nonemiet zales savaceju
un nolaidiet aizmugures izmetgj-
varstu.

m Paceliet atsitienu aizsargu/
mul&éSanas nosleégu un montéjiet
sanizmetéju (8.B attéls).

11.Péc darba beigam

m |ztukSojiet zales savacéju.

m Atvienojiet ierices tikla kontakt-
dakSu no tikla kontaktligzdas.

m Pirms ierices tinsanas, tehnis-
kas apkopes, uzglabasanas
vai ekspluatacijas partrauk-
8anas laujiet motoram
(apm. 30 mindtes) atdzist.

Padomi zaliena kopSanai

Plausana
Zaliens sastav no dazadiem zalu
veidiem. BieZi plaujot, labak sakt
augt zale, kura veido spécigas
saknes un stingru velénu.
Retak plaujot, labak sak augt gara
un cita savvalas zale (piem.,
abolins, pipenes).
Normals zaliena augstums sastada
apm. 4-5 cm. Plaut vajadzé&tu tikai
/3 no kopéja augstuma; tatad,
ja augtstums sastada 7-8 cm,
nepiecieSama normala augstuma
plauSana. Neplaujiet zalienu zemak
par 4 cm, jo sausa laika tas var
pasliktinat velénu kvalitati.
Garu zali (piem., atgrieZoties péc
atvalinajuma) plaujiet pa etapiem,
ldz normala garuma sasnieg3anai.
Plaujot joslas, vienmér laujiet
nedaudz nosegties.

Muléesana (ar aprikojumu)

Plaujot zale tiek sasmalcinata

mazos gabalos (apm. 1 cm) un

paliek gulot. Zaliens saglaba daudz

baribas vielu. Optimalu rezultatu

sasnieg3anai nepiecieSams, lai

zaliens vienmer butu 1ss, sk. nodalu

»Plausana“.

Mulgjot ieverojiet sekojosus

noradijumus:

— Neplaujiet slapju zali.

— Nekad neplaujiet vairak par maks.
2 cm no zales kopé€ja garuma.

— Brauciet lenam.

— Regulari tiriet griezéjmehanismu.
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TransportéSana

A Bistami!

Pirms transporté3anas uz trans-
porta lidzekla vai transporta lidzekir:
izslédziet motoru un atvienojiet
piesléguma kabeli. Jaujiet motoram
atdzist (apm. 30 mindtes).
TransportéSanas laika ar auto-
mobili vai uz automobila nepiecie-
Sama ierices nodroSinasana pret
noslidésanu.

Pirms ierices pacelsanas vai
nesanas atvienojiet tikla kontakt-
daksu. Pirms ierices parvieto-
Sanas pari virsmam, ka piem.,
gajéju celiniem vai pagalma
iebraucamajai vietai, obligati
izslédziet motoru.

Uzmanibu

Neiespilgjiet un nesalokiet kabeli

starp motoru un slédZa/kontakt-

daksas kombinaciju.

6. attéls

m Laiierices transportéSana butu
kompaktaka, iedarbinaSanas
kloki var saliekt.

Tehniska apkope/
tinsSana

A Bistami!
Lai izsargatos no traumam, pirms
jebkuru ierices apkopes darbu
veikSanas
— izslédziet motoru,
— nogaidiet, lidz visu kustigo detalu
darbiba ir pilnigi apstajusies,
— atvienojiet tikla kontaktdaksu,
- Jaujiet motoram atdzist (apm.
30 mindtes).

Tehniska apkope

A Bistami!

Lai izsargatos no griezéjmehanis-
ma traumam, tadus darbus,

ka piem., griezéjnaZu nomainu vai
asinasanu, jarealizé tikai specia-
lizEtaja servisa darbnica (tam
nepiecieSami speciali instrumenti).

Pirms katras ekspluatacijas

m Parbaudiet piesleguma kabeli.

m Parbaudiet skruvsavienojumu
stingru séZu.

m Parbaudiet droSibas iekartas.

m Parbaudiet ierici — sk. nodalu
»Pirms darba ar ierici®.

Parbaudiet sajuga sazobes polu:

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

— lerice nedrikst virzities uz
priek3u, ja motors darbojas
un ir izslégta ritenu piedzina.

— lericei javirzas uz prieksu, ja
motors darbojas un ir ieslégta
ritenu piedzina.

m Ja nepiecieSams, nostadiet
sazobes polu pie ritenu piedzi-
nas sviras vai lokanas troses
ar ievelméSanas veltniti/iestati-
Sanas uzgriezni.

Reizi sezona

m Ellojiet Sarnirus un izmetéjvaka
VEerpes atsperes.

m Sezonas beigas parbaudes un
tehniskas apkopes realizéSanai
nododiet ierici specializetaja
darbnica.

Tirnsana

Uzmanibu

— Neapsmidziniet ierici ar adeni,
jo ta var tikt sabojatas elektro-
detalas.

— Tiriet ierici péc katras ekspluata-
cijas. Netira iekarta izraisa
materiala bojajumus un darbi-
bas traucéjumus.

Zales savacéja tirissana

Visvienkarsak veikt tirisanu uzreiz

péc plausanas.

m Nonemiet un iztuk3ojiet zales
savaceju.

m Zales savaceju var tint ar
Spécigu (darza 8lutenes)
udensstruklu.

m Pirms nakos$as lietoSanas zales
savaceju labi izzavejiet.

Zaliena plaujmasinas
tirisana

A Bistami!

Darba ar griezéjmehanismu

ir iespéjamas traumas.

Jasu aizsardzibai izmantojiet

darba aizsargcimdus.

Tirietierici péc iespé€jas uzreiz pec

plausanas.

m Nolieciet maSinu uz saniem,

m Nodalijumu, kura atrodas griezéj-
mehanisms, un izsviedéja vaku
firiet ar suku, rokas slotinu
vai lupatu.

m Nostadiet ierici uz riteniem,
un noslaukiet no tas visas zales
un netirumu paliekas.

Ekspluatacijas
pabeigSana

Uzmanibu

lerices materialie zaudéejumi
Uzglabajiet ierici (ar atdzisusu
motoru) tikai tiras un sausas
telpas. Uzglabajot ilgaku laika
periodu, piem., ziema, obligati
sargdjiet ierici no rasas.

Péc sezonas beigam, vai ari,
jaierice netiek ilgak par menesi
izmantota,

m Tiriet ierici un zales savacéju.
m Sargajot no rusas, noslaukiet
visas metala detalas ar ellas
(bez sveku piejaukuma) piesuci-

natu lupatu vai apsmidziniet
ar ellu.

Garantija

Katra valsti ir speka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi masu
firmas parstavnieciba vai muasu
razojumu importfirma.

Bojajumi tiek novérsti bez samak-
sas garantijas sniegSanasietvaros
tikai tai gadijuma, ja Sie bojajumi
raduSies materiala vai razoSanas
defektu rezultata.

Garantijas sniegSanas gadijuma
griezieties veikala, kura 8rierice
tika nopirkta, vai art masu firmas
tuvakaja filiale.
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LatvieSu valoda

Defektu konstatéeSana un noversana

Jusu ierices darbibas traucéjumiem parasti ir vienkarsi céloni, kurus Jums vajadzétu zinat, lai varétu dazreiz
ar paSu spékiem tos noverst. Saubu gadijuma Jums palidzés tirdzniecibas uznémuma darbinieki.

Problema

lespéjamie céloni
3

Palidziba

Motoru nevar iedarbinat.

Nav pieslégts vai bojats
piesleguma kabelis.

Parbaudiet kabeli, iespraudiet;
ja nepiecieSams, nomainiet vai
uzticiet remontu specialistam.

Majas droSinataja parslodze.

leslédziet droSinataju, vai izman-
tojiet stiprak nodrosinatu majas
pieslegumu, vai uzticiet instalaciju
specialistam.

Bojata sledZa/kontaktdak3as
kombinacija.

Labojiet specializétaja servisa
darbnica.

Motors ruc, bet nedarbojas.

Plaujmas$ina stav gara zale.

Novietojiet plaujmasinu laukuma
ar zemaku zali.

Blokeéti nazi.

Izvelciet kontaktdak3u, novérsiet
blokadi.

Motors pék3ni apstajas.

Valiga kontaktdaksa.

Parbaudiet kabeli, parliecinieties,
vai tas ir iekarts kabela nostiepes
atslogotaja, no jauna iespraudiet
kontaktdaksu.

Atslégusies parslodzes aizsar-
dziba (atkariba no modela).

Izvelciet kontaktdakSu, novérsiet
aizsprostojumu izmetéja, nogaidiet
apm. 30 min, atkal ieslédziet.

Neparasti trok3ni (sitieni,
Zvadzesana, klabésana).

Valigas skrives, uzgrieZni vai citas
nostipringjuma detalas.

Nostipriniet detalas, ja trok3ni
saglabajas, griezieties speciali-
z€taja servisa darbnica.

Spéciga vibracija.

Bojata nazu varpsta vai griez€j-
naza defekti.

Nekavéjoties izsledziet ierici.
Nomainiet bojatas detalas tehniska
servisa darbnica.

Nedarbojas ritenu piedzina.

Bojata Kilsiksna vai reduktors.

Bojatas detalas nomainiet speciali-
zétaja servisa darbnica.

Nelidzens plavums vai samazi-
nas motora apgriezienu skaits.

Parak gara zale.

Nostadiet lielaku griezuma augs-
tumu, ja nepiecieS8ams, plaujiet
divreiz.

Zale paliek gulot vai zales
savacejs nepiepildas.

Zale parak mitra.

Laujiet zalienam noZzut.

Aizsérégjis izmetégjs.

Izvelciet kontaktdak3u, novérsiet
aizsprostojumu.

Truli nazi.

Noasiniet vai nomainiet nazus
specializétaja servisa darbnica.

Zales savacejs pilns.

Apstadiniet plaujmasinu, iztukSojiet
zales savaceju.

Zales savaceéjs netirs.

Apstadiniet plaujmasinu, firiet zales
savace€ja gaisa spraugas.
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